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Vorrede zur ersten Auflage. 



Di. 



he Ausgabe des Heliand, die hiermit dem Publikum vorgelegt 
wird, war früher projektiert und begonnen als die des Beowulf, wurde 
aber zurückgelegt, weil das Gerücht die Ausführung dieser Arbeit von 
zwei anderen Seiten her in baldige Aussicht stellte. Das Warten hierauf 
durch längere Zeit ergab sich als fruchtlos, das Bedürfnis einer handlichen 
Ausgabe des Gedichtes, namentlich für Vorlesungen, machte sich immer 
mehr geltend, und so nahm ich denn vor nunmehr zwei Jahren die liegen 
gelassene Arbeit wieder auf. 

Hierbei konnte, da ich die Entstehung des Heliand in der Gegend 
von Münster annehme, dem Texte nur der Monacensis zu Grunde gelegt 
werden, obwohl es die jüngere und schlechtere Handschrift ist. Der Cotto- 
nianus, älter als jener, aber in seinen Dialekt erst aus dem des Münster- 
landes umgeschrieben, wie ich an einem andern Orte ausführlich beweisen 
werde, trat ausfüllend in die Lücken des Monacensis, im Drucke durch 
besondere Typen hervorgehoben. Seine Bedeutung für die Blritik des Ge- 
dichtes habe ich nirgends unterschätzt. 

Die schlechtere Abschrift; des Monacensis gibt gleichwohl ihre Be- 
richtigung namentlich nach zwei Seiten hin selbst an die Hand, nämlich 
in bezug auf die so häufig eingetretene Abschwächung und Verderbung 
sprachlicher Formen in den Endungen, und in bezug auf die Eegelung der 
Orthographie. Was das erstere anlangt, so wird es dem aufmerksamen 
Leser des Monacensis nicht entgehen, dafs die besagte Erscheinung, im 
Anfange des Codex gar nicht, dann spärlich eintretend, mit der Zahl der 
Seiten sich häuft. Wenn wir also S. 3. u. 4. der Handschrift vergeblich 
nach einem tonlosen e für a in der Lifinitiv- oder schwachen Präterital- 
endung oder in Nominalendungen suchen, erscheinen zuerst S. 5. nur zwei 
(heven für hevan, gimahlien für gimahlian), ebenso viele S. 6., wenig mehr 
auf den folgenden, um auf den SS. 12. 13. 24. 25. 26. wieder ganz zu 
verschwinden, und erst die späteren Seiten zeigen uns, wie durch die Sorg- 
losigkeit des Abschreibers diese ihm schon mehr als die vollen geläufigen, 
abgeschwächten Formen die Oberhand gewinnen, so dafs z. B. auf S. 156. 
gegen sechzehn der letzteren Art nur vier der ersteren stehen. Der 
Herausgeber konnte demnach unbedenklich in allen diesen Fällen das 
tonlose e durch a ersetzen. Anders verhält es sich mit dem schliefsenden e 
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VI Vorrede 

des nom. acc. plur. in der starken Form des Adjektivs, das allerdings 
auch mit a wechselt, das aber in Hinblick auf die althochdeutsche Endung 
nicht ohne Weiteres als tonloses anzunehmen war. Diefs blieb unberührt 
stehen, und die Frage über seine Quantität muTste vorsichtiger Weise als 
eine eben so offene behandelt wei^den, wie die über die Quantität des e in 
den Endungen des conj. praes. starker und schwacher Verben, das gleicher- 
weise häufig durch a ersetzt wird. 

Wie tonloses e nach und nach in der Handschrift sich in die Stelle 
von a eindrängt, ebenso tritt ein a in den Endungen der schwachen 
Deklination an die Stelle von o. Auch hier begegnet auf den ersten 
20 Seiten kein Beispiel dafür, das erste ist 21 *^ mit theru godan thioman 
für mid thero gödon thiomon. Nachdem wir 26 * öncora für enkoro ge- 
troffen haben, wird die Erscheinung erst nach S. 31. häufiger, um schliefslich 
auf dieselbe Weise überhand zu nehmen, wie das tonlose e. Est ist kein 
Zweifel, der Schreiber fand dieses a in seiner Vorlage so wenig wie jenes e, 
er schleppte beide aus seiner Mundart ein; und der Herausgeber hat das 
Eecht wie die Pflicht, das ursprüngliche Verhältnis wieder herzustellen. 
Wenn hierbei das tonlose e meist stillschweigend beseitigt ist, so ist der 
Grund davon der, die Ausgabe nicht überflüssig mit irrelevanten Lesarten 
zu beschweren, die Erscheinung des a für o ist seltener und man wird sie, 
wie die andern handschriftlichen Lesarten des Mon., gewissenhaft unter dem 
Texte verzeichnet flnden. 

Hinsichtlich der Begelung der Orthographie erfordert namentlich 
die Dentale d im In- und Auslaute und die Labiale b des Inlautes einige 
Worte. Die erstere ist im Mon. offenbar im Untergehen; daher dasgröfste 
Sehwanken in der Schreibung 48 ^* l§tha; 48 >' ledes; 48'« l§d-lic; 
61 *« lid, 62 **. *' lid etc.); ganze Seiten erstreben eine genauere Be- 
zeichnung dieser Dentale (64. 55.) während andere sie wiederum aus- 
schliefslich durch die Media ersetzen. Das Schwanken wurde durch 
konsequente Setzung jener beseitigt, das Zeichen dafür aus dem Codex 
selbst entnommen, ein Zeichen übrigens, das der Gottonianus, der das 
Schwanken des Mon. nicht teilt, fast durchgängig verwendet, wenn er nicht, 
oft auch im Auslaute, dafür th setzt. — Die Bezeichnung der inlautenden 
Labialfricativa b schwankt, weniger im Gott, als im Mon., zwischen b, 
V und b. Das erstere Zeichen wurde durchgängig gesetzt. Sonst ist an 
der Orthographie nichts wesentliches geändert; die Verwendung des Buch- 
stabens k auch für das c der Codices und die Ersetzung des uu derselben 
durch w wird keinen Anstoüs erregen. Das letztere auch da einzuführen, wo 
die Codices nur u gewähren (in den Verbindungen du, hu, su, thu »= dw, 
hw, sw, tw, thw) ergab sich als die Eonsequenz der einmal angenommenen 
Schreibung. 

Der Umstand, dafs der Text des Cottonianus nur die Lücken des 
Mon. in unserer Ausgabe ausfüllt, bringt es mit sich, dafs die Lesarten 
desselben vollständig nur da mitgeteilt sind, wo der Text nach ihm gegeben 
wird; im andern Falle ist namentlich die Anführung orthographischer 
Abweichungen desselben, sofern sie weniger wichtig sind, unterlassen. 
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Vorrede. VII 

Vielleicht wird man es tadeln, dafs ich für das Gedicht in metri- 
scher Beziehung wenig oder nichts gethan habe. Wohl ist es meine Ansicht, 
dats der Dichter des Heliand regelmäfsige aUitterierende Verse gebaut habe, 
und dafs die Begellosigkeit der uns vorliegenden die Folge von Interpolationen 
sei, deren gröfsere Anzahl, wenn nicht alle, eine kühne und geschickte 
Hand gar wohl beseitigen könne; aber meine Hand sollte das nicht thun. 
Mir kam es darauf an, in dieser ersten handlichen Ausgabe das Gedicht 
in seiner überlieferten Form bequem und deutlich vor Augen zu stellen. 

Das Glossar dazu, sehr ausführlich angelegt, folgt in der Anordnung 
der Buchstaben dem zum Beowulf : der lange Vokal ist hinter dem kurzen, 
d hinter d, th hinter t eingereiht, und nur die Composita mit tonlosen 
Partikeln sind bei dem Stammworte verzeichnet. Ein Verzeichnis der im 
Gedichte erscheinenden Eigennamen geht ihm vorauf. 

, Halle, 22. Oktober 1866. 

M. Heyne. 



Znr zweiten Anfla^e. 



Be 



lei erneuerter Durchsicht des Textes und mannigfacher Berichtigung 
des Wörterbuchs haben mir, wie ich dankbar anerkenne, sowohl die Be- 
merkungen ßreins in seinem Aufsatze „zur Kritik und Erklärung des 
Holland'' (Pfeififers Germania Bd. 11, S. 209), als auch die Textesproben 
in MüUenhoffs altdeutschen Sprachproben (1871) S. 31—62, und in Wacker- 
nagels gotischen und altsächsischen Lesestücken (1871) sp. 47—86 wesenlr 
lichen Nutzen gewährt. Meine Auffassung von dem Verhältnis beider H§liand- 
handschriften zu einander habe ich in Zachers Zeitschrift für deutsche 
Fhilologie Bd. 1, S. 288 fgg. dargelegt; so lange der Glaube an die Echtheit 
der praef aüo und ihre Beziehung auf den Holland nicht kräftiger erschüttert 
werden kann, als diefs durch Schultes Bemerkungen in Zachers Zeitschr. 
Bd. 4 S. 49 ff. und in seinem dieses Jahr erschienenen Programm über 
Ursprung und Alter des altsächsischen Heliand geschieht, so lange die 
praefatio uns also als Zeugnis für die ursprüngliche altsächsische Abfassung 
des Gedichtes gilt, so lange wird auch einer Ausgabe der Monacensis zu 
Grande gelegt werden müssen. 

Basel, 18. December 1872. 

M. Heyne. 
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/er Text dieser Auflage ist nach den Lesungen der Sieversschen 
Ausgabe (Halle 1878) festgestellt, unter Berücksichtigung der Ausgabe 
von Rückert (Leipzig 1876) und zahlreicher Einzelforschungen, die in 
Teilbearbeitungen des Gedichts, in Aufsätzen oder besonderen Schriften 
enthalten sind. Die Anmerkungen habe ich diesmal hinter dem Texte 
zusammengestellt; sie sollten nach meiner ursprünglichen Absicht viel aus- 
führlicher werden und Rechenschaft über meine Stellung zu jeder mir 
bekannten Einzelforschung geben. Ich mufste mich jedoch bald überzeugen, 
dafs hierdurch ein Raum beansprucht werde, der Umfang und Preis des 
doch wesentlich für akademische Zwecke berechneten Buches notwendig 
beträchtlich hätte erhöhen müssen. Daher beschränkte ich mich auf die 
Angabe der handschriftlichen Lesarten (einschliefslich des 1880 entdeckten 
und von Lambel herausgegebenen Prager Bruchstückes) und einzelner Emen- 
dationen, namentlich solcher, die mir besonders beachtenswert erschienen, 
oder die ich mir angeeignet habe ; und ich behalte mir vor, den jetzt unter- 
drückten Teil der Anmerkungen als besonderes Buch erscheinen zu lassen. 
Die neue Ausgabe von Behaghel (Halle 1882), sowie ein Aufsatz desselben : 
zum Heliand, Germania 27, S. 415—420, konnten nicht mehr berück- 
sichtigt werden. 

Folgende im Texte bemerkte Druckfehler bitte ich zu verbessern: 
3150. libbiendero] lies libbiendero. 3742. that thär wäri] 1. that that wäri 
3768. erine] 1. erine. 4865. that ni wäri] 1. than ni wäri. 

Basel, den 25. Oktober 1882. 

M. Heyne. 
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(I.) 

ßchmdler p. 1. 

IVlauega wäröiij tlie Bia iro möd ^espon 

that sia bigunmm word. godes küöianj 

rekkean tliat girüni, that thio rikoo Xri&t 

imdar man-kimnoa marida gifrumida 
5 mid wordun endi mid werkun. That wolda th6 wiearo filo 

liado bamö lob6n, l&ra Kiistes, 

hplag word godas, ündi mid irö handon skriban 

berehtlikü a.n buok, bwo sia skoldin is ^büdskip 

frummian, finlio bam. Than wämn thüli sia fiori te^ydij rWV 
10 uuder thera meöigo, tliia liabdon. mäht godea, 

holpa fan liimila, helagna gest, 

kraft fan Kriate; aia wurdun gikorana tc tliiii, 

tliat ai than evangeUum cnon skoldun 

an buok ekriban endi so manag gibod godes, 
- 15 helag Mrailisk word, Sia ue miioeta hehdo than mer, 

firihö bam5 fruinmian, newan that sia fiori te thin 

tbuni kraft godas gekorana wurdun. , 

JUatheiiB endi Marküa so würun thia man hStana, 

Lnkaa endi JOhannefl; sia warnn godü lioba» 
20 wirdiga ti them ghrirkie. Hab da im waldand-gori^ 

tli^ni helidon an irö hertün, helaj^ia gost 

fasto bifolhan endi ferahtan hiigi, ^ ' 

8^ manag wislik word endi giwit mikil, 

that eea skoldin ahebbean hMagaro ateraniin,^ ^. - ^,V* 

25 godspell that gnoda, that ni habit §nigan gigädon hwergin,)J^^ 

thiu Word an thosaro weroldi^ that gio-waldand mer, 
ii-' drohtin diurie, efdo derbi thing, ' > ^^ ^^? ** 

fiiin-werk feüie, efdo flundu nid, ^ 

attid widerstände ; hwanda hie habda Btarkan hngi, 
30 mildeaji en<li guodan, thie thea mester was, A 

adal ord-frumo alomahtig, " / V" 

^hat skoldun aea fiori thuü fingron skriban, 

sttian endi singan endi seggean ford, 
Heyne, F 
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i lrf)LIAND V. 34-79. 

that sea fan Erisies krafte them mikilon 
35 gisähun endi gihordun, thes hie selbo gisprak, 
p. 2 giwisda endi giwarahta, wundarlikas filo, 

80 manag mid mannen, mahtig drohtin, 

al 8Ö hie it fan them anginne thum is ^nes kraft, 

waldand gisprak, thuo hie erist thesa werold giskuop, 
40 endi thuo al bifieng mid enu wordu, 

himil endi erda, endi al that sea bihlidan egun 

giwarahtes endi giwahsanes. That ward thuo al mid wordon godas 

fasto bifangan endi gifrumid after thiu, 

hwüik than liudskepi landes skoldi 
45 widost giwaldan, efdo hwär thiu werold gio^^ 

aldar endön skoldi. £n was irö thuo noh than 

firiö bamun biforan endi thia fibi wärun agangan; 

skolda thuo that sehsta säligliko 

kuman thuru kraft godes endi Kristas giburd, 
50 h&landero best, h§lagas g&stes, 

an thesan middilgard, managen te helpun, 

firiö bamon ti frumon wid fiundo nid, 

wid demero dwalm. Than habda thuo drohtin god 

Romano-liudeon forliwan rikeo mesta, 
55 habda them heri-skipie herta gisterkid, 

that sia habdon bithwungana thiodö gihwilika, 

habdun fan Rümu-burg riki giwunnan, 

helm-gitrosteon. Säton iro heri-togon 

an landö gihwem, habdun liudeo giwald 
60 allen eli-thiodon. firodes was 

an Hierusalem obar that Judeöno folk 

gikoran te kuninge, so ina thie k§sar tharod 

fon Rümu-burg, riki thiodan^ 

satta undar that fflsidi. Hie ni was thöh mid sibbeo n bi^rng, 
65 abaron Israheles, edili-giburdi 

kuman fon irö ^^osle^ newan that hie thuru thes kesures thank 

fan Rümu-burg riki habda, V A 

that im wärun so gihöriga hildi-skalkös, .y^^ • " ^ 

abaron IsrahMes, ellean-ruoba, ^' 

70 swido unwanda wini, than lang hie ^^j^^idehta. 

Erödes, thes rikeas endi rädJburda ^ ^ X 

on Judeöno liudi. Than was thär §n gigamalbd man, 
p. 3 that was fruod gomo, habda ferehtan hugi, 

was fan them liudion Levias cunnes, 
75 Jacobas suneas, guodero thiodö, 

Zacharias was hie hetan. That was so sälig man, 

hwand hie simblon gemo gode thionöda, 

warahta aftar is willeon, deda is wif so seif; 

was iru gialdröd j^) Ni muosta im erbi-ward 
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HELIAND V. 80-127. 

80 an iro jugud-hedi gibidig werdan. 

Libdun im far-ütar lastar, waruhtun lof goda, 
wäron so gihöriga heban-kuninge, 
diuridon üsan drohtin, ni weldun derbeas wiht 
under man-kannie, menes giframmean, 

85 ne 

saka ne sundea. Was im thöh an sorgun hugi, 
that sie erbi-ward egan ni mostun, 
ak wäran im bamo los. Than skolda he gibod godes 
thär an Hierusalem, so oft so is gigengi gistod, 
V ^ that ina tojhtliJco-. tidi ^inajiQdftn, 
\/^^V^ 90 s6 skolda fie at them wiha waldandes gold -^ » 
hela^ bihwerban, heban-kuninges, 
"gödes jüngarskepi. Gern was he swido, " 
that he it thurh ferhtan hugi frummean mösti. 



(II.) 



Tho ward thiu tid kuman, that thär gitald habdun 
95 wisa man mid wordun, that skolda thana wih godes 

Zacharias bisehan. Thö ward thär gisamnöd filu 

thär te Hierusalem Judeöno liudiö, 

werodes t« them wiha, thär sie waldand-god 

swido theoliko thiggean skoldun, 
100 herron is huldi, that sie heban-kuning 

ledes aleti. Thea liudi stodun 

umbi that helaga hüs endi geng im the giherodo man 

an thana wih innan. That werod odar bed 

umbi thana alah ütan, £breo-liudi, 
105 hwan er the frödo man gifrumid habdi 

waldandes willeon. S6 he tho thana wi-rok drog, 

ald aftar them alaha endi umbi thana altari geng 

mid is rok-fatun rikiun thionon, 

fremida ferhÜiko frähon sines, 
110 godes jungarskepi gemo swido 
p, 4 mid hluttru hugi, so man herron skal 

gemo fulgangan: gruriös quämun imu, 

egison an them alahe; he gisah thär aftar thiu enan engil godes 

an them wiha innan, the sprak im mid is wordun to, 
115 het that frod gumo forht ni wäri, 

het that he im ni andredi; ,;thina dädi sind", quad he, 

„waldanda werde endi thin word so seif, 

„thin thionost is im an thanke, that thu sulika githäht habes 

„an is enes kraft. Ik is engil bium, 
120 „Gabriel bium ik hetan, the gio for goda standu, 

„andward for them alo-waldon, ne si that he me an is ärundi 

„hwarod sendean willea. Nu biet he me an thesan sid faran, 

„biet that ik thi giküddi, that thi kind giboran 

„fon thinera alderu idis ödan skoldi 
125 „werdan an thesero weroldi, wordun spähi; 

„that ni skal an is liba gio lides anbitan, 

„wines an is weroldi; so habed im wurd-giskapu, 
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6 H^LIAND V. 128-.179. 

,,metod gimarkod endi mäht godes; 

,,het that ik thi thoh sagdi, that it skoldi gisid wesan 
130 „heban-kuninges ; het Öiat git it heldin wel, 

„tuhin thurh trewa, quad that he im üras so filu 

„an godes rikea forgeban weldi; 

„he quad that the godo gumo Johannes te namon 

„hebbean skoldi, gibod that git it hetin so, 
135 ,.that kind, than it quämi, quad that it Kristes gisid 

„an thesaro widun werold werdan skoldi, 

„is selbes sunies, endi quad that sie sliumo 

„herod an is bodskepi bdde quämin/* 

Zacharias tho gimahalda endi wid selban sprak 
140 drohtines engil endi im thero dädeo bigan 

wundrön, thero wordo: „hwo mag that giwerdan 86", quad he, 

„aftar an aldre? it is unk al te lat, 

„so te giwinnanne,- so thu mid thinun wordun gisprikis; 
p. 5 „hwanda wit habdun aldres er efno twentig 
145 „wintro an unkro weroldi, er than quämi thit wif te mi; 

„than wärun wit nü atsamna antsibunta wintro 

„gibenkeon endi gibeddeon, sidor ik sie mi te brüdi gekös. 

,,S6 wit thes an unkro jugudi gigiman ni mohtun, 

„that wit erbi-ward egan mostin, 
150 „födean an unkun flettea: nü wit sus gifrodöd sint, 

„habad unk eldi binoman ellean-dädi, 

„that wit sint an unkro siuni gislekit endi an unkun sidun lat, 

„flesk is unk antfallan, fei unskoni, 

„is unka lud gilidan, lik gidrusnod, 
155 „sind unka andbäri ödarlikaron, 

„mod endi megin -kraft, so wit giu so managan dag 

„wärun an thesero weroldi: s6 mi thes wundar thunkit, 

„hw6 it so giwerdan mugi, s6 thu mid thinun wordun gisprikis !" 



(III.) 

Thö ward that heban-kuninges bodon barm an is mode, 
160 that he is giwerkes sd wundron skolda, 

endi that ni welda gihuggean that ina mahta helag god 

so ala-jungan, so he fon erist was, 

selbe giwirkean, ef he so weldi; 

skerida im thö te witea, that he ni mahta enig word sprekan, 
165 gimahlian mid is mudu, „er than thi magu wirdid 

„fon thinero aldero idis erl afodit, 

„kind-jung giboran kunnies godes, 

„wänum te thesero weroldi; than skalt thu eft word sprekan, 

„hebbean thinaro stemna giwald, ni tharft thu stum wesan 
170 „lengron hwila." Tho ward it sän gilestid so, 

giwerdan te wären, so thär an them wiha gisprak 

engil thes alo-waldon; ward ald gumo 

spräka bilosit, thoh he spähan hugi 

bäri an is breostun. Bidun allan dag 
175 tliat werod for them wiha, endi wundrödun alla, 

bi hwi he thär so lange, lof-sälig man, 

swido fröd gumo, frähon sinun 

thionon thoifti, so thär er enig thegno ni deda, 
p, 6 than sie thär at them wiha waldandes geld 
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180 folmon frumidun. Tho quam frod gumo 

üt fon them alaha; erlös thrungun 

nähor mildlu, was im niud mikil, 

hwat he im sodlikes seggean weldi, 

wisean te wären. He ni mohta thö enig word sprekan, 
185 giseggean them gisidea, bütan that he mid is swidron hand 

wisda them weroda, that sie üses waldandes 

lera lestin. Thea liudi forstodun, 

that he thär habda gegnungo godkundes hwat 

forsehan selbe, thöb he is ni mahti giseggean wiht, 
190 giwisean te wären. Tho habda he üses waldandes 

geld gil&stid, al so is gigengi was 

gimarkod mid mannun. Tho ward sän aftar thiu mäht godes 

giküdid, is kraft mikil; ward thiu quän okan, 

idis an ira eldiu, skolda im erbi-ward, 
195 swido god-kund gumo gibidig werdan, 

bam an burgun. Bed aftar thiu 

that wif wurdi-giskapu. Skred the wintar ford, 

geng thes geres gital; Johannes quam* 

an Hudeo lioht. Lik was im sköni, 
200 was im fei fagar, fahs endi naglös, 

wangun wärun im wlitige. Thö förun thär wise man, 

snelle tesanme, thea swäsöstun mest, ■ 

wundrödun thes werkes, bi hwi it gio mahti giwerdan so, 

that undar so aldun twem ödan wurdi 
205 barn an burgun, ni wäri that it gibod godes 

selbes wäri; afsöbun sie garo, 

that it elkor so wänlik werdan ni mahti. 

Thö sprak thär en gifrödöt man, the so filo konsta 

wisaro wordö, habda giwit mildl, 
210 fragöda niudllko, hwat is namo skoldi 

wesan an thesaro weroldi: „mi thunkid an is wisu gilik 

,jak an is gibärea, that he si betara than wi, 

„so ik wäniu that ina üs gegnungo god fon himila 
p. 7 „selbe sendi." Thö sprak sän aftar thiu 
^15 mödar thes kindes, thiu thana magu habda, 

that bam an ira barme: „her quam gibod godes*', quad siu, 

„femun gere; fromun wordu giböd, 

„that he Johannes bi godes lerun 

„hetan skoldi. That ik an minumu hugi ni gidar 
220 „wendean mid wihti, ef ik is giwaldan möt!" 

Thö sprak en gel-hert man, the ira gaduUng was, 

„ne het er giowiht so", quad he, „adal-boranes 

„üses kunnies efdo knösles; wita kiasan imu ödrana 

„niudsamna namon, he niate ef he möti!" 
225 Thö sprak eft the frödo man* the thär konsta filo mahlian, 

„ni gibu ik that te räde", quad he, „rinkö negenun, 

„that he word godes wendean biginna; 

„ak wita is thana fader fragön, the thär so gifrödöd sitit, 

„wis an is win-seli; thöh he ni mugi enig word sprekan, 
230 „thöh mag he bi bök-stabon bref gewirkean, 

„namon giskriban." Thö he nähor geng, 

legda im ena bök an barm endi bad gerne 

writan wisliko word-gimerkiun, 

hwat sie that helaga bam hetan skoldin. 
235 Thö nam he thiu bök an hand endi an is hugi thähta 
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swido gerno te gode, Johannes namon 
wisliko giwret endi aftar mid is wordu gisprak 
swido spähliko: habda im eft is spräka giwald, 
giwitteas endi wisun. That witi was thö agangan, 
240 hard harm-skara, the im helag god, 

mahtig maköda, that he an is möd-sebon 

godes ni forgäti, than he im eft sendi is jungron to. 



(IV.) 

Thö ni was lang aftar thia, ne it al so gilestid ward, 

so he man-kunnea Namnaga hwila, 
245 god alo-mahtig forgeban habda, 

Qiat he is himilisk barn iiorod te weroldi, 

is selbes sunu sendean weld 

te thiu that he her alösdi aÜa 1thi4-stemnia, 
p, 8 werod fan witea. Thö ward is wis-bbd^ 
250 an Galilea-land Gabriel kuman, 

engil thes alo-waldon, thär he ena idis'wissa, 

munilika magad, Maria was siu hetan, 

was iru thioma githigan. Sea en thegan habda 

Joseph gimahlit, godes kunnies man, 
255 thea Dävides dohtar; that was diurlik wif, 

idis ant-heti. Thär sie the engil godes 

an Näzareth-burg bi namon selbo 

grötta gegin-warda endi sie fon gode quedda: 

„Hei wis thu, Maria", quad he, „thu bist thinun herron liof, 
260 „waldande wirdig; hwand thu giwit habes, 

„idis enstio ful! thu skalt for allun wesan 

„wibun giwihit. Ne habe thu wekan hugi, 

„ni forhti thu thinun ferhe ; ne quam ik thi te enigun freson herod, 

„ni dragu ik enig drugi thing! Thu skalt üses drohtines wesan 
265 „mödar mid mannun endi skalt thana magu födean 

„thes hohon heban-kuninges; the skal Heliand te namon 

„egan mid eldiun. Endi ni kunud, 

„thes widon rikeas giwand, thes he giwaldön skal, 

„man theodan." Thö sprak im thiu magad angegin, 
270 wid thana engil godes idiso skoniöst, 

allaro wibo wlitigost:* „hwo mag that giwerdan so," quad siu, 

„that ik magu fodie? Ne ik gio mannes ni ward 

„wis an minera weroldi!" Thö habda eft is word garu 

engil thes alo-waldon thero idisiu tegegnes: 
275 „An thi skal helag gest fon heban-wange 

„kuman thurh kraft godes; thanan skal thi kind ödan 

„werdan an thesaro weroldi; waldandes kraft 

„skal thi fon them höhöston heban-kuninge 

„skadowan mid skimon. Ni ward sköniera giburd, 
280 „ni so märi mid mannun; hwand siu kumid thurh mäht godes 
p, 9 „an thesa widon werold." Thö ward thes wibes hugi 

aftar them ärundie al gihworban 

an godes wüleon. „Than ik her garu standu", quad siu, 

„te sulikun ambaht^skepi, so he mi egan wili; 
285 „thiu bium ik theod-godes. Nu ik thes thinges gitrüön, 

„werde mi aftar thinun wordun, al so is willeo si, 

„herron mines! Nis mi hugi twifli. 
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,fni Word ni wisa." S6 gifragn ik that that wif antfßng 

diat.godes ärundi gemo swido 
290 mid leohtu hugi endi mid gilobon godun 

endi mid hluttrun trewun. Ward tho the höiago gest, 

that bam an ira bosma, endi siu an ira breostim forstöd 

jak an ira sebon selbo, sagda them siu welda, «a • i 

that sie habda giökana thes alo-waldon kraft 
295 helag fon himile. Tho ward hugi Josepes, 

is mod gidrobid, the im er thea magad habda, .^X^«'^'^^'^^'^ 

'' thea idis ant-hetia, adal-knosles wif, "^«.yVx^ 

giboht im te brüdiu. He afsof that siu habda bam undar iru; 

ni wända thes mid wihti, that iru that wif habdi •^*\ '. ^ T -s i 
300 giwardöd so waroliko; ni wissa he waldandes tho noh ' • "*- - * ' 

blidi gibod-skepi. Ni welda sia imo te brüdi tho, 

halon imo ti hiwon, ak bigan im tho an is hugi thenkean, •,> ■ " - ^ 

hw6 he sie so forleti, so iru thär ni wurdi ledes wiht, 

odan arbedies. Ni welda sie aftar thiu ' v . , ., 

305 meldon for menigi; antdred that sie mannö bam 

libu binämin. So was thero liudeo thau 

thurh thana aldon du, fibreo-folkes, 

so hwilik so thär an unreht idis gihiwida, 

that siu simbla thana bed-skeji buggean skolda, 
310 fri mid ira ferhu. Ni was gio thiu femea so god, 

that siu mid them liudiun leng libbian mösti, 

wesan undar them weroda. Thö bigan im the wiso man, 

swido god gumo Joseph an is moda 
p. 10 thenkean thero thingo, hwo he thea thiomun tho 
315 listiun forleti. Tho ni was lang te thiu, 

that im thär an droma quam drohtines engil, 

heban-kuninges bodo, endi het sie ina haldan wel, 

minnion sie an is mode. ,,Ni wis thu'*, quad he, „Märiun wred, 

„thiomun thinaro; siu is githungan wif, 
320 „ne forhugi thu sie te hardo! Thu skalt sie haldan wel, 

„wardon ira an thesaro weroldi; lesti thu inka wini-trewa 

„ford s6 thu dädi, endi bald inkan friund-skepi wel; 

„ne lät thu sie thi thiu ledaron, thoh siu undar ira lidon egi 

„bam an ira bösma. It kumid thurh gibod godes, 
325 „helages gestes fan heban-wanga, 

„that is Jesu Krist, godes egan bam, 

„waldandes sunu. Wel skalt thu sie 

„haldan helagliko. Ni lät thu thinan hugi twifülan, 

„merrean thina mod-githäht." Tho ward eft thes mannes hugi 
330 giwendid aftar them wordun, that he im te them wiba ginam 

te thera magad minnea; antkenda mäht godes, 

waldandes gibod; was im willeo mikil, 

that he sie so helagliko haldan mösti, 

bisorgöda sie an is gisidea; endi siu so sübro drog 
335 al te huldi godes helagna gest, 

godlikan gumon, ant that sie godes giskapu 

mahtig gimanodun, that siu an manno liont 

allaro bamo botst brengean skolda. 

(V.) 



Tho ward fon Rümu-burg rikes mannes, 
340 obar alla thesa irmin-thiod Oktaviänas 
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ban endi bod-skepi obar thea is bredon giwald 

kuman fon them kesure kuningo gihwilikun 

hem-sitteandiun, so wido s6 is heri-togon i , *- 

obar al that land-skepi liudiö giweldun; .. '^' 

345 biet man that alla thea eli-lendiun man ird ödil sohtin, 
p. 11 helidos iro hand-raahal, angegin irö herron bodon 
, quämi te them knösla gihwe, thanan he kunneas was 

giboran fon them burgiun." That gibod ward gilestid 

obar thesa widon werold; werod samnoda 
350 te allaro burgeö gihwem. Fomn thea bodon obar al, 

thea fon them kesura kumana wämn, 

bok-späha weros, endi an bröf skribun t * 

swido niudliko namono gihwilikan, 

ja land ja liudi, that im ni mahti alettean man 
355 gumöno sulika gambra, so im skolda geldan gihwe 

helido fon is hobda. Tho giwet im 6k mid is hiwiska 

Joseph the godo, so it god mahtig 

waldand welda, sohta im thiu wänamon hem, 

thea bürg an Bethleem, thär iro bedero was, 
360 thes helides hand-mahal endi 6k thera helagun thiomun, 

Märiun thera godun. Thär was thes märeon st61 ' . 

an er-dagun, adal-kuninges, /UT' ' >*^ '^ 

Dävides thes g6don, than langa the he thana dniht-skepi thär, 

erl undar fibreon egan m68ta, 
365 haldan hoh-^setu. Siu wärun is hiwiskas, V -- » ' ^ ' 

kuman fon is kn6sla, kunneas g6de8^^A -^ ^ * /v:*v^ . . 

bediu bi giburdiun. Thär gifragn ik that sie thiu berbtun giskapu, 

Märiun gimanodun endi mäht godes, 

that iru an them sida^ sunu 6dan ward, 

giboran an Bethleem, bam6 strangost, 

allaro kuningo kraftig6st, kuman the märeo 

mahtig an manno Hobt, s6 is er managan dag 

bilidi wärun endi bokno filu i-*t>-< --> >^ 

giwordan an thesaro weroldi. Thö was it al giwär6d 86, 
375 so it er späha man gisprokan habdun, 

thurh hwüik odmodi he thit erd-riki herod 

thurh is selbes kraft s6kean welda, 

managaro mund-boro. Th6 ina thiu modar nam, 

biwand ina mid wädiu, wibo skoniost, 
380 fagaron fratahun, endi ina mid irö folmun twem 
p. 12 legda liofliko, luttilna man, 

that kind an ena kribbiun, th6h he habdi kraft godes, 

manno drohtin; thär sat thiu m6dar biforan, 

wif wakogeandi, wardoda selbe, 
385 held that helaga bam. Ni was ira hugi twifül, 

thera magad ira mod-sebo. Tho ward managun küd 

obar thesa widun werold, wardos antfundun, 

thea thär ehu-skalkos üta wärun, 

weros an wahtu, wiggeo gomean, 
390 fehas after felda, gisähun finistri an twe 

telätan an lüfte, endi quam lioht godes 

wänum thurh thiu wolkan, endi thea wardos thär 

bifeng an them felda.' Sie wurdun an forhtun tho, 

thea man an iro m6da, gisähun thär mahtigna 
395 godes engil kuman, the im t^gegnes sprak, 

het that im thea wardos wiht ni antdrddin 

ledes fon them liohta: „ik skal iu", quad he, „liobora thing 



^ 370 



Digitized by 



Google 



HÄLIANÖ V. 898-449. ' 11 

„swido wärliko wiUeon seggean, 

„küdean kraft mikil. Na is Krist giboran, 
400 „an thesero selbuir naht, sälig barn godes, 

„an thera Dävides bürg, drohtin the godo; 

„that is mendislo manno kunneas, 

„allaro firihö fruma! Thär gi ina Man mngun 

„an Bethlema-burg, barno rikiost; 
405 „hebbiad that te tekna. that ik in gitellian mag 

„wärun wordun, that he thär biwundan ligid, 

„that kind an enera kribbiun, thoh he si knning obar al, 

„erdun endi himiles, endi obar eldeo barn, 

„weroldes waldand/* Bebt so he thö that word gisprak, 
410 so ward thär engilö te them enun unrim kuman, a t c r-'- > 

helag heri-skepi fan heban-wanga, 

fag^ar folk godes endi fila spräkun, 

loi-word manag iiadeo htoon; 

afhobun tho hdlagna sang, tho sie eft; te heban-wanga 
415 wundun thurh thiu wolkan. Thea wardos hordun 
p. 13 hwo thiu engilö kraft alo-mahtigna god 

swido werdliko wordun lobödun: 

„diurida si nu", quädun sie, „drohtine selbun, 

„an them hohöston himild rikea, 
420 „endi fridu an er du firihö bamun, 

„göd-willigun gumun, them the god antkennead 

„thurh hluttran hugi!" Thea hirdiös forstödun 

that sie mahtig thing gimanöd habda, 

blidlik bod-skepi. Giwitun im te Bethleem thanan 
425 nahtes sidön, was im niud mikil, 

that sie selben Krist gisehan möstin. 



(VI.) 

Habda im the engil godes al giwisid 

torhtun töknun, that sie im tö selbun, 

te them godes bame gangan mahtun, 
430 endi fundun sän folkö drohtin, 

liudeö herron. Sagdun tho lof goda, 

waldande mid irö wordun endi wido küddun 

obar thea berhtun bürg, hwilik im thär bilidi ward 

fon heban-wanga helag gitögid, 
435 fagar an felde. That fri al biheld 

an ira hugi-skeftiun, helag thiorna, 

thiu magad an ira möde, so hwat so siu gihörda thea man sprekan 

födda ina thö fagaro, frihö sköniösta, 

thiu mödar thurh minnea, managaro drohtin, 
440 helag himilisk barn. Helidös gispräkun 

an them ahtodon daga, erlös managa, 

swido glawa gumon mid thera godes thiomun, 

that he Heleand te namon hebbean skoldi, 

so it the godes engil Gabriöl gisprak 
445 wärun wordun endi them wibe giböd, 

bodo drohtines, thö siu örist that barn antfeng 

wänum te thesero weroldi; was iru willeo mikil, 

that siu ina so h^lagna haldan mösti, 

fulgeng im thö so gemo. That ger furdor skred, 
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450 unt that that fridu-bam godes fiarfcig habda 
p. 14 dago endi nahto; tho skoldun sie thar ena däd fruramean, 
that sie ina te Hierusalem forgeban skcddun 
waldanda te them wiha; so was irö wisa than, 
thero liudeö land-sidu, that that ni mosta forlätan negen 

455 idis undar flbreon, ef iru at erist ward 
siinu afödit, ne sia Ina simbla tharod 
te them godes wiha forgeban skolda. 
Giwitun im tho thiu gödun twe, Joseph endi Maria, 
bediu fon Bethleem; habdun that bam mid im, 

460 helagna Krist, söhtun im hüs godes 

an Hierusalem, thar skoldun sie is geld frummean 
waldanda at them wiha, wisa lestean 
Judeo-folkes. Thar fundun sea enna godan man, 
aldan at them alaha, adal-boranan, 

465 the habda at them wiha so filu wintrö endi sumarö 
gilibd an them liohta; oft warhta he thar lof goda 
mid hluttru hugi, habda im helagna gest, 
säliglikan sebon, Simeön was he hetan. 
Im habda giwisid waldandas kraft 

470 langa hwila, that he ni mösta er thit lioht ageban, 

wendean af thesero weroldi, er than im the mlleo gistodi, 
that he selban Krist gisehan mösti, 
hSlagna heban-kuning. Thö ward im is hugi swido 
blidi an is briostun, tho he gisah that bam kuman 

475 an thana wih innan; tho sagda he waldande thank, 
al-mahtigon gode, thes he ina mid is ogun gisah; 
geng im tho tegegnes endi ina gemo antfeng, 
ald mid is armun, al antkenda, 
bokan endi bilidi endi ök that bam godes, 

480 helagna heban-kuning: „nu ik thi herro skal", quad he, 
„gemo biddean, nu ik sus gigamalöd bium, 
„that thu thinan holdan skalk nu hinan hwerban lätas, 
„an thina fridu-warun faran, thar er mina furdron dedun, 
„werös fon thesero weroldi, nu mi the willeo gistod, 

485 „dago liobösto, that ik minan drohtin gisah, 
p. 15 „holdan herron, so mi gihetan was 
„langa hwila! Thu bist lioht mikil 
„allun eli-thiodun, thea er thes alo-waldon 
„kraft ne antkendun. Thina kumi sindun 

490 „te doma endi te diurdon, drohtin fro min, 
„abamn Israh^las, eganumu folke, 
„thinun liobun liudiun." Listiun talda tho 
the aldo man an them alaha idis thero gödun, 
sagda sodliko, hwo iro sunu skolda 

495 obar thesan middil-gard managun werdan, 

sumun te falle, öumun te fröbm firiho barnun; 

them liudiun te leoba, the is lerun gihördin, 

endi them te harma, the hörian ni weidin 

Kristas leron. „Thu skalt noh*', quad he, „kara thiggian, 

500 „härm an thinumu herton, than ina helido bam 
„wäpnun witnod; that wirdid thi werk mikil, 
„thrim te githolonna." Thiu thioma al forstod 
wisas mannas word. Tho quam thar 6k en wif gangan 
ald innan them alaha, Anna was siu hetan, 

505 dohtar Fanueles; siu habda irä drohtine wel 
githionod te thanka, was iru githungan wif. 
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Siu mösta aftar ira magad-hedi, sidor siu mannes ward, 

erles antheti, edili thiorna, 

so mosta siu mid ira brüdi-gumon bodlö giwaldan 
510 sibun wintar samad. Thö gifragn ik that ira thär sorga gistod, 

that sie thiu mikila mäht metodes tedelda, 
f-i';)^ wred wurdi-giskapu ; tho was siu widowa aftar thiu 

at them fridu-wina fior eudi antahtoda 

wintro an iro weroldi, so siu nio thana wih ni forlet, 
515 ak siu thär ira drohtine wel dages endi nahtes, 

gode thionoda. Siu quam thär ök gangan to 

an thea selbun üd, sän antkenda 

that helaga bam godes, endi them helidun küdda, ^ -» 

them weroda aftar them wiha wil-spel mikil, ■ ' *" ' 
520 quad that im neriandas ginist ginähid wäA, 

helpa heban-kuninges : „nu is the hölago Krist, 
p, 16 „waldand selbo an thesan wih kuman, 

„te alösienne thea liudi the her nu lango bidun 

,,an thesara middil-gard, managa hwüa, 
525 „thurftig thioda, so thes thinges nu 

„mugun mendian, man-kunni manag!" 



(VII.) 

Fagonöda werod aftar them wiha, gihordun wil-spel mikil 

fon gode seggean. That geld habda thö gilestid 

thiu idis an them alaha, al so it im an irö ewa gibod 
530 endi at thera berhtun bürg bok giwisdun, 

helagaro hand-giwerk. Giwitun im tho te hüs thanan 

fon Hierusalem, Joseph endi Maria, 

helag hiwiski, habdun im heban-kuning 

simbla te gisida, sunu drohtines, 
535 managaro mund-boron. So it gio märi ni ward 

than widor an thesaro weroldi, bütan so is willeo geng, 

heban-kuninges hugi, thoh thär than hwilik helag man 

Krist antkendi, Öiöh ni ward it gio te thes kuninges höbe 

them mannun gimärid, thea im an iro mod-sebon 
540 holde ni wärun, ak was im so bihaldan ford 

mid wordun endi mid werkun, ant that thär weros östan, 

swido glawa gumon gangan quämun 

threa te thero thiodu, thegnös snelle, 

an langan weg obar that Tand tharod ; 
545 folgodun enun berhtun bokne endi söhtun that bam godes 

mid hluttru hugi, weldun im hnigan to, 

gehan im te jungrun; dribun im godes giskapu. 

Thö sie Erödesan thär rikean fundun 

an is seli sittian, slid-wurdean kuning, 
550 mödagna mid is mannun (simbla was he mordes gern), 

thö quaddun sie ina kusko an kuning-wisun, 

fagaro an is flettie, endi he fragöda sän, 

hwilik sie ärundi üta gibrähti, 

werös an thana wrak-sid: „hweder lediad gi wundan gold 
555 „te gebu hwilikun gumöno? te hwi gi thus an ganga kumad, 
p. 17 „gifaran an fädie?- Hwat, gi net hwanan ferran sind, 

„erlös fon ödrun thiodun. Ik gisihu that gi sind ediligiburdiun 

„kunnios fon knösle gödun; nio her er suUka kumana ni wurdun 
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„eri fon odrun thiodun, sidor ik mösta thesas erlö folkes 
560 „giwaldan, thesas widon rikeas. i\ Gi skulun mi te wärun seggean 

„for thesun liudio folke, bi hwi gi sin te theson lande kumana." 

Tho sprakun im eft tegegnes gumon ostronea, 

word-spähe weros: „Wi thi te wärun mugun", quadun sie, I 

„üsa ärundi odo gitelKan, i 

565 „giseggean sodliko, bi hwi wi quämun an thesan sid herod | 

,,fon östan thesaro erdu. Giu wärun thär adalies man, 

„god-spräkea gumon, thea üs gödes so filu, 

,,helpa gihetun fon heban-kuninge 

„wärun wordun; than was thär en wittig man, 
570 „frod endi filu wis; fom was that giu 

„üsa aldiro östar hinan. Thär ni ward sidor enig man 

„spräköno so s^ähi, mahta rekkian spei godes, 

„hwand im habda forliwan liudio herro, 

„that he mahta fan erdu up gihörean 
575 „waldandes word; bi thiu was is giwit mikil, 

„thes thegnes githähti. Tho he thanan skolda, 

„afgeban gardos, gadulingö gimang, 

„forlätan üudiö drom, söfian lioht odar, 

„tho he im is jungron het gangan nähor, 
580 „erbi-wardös, endi is erlun tho 

„sagda sodliko that al sidor quam, 

„giward an, thesaro weroldi : that her skoldi kuman en wis kuning, 

„märi endi mahtig an thesan middil-gard, 

„thes betston giburdies; quad that it skoldi wesan bam godes, 
585 „quad that he thesero weroldes waldan skoldi 

„gio te ewan-daga, * erdun endi himiles; 

„he quad that an them selben daga the ina säligna 
p. 18 „an thesan middil-gard modar gidrogi, 

„so quad he, that östana en skoldi sklnan 
590 „himil-tungal hwit, sulik so wi her ni habdin er 

„undar twisk erda endi himil odar hwergin, 

„ne sulik bam ne sulik bokan; het that thär te bedu forin 

„threa man fon thero thiodu, het sie thenkean wel, 

„hwan er sie gisäwin ostana up sidoian 
595 „that godes bökan gangan, het sie garuwian sän, 

„het that wi im folgodin, so it furi wurdi 

„westar obar thesa werold. Nu is it al giwärod so, 

„kuman thurh kraft godes; the kuning is gifodit, 

„giboran bald endi sträng, wi gisähun is bökan skinan 
600 „hedro fon himiles tunglun, so ik wet that it helag drohtin 

„markoda, mahtig selbe. Wi gisähun morgno gihwüikes 

„blikan thana berhton sterron, endi wi gengun aftar them bokna 
herod 

„wegos endi waldos hwilun; wäri üs that allaro willeono mesta, 

„that wi ina selben gisähin, wissin hwär wi ina sokean skoldin, 
605 „thana kuning an thesumu kesur-doma. Saga üs, undar hwilikumu 

he si thesaro kumieo afodit." 

Tho ward firodesa innan briostun 

härm wid herta, bigan im is hugi wallan, 

sebo mid sorgun, gihorda seggean tho, 

that he thär obar-höbdion egan skoldi, 
610 kraftagoron kuning kunnies godes, 

säligoron undar them gisidea. Tho he samnon het 

so hwat so an Hierusalem godaro manno, 

allaro spähoston spräköno wärun 
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endi an iro briostun bok-kraftes mest 
615 wissun te wärun, endi he sie mid wordun fragn 

swido niudliko, nid-hugdig man, 

knning thero liudio, hwär Krist giboran 

an werold-rikea werdan skoldi, 

fridu-gumöno betst. Tho sprak im eft that folk angegin, 
620 that werod wärliko, qaädnn that sie wissin garo, 
j7. 19 that he skoldi an Bethle^m giboran werdan : „so is an üsun bokun 

giskriban, 

„wisliko giwritan, so it wär-sagon, 

„swido glawa gumon bi godes krafta, 

„filu wise man fum gispräkun, 
625 „that skoldi fon Bethleem bargö hirdi, 

„liof landes ward an thit lioht kuman, 

„riki rad-gebo, the rihtian skal 

„Judeöno gum-skepi endi is geba wesan 

„mildi obar middil-gard managun thiodun." 



(VIII.) 



630 Tho gifragn ik that sän aftar thia slid-möd knning 
thero wär-sagöno word them wrekkiun sagda, 
thea thar an eli-lendi erlös wärun 
ferran gifarana, endi he fragöda aftar thiu, 
hwan sie an östaivwegun §rist gisähin 

635 thana kuning-sterron kuman, kumbal liuhtian, 

hedro fon himile. Sie ni weldan is im tho helan wiht, 

ak sagdan it im södliko. Tho het he sie an thana sid faran, 

het that sie iro ärundi al undarfundin 

umbi thes Mndes kumi, endi the knning selbe gibod 

640 swido hardliko, herro Judeono 

them wisun mannun, §r than sie forin westar ford, 
that sie im eft giküddin, hwär he thana kuning skoldi 
sokean an is seldo, quad that he thär weldi mid is gisidun to 
bedön te them bame; than hogda he im te banon werdan 

645 wäpnes eggiun. Than eft waldand-god 

thähta wid them thinga; he mahta athengean mer, 
gilestean an thesum liohte, that is noh lange skin, 
gikudid kraft godes. Tho gengun eft thiu kumbal ford 
wänum undar wolknun; tho wärun thea wison man 

650 füsa te faranne. Giwitun im ford thanan, 
balda an bod-skepi, weldun that bam godes 
selben sokean. Si ni habdun thanan gisideas mer, 
butan that sie thi^e wärun. Wissun im thingö gisked, 
p. 20 wärun im glawe gumon, the thea geba leddun. 

655 Than sähun sie so wisliko undar t£ana wolknes skion 
up te them hohen himile, hwö fonm thea hwiton sterron; 
antkendun sie thiu kumbal godes, thiu wärun thurh Kristan herod 
giwarht te thesero weroldi. Thea weros aftar gengun, 
folgödun ferahtliko, sie frumida the mahta, 

660 ant that sie thö gisähun, sid-worige man, 
berht bokan godes blek an himile 
stille gistandan. The sterro liohto sken 
hwit obar them hüse, thär that helaga bam 
wonoda an willeon endi ina that wif biheld, 
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665 thiu thioma githiudo. Tho ward thero thegno hugi 

blidi an iro briostun; bi them bokna forstodun, 

that sie that fridu-bam godes fundan habdun, 

helagna heban-kuning. Tho sie an that hüs innan 

mid iro gebun gengun, gumon östronea, 
670 8id-w6rige man, sän antkendun 

thea weros waldand Krist. Thea wrekkion fellun 

te them Mnde an kneo-beda endi ina an kuning-wisa 

godan gröttun endi im thea geba drogun, 

gold endi wih-rok bi godes tSknun, 
675 endi myrra thär mid. Thea man stodun garowa, 

holde for iro herron, thea it mid iro handun sän 

fagaro antfengun. Tho giwitun im thea ferahton man, 

seggi te seldon, sid-wörige 

gumon an gast-seli, thär im godes engil, 
680 släpandiun an naht sweban gitogda, 

gidrog im an drome, al so it drohtin seif, 

waldand welda, that man im mid wordun gibudi, 

that sie im thanan odran weg, erlös forin, 

lidödin sie te lande endi thana ledan man 
685 Erodesan eft ni söhtin, 
p. 21 modagna kuning. Tho ward morgan kuman 

wänum te thesero weroldi; thö bigunnun thea wison man 

seggean iro swebanos. Seibon antkendun 

waldandes word, hwand sie giwit mikil 
690 bärun an iro briostun: bädun alo-waldon, 

heran heben-kuning, that sie mostin is huldi ford 

giwirkean, is willeon, quädun that sea te im habdin giwendit hugi, 

iro mod morgan hwem. Thö forun eft tihie man thanan, 

erlös östronie, al so im the engil godes 
695 wordun giwisda; nämun im weg ödran, 

fulgengun godes lerun, ni weldun themu Judeo-kuninge 

umbi thes barnes giburd, bodon östronie, 

sid-wörige man seggian niowiht, 

ak wendun im eft an irö willion. 



(IX.) 

Thö ward sän aftar thiu waldandes 

700 godes engil kuman, Jösepe te spräkun, 
sagda im an swefne, släpandium an naht, 
bodo drohtines, that that barn godes 
slid-möd kuning sökean welda, 
ahtean is aldres: „Nu skalt thu ina an ^gypteö 

705 „land antledean endi undar them liudiun wesan 

„mid thiu godes bamu endi mid theru gödon thiomon 
„wunön undar themu werode, unt that thi word kume 
„herron thines, that thu that helaga barn 
„eft te thesum land-skepi ledian mötis, 

710 „drohtin thinan." Thö fan them dröma antsprang 
Joseph an is gest-seli endi that godes gibod 
sän antkenda; giwet im an thana sid thanan, 
the thegan mid theru thiomon, söhta im thiod ödra 
obar bredan berg, welda that barn godes 

715 fiundun antförian. Thö gifrang aftar thiu 
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Erodes the kuning, thär he an is rikea sat, 

that wärun thea wison man westan gihworban 

osta'r an iro odil endi forun im odran weg: 
'g. 22 wissa that sie im that ärundi eft ni weldun 

720 seggian an is seldon. Tho ward im thes an sorgun hugi, 

mod momondi, quad that it im thie man dedin, 

helidos te hondun: tho he so hriwig sat, 

balg ina an is briostun, quad that he is mahti betron räd, 

ödran githenkian; „nu ik is aldar kan, 
725 „wet is wintar-gitalu, nu ik giwinnan mag, 

„that he gio obar thesaro erdu ald ni wirdit, 

„her undar thesum heri-skepi." Tho he so hardo gibod, 

Erodes obar is riki, het tho is rinkos faran, 

kuning thero liudio, het that sie kindo so filo 
730 thurh iro hand-magan hobdu binämin, 

so manag barn umbi Bethleem, so filo so thär giboran wurdi, 

an twem gerun atogan. Tionon frumidun 

thes kuninges gisidos; tho skolda thär so manag kindisk man 

sweltan sundiono lös. Ni ward sid noh er 
735 jämarlikara forgang jungaro manno, 

armlikara dod. Idisi wiopun, 

mödar managa, gisähun iro megi spildian; 

ni mahta siu im nio giformon, thöh siu mid iro fadmon twem 

iro egan bam armun bifengi, 
740 lief endi luttil, thoh skolda it simbla that lif ageban, 

the magu for theni modar. '\ Menes ni sähuh, 

wities thie wam-skadon, wäpnes eggiun 

fremidun firin-werk miMl. Fellun managa 

magu-junge man; thia modar wiopun 
745 kind-jungaro qualm. Kara was an Bethleem, 

hofno hlüdöst: thoh man im iro herton an twe 

snidi mid swerdu, tiioh ni mohta im gio serara däd 

werdan an thesaro weroldi, wibun managun, 

brüdiun an Bethleem; gisähun iro bam biforan, 
750 kind-junge man qualmu sweltan 

blodag an iro barmun. Thie banon witnodun 
p, 23 unskuldiga skola, ni biskribun giowiht 

thea man umbi men-werk, weldun mahtigna Krist 

selbon aquellian. Than habda ina kraftag god 
755 gineridan wid iro nide, that inan nahtes thanan 

an jEgypteö land erlös antleddun, 

gumon mid Jösepe, an thana gröneon wang, 

an erdöno betstun, thär en aha fliutid, 

Nil-ström mikil nord te sewa, 
760 flödö fagorösta; thär that fridu-barn godes 

wonöda an willeon, ant that wurd fornam 

firodes thana kuning, that he forlet eldeö barn, 

mödag mannö dröm. Thö skolda thero marka giwald 

egan is erbi-ward, the was Archeläus 
765 hetan, heri-togo helm-berandero, 

the skolda umbi Hierusalem Judeöno folkes, 

werodes giwaldan. Thö ward word kuman 

thär an figypti ediliun manne, 
. that he thär te Jösepe, godes engil sprak, 
770 bodo drohtines, het ina eft that barn thanan 

ledian te lande: „nu habad thit lioht afgeban'*, quad he, 

„firodes the kuning, he welda is ahtian giu, 

Heyne, H^liand. 3. Aufl. 2 
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„freson is ferahas; nu mäht thu an fridu ledian 
„that kind undar iwa kunni, nu the kuning ni libod, 
775 „erl obar-modig." AI antkenda 

Joseph godes tlkan, geriwida ina sniumo, 
the thegan mid thera thiornun, tho sie thanan weldun 
bediu mid thiu bamu, lestun thiu berhton giskapu, 
waldandes willion, al so he im mid is wordun gibod. 



(X.) 



780 .Giwitun im thö eft an Galilea-land Joseph endi Maria, 

helag hiwiski heban-kuninges, 

wärun im an Nazareth-burg, thär the neriandio Krist 

wohs undar them werode, ward giwitties ful, ' 

an was imu anst godes, he was allun liof 
785 modar-mägun; he ni was odrun mannun gilik, 

the gumo an sinera godi. Thö he ger-talö 

twelibi habda, tho ward thiu tid kuman, 
p, 34 that thär te Hierusalem Judeo-liudi 

iro thiod-gode thionon skoldun, 
790 wirkean is willeon. Tho ward thär an thana wih innan 

thär te Hierusalem Judeöno gisamnöd 

man-kraft mikil; thär Maria was 

seif an gisidea endi iru sunu habda, 

godes egan bam. Tho sie that geld habdun, 
795 erlös an them alaha, so it an irö ewa giböd, 

gilestid te irö land-wisun, thö förun im eft thie liudi thanan, 

werös an irö willion, endi thär an them wiha afstöd 
. mahtig bam godes, so ina thiu mödar thär 

ni wissa te wären; ak siu wända that he mid them weroda ford 
800 fori, mid irö friundun. Gif rang aftar thiu 

eft an ödrun daga adal-kunnies wif, 

sälig thioma, that he undar them gisidia ni was; 

ward Märiun thö möd an sorgun, 

hriwig umbi ira herta, thö siu that helaga bam 
805 ni fand undar them folka; filu gomöda, 

thiu godes thioma. Giwitun im thö eft te Hierusalem, 

irö sunu sökean; fundun ina sittean thär 

an them wiha innan, thär the wisa man, 

swido glawa gumon an godes ewa 
810 läsun endi linödun, hwö sie lof skoldin 

wirkean mid irö wordun them the thesa werold gisköp; 

thär sat undar middiun mahtig bam godes, 

Krist alo-waldo, so is thea ni mahtun antkennian wiht, 

the thes wihes thär wardön skoldun, 
815 endi fragöda sie firiwitliko 

wisaro wordö. Sie wundrödun alle, 

bi hwi gio so Mndisk man sulika quidi mahti 

gimahlean mid is müdu. Thär ina thiu mödar fand 

sittean undar them gisidea endi irö sunu grötta, 
820 wisan under them weroda, sprak im mid ira wordun tö: 

„hwi weldes thu thinera mödar, mannö liobösto, 
p. 25 „gisidön sulika sorga, that ik thi so serag-möd, 

„idis arm-hugdig, eskön skolda 

„undar thesun burg-liudiun ?" Thö sprak iru eft that bam angegin 
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825 wisun wordun: „Hwat! thu west garo, 

„that ik thär girisu, thär ik bi rehton skal 

„wonon an willeon, thär giwald habad 

„min mahtig fader!" Thie man ni forstodun, 

thie werös an them wiha, bi hwi he so that word gisprak, 
830 gimenda mid is müdu. Maria al biheld, 

gibarg an ira breostun, so hwat so siu gihorda ira bam sprekan 

wisaro wordö. Giwitun im tho eft 

thanan fon Hierusalem Joseph endi Maria, 

habdun im te gisidea sunu drohtines, 
835 allaro bamö betsta thero the gio giboran wurdi 

magu fon modar; habdun im thär minnea to 

thurh hluttran hugi, endi he so gihorig was, 

godes egan bam, gaduling-mägun, 

thurh is odmodi aldron sinun; 
840 ni welda an is kindiski tho noh is kraft mikil 

mannun märean, that he sulik megin ehta, 

giwald an thesaro weroldi, ak he im an is willeon bed 

githiudo undar thero thiodu thritig gerö, 

er than he thär tekan enig togean weldi, 
845 seggean them gisidea, that he selbo was 

an thesaro middil-gard manno drohtin; 

habda im so bihaldan helag bam godes 

word endi wis-dom endi allaro giwitteo mest, 

tulgo spähan hugi; ni mahta is an is spräkun man werdan, 
850 an is wordun giwar, that he sulik giwit ehta, 

the thegan sulika githähti; ak he im so githiudo bed 

torhtaro tekno. Ni was noh-than thiu tid kuman, 

that he ina obar thesan middil-gard märean skolda, 

lerian thie liudi, hwö sie skoldin iro gilobon haldan, 
855 wirkean willeon godes. Wissun that thoh managa 
p, 26 liudi aftar them landa, that he was an thit liont kuman, 

thoh sie ina küdliko antkennian ni mahtin, 

er than he ina selbo seggean welda. 



(XI.) 



Than was im Johannes fon is jugud-hedi 
860 awahsan an enero wostunni, thär ni was werodes than mer, 

bütan that he thär enkoro alo-waldon gode, 

thegan thionoda; forlet thioda gimang, 

manno gimendon. Thär ward im mahtig kuman 

an thero wostuimi word fon himila, 
865 godlik stemna godes endi Johanne gibod, 

that he Kristes kumi endi is kraft mikil 

obar thesan middil-gard märean skoldi, 

het ina wärliko wordun seggean, 

that wäri heban-riki helidö bamun 
870 an them land-skepi, liudiun ginähid, 

welono wunsamost. Im was tho willeo mikil, 

that he fan sulikun säldun seggean mösti. 

Giwet im tho gangan al so Jordan flot, 

watar an willeon, endi them weroda allan dag 
875 aftar them land-skepi, them liudiun küdda, 

that sie mid fastunniu firin-werk manag, 

2* 
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irö selboro sundia böttin, 

„that gi werdan hrenea", quad he: „heban-riki is 

„ginähid manno bamun. Nu lätad an iwan möd-sebon 

880 „iwar selboro sundea hrewan, 

,,leda8, that gi an thesan liohta fremidun» endi minun lemn höread, 
„wendeat aftar minun wordun. Ik iu an watara skal 
„gidopean diurliko, thoh ik iwa dädi ni mugi, 
„iwar selbaro sundea alätan, 

885 „that gi thurh min hand-giwerk hluttra werdan 
„ledaro gilesto; ak the is an thit lioht kuman, 
„mahtig te mannun endi undar iu middiun sted, 
„thoh gi ina selbun gisehan ni willean, 
„the iu gidöpian skal an iwes drohtines namon, 

890 „an thana helagon gest; that is herro obar al, 
p. 27 „he mag allaro manno gihwena men-githähteo, 
„sundeöno sikoron, so hwena so so sälig möt 
„werdan an thesaro weroldi, that thes willeon habad, 
„that he so gilestea, so he thesun liudiun wili 

895 „gibiodan, bam godes. Ik bium an is bod-skepi herod 
„an thesa werojd kuman endi skal im thana weg rümian, 
„lerean thesa liudi, hwd sea skulin irö gilöbon haldan 
„thurh hluttran hugi endi that sie an hellea ni thurbin 
„faran, an fern that heta. Thes wirdid so fagan an is möde 

900 „man te so managaro stundu! So hwe s6 that men forlätid, 
„gemo thes gramon anbusni, so mag im thes gödon giwirkean 
„huldi heban-kuninges, so hwe so habad hluttra trewa 
„up te them alo-mahtigon gode." Erlös managa 
bi them lerun thö, liudi wändun, 

905 weros wärliko, that that waldand Krist 

selbo wäri, hwanda he so filu sodes gisprak, 
wäroro wordo. Tho ward that so wido küd 
obar that forgebana land gumono gihwilikum, 
seggiun at irö seldun; thö quamun ina sqkean tharod 

910 fon Hierusalem Judeo-liudiö 

bodon fon theru bürg endi fragödun ef he wäri that bam godes: 
„that her lange giu", quadun sie, „liudi sagdun, 
„werös wärliko, that he skoldi an thesa werold kuman." 
Johannes tö gimahalda endi tegegnes sprak 

915 them bodun bald-liko: „ni bium ik", quad he, „that barn godes, 
„war waldand Krist; ak ik skal im thana weg rümian, 
„herron minumu." Thea helidös frugnun, 
thea thär an them ärundie, erlös wärun, 
bodon fon thero burgi: „ef thu nu ni bist that bam godes, 

920 „bist thu than thöh filias, the her an er-dagun 
p. 28 „was undar thesumu werode? he is wis-kumo eft 

„an thesan middil-gard. Saga us hwat thu niannö sis! 

„Bist thu enig therö the her er wäri 

„wisaro wär-sagöno? Hwat skulun wi them werode fon thi 

925 „seggean te södon? Neo her er sulik ni ward 
„an thesan middil-gard man ödar kuman, 
„dädiun so märi. Bi hwi thu her döpisli fremis 
„undar thesumu folke, ef thu therö fora-sagöno 
„en-hwilik ni bist?" Thö habda eft garo 

930 Johannes the gödo glau andwordi: 
; ~ „Ik bium forarbodo frähon mines, 
i „liebes herron; ik skal thit land rekön, 

„thit werod aftar is willion. Ik hebbiu fon is werde mid mi 
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„stranga stemna, thoh sie her ni willie forstandan filo 
935 „werodes an thesaro wostunni. M bium ik mid wiliti gilik 

„drohtine minumu; he is mid is dädiun so sträng, 

„so märi endi 86 mahtig. That wirdid managun küd 

„werun aftar thesaro weroldi, that ik thes wirdig ni bium. 

„that ik möti an is gisköha, thoh ik si is skalk §gan, 
940 „an so rikiumu drohtine, thea reomon antbindan, 

„so mikilu is he betara than ik. Nis thes bodo gimako 

„enig obar erdu, ne nu aftar ni skal 

„werdan an thesaro weroldi! Hebbiad iwan willion tharod, 

„liudi, iwan gilöbon; than skal iu lange wesan 
945 „iwa hugi hromag, than gi helli-githwing 

„forlätad, ledaro drom, sokead iu lioht godes, 

„up-6des hem, öwig riM, 

„hohan heban-wang. Ne lätad iwan hugi twiflian!" 



(XII.) 

So sprak tho jung gumo bi godes lerun 
950 mannun te märdu. Manag samnöda 

thär te Bethänia bam Israheles; 
p. 29 quämun thär te Johannese kuningö gisidös, 

liudi te lerun, endi irö gilöbon antfengun. 

He dopta sie dagö gihwilikes endi im irö dädi log, 
955 wredaro willion endi loboda im word godes, 

herron sines: „heban-riM wirdid", quad he, 

„garu gumono so hwem so ti gode thenkid, 

„endi an thana heleand wili hluttro gilöbean, 

„lestean is lera!" Tho ni was lang te thiu, 
960 tiiat im fon Galilea giwdt godes egan bam, 

diurlik drohtines sunu, dopi sokean. 

Was im thö an is wastme waldandes bam, 

al so he mid thero thiodu thritig habdi 

wintrö an is weroldi, tho he an is willeon quam, 
965 thär Johannes an Jordanes ströme 

allan langan dag liudi manage 

döpta diurliko. Rehto so he tho is drohtin gisah, 

holdan herron, so ward im is hugi blidi, 

thes im the willeo gistöd, endi sprak im thö mid is wordun tö, 
970 swido göd gumo, Johannes te Kriste: 

„nu kumis thu te minero döpi, drohtin frö mfn, 

„thiod-gumöno betsto! so skolda ik te thinero duan, 

„hwand thu bist allaro kuningö kraftigöst.** Krist selbe giböd, 

waldand wärliko, that he ni spräM thero wordö than mer: 
975 „West thu that üs so girisid", quad he; „allaro rehto gihwilik 

„te gefullianne ford-wardes nu 

„an godes willeon?" Johannes stöd, 

döpta allan dag druht-folk mikil, 

werod an watere endi ök waldand Krist, 
980 heran heban-kuning handun sinun 

an allaro badö tiiem betston, endi im thär te bedu gihneg 

an kneo kraftag. Krist up giwet, 

fagar fon them flöde, fridu-bam godes, 

liof liudiö ward. So he thö that land afstöp, 
985 so anthlidun thö himiles doru endi quam the helago gest 
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fon them alo-waldon obana te Kriste; 

was im an giliknissie lungras fugles 
p. 30 diurlikara dübim, endi sat im uppan fises drohtines ahslu, 

wonoda im obar them waldandes bame. Aftar quam thär word 
fon himile, 
990 hlüd fon them hohon radura endi grotta thana heleand selbon, 

Krist, allaro kuningo betston, quad that he ina gikoranan habdi 

selbo fon sinun rikea, quad that im the sunu liködi 

betst allaro giboranaro manno, quad that he im wäri allaro bamo 
liobost. 

That mosta Johannes tho al so it god welda, 
995 gisehan endi gihorean; he gideda it san aftar thiu 

mannun man, that sie thär mahtigna 

herron habdun. „Thit is", quad he, „heban-kuninges sunu, 

„en alo-waldand, thesas willeo ik urkundeo 

„wesan an thesaro werol(Ji, hwand it sagda mi word godes, 
1000 „drohtines stemna, tho he mi dopean het 

„weros an watare: so hwär so ik gisäbi wärliko 

„thana helagon g§st fan heban-wange 

„an thesan middU-gard enigan man waron, 

„kuman mid kraftu, that, quad,. skoldi Krist wesan, 
1005 „diurlik drohtines sunu; he dopean skal 

„an thana helagon gest endi heloan managa 

„manno men-dädi. He habad mäht fon gode, 

„that he alätan mag liudeo gihwilikun 

„saka endi sundea. Thit is selbo Krist, 
1010 „godes egan barn, gumono betsto, 

„fridu wid fiundun. Wela that in thes mag fräh-mod hugi 

„wesan an thesaro weroldi, thes iu the willeo gistod, 

„that gi so libbeanda thana landes ward 

„selbon gisähun. Nu mot sliumo sundeono los 
1015 „manag gest faran an godes willeon 

„tionon atomid, the mid trewon wili 

„wid is wini wirkean endi an waldand Krist 

„fasto gilobean. That skal te frumun werdan 

„gumono so hwilikun, so that gemo dot." 



(XIII.) 

1020 So gefragn ik that Johannes tho gumono gihwilikun 
loboda them liudiun lera Kristes, 
herron sines, endi heban-riki 
te giwinnanne, welono thana meston, 
säl^ sin-lif. Tho he im selbo giwet 

1025 aftar them dopislea, drohtin the godo, 
p. 31 an ena wöstunnea, waldandes sunu, 

was im thär an thero enodi erlo drohtin 
langa hwila; ne habda liudeo than mer, 
seggeo te gisidun, al s6 he im selbo gikos. 

1030 Welda is thär lätan koston kraftiga wihti, 
selbon Satanäsan, the gio an sundea spenit 
man an men-werk. He konsta is möd-sebon, 
wredan wüleon, hwo he thesa werold erist 
an them anginnea, irmin-thioda 

1035 biswek mid sundiun, tho he thiu sin-hiwun twe, 
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Adaman endi fivan, thurh untrewa 

forledda mid is luginun, that liudiö bam 

aftar iro hin-ferdi hellea sohtim, 

gumöno gestos. Tho welda that god mahtig, 
1040 waldand wendean endi welda thesiim werode forgeban 

höh himil-riki ; be thiu he herod helagna bodon, 

is sunu senda. v That was Satanäse tulgo 

härm an is hugi, afonsta heban-rikies 

raanno kunnie; welda thö mahtigna 
1045 mid them^ selben sakun sunu drohtines, 

them he Ädaman an er-dagun 

damungo bidrog, that he ward is drohtine led, 

biswek ina mid sundiun, so welda he tho selban dön 

helandean Krist. Than habda he is hugi faste 
1050 wid thana wam-skadon, waldandes bam, 

herta so giherdid, welda heban-riki 

liudiun güestean. iWas im the landes ward 

an fastunnea fiortig nahtö, 

manno drohtin^* So he thär mates ni antbet, 
1055 than langa ni gidorstun im dernea wihti, 

nid-hugdig fiund nähor gangan, 

grotean ina gegin-wardan ; wända that he^god enfald 

for-ütar raan-kunnies wiht, mahtig wäri 

helag himiles ward. So he ina tho gehungrean let, 
1060 that ina bigan bi thero menniski moses lustean 

aftar them fiwartig dagun. The fiund nähor geng, 
p. 32 mirki men-skado, wända that he man en-fald 

wäri wissungo, sprak im tho mid is wordun to, 

grotta ina the ger-fiund: „ef thu sis godes sunu", quad he, 
1065 „be hwi ni hetis thu than werdan, ef thu giwald habes, 

„allaro barno betst, brod af thesun stenun? 

„geheli thinna hungar!" Tho sprak im eft the helago Krist: 

„ni mügun eldi-bam", quad he, „enfaldes brödes, 

„liudi libbian, ak sie skulun thurh lera godes 
1070 „wesan an thesero weroldi endi skulun thiu werk frummian, 

„thiu thär werdad ahlüdid fon thero helogun tungun, " 

„fon them galme godes. That is gumono lif 

,,liude6 so hwilikes, so that lestean wili, 

„that fon waldandes werde gibiudid." 
1075 Tho bigan eft niuson endi nähor geng 

unhiuri fiund odru sidu, 

fandoda is frohen. That fridu-bam tholoda 

wredes willeon, endi im giwald forgaf, 

that he umbi is kraft mikil kostön mosti; 
1080 let ina tho ledean thana liud-skadon, 

that he ina an Hierusalem te them godes wiha 

alles oban-wardan uppan gisetta 

an allaro hüso hohost endi hosk-wordun sprak, 

the gramo thurh gelp mikil: „ef thu sis godes sunu", quad he, 
1085 „skrid thi te erdu hinan! Giskriban was it giu lange, 

,,an bokun giwritan, hwo gibodan habad 

„is engilun alo-mahtig fader, 

„that sie thi at wego gib wem wardos sindun, 

„haldad thi undar iro handun. Hwat, thu hwargin ni tharft 
1090 „mid thinun fotun an felis bespuman, 

„an hardan sten." Tho sprak eft the helago Krist, 

allaro barno betst: „so is 6k an bokun giskriban", quad he, 
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„that thu te hardo ni skalt herron thines 

„fandon, thines frohon; that nist thi alloro frumono negen!" 

1095 Let ina thö an thana thriddeon sid thana thiod-skadon 
p. 33 gibrengian uppan enan berg thana höhon, thär ina the balo-wiso 
let al obar-sehan irmin-thioda 
wonod-saman welon endi werold-riki, 
endi al sulik 6des, so thius erda bihabad 

1100 fagororo frumono, endi sprak im thö the fiond ang^in, 
quad that he im that al so godlik forgeban weldi, 
hoha heri-dömös: „eft thu wilt hnigan te mi, 
„fallan te minun fotun, endi mi for frohon habas, 
,,bed6s te minun banna, than lätu ik thi brükan wel 

1105 „alles thes od- welon, thes ik thi hebbiu giögit hir!" 
Thö ni welda thes ledon word lengeron hwila 
horean the helago Krist, ak he ina fon is huldi fordref, 
Satanäsan forswep endi sän aftar sprak 
allaro hämo botst, quad that man bedön skoldi 

1110 up te them alo-mahtigon gode endi enum im 
thionön swido thioliko ti&egnos managa 
helidos aftar is huldi: „thär is thiu helpa gilang 
„manno gihwilikun." Tho giwet im the men-skado 
swido serag-mod, Satanäs Öianan, 

1115 fiund undar fem-dalu; ward thär folk mikil 
fon them alo-waldon obana te Kriste, 
godes engilo kuman, thie im sidor jungar-dom skoldun, 
ambaht-skepi aftar lestian, 
thionön thioliko, so man IModgode skal 

1120 herron aftar huldi, heban-kuninge. 



(XIV.) 



Was im an them sin-weldi sälig bam godes 

langa hwila, unt that im thö liobera ward, 

that he is kraft mikil küdian wolda, 

weroda te willion. Thö forlet he waldes hleo, 
1125 enödies ard endi söhta im eft erlö gimang, 

märi megin-thioda endi mannö dröm; 

geng im thö bi Jordanes ötade, thär ina Johannes antfand, 
p. 34 that fridu-bam godes, frohon sinan,, 

helagana heban-kuning, endi them helidun sagda, 
1130 Johannes is jungurun, thö he ina gangan gesah: 

„thit is that lamb godes, that thär lösean skal 

„af thesaro widon werold wreda sundea, 

„man-kunneas men, märi drohtin, 

„kuningö kraftigösti" Krist im ford giwet 
1135 an Galüeo-land, godes egan bam, 

för im te them friundun, thär he afödit was, 

tirliko atogan, endi talda mid wordun, 

Krist undar is kunnie, kuningö rikeöst, 

hwö sie skoldin irö selboro sundea bötean, 
1140 het that sie im irö harm-werk manag hrewan letiu, 

feldin irö firin-dädi: „nu is it al gefullöt so, 

„so hir aide man er hwanna späkun, 

„gihetun iu te helpu heban-riki; 

„nu is it iu ginähid thurh thes neriandon kraft. Thes mötun gi 
neotan ford 
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1145 „80 hwe so gemo will gode theonoian, 

„wirkean aftar is willeon !" Tho ward thes werodes so filu 

thero liudeo an lustun; wurdun im thea lera Kristes 

so swotea, them gisidea. He began im samnon tho 

guraono te jungoron, godoro maimö, 
1150 word-späha weros. Geng im tho bi enes watares stade, 

thär thär habda Jordan an-eban Galileo-land 

enna seo giwarhtan, thär he sittean fand 

Andreas endi Petrus bi them aha-strome, 

bedea thea gebrodar, thär sie an bred watar 
1155 swido niudliko netti thenidmi, 

fiskodun im an them flode. Thär sie that fridu-bam godes 

bi thes sewes stade selbe grotta, 

het that sie im folgodin, quad that he im so filu woldi 

godes rikeas forgeban: „al so git hir an Jordanes ströme 
1160 „fiskos gifähad, so skulun git noh firihö bam 

„halon te inkun handun, that sie an heban-riki 

„thurh inka lera Man motin, 
p. 35 „faran folk manag." Tho ward fro-mod hugi 

bediun them gibrödrun, antkendun that bam godes, 
1165 lioban herron, forletun al saman, 

Andreas endi Petrus, so hwat so sie bi theru ahu habdun 

giwunstes bi them watare; was im willeo mikil, 

that sie mid them godes bame gangan möstin 

samad an is gisidea; skoldun säligliko 
1170 Ion antfähan, so dot liudeo so hwilik, 

so thes herron wili huldi githionon, 

giwirkean is willeon. Tho sie bi thes watares stade 

furdor quämun, tho fundun sie thär enna frodan man 

sittean bi them sewa, endi is suni twene, 
1175 Jäkobus endi Johannes. Wärun im junga man; 

sätun im thie gesun-fader an enumu sande uppan, 

brugdun endi bottun bediun handun 

thiu netti niudliko, thea sie habdun nahtes er 

forslitan an them sewa. Thär sprak im selbe to 
1180 sälig bam godes, het that sie an thana sid mid im, 

Jäkobus endi Johannes gengin bedie, 

kind-junge man. Tho wärun im Kristes word 

so wirdig an thesaro weroldi, that sie bi thes watares stade 

iro aldan fader enna forletun, 
1185 frodan bi them flode endi al that sie thär fehas ehtun, 

nettiu endi neglit skipu; gikumn im thana neriandan Krist, 

helagna te herron, was im is helpono tharf 

te githiononne; so is allaro thegno gihwem, 

wero an thesero weroldi. Tho giwet im the waldandes sunu 
1190 mid them fiwariun ford endi im tho thana fifton gikos, 

Krist an enero kop-stedi, kuninges jungoron, 

mod-spähana man, Mattheus was he hetan, 

was im ambahteo edilero manno, 

skolda thär te is herron handun antfähan 
1195 tins endi tolna; trewa habda he goda, 

adal and-bäri. Forlet al saman 
p. 36 gold endi silubar endi geba managa, 

diurie medmös, endi ward im üses drohtines man, 

kos im the kuninges thegan Krist te herron, 
1200 milderen med-gebon, tiian er is man-drohtin 

wäri an thesero weroldi, feng im wodera thing, 
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lang-samoron rad. Tho ward it allun them liudiun küd 

fon allaro burgo gihwem, hwo that bam godes 

samnoda gesidos endi selbo gesprak 
1205 80 manag wislik word endi wäres so filu, 

torhtes gitogda endi tekan manag 

giwarhta an thesero weroldi. Was that an is wordun skin, 

jak an is dädiun so sama, that he drohtin was, 

himilisk herro endi te helpu quam 
1210 an thesan middil-gard manno bamun, 

liudiun te thesun liohta. Oft gideda he that an thera lande skin. 

than he thär torhtlik so manag tekan giwarhta, 

thär he heida mid is handun halte encU blinde, 

losda af theru lefhedi liudi manage, 
1215 af sulikun suhtimi, so than allaro swarostun 

an firihö bam fiund biwurpun, 

tulgo langsam leger. 



(XV.) 

Tho forun thär thie liudi tC\ 

allaro dago gihwilikes, thär üsa drohtin was 

selbo undar them gisidie, unt that thär gesamno«! ward 
1220 megin-folk mikil managoro thiodo, 

thoh sie thär alle giliko geluba ni quämin, 

weros thurh enan willeon; sume söhtun sie that waldandes barn, 

armoro manno filu, was im ätes tharf, 

that sie im thär at theru menigi mates endi drankes 
1225 thigidin at theru thiodu, hwand thär was manag thegan so god, 

thie irö alamosna armun mannun 

gemo gäbun. Sume wärun sie im eft Judeono kunnies, 

fekni folk-skepi, wärun thär gifarana te thiu, 

that sie üses drohtines dädio endi wordo 
1230 färön woldun, habdun im feknian hugi, 
p. 37 wredan willion, woldun waldand Krist 

aledian them liudiun, that sie is lerun ni hordin, 

ne wendin aftar is willion; suma wärun sie im eft so wise man, 

wärun im glauwe gumon endi gode werde, 
1235 alesane undar them liudiun, quämun im tharod be thom lerun 

Kristes, 

that sie is helag word horian mostin, 

linon endi lestian, habdun mid irö geloben te im 

fasto gefangan, habdun im ferhtan hugi, 

wurdun is thegnos te tliiu that he sie an thiod-welon 
1240 aftar irö en-dagon up gibrähti 

an godes riki. He so gerno antfeng 

man-kunnies manag endi mund-burd giliet 

te langaru hwilu endi mahta so gilestian wel. 

Tho ward thär megin so mikil umbi thana marlon Krist, 
1245 liudiö gesamnöd; thö gisah he fon allun landun kuman, 

fon allun widun wegun werod tesamne 

jungaro liudiö; is lof was so wido 

managun gemärid. Thö giwet im raahtig seif 

an enna berg uppan, hämo rikiöst, 
1250 sundar gisittian endi im selbo gekös 

twelibi gitalda, treu-hafta man. 
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godoro gumono, thea he im te jiingoron ford 

allaro dago gehwilikes, drohtin welda 

an is gisid-skepea simblon hebbean. 
1255 Nemnida sie tho bi naman endi het sie nähor gangan, 

Andreas endi Petrus erist säna, 

gibrodar twene, endi bedie mid im 

Jäkobus endi Johannes, sia wärun gode werde, 

mildi was he im an is mode, sie warun enes mannes suni, 
1260 bedie bi geburdiun, sie gikos that bam godes 

gode te jungoron endi gumono filu 

märiero manno, Mattheus endi Thomas, 

Jüdasos twena, endi Jakob odran, 
p. 38 iB selbes swiri; sie wärun fon swestrun twem 
1265 knosles kumana, Krist endi Jakob, 

gode gadulingös. Tho habda thero gumono thär 

the neriendo Krist niguni getalda 

treu-hafte man; tho het he 6k thana tehandon gangan 

selbe mid them gisidun, Simon was he hetan; 
1270 het ok Bartholomeus an thana borg uppan 

faran far them folke odrum endi Philippus mid im, 

treu-hafte man. Tho gengun sie twelibi samad 

rinkös te theru runu, thar the rädand sat, 

managoro mund-boro, the allumu man-kunnie 
1275 wid hellie-gethwing helpan welda, 

formon wid them ferne, so hwem so frummian will 

so lioblika lera, so he them liudiun thär 

thurh is giwit mikil wisean hogda. 



(XVI.) 



Tho umbi thana neriendon Krist nähor gengun 
1280 sulike gesidos, so he im selbo gekös, 

waldand undar them werode. Stodun wisa man, 

gumon umbi thana godes sunu gemo swido, 

weros an willeon, was im thero wordo niud; 

thähtun endi thagodun, hwat im thero thiodo drohtin 
1285 weldi, waldand seif, wordun küdian, 

thesun liudiun te liobe. Than sat im the landes hirdi 

gegin-ward for them gumnn, godes egan bam, 

welda mid is spräkun späh-word manag 

lerean thea liuoi, hwo sie lof gode 
1290 an thesum werold-rikea wirkean skoldin. 

Sat im tho endi swigöda endi sah sie an lange, 

was im hold an is hugi, helag drohtin, 

mildi an is mode, endi is müd antlök, 

wisda mid is wordun waldandes sunu 
1295 manag märlik thing endi them mannun sagda 

spähun wordun, them the he te theru spräku tharod 

Krist alo-waldo gekoran habda, 

hwilike wärin allaro irmin-manno 
p. 39 gode werdoston gumono kunnies, 
1300 sagda im tho te sode, quad that thie sälige wärin 

man an thesoro middil-gard, thie her an iro mode wärin 

arme thurh 6d-m6di, them is that ewiga riki 

swido helaglSk an heban-wange 
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sin-lif fargeban; quad that 6k salige wärin 
1305 mad-mundie man, thie motun thie märion erda 

ofsittian, that selba riki; quad that 6k sälige wärin 

thie hir wiopin ir6 wammun dädi, thie m6tun eft willion gibidan, 

fr6fra an them selbon rikia; „sälige sind 6k the sie her frumono 
gilustid 
' „rinkös, that sie rehto adömian, thes motun sie werdan an them 
rikia drohtines 
1310 „gefullit thurh ir6 ferhton dädi; sulikoro motun sie frumono 

biknegan 

„thie rink68 thie hir rehto adomiad. Ne williad an rünun biswikan 

„man thär sie at mahle sittiad! Sälige sind 6k them hir mildi 
wirdit 

„hugi an helid6 briostun; them wirdit the helego drohtin 

„mildi, mahtig selbo. Sälige sind 6k undar thesaro managen thiodu 
1315 „thie hebbiad ir6 herta gihren6d; thie m6tun thana hebanes 

waldand 

„sehan an sinum rikea." Quad that 6k sälige wärin 

thie hir fridu-samo undar thesumu folke libbiad endi ni williad 
eniga fehta giwirkean, 

saka mid ir6 selboro dädiun; thie m6tun wesan suni drohtines 
ginemnide, 

hwanda he im wili ginädig werdan, thes m6tun sie niotan lange 
1320 selbon thes sines rikies. Quad that 6k sälige wärin 

thie rink6s the reht6 weidin endi thurh that tholod rikioro manno 

heti endi harm-quidi; them is 6k an himile 

godes wang forgeban endi gestlik lif 

aftar te ewan-dage, s6 is gio endi ni kumit, 
1325 welon wunsames. S6 habda th6 waldand Krist 
p. 40 for them erlon thär ahto gitalda 

sälda gesagda, mid them skal simbla gihwe 

himil-riki gihal6n, ef he it hebbian wilj, 

efdo he skal te ewan-daga aftar tharb6n 
1330 welon endi willion, sidor he thesa werold agibid, 

erdlif-giskapu endi 86kit im 6dar lioht, 

s6 lief s6 led, s6 he mid thesun liudiun her 

giwerk6d an thesoro weroldi, al 86 it thär th6 mid is wordun sagda 

Krist alo-waldo, kuning6 riki68t, 
1335 godes egan bam jungorun sinun. 

„Gi werdat 6k s6 sälige,'* quad he, „thes iu saka biodat 

„liudi aftar theson lande endi led sprekad, 

„hebbiad iu te hoska endi harmes filu 

„gewirkiad an thesoro weroldi endi witi gefrummiad, 
1340 „felgiad iu firin-spräka endi fiund-skepi, 

„16gniad iuwa lera, d6t iu ledes s6 filu, 

„harmes thurh iuwan herron; thes lätad gi iwan hugi simbla, 

„lif an lustun, hwand iu that 16n stendit 

„an godes nkia garu g6d6 gehwilikes, 
1345 „mikü endi manag-fald; that is iu te medu fargeban, 

„hwand gi her er biforan arbed thol6dun, 

„witi an thesoro weroldi. / Wirs is them 6drun, 

„gibidig grimm6ra thing them the her g6d egun, 

,,widan werold-welon ; ^thie forslitat ir6 wunnia her, 
1350 „giniud6t sie gin6ges; skulun eft narwara thing 

„aftar ii*6 hin-ferdi helid6s thol6ian; 

„than w6piat thär wan-skefti thie her er an wunnion sind, 

„libbiad an lustun, ne williad thes farlätan wiht 
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„men-githähtiö, thes sie an iro möd spenit, 
1355 „ledoro gilestio, than im that Ion kumid, 

„ubil arbedsam, than sie is thana endi skulun 
p. 41 „sorgondi gesehan. Than wirdid im ser hugi 

„thes sie tihiesero weroldes so filu willeon fulgengun, 

„man an iro mod-sebon. Nu skulun gi im that men lahan, 
1360 „werean mid wordun, al so ik iu nu gewisean mag, 

„seggeaiy sodliko, gisidos mine, 

„wärun wordun, that gi thesoro weroldes nu ford 

„skulun Salt wesan sündigere manno, 

„betian iro balu-dädi, that sie an betara thing, 
1365 „folk farfähan endi forlätan Bundes giwerk, 

„diubules gidädi, endi sokean iro drohtines riki; 

„so skulun gi mid iuwon l§run liud-folk manag 

„wendean aftar minon willeon. Ef iuwar than awirdid hwilik, 

„farlätid thea lera, thea he lestean skal, 
1370 „than is im so them salte, the man bi sewes stade 

„wido tewirpit, than it te wihti ni dog, 

„ak it firiho bam fotun spumat, 

„gumon an greote; so wirdid them the that godes word skal 

„mannun märean, ef he im than lätid is mod twehon, 
1375 „that hi ne willea mid hluttru hugi te heban-rikea 

„spanan mid is spräku emü seggean spei godes, 

„ak wenkid therö wordo. Than wirdid im waldand gram, 

„mahtig modag, endi so samo manno bam, 

„wirdid allun than irmin-thiodun, 
1380 „liudiun aledid, ef is lera ni dugun." 



(xvn.) 

So sprak he tho spähliko endi sagda spei godes, 

lerda the landes ward liudi sine 

mid hluttru hugi. Helidos stodun, 
. gumon umbi thana godes sunu gemo swido, 
1385 weros an willeon; was im therö wordo niud, 

thähtun endi thagodun, gihordun thesoro thiodo drohtin 

seggean eu godes eldi-bamun, 

gihet im heban-riki endi te them helidun sprak: 

„Ök mag ik iu seggean, gisidos mina, 
1390 „wärun wordun, that gi thesoro weroldes nu ford 
p. 42 „skulun lioht wesan liudio bamun, 

„fagar mid firihun obar folk manag, 

„wUtig endi wunsam. Ni mugun iuwa werk mikil 

„biholan werdan, mid hwiliku gi sea hugi küdead: 
1395 „than mer the thiu bürg ni mag, thiu an berge stad, 

„höh holm-klibu, biholan werdan, 

„wrisilik giwerk, ni mugun iuwa word than mer 

„an thesoro middil-gard mannun werdan, 

„iuwa dädi bidemit. Döt so ik iu leriu! 
1400 „Lätad iuwa lioht mikil liudiun skinan, 

„manno barnun, that sie farstandan iuwan mod-sebon, 

„iuwa werk endi iuwan willeon, endi thes waldand-god 

„mid hluttru hugi himiliskan fader 

„lobön an thosumu Höhte, thes he iu sulika lera fargaf. 
1405 „Ni skal neoman lioht the it habad, liudiun dernean, 
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„te hardo bihwelbean, ak he it hoho skal 

„an seli settean that thea gesehan mugin 

„alla giliko, thea thär inna sind, 

„helidös an hallu; than halt ni skulun gi iuwa helag word 
1410 „an thesumu land-skepea liudiim demian, 

„helid-kunnie farhelan, ak gi it hoho skulun 

„bredean, that gibod godes, that it allaro hämo gehwilik 

„obar al that land-skepi, liudi farstandan 

„endi so gefrummian, so it an forn-dagun 
1415 „tulgo wise man wordun gespräkun, 

„than sie thana aldan eu, erlös heldun, 

„endi 6k suliku swidor, so ik iu nu seggean mag, 

„alloro gumono gehwilik gode thionoian, 

„than it thär an them aldon ewa gebeode. 
1420 „Ni wäniat gi thes mid wihtiu, that ik bi thiu an thesa werold 

quämi, 

„that ik thana aldan eu irrian willie, 

„fellean undar thesumu folke, efdo thero fora-sagono 

„word widarwerpan, thea her so giwärea man 

„bar-liko gebudun. £r skal bediu tefaran, 
1425 „himil endi erda, thiu nu bihlidan standat, 
p. 43 „er than thero wordo wiht unlestid 

„biliba an thesumu liohte, the sie thesun liudiun her 

„wärliko gebudun. Ni quam ik an thesa werold te thiu, 

„that ik feldi thero fora-sagono word, ak ik siu fullian skal, 
1430 „okian endi niwian eldi-barnun, 

„thesumu folke te frumu, that was fom giskriban 

„an them aldon eo. Ui hordun it oft sprekan 

„word-wise man: „,>8o hwe so that an thesoro weroldi gidot, 

„„that he odrana aldru bineote, 
1435 „„libu bilösie, them skulun liudio bam 

„„dod adelean."" Than willeo ik it iu diopor nu 

jjfurdur bifähan: so hwe so ina thurh fiund-skepi 

„man widar odrana an is mod-sebon 

„bilgit an is breostun (hwand sie alle gebrödar sint, 
1440 „sälig folk godes, sibbeon bitengea, 

„man mid mäg-skepi), than wirdit thoh hwe odrumu an is mode 
so gram, 

„libes weldi ina bilosian, ef he mahti gilestian so: 

„than is he sän afehid endi is thes ferahas skolo, 

„al sulikes urdelies, so the odar was, 
1445 „the thurh is hand-megin höbdu bilösda 

„erl odama. Ök is an them eo giskriban 

„wärun wordun, so gi witon alle, 

„that man is nähiston niudliko skal 

„minnion an is mode, wesan is mägun hold, 
1450 „gadulingun god endi wesan is geba raildi, 

„friohan is friundö gihwana, endi skal is fiund hatan, 

„widerstandan them mid stridu endi mid starku hugi 

„werean widar wredun. Than seggeo ik iu te wären nu, 

„fullikur for thesumu folke, that gi iuwa fiund skulun 
1455 „minneon an iuwomu mode, so samo so gi iuwa mägos dot 

„an godes namon; dot im godes filu, 

„togeat im hluttran hugi, holda trewa, 

„Hof widar iro lede! That is langsam räd 

„mannö so hwilikumu, so is mod te thiu 
1460 „giflihid widar is fiunde. Than motun gi thea fruma egan, 
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,that gi motun hetan heban-kuninges suni, 

,i8 blidi harn; ne mugim gi iu betaran räd 

,gewinnan an thesoro weroldi. Than seggiu ik iu te waron 6k, 

,bani6 gihwilikum, that gi ne mugun mid gibolganu hugi 

,iuwa8 godes wiht te godes hüsun, 

jWaldande fargeban, that it imu wirdig si 

,te antfähanne, so lango so thu fiund-skepies wiht 

jWidar ödran man inwid hugis. 

,fir skalt thu thi simbla gesonian wid thana sak-waldand, 

,gem6di gimahlean, sidor mäht thu medmos thina 

,te them godes altere ageban; than sind sie themu godan werde 

,heban-kuninge. Mer skulun gi aftar is huldi thionon, 

jgodes willeon ful-gän, than odra Judeon duon, 

,ef gi willeat egan ewan-riki, 

,sin-lif sehan. Ök skal ik iu seggean noh, 

,hw6 it thär an them aldon eo gebiudid, 

,that enig erl odres idis ni biswika, 

,wif mid wammu. Than seggio ik iu te wäron 6k, 

,that thär man is siuni mugun swido farledean 

,an rairki men, ef hi ina lätid is m6d spanan, 

,that he biginna thera girnean, thiu imu gigangan ni skal, 

,than habed he an imu selben sän sundea gewarhta, 

jgeheftid an is herton helli-witi. 

,Ef than thana man is siun-wliti wili efda is swidara band 

,farledian, is lidö hwilik an ledan weg, 

,than is erl6 gihwem odar betara, 

,firih6 hämo, that he ina fram werpa 

,endi thana lid lösie af is lik-hamon, 

,endi ina äno kuma up te himile, 

,than he s6 mid allun te them infeme 

,hwerbe, mid s6 helun an helli-grund. 

,Than menid thiu lef-hed, that enig liudeo ni skal 

,farfolg6n is friunde, ef he ina an.firina spanit, 

jSwäs man an saka: than ne si he imu 

,eo so swido an sibbiun bilang, 

,ne irö mäg-skepi so mikii, ef he ina an mord spenit, 

,bedid balu-werko: betera is imu 6dar than, 

,that he thana friund fan imu fer farwerpa, 

,mide thes mäges endi ni hebbea thär eniga minnea to, 

,that he moti eno up gestigan 

,h6h himil-riki, than sie helli-gethwing, 

jbred balu-witi bedea gisokean, 

,ubil arbedi! 



(XVIII.) 



Ök is an them eo geskriban 

„wärun wordun, s6 gi witun alle, 
1505 „that mide men-ed6s man-kunnies gehwilik; 

„ni forswerie ina selben, hwand that is sundia te mikil, 

„farledid liudi an ledan weg. 

„Than williu ik iu eft seggean, that sän ni swerea neoman 

„enigan ed-staf eldi-barnö, 
1510 „ne bi himile themu höhen, hwand that is thes herron stöl, 

„ne bi erdu thär undar, hwand that is thes alo-waldon 
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„fagar fot-skamel; nek enig firiho bamo 

„ne swerea bi is selbes hobde, hwand he ni mag thär ne swart 

ne bwit 

„enig här gewirkean, bütan so it the helago god 
1515 „gemarköda mahtig. Be thiu skulun midan filu 

„erlös ed-wordo; so hwe so it ofto döt, 

„so wirdid is simbla wirsa, hwand he imu giwardon ni mag. 

„Bi thiu skal ik iu nu te wärun wordun gibeodan, 

„that gi neo ne swerien swidoron edos, 
1520 „meron mid mannun, bütan so ik iu mid minun her 

„swido wärliko skal wordun gibeodan: 

„ef man hwemu saka sokea, biseggea that wära, 

„quede ja ef it si, geha thes thär war is, 

„quede nen ef it nis, läte im ginog an thiu; 
1525 „so hwat so is mer obar that man gefrummiad, 

„so kumid it all fan ubile eldi-bamun, 

„that erl thurh untrewa odres ni will 

„wordo gelobian. Than seggio ik iu te wäron 6k, 
i>. 46 „hwo it thär an them aldon eo gebiudit, 
1530 „so hwe so ögon genimid odres mannes, 

„losid af is lik-hamon, efda is lidiö hwilikan, 

„that he it eft mid is selbes skal sän antgeldan 

„mid gelikun lidiun. Than willio ik iu lerian nu, 

„that gi so ni wrekan wreda dädi, 
1535 „ak that gi thurh 6d-m6di al getholoian 

„wities endi wammes, so hwat so man iu an thesoro weroldi gidoe. 

„Doe allaro erlo gihwilik odrum manne 

„fruma endi gefori, so he willie that im firio bam 

„godes angegin doen. Than wirdit im god mildi, 
1540 „liudio so hwilikum, so that lestian wüi. 

„firöd gi arme man, deliad iwan 6d-welon 

„undar thero thurftigon thiodu, ne rokead hwedar gi is thank 

enigan 

„antfähan efdo Ion an thesoro lehneon weroldi, 
• „ak huggeat te iuwomu herron leobon 
1545 „thero gebono te gelde, that sie iu god lonö, 

„mahtig mund-boro, so hwat so gi is thurh is minnea gidöt. 

„Ef thu than geboian wili godun mannun 

„fagare feho-skattos, thär thu thi eft frumono hugis 

„mer antfähan; te hwi habas thu thes oniga meda fon gode, 
1550 „efda Ion an themu is Höhte? hwand that is lehni fehu. 

„So is thes alles gehwat, the thu ödrun giduos 

„liudiun te leobe, thär thu thi hugis eft gelik neman 

„thero wordo endi thero werko : te hwi wet thi thes waldand thank, 

„thes thu thin so bifilhis endi antfähis eft than thu wili? 
1555 „luwan welon geban gi them mannun, the ina iu an thesoro 

weroldi ne lönon, 

„endi römöd t« iuwes waldandes rikea! 

„Te hlüd ne do thu it, than thu mid thinun handun bifelhas 

„thina almosana themu armon manne; ak do im thurh odmödian 

hugi, 

„gemo thurh godes thank; than most thu eft geld niman, 
1560 „swido lioflik Ion, thär thu is lange bitharft, 
p. 47 „fagaroro frumono. So hwat thu is so thurh ferhtan hugi 

„damo gedeleas, so is üsumu drohtine word. 

„Ne galpo thu far thinun gebun te swido, noh enig gumöno ne skal, 

„that siu im thurh that idala hrom eft ni werde 
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1565 „l^^^o farloran: thanan thu skalt Ion neman 

„fpra godes ogun gödero werkö. 

„Ök skal ik iu gebeodan, than gi williad te bedu hnigan 

„endi williad te iuwomu herron helpöno biddean, 

„that he iu aläte Iddes tbinges, 
1570 „therö saköno endi thero sundeöno, thea gi iu selbon hir 

„wreda gewirkead, that gi it than for ödrumu werode ni duad; 

„ni märead it far menigi, that iu thes man ni lobon, 

„ni diurean thero dädeo, that gi iuwes drohtines gibed 

„thurh that idala hröm al ni farleosan. 
1575 „Ak than gi willean te iuwomo herron helpono biddean, 

„thiggean theoliko thes iu is tharf mikil, 

„that iu sigi-drohtin sundeono tömea, 

„than dot gi that so damo; thoh wet it iuwa drohtin seif, 

„helag an himile, hwand imu nis biholan neowiht 
1580 „ne wordo ne werko. He lätid it than al gewerdan so, 

„so gi ina than biddiad, than gi te bedu hnigad 

„mid hluttru hugi." Helidös' stodun, 

gumon umbi thana godes sunu gemo swido, 

weros an wüleon, was im therö wordo niud, 
1585 th&htun endi thagodun, was im tharf mikil, 

that sie that eft gehogdin, hwat im that helaga barn 

an thana fprmon sid filu mid wordun 

torhtes getalda. Tho sprak im eft en thero twelibio angegin, 

glauworo gumöno te them godes bame. 



(XIX.) 

1590 „Herro the godo", quad he, „üs is thinoro huldi tharf, 
p, 48 „te gewirkeanne tiiinna wüleon, endi thinoro wordo so seif, 

„alloro bamo botst, that thu üs bedön leres, 

jjungoron thine, s6 Johannes duot, 

„diurlik doperi, dago gehwilikas, 
1595 „is werod mid wordun, hwo sie waldand skulun 

„godan grötean. Do thina jungoron so seif, 

„gerihti us that gerüni!" Thö habda eft the rikeo garu 

sän aftar thiu sunu drohtines 

god-word angegin: „Than gi god willean", quad he, 
1600 „weros mid iuwon wordun waldand grötean, 

„allaro kuningö kraftigöstan, than quedad gi, so ik iu leriu: 

„Fadar is üsa, firihö barnö, 

„the is an them höhen hirailö rikea, 

„gewihid si thin namo wordu gehwiliku! 
1605 „Kuma üs to thin kraftag riki! 

„Werda thin willeo obar thesa werold alla, 

„so sama an erdo, so thär uppa ist 

„an them höhen himilö rikea! 

„Gef üs dagö gihwilikes räd, drohtin the gödo, 
1610 „thina helaga helpa! endi alät üs, hebenes ward, 

„managoro men-skuldiö, al so wi ödrun mannun döan. 

„Ne lät üs farledean leda wihti 

„so ford an irö wüleon, so wi wirdige sind; 

„ak help üs widar allun ubilon dädiun! 
1615 „So skulun biddean, than gi te bedu hnfgad, 

„werös mid iuwun wordun, that iu waldand-god 

Heyne, H^ltand. S. Aufl. 3 
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yyUdos aläte an liuded konnea. 

„Ef gi than wilKad alätan liudeo gehwilikun 

„thero sakono endi ther6 sundeono the sie wid iu selbon hir 
1620 „wrSda gewirkeat, than alätid iu waldand-god, 

,,fadar ala-mahtig, firin-werk mikil 

„managoro mSn-skuldeo. Ef iu than wiidid iuwa möd te stark, 

„that gi ne willeat odrun erlun alätan, 

„weron wam-dädi, than ni wü iu ök waldand-god 
1625 „grim-werk fargeban, ak gi skulun is geld niman, 
p. 49 „swido IMlik Ion te languru hwilu 

„alles thes unrehtes, thes gi ddrun hir 

„gilgstead an thesumu Höhte endi than wid liudeo bam 

„thea saka ne gisönead, er gi an thana sid faran, 
1630 „werös fon thesoro weroldi. Ök skal ik iu te wärun seggean, 

„hwö gi Igstean skulun lera mina, 

„than gi iuwa fastunnea frummean willean, 

„minsdn iuwa men-dädi: than ni duad gi that te managun küd 

„ak mtdad is far odrun mannun; thöh wet mahtig god, 
1635 „waldand iuwan willeon, thöh iu werod ödar, 

„liudio bam ne lobon. He gildid is iu 16n aftar thiu, 

„iuwa helag fadar an himil-rikea, 

„thes gi im mid sulikum öd-mödea, erlös theonod, 

„8Ö ferhtliko undar thesumu folke. Ne willeat feho winnan, 
1640 „erlds, an unreht, ak wirkead up te gode, 

„man, aftar medu: that is mera tMng, 

„than man hir an erdu ödag libbea, 

„werold-skattes gewono. Ef gi willead minun wordun horean, 

„than ne samnöd gi hir sink mikil silobres ne goldes 
1645 „an thesoro middil-gard, mMom-hordes, 

„hwand it rotöd hir an roste endi regin-theobös farstelad, 

„wurmi awardiad, wirdid that giwädi farslitan, 

„tigangid the gl6d-welo. Ldstead iuwa g6don werk, 

„samnöd iu an himile hord that mdra, 
1650 „fagara feho-skattös, that ni mag iu enig fiund beniman, 

„ne wiht anwendean; hwand the welo standid 

„garu iu togegnes, so hwat so gi gödes tharod 

„an that himil-riki, hordes gisamnöd, 

„helidös thurh iuwa hand-geba, endi hebbead tharod iwan hugi 

fasto; 
1655 „hwand thar ist alloro mannö gihwes möd-githähti, 

„hugi endi herta, thär is hord ligid, 
p, 50 „sink gesamnöd. Nis eo so sälig man, 

„that mugi an thesoro brMon werold bMiu anthengean, 

„ge that hi an thesoro erdu ödag libbea, 
1660 „an allun werold-lustun wesa, ge thöh waldand-gode 

„te thanke githeonö; ak he skal alloro thingö güiwes 

„simbla ödar hwedar en farlätan, 

„efdo lusta thes lik-hamon, efdo lif ewig. 

„Be thiu ni gomöt gi umbi iuwa gegaruwi, ak huggead te gode 

fasto; 
1665 „ne momöt an iuwomu möde, hwat gi eft an morgan skulin 

„etan efdo drinkan efdo an hebbian 

„werös te giwädea. It wet al waldand-god, 

„hwes thea bithurbun, thea im hir thionöd wel, 

„folgöd irö fröhon willeon. Hwat, gi that bi thesun fuglun mugun 
1670 „wärliko undarwitan, thea hir an thesoro weroldi sint, 

„farad an fedar-hamun; sie ni kunnun §nig feho winnan, 
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„thoh gibid im drohtin god dago gehwilikes 
„helpa widar hungre. Ök mugun gi an iuwom hugi markön, 
„werös umbi iuwa gewädi, hwo thär wurti sint 
1675 „fagoro gifratohod, thea hir an felde stad, 

„berhtliko gebloid. Ne mahta the burges ward, 
„Sälomön the knning, the habda sink mikü, 
„medom-hordas mest therö the enig man §hti, 
„welöno gewunnan endi allaro giwädeö kust, 
1680 „thdh ni mohta he an is libe, thöh he habdi alles theses landes 

gewald, 
„awinnan sulik gewädi, so thin wurt habad 
„thiu hir an felde stad fagoro gegariwit, 
„Ulli mid so liobliku blomon. Ina wädit the landes waldand, 
„her fan hebanes wange ; mer is im thöh umbi thit helidd kunni, 
1685 „liudi sint im lioboron mikilu, thea he im an thesumu lande gi- 

warhta, 
p, 51 „waldand an willeon sinan. Be thiu ne thurbun gi umbi iuwa 

giwädi sorgön, 
„ne gomdt umbi iuwa gegariwi te swido ; god wili is alles radan, 
„helpan fan hebenes wange, ef gi williad aftar is huldi theonön. 
• „Geröt gi simla örist thes godes rikeas endi than duat aftar them 

is godnn werkun, 
1690 „romöd gi rehtoro thingö, than wili iu the rikeo drohtin 

„gebdn mid alloro gödö gehwiliku, ef gi im thas fulgangan willead, 
„s6 ik iu te wärun hir wordun seggio. 



(XX.) 

„Ne skulun gi enigumu manne unrehtes wiht, 

„derbies adelean, hwand the döm eft kumid 
1695 „obar thana selben man, thär it im te sorgun skal 

„werdan, them te witea, the hir mid is wordun gesprikid 

„unreht 6drum. N§o that iwar önig ni dua 

„gum6no an thesun gardun geldes efdo köpes, 

„that hi unreht gimet ödrumu manne 
1700 „mSn-ful mako, hwand it simbla mötean skal 

„erlo gehwilikomu sulik, so he it ödrumu gedöd; 

„so kumid it im eft tegegnes, thär he gemo ne wili 

„gesehan is sundeon. Ök skal ik iu seggean noh, 

„hwär gi iu wardön skulun witeö mesta, 
1705 „men-werk manag. Te hwi skalt thu ^nigan man besprekan, 

„brödar thinan, that thu undar is brähon ges^as 

„halm an is ögon, endi gehuggean ni wili 

„thana swäron balkon, the thu an thinoro siuni habas, 

„hard trio endi hebig? Lät thi that an thinan hugi fallan, 
1710 „hwö thu thana erist alöseas; than skinid thi lioht beforan, 

„ögun werdad thi geoponöt; than mäht thu aftar thiu 

„swäsee mannes gesiun sidor gebötean, 

„gehelean an is höbde. So mag that an is hugi mSra, 
p. 52 „an thesoro middil-gard mannö gehwilikumu 
1715 „wesan an thesoro weroldi, that hi hir wammas geduot, 

„than hi ahtöie ödres mannes 

„saka endi sundea, endi habad im selbe mör 

„firin-werkö gefrumid. Ef hi wili is fruma ISstean, 

„than skal hi ina selbon er sundeöno atomean, 
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36 HELIAND V. 1720-1772. 

1720 „led-werko löson; sidor mag hi mid is lemn werdan 
„helidun te helpu, sldor hi ina hluttran wet, 
„sundeono sikoran. Ne skulun gi swinun teforan 
„iuwa meregriton makön efdo medmo gestriuni, 
„helag hals-meni; hwand siu it an horu spurnat, 

1725 ,,8üliad an sande, ne witan sübreas gisked, 
„fagarero fratoho. Sulik sint hir folk manag, 
„the iuwa helag word horean ne willead, 
,,fulgangan godes lerun; ne witun gödes gesked, 
„ak sind im läri word leoboron mikila, 

1730 ,,am-bitharbi thing, thanna theod-godes 

„werk endi willeo. Ne sind sie wirdige than, 

„that sie gihorean iuwa helag word, ef sie is ne willead an iro 

hugi thenkean, 
„ne linon ne lestean; them ni seggean gi iuworo leron wiht, 
„that gi thea spräka godes endi spei managu 

1735 „ne farleosan an them liudiun, the thär ne willean gilöbean to 
„wäroro wordo. Ök skulun gi iu wardon filu 
„listiun undar thesun liudiun, thär gi aftar thesumu lande farad, 
„that iu thea luggeon ne magin lereon beswikan 
„ni mid wordun ni mid werkun. Sie kumad an sulikon giwädeon 

te iu, 

1740 „fagoron fratohon, thoh hebbead sie feknan hugi. 

„Thea mugun gi sän antkennean, so gi sie kuman gisehad; 
„sie sprekad wislik word, thoh irö werk ne dugin, 
„thero thegnd gethähti. Hwand gi witun that eo an thomun ne 
skulun 
p. 53 „win-beri wesan efda welon eowiht, 

1746 „fagororo fruhteo; nek 6k figun ne lesad 

„helidös an hiopon. That mugun gi nndarhuggean wel, 
„that eo the ubilo b6m, thär he an erdu städ, 
„gddan wastum ne gibid, nek it ök god ni gesköp, 
„Qiat the gödo böm gumöno bamun 

1750 „bäri bittres wiht; 6k kumid fan 'alloro b6m6 gihwilikumu 

„sulik wastom te thesero weroldi, so im fan is wurteon gidregid, 
„efda berht efda bittar. Than menid th6h breost-hugi, 
„managoro m6d-sebon mann6 kunnies, 
„hwo alloro erlö gehwilik ogit selbe, 

1755 „meldod mid is müdu, hwilikan he mod habad, 

„hugi umbi is herta. Thes ni mag he farhelan eowiht, 
„ak kumad fan them ubilon man inwid-räd6s, 
„bittra balu-spräka, sulik so hi an is breostun habad, 
„giheftid umbi is herta ; simbla is hugi küdid, 

1760 „is willeon mid is wordun endi farad is werk aftar thiu. 
„S6 kumad fan themu g6don manne glau andwordi, 
„wislik fan is gewittea, that hi simbla mid is wordu gesprikid 
„man mid is müdu, sulik so he an is mode habad, 
„hord umbi is herta; thanan kumad thea helagon lerä, 

1765 „swido wunsam word, endi skulun is werk aftar thiji 
„theodu gethihan, thegnun managun 
„werdan te willeon, al s6 it waldand seif 
„gödun mannun fargibid, god alo-mahtig, 
„himilisk herro, hwand sie äno is helpa ni mugun 

1770 „ne mid wordun ne mid werkun wiht athengean 

„g6des an thesun gardun; be thiu skulun gum6no barn 
„an is enes kraft aUe gilöbean. 
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(XXI.) 



„Ök skal ik iu wisean, hw6 hir wegos twena 
„liggead an thesumu Höhte, thea farad liudeö bam, 

1775 ,,al innin-thiod; therö is odar sän 
p. 54 „wid sträta endi bred, fand sie werodes filu, 

„man-kuimies manag, hwand sie tharod ir6 mod spenit, 
„werold-lusta weros, thiu an thea wirson band 
„liudi ledid, thär sie te farlora werdad, 

1780 „helidös an belliu, thär is het endi swart 
„egislik an innan; ödi is tharod te faranne 
„eldi-bamun, thob it im at themu endie ni dugi. 
„Than ligid eft odar engira mikilu 
„weg an thesoro weroldi; ferid ina werodes lut, 

178Ö „fäho folk-skepi, ni trilliad ina fiiiho bam 
„gemo gangan, thob he te godes rikea, 
„an that öwiga lif erlös ledea. 

„Than nimad gi iu thana engean; thob he so odi ne si 
„firihon te farapie, thob skal hi te frumu werdan 

1790 „so hwemu so ina thurh-gengid, s6 skal is geld niman, 
„swido langsam Ion en£ M ewig, 
„diurlikan drom. l)o gi thes drohtin skulun, 
„waldand biddian. that gi thana weg mötin 
„fan foran antfähan endi ford thurh gigangan 

1795 „an that godes riki. He ist garu simbla 

„widar thiu te gebanne, the man ina gemo bidid, 

„fergot firibo bam. Sokead fadar iuwan 

„uppan te themu dwigon rikea, than mötun gi ina aftar thiu 

„te iuwom firumu fidan. Küdead iuwa fard tharod 

1800 „at iuwas drohtines durun, than werdad iu antdön aftar thiu 
„himil-portun anthlidan, that gi an tiiat helaga lioht, 
„an that godes riki gangan motun, 
„sin-lif seban. Ök skal £k: iu seggean noh 
„far thesumu werode allun wärlik büidi, 

1805 „that alloro liudeö so bwilik, so thesa mina lera wili 

„gehaldan an is herton endi wil irö an is hugi athenkean, 
j,lestean sea an thesumu lande, the giUko duot 
„wisumu manne, the giwit habad, 
„borska hugi-skefti endi büs-stedi Musid 

1810 „an fastoro foldun endi an felisa uppan 
p. 55 „wegös wirkid, thär im wind ni mag, 

„ne wäg ne watares ström wihtiu getiunean, 

„ak mag im thär wid ungiwidereon allun standan 

„an themu felise uppan hwand it so fasto ward 

1815 „gistellit an themu stdne; anthabad it thiu stedi nidana 
„wredid widar winde, that it wikan ni mag. 
„So duot eft mannö so hwilik so thesun minun ni wili 
„leran hörian ne therö lestian wiht, 
„so duot he unwison erla geliko, ungewittigon were, 

1820 „the im be watares stade an sande wili seU-büs wirkean, 
„thär it weströni wind endi wägö ström, 
„sewes üdeon teslahad. Ne mag im sand endi greot 
„gewredian wid themu winde, ak wirdid teworpan than, 
„tefallan an themu flöde, hwand it an fastoro ni was 

1825 „erdu getimbröd. So skal alloro erlö gihwes 
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„werk gethihan widar thiu the hi thius m!n word fmmid, 
„haldid helag gebod." Thö bigunnun an iro hugi wimdron 
megin-folk mikU: gehdrdun mahtigeB godes 
lioblika lera. Ne wärun an themu lande gewuno, 

1830 that sie eo fan sulikun er seggean gehördin 
wordun efdo werkun. Farstodan wise man, 
that he so lerda, liudeo drohtin, 
wäriin wordun, so he gewald habda, 
allun them ungeliko the thär an er-dagun 

1835 undar them liud-skepea lereon wärun 

akoran undar themu kunnie. Ne habdun thiu Kristes word 
gemakon mid mannun the he far thero meni^ sprak, 
gebod uppan themu berge. 



(XXII.) 

He im thö bSdiu bifalh, 

ge te seggeanne sinun wordun, 
1840 hwo man himil-riki gehalon skoldi, 

wid-bredan welon^ gia he im gewald fargaf 

that sie möstin helean halte endi blinde, 
p. 56 liudeö lef-hödi, legar-bed manag, 

swära suhti; giak he im selbe gibod, 
1845 that sie at enigumu manne meda ne nämin, 

diurie medmos. „Gehuggead gi'S quad he, „hwand in is thiu däd 

kuman, 

„that gewit endi the wisdom, endi iu thea gewald fargibid 

„alloro firiho fadar, so gi sie ni thurbun mid enigu fehu köpon, 

„medean mid enigun mddmun; so wesat gi irö mannun ford 
1850 „an iuwon hugi-skeftiun helpono mildea! 

„Leread gi liudio bam langsamna räd, 

„fruma fordwardes, firin-werk lahad, 

„swära sundea; ne lätad iu silobar nek gold 

„wihti thes wirdig, that it §o an iuwa giwald kuma, 
1855 „fagara feho-skaUös ; it ni mag iu te 3nigoro frumu hwergin 

„werdan te enigumu wiUeon. Ne skulun gi gewädeas than mSr 

„erlös egan, bütan so gi than an hebbean, 

„gumon te garewea, than gi gangan skulun, 

„an that gimang innan. Neo gi umbi iuwan meti ni sorgöt ;^ 
1860 „leng umbi iuwa lif-nara; hwand thena lereand skulun 

„födean that folk-skepi; thes sind thea fruma werda, 

„leoblikes lönes, the hi them liudiun sagad. 

„Wirdig is the wurhteo, that man ina wel födea, 

„thana man mid mösu, the so managoro skal 
1865 „seola bisorgön endi an thana sid spanan, 

„gtetös an godes wang. That is grötara thing, 

„that man bisorgön skal seolun managa, 

„hwö man thea geh aide te heban-rikea, 

„than man thena lik-hamon liudi-bamö 
1870 „mösu bimomea. Be thiu man skulun 

„haldan thena holdliko, the im te heban-rikea 

„thena weg wisit endi sie wam-skadun, 

„f iondun widfähit endi firin-werk lahid, 

„swära sundeon. Nu ik iu sendean skal 
1875 „aftar thesumu land-skeple; so lamb undar wulbos. 
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p. 57 „86 skolun gi undar iawa finnd faran, ondar filu theodö, 
„undar mislike man. Hebbead iuwan mod widar them, 
„80 glawan tegegnes, so samo so the gelowo wurm, 
„na£a thiu feha, thar 8iu iro nid-skepies, 

1880 „witodes wänit, that man iu undar themu werode ne mugi 
„beswikan an themu side; far thiu gi sorgön skulun, 
„that iu thea man ni mugin möd-gethähti, 
„willeon awardian. Wesat iu so wara widar thiu, 
„wid ird föknon thar, so man widar üundun skal. 

1885 „Than wesat gi eft an iuwon dädiun dübon gellka, 
„hebbead wid erlö gihwena enfaldan hugi, 
„mildean möd-sebon, that thar man negdn 
„thurh iuwa dädi bedrogan ni werde, 
„beswikan thurh iuwa sundea. Nu skulun gi an thana sid faran, 

1890 „an that ärundi, thar skulun gi arbedies so filu 

„getholdn undar theru thiod, endi gethwing so samo, 
„manag endi mislik; hwand gi an minumu namon 
„thea liudi lereat. Be thiu skulun gi thar ledes filu 
„fora werold-kuningun witeas antfahan; 

1896 „oft skulun gi thar for rikea thurh thius min rehtun word 
„gebundane standan, endi bMiu githoldian 
„ge hosk ge harm-quidi ümbi that ne lätad gi iuwan hugi twiftean, 
„sebon swikandean; gi ni thurbun an enisrun sorgun wesan, 
„an iuwomu hugi hwergin, than iu man for thea heri ford 

1900 „an thena gast-seli gangan hetid, hwat gi im than tegegnes skulin 

godoro wordo, 
„spählikoro gesprekan: hwand iu thiu spärhed kumid, 
„helna fon hinule, endi sprikid the helogo ggst 
p. 58 „mahtig fan iuwomu müde. Be thiu ne andrädad gi iu thero 

mannd nid, 
„ne forhteat ird fiund-skepi; thöh sie hebbean iuwas ferahes 

gewald, 

1905 „that sie mugin thena lik-hamon libu bineotan, 

„aslahan mid swerdu, thoh sie theru s§olun ne mugun 
„wiht awardean. Antdradad iu waldand-god, 
„forhtead fader iuwan, frummiad gemo 
„is gebod-skepi, hwand hi habad bedies giwald, 

1910 „liudid libes, endi ök irö lik-hamon, 

„giak thero seolon so seif. Ef gi iuwa an them side tharod 
„farliosat thurh thesa lera, than raotun gi sie eft an themu liohte 

godes 
„beforan fidan, hwand sie fader iuwa 
„haldid, hdlag god an himil-rikea. 



(XXIII.) 

1915 „Ne kumat thea alle te himile, thea the hir hröpat te mi, 
„manno te mund-burd. Managa sind thero 
„thea williad alloro dagö gehwilikes te drohtine hnigan; 
„hröpad thar te helpu endi huggead an ödar, 
„wirkead wam-d&di; ne sind im than thiu word fruma. 

1920 „Ak thea mötun hwerban an that himiles lioht, 
„gangan an that godes riki, thea thes gerne sint, 
„tiiat sie hir gifrommien fadar ala-waldon 
„werk endi wUleon; thea ni thurbun mid wordun sd filu 



Digitized by 



Google 



40 HfeLlAND V. 1924-1979. 

,hröpan te helpu, hwanda the hMogo god 
1925 „wet alloro mannö gehwes möd-gethähti, 

,word endi willeon, endi gildid im is werko Ion. 

Be thiu skulun gi sorgön, than gi an thena std faran, 

,hw6 gi that ärnndi ti endea bebrengean: 

than gi Man skulun aftar thesumu land-skepea 
1930 „wido aftar thesoro weroldi, al so iu wegös lediad, 

,bred sträta te bürg, simbla sökiad gi iu thena betston sän 

,man undar theru mene^ endi küdiad imu iuwan möd-sebon 

wärun wordun. Ef sie than thes wirdige sint, 
p. 59 „that sie iuwa gödun werk gemo gilSstien, 
1935 „mid hluttru hugi, than gi an themu hüse mid im 

,won6d an willeon endi im wel lonöd, 

»geldad im mid gödu endi sie te gode selben 

»wordun gewihad, endi seggead im wissan fridu, 

,h§laga helpa heban-kuninges. 
1940 „Ef sie than s6 säliga thurh ird selboro däd 

»werdan ni motun, that sie iuwa werk frummien, 

jestien iuwa lera, than gi fan thte liudiun sän 

(farad fan themu folke, endi the iuwa fridu hwirbid eft 
^an iuworo selboro. sid; endi lätad sie mid sundiun ford, 
1945 „mid balu-werkun büan endi sökiad iu bürg ddra, 

mikil mannö werod, endi ne lätad thes melmes wiht 

folgön an iuwun fötun thanan, the man iu antfähan ni wili; 

,ak skuddiat it fan iuwun sköhun, that it im eft te skamu werde, 

themu werode te gewit-skepie, that irö willio ne dög. 
1950 „Thän seggeo ik iu te wärun, so hwan so thius werold endiöd, 

,endi the märeo dag obar man fand, 

,that than Södomo-burg, thiu hir thurh sundiun ward 

an af-grundi eldes kraftu, 

finru bifallan, that thiu than habad fridu mSron, 
1955 „mildiron mund-burd, than thea man Sgin, 

,thea iu hir widar-werpat, endi ni williad iuwa word frummian. 

,Sö hwe so iu than antfähit thurh ferhtan hugi, 

thurh mildean möd, so habad minan ford 
^willeon gewarhtan, endi 6k waldand-god 
1960 „antfangan, fader iuwan, firihö drohtin, 

rikean räd-gebon, thena the al reht bikan; 

,wet waldand seif, endi willeon lönöt 

»gumöno gehwilikumu, so hwat so hi hir gödes geduot, 

thöh hi thurh minnea godes mannö hwilikumu 
1965 „willeandi fargebe wateres drinkan, 

jthat hi thurftigumu manne thurst gehelie 
p. 60 „kaldes brunnon. Thesa (juidi werdad wära, 

,that eo ne bilibid, ne hi thes lön skuli 

fora godes ögun, geld antfähan, 
1970 „meda manig-falda, so hwat so hi is thurh mina ndnnea giduot. 

,Sö hwe so min than farlögnid liudi-bamö, 

^helidö for thesoro heriu, so döm ik is an himile so seif, 

,thär uppe far them alo-waldon fader, endi for allumu is engilö 

krafte, 
^far theru mikilun menigi. So hwiltk so than eft mannö bamö 
1975 „an thesoro weroldi ne wili wordun midan, 

,ak gihit far gum-skepi, that he min jungoro si, 

,thena williu ik eft ögean far godes ögun, 

,fora alloro firihö fader, thär folk manag 

»for thena alo-waldon alla gangad, 
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1980 „redinon wid thena rikeon; thär williu ik ünu an reht wesan 

„mildi mund-boro, s6 hwemu so minun hir 

„wordun horid, endi thiu werk frumid, 

„thea ik hir an thesumu berge uppan gebodan hebbiu/* 

Habda thö te wärun waldandes sunu 
1985 gelerid thea liudi, hwo sie lof gode 

wirkean skoldin. Thö l@t hi that werod thanan 

an alloro halba gehwilika, heriskepi manno 

sidön te seldon. Habdun selbes word 

gehorid, heben-kuninges helaga lera, 
1990 so §0 te weroldi sint wordo endi dädeö 

man-knnnies manag obar thesan middil-gard 

spräkono thiu spähiron, ab hwe so thiu spei gefrang, 

thiu thär an themu berge gesprak hämo rikeöst. 



(XXIV.) 

Gewet imo thö umbi threa naht aftar thiu thesoro thiodö drohtin 
1995 an Galileo-land, thär he te Snun gömun ward 

gebedan, that bam godes. Thär skolda man §na brüd geban, 

munalika magad; thär Maria was 

mid irö suni selbe, sälig thioma, 
p. 61 mahtiges möder. Managoro drohtiii 
2000 geng imu thö mid is jungoron, godes egan bam, 

an that höha hüs, thär the heri drank, 

thea Judeon an themu gast-seli. He im ök at th§m gömun was, 

giak hi thär gekudda, that hi habda kraft godes, 

helpa fan himil-fader, hMagna gest, 
2005 waldandes wis-döm. Werod blidöda, 

wärun thär an luston liudi atsamne, 

gumon glad-mödie. Gengun ambaht-man, 

skenkeon mid skalun, drögun skirana win 

mid orkun endi mid alo-fatun. Was thär erlö dröm 
2010 fagar an flettea. Thö thär folk undar im 

an them benkeon so botst blidsea afhöbun, 

wärun thär an wunneun: thö im thes wines brast, 

them liudiun thes lides; is ni was farlöbid wiht 

hwergin an themu hüse, that for thena heri ford 
2015 skenkeon drögin, ak thiu skapu wärun 

lides alärid. Thö ni was lang te thiu, 

that it sän antfunda friö sköniösta, 

Kristes möder. Gong wid iro kind sprekan, 

wid iro sunu selben, sagda im mid wordun, 
2020 that thea werdös thö mer wines ne habdun, 

them gestiun te gömu. Siu thö gerne bad 

that is the h^logo Krist helpa geriedi, 

themu werode te willeon. Thö habda eft is word garu 

mahtig bam godes endi wid is möder sprak: 
2025 „Hwat is mi endi thi", quad he, „umbi thesoro mannö lid, 

umbi theses werodes win? Te hwi sprikis thu thes, mf, so filu, 

„manös mi far thesoro menigl? Ne smt mina noh 

„tidi kumana." Than thöh gitrüöda siu wel 

an irö hugi-skeftiun, helag tiiioma, 
2030 that is aftar them wordun waldandes bam, 

höleandoro botst helpan weldi. 
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p. 62 H^t tho thea ambaht-man idiso skönidst, 

skenkeon endi skap-wardös, thea thär skoldun thero skolu thion6n, 

that sie thes ne word ne werk wiht ne farlStin, 
2035 tiies sie the h§logo Erist hetan weldi 

lestean far theni liudiun. Lärea stodun thär 

st^n-fatu sehsi. Tho so stillo geböd 

mahtig bam godes, so it thär mannd filu 

ne wissa te wäran, hwö he it mid is wordu gesprak; 
2040 he het thea skenkeon tho skireas watares 

thiu fatu fullian, endi hi thär mid is fingnin thd 

segnöda selbe sinon handun, 

warhta it te wine, endi hdt is an en wegi hladan, 

skeppian mid enoro skalon, endi tho te them skenkeon sprak, 
2045 het it thero gesteö, the at th§m gomon was, 

themu heröstoD an band geban, 

ful mid folmun, themu the thes folkes thär 

gew^ld aftar themu werde. Bebt so hi tho thes wines gedrank, 

so ni mahta hi bemidan, ne hi far theru meni^ sprak 
2050 te tibemu brüdi-gumon, quad that simbla that betsta lid 

allere erlö gehwüik erist skoldi 

geban at is gomun: ,,undar thiu wirdid thero gumöno hugi 

„awekid mid winu, that sie wel blidöd, 

„drunkan dromead; than mag man thär dragan aftar thiu 
2055 „lihÜiköra lid, so ist thesoro liudeo thau. 

„Than habas thu nu wunderliko werd-skepi thinan 

„gemarkod far thesoro menigi: hetis far üiit mannö folk 

„alles thines wines that wirsista 

,,thine ambaht-man drist brengean, 
2060 „geban an thinun gomun. Nu sint thina gesti sade, 

„sint thine druhtingös drunkane swido, 

„is thit folk frö-moS, nu hetis thu hir ford dragan 

„allere Hdo lofsamöst, thero the ik eo an thesumu liebte gesab 
p, 63 „hwergin hebbean. Mit thius skoldis thu üs hindag Sr 
2065 „gebön endi gömean; than it allere gumöno gehwüik 

„gethigedi te thanke!" Thd ward thär thegan manag 

gewar aftar them wordun, sidor sie thes wines gedrunkun, 

that thär the ]^Mogo Krist an themu hüse innan 

tekan warhta. Trüödun sie sidor 
2070 thiu mer an is mund-burd, that hi habdi mäht godes, 

gewald an thesoro weroldi. Tho ward that so wido küd 

obar Galileo-land Judeö-liudiun, 

hwo thär selbe gideda sunu drohtines 

water te mne. That ward thär wundrö Srist 
2075 Üierö tiie hi thär an Galil^ Judeö-liudeon 

tSknd getogdi. Ne mag that getellean man, 

geseggean te södon^ hwat thär sidor ward 

wundros undar themu werode, thär waldand Erist 

an godes namon Judeö-liudeon 
2080 allan langan dag löra sagda, 

gihet im heban-riki endi helleo-gethwing 

werida mid wordun, het sie wara godes, 

sin-lif sökean, thär is seolöno lieht, 

dröm drohtines endi dag-skimon, 
2085 gödliknissea godes, thär göst manag 

wunöd an willeon, the hir wel thenkid, 

that he hir bihalde heben-kuninges gibod. 
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(XXV.) 

Gew^t im tho mid is jungoron fan them gomon foid 

Kristus te Kaphamaum, kuningö rikeost, 
2090 te thera märeon borg. Megin samnöda, 

gomon imu tegegnes, gddoro mamid 

sälig gesidi, weldun thiu is swöteon word 

helag gihörian. Than im en hunno quam, 

en göd man angegin endi ina gemo bad 
2095 helpan belagna, quad tbat bi undar is hiwiskea 

enna le&a lamon lango babdi, 
p. 64 seokan an is seldon, „so ina enig seggeö ne mag 

„bandun gebelian. Nu is im tbinoro belpöno tbaif, 

„fro min tbe godo!" Tbo sprak im eft tbat fridu-bam godes 
2100 sän aftar tbiu selbo tegegnes, 

quad tbat be tbar quami endi tbat kind weldi 

nerean af tberu nodi. Tbo im näbor g§ng 

tbe man far tberu menigi, wid so mabtigna 

wordun webslan: „Ik thes wirdig ne bium", quad be, 
2105 „berro tbe godo, tbat tbu an min büs kumes, 

„sökeas mina selida, bwand ik bium so sundig man, 

„mid wordun endi mid werkon. Ik gelobiu tbat tbu gewald babas, 

„ti^at tbu ina binana mabt belan gewirkean, 

„waldand fr6 min; ef tbu it mid tiiinun wordun gesprikis, 
2110 „tban is sän tbiu lefbed losot, endi wirdid is lik-bamo 

„bei endi breni, ef tbu im tbina belpa fargibis. 

„Ik bium mi ambabt-man, bebbiu mi ödes genog, 

„welöno gewunnan; tböb ik undar geweldi si 

„adal-kuninges, tböb bebbiu ik erlo getrost, 
2115 „bolde beri-nnkds, tbea mi so gebdriga sint, 

„tbat sie tbes ne word ne werk wibt ne farlätad, 

„tbes ik sie an tbesumu land-skepie l^stean bete; 

„ak sie farad endi frummiad endi eft te irö fröbon kumad, 

„bolde te irö berron. Tböb ik at minumu büs ögi 
2120 „wid-bredana welon endi werodes genög, 

„belidös bugi-derbie, tböb ni gidar ik iM so belagna 

„biddian bam godes, tbat tbu an min bü gangas, 

„sökeas mina selida, bwand ik so sundig bium, 

„wet mina farwurbta." Tbö sprak eft waldand Krist, 
2125 tiie gumo wid is j untren, quad tbat bi an Judeon bwergin 

undar Israb^es abaron ne fundi 

gemakon tbes mannes, tbe gio mer te gode 
p, 65 an tbemu land-skepie gelöbon babdi tban, 

bluttron te bimile. „Nu lätu ik iu tbar börian to, 
2130 „tbar ik it iu te wärun bir wordun seggeo, 

„tbat nob skulun eli-tbeoda östana endi westana 

„man-kunnies kuman manag tesanme, 

„belag folk godes an beben-riki, 

„tbea mötun tbar an Abrabames endi an Isaäkes so seif, 
2135 „endi ok an Jäkobes, gödoro mannö 

„barmun restian endi bediu getbolöian, 

„welon endi willeon, endi wonod-sam lif, 

„göd Hobt mid gode; tban skal Judeöno filu, 

„tbeses rikeas suni beröböde werdan, 
2140 „bedelide sulikoro diurdö, endi skulun an dalun tbiustron 
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,,an themn alloro ferriston ferne liggean, 

„thär mag man gihorian helidds quidean, 

,,thär sie irö tom manag tandon bitad. 

„Thär ist grist-grimmo endi grädag fiur, 
2145 „hard helleo-gethwing, het endi thiustri, 

,,swart sin-nanti, sondea te lone, 

,,wTedoro giwurhteo, so hwemu so thes willeon ni habad, 

,,that he ina älösie, dr hi thit Hobt agebe, 

,,wendie fan thesoro weroldi. Nu mabt thu thi an tbinan willeon 

ford 
2150 „sfdon te seldun, tban findis tbn gesund at büs 

,,maga-jangan man, mod is imu an lasten, 

„that bam is gebelid, s6 tbn bädi te mi. 

,,It wirdid al sd gilestid, so tbu gilöbon babas 

„an thinomu hugi hardo." Thö sagda heban-kuninge 
2155 tiie ambaht-man alo-waldon gode 

tbank for tbero tbiodo tbes be imu at snlikon tbarbon balp; 

babda tbö giämndid al so be welda, 

saligliko, giwet imu an tbana sid tbanan, 

wenda an is willeon, thär he welon ehta, 
2160 bü endi bodlös, fand thär bam gesund, 

kind-jungan man, Kristes wärun tbö 

Word gefullot; hi gewald babda 

te togeanna tSkan, so that ni mag gitellian man, 
p. 66 geabton obar thesoro erdu, bwat he thurh is önes kraft 
2165 an tbero middil-gard märida gefrumida, 

wundres gewarbta; hwand al an is geweldi stad, 

himil endi erda. 



(XXVI.) 



Thd gewet imu the belogo Eüst 

ford-wardes faran; fremida alo-mabtig 

alloro dagö gebwilikes, drobtin the gödo, 
2170 liudeo bamun leof ; ISrda mid wordun 

godes willeon gumun, babda imu jungordno filu 

simbla te gisidun, sälig folk godes, 

mannö megin-kraft, managoro theodö 

helag heri-skepi. Was is helpono g6d, 
2175 mannun mildi. Tbö hi mid theru menigi quam 

mid tbiu brahtmu, that bam godes *te bürg them höhen, 

the neriendo te Näim, thär skolda is namo werdan 

mannun gemärid. Tho g§ng mahtig to, 

neriendo Erist, antthat he ginähid was, 
2180 heleandero botst. Tbö sähun sie thar en hreo dragan, 

lif-lösan lik-hamon thea liudi förian, 

heran an önam bäru üt at thera burges dore, 

magu-jungan man. Thiu möder aftar gSng 

an iro hugi briwig, ' endi handun slög, 
2185 karöda endi kümda iro kindes död, 

idis arm-skapan. It was ira önag bam; 

siu was iju widowa, ne babda wunnea tban mir, 

biütan te themu enegun sunie al gelätan, 

wunnea endi willeon, antthat ina im wurd binam, 
2190 märi metodo-geskapu. Megin folgöda. 
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borg-liudeö gebrak, thär man ina an bäru drog, 
jungan man te grabe. Thär ward imu the godes sunu, 
mahtig mildi endi te theru möder sprak, 
het that thiu widowa wöp farleti, 
2195 kara aftar themu kinde: „^^^ skalt hir kraft sehan, 
„waldandes giwerk; thi skal hir wüleo gestandan, 
„frobra far thesumu folke. Ne tharft thu ferah karon 
„bames thines!" 

p, 67 Thuo hie ti thero bäron geng 

giak hie ina selbo anthr^n, suno drohtines 

2200 hSlagon banden endi ti them helide sprak, 
biet ina so ala-jangan upp astandan, 
arisan fan them reston. Thie rink up asat, 
that bam an thero bämn; ward im eft an is briost kuman 
thie gest thuru godes kraft, endi hie tegegnes sprak, 

2205 thie man wid is mägös. Thuo ina eft thero muoder bifalah 
helandi Erist an band. Hugi ward iro te frobra, 
thes wibes. an wunneon, hwand iro thär sulik willeo gistuod; 
feil siu thö te faotun Eristes, endi thena folko drohtin 
loboda for thero liudeo meni^, hwand hie iro at so liobes ferahe 

2210 mundöda wider metodi-giskeftie. Farstuod siu that hie was thie 

mahtigo drohtin, 
thie helago, thie himiles giwaldid, endi that hie mahti gihelpan 

managon 
allen irmin-thiodon. Thuo bigunnun that ahton managa, 
that wunder that under them weroda giburida, quädun that 

waldand selbo 
mahtig quami tharod is menigi wisdn, endi that hie im so märean 

sandi 

2215 wär-sagon an thero weroldes rikie, thie im thär sulikan willion 

frumidi. 
Ward thär thuo erl manag egison bifangan, 
that folk ward an forohtun; gisähun thena is fera §gan, 
dages lioht sehan thena the ^r död fomam, 
an suht-beddeon swalt; thuo was im eft gisund after thiu, 

2220 kind-jung aquikdt: thuo ward that küd obar al 
abaron Israheles. Bebt so thuo äband quam, 
so ward thär al gisamnöd seokoro manno, 
haltaro endi häbarö, so hwat thär hwergin was, 
p, 68 thia l§bun undar them liudeon, endi wurdun thär gilödit tue, 

2225 kumana te Eriste, thär hie im thuru is kraft mikil 
halp endi sia hMda endi liet sia eft gihaldana thanan 
wendan an iro willeon. Be thiu skal man is werk lobon, 
diurian is dädi, hwand hie is drohtin seif, 
mahtig mund-boro manno kunnie, 

2230 liudeö so hwilikon, so thär gilöbit tuo 
an is Word endi an is werk. 
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(xxvn.) 

^.i*^ Thuo was .thär werodes so filo 

allaro eli-thiodö kaman te th@m eron Kristes, 

te so malitiges mu^d-burd. Thuo welda hie thär ena meri lidan, 

thie godes suno mid is jungron an-eban GaKlea-land, 
2235 waldand §ima wägo ström. Thuo biet hie that werod 6dar 

ford-werdes faran endi hie giwet im fahoro sum 

an enna nakon imian, neriendi Krist, 

släpan sid-wörig. Segel upp dädun 

weder-wisa weros, lietun wind aftar 
2240 manön obar thena meri-strom, untthat hie te middean quam, 

waldand mid is werodu. Thuo bigan thes wedares kraft, 

üst up sügan, üdiun wahsan, 

swang giswerk an gimang, thie seu ward an hruoru, 

wan wind endi water. Weros sorogodun, 
2245 thiu meri ward ad muodag; ni wända thero mannö nigSn 

lengron libes. Thuo sia landes ward 

wekidun mid iro worden, endi sagdun im thes wedares kraft, 

bädun that im ginädig neriendi Krist 

wurdi wid them watare: „efda wi skulun hier te wunde]>qualu 
2250 „sweltan an theson sewe!" Seif upp arös 

thie guodo godes suno endi te is jungron sprak, 

biet that sia im wedares giwin wiht ni andredin: 

„Te hwl sind gi s6 forhta?" quad hie. „Nis iu noh fast hugi, 

„güobo is iu te luttil. Nis nu lang te thiu, 
2255 „that thia strömös skulun stilrun werdan, 

„gi thit 

p. 69 wedar wunsam." Thö hi te them winde sprak, 

ge te themu sewa so seif endi sie smultro höt 

bedea gebärean. Sie gibod Idstun, 

waldandes word: weder stillödun, 
2260 fagar ward an flode. Tho bigan that folk undar im, 

werod wundroian endi suma mid wordun spräkun, 

hwilik that so mahtigoro mannö wäri, 

that imu so the wind endi the wäg wordu hördin, 

bedea is gibod-skepies. Thö habda sie that bam godes 
2265 ginerid fan theru nödi. The nako furdor skred, 

höh-humid sMp. Helidös quämun, 

liudi te lande, sagdun lof gode, 

märidun is megin-kraft. Quam thär mannö filu 

angegin themu godes sunie; he sie gemo antfeng, 
2270 so hwena so thär mid hluttru hugi helpa söhta; 

lerda sie irö gUöbon, endi irö lik-hamon 

handun heida. Nio the man so hardo ni was 

giserid mid suhtiun, thöh ina Satanäses 

f^knea jungoi'on fiundes kraftu 
2275 habdin undar handun endi is hugi-skefti, 

giwit awardid, that he wödiendi 
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fori undar themu folke. thoh im simbla ferah far^af 
hSlandeo Krist, ef he te is handun quam: 
dr&f thea diublös thanan drohtines kraftu 
2280 wärun wordun, endi im is gewit fargaf, 
let ina than helan widar hetteandun, 
gaf im wid thie fiund fridu, endi im ford giwet 
an 80 hwilik tberö landö, so im than leobost was. 



(Xxvm.) 

So deda the drohtines sunu dago gehwilikes 
2285 god-werk mid is jungoron, so neo Judeon umbi that 

an thea is mildlun mäht thiu mer ne geldbdun, 

that he alo-waldo alles wäri, 

landes endi liudid; thes sie noh Ion nimat, 
p. 70 widana wrak-sid, thes sie thär that gewin dribun 
2290 wid selban thena drohtines sunu. Thö he im mid is gesidon giwet 

eft an Galillo-land, godes egan bam, 

for im te them friundun, thär he afodid was, 

endi al undar is kunnie kind-jung awöhs, 

the helago heleand. Umbi ina heri-skepi, 
2295 theoda Itoingun; thär was thegan manag 

so salig undar them geside. Thär drögun enna seokan man 

erl6s an iro armun, weldun ina for ogun Kristes 

brengean for that bam godes; was im botono tharf, 

that ina geheldi hebenes waldand, 
2300 mannd mund-boro, tiie was er so managan dag 

lidu-wastmon bilamdd, ni mahta is lik-hamon 

wihti gewaldan. Than was thär werodes so filu, 

that sie ina fora that bam godes brengean ni n^ahtun, 

gethringan thurh thea thioda, that sie so thurftiges 
2305 sunnea gesagdin. Tho giwet imu an enna seli innan 

hMeando Krist; hwarf ward thär umbi, 

megin-theodo gemang. Tho bigunnun thea man sprekan, 

the thena lefna lamon lange fördun, 

bärun mid is beddiu, hwo sie ina gidrogin fora that bam godes, 
2310 an that werod innan, thär ina waldand Erist 

selbo gisäwi. Thö gengun thea gesidös tö, 

höbun ina mid ir6 handun, endi uppan that hus stigun, 

sUtun thena seli obana, endi ina nud selun IStun 

an thena rakud innan, thär the rikeo was, 
2315 kuningo kraftigöst. Bebt so he ina thö kuman gisah 

thurh thes hüses hrost, so he thö an iro hugi farstöd, 

an therö mannö möd-sebon, that sie mikilana te imu 
p. 71 gelöbon habdun. Thö he for then liudiun sprak, 

quad that he thena siakon man sundeöno tömean 
2320 lätan weldi. Thö spräkun im eft thea liudi angegin, 

grara-herta Judeon, thea thes godes bames 

Word aftar-warödun, quädun that that ni mahti giwerdan so, 

grim-werk fargeban, biütan god eno, 

waldand thesaro weroldes. Thö habda eft is word gam 
2325 mahtig bam godes: „Ik gidön that*S quad he, „an thesumu 

manne skin, 

„the hir so siak ligid an thesumu seli innan, 

„te wundron giwögid, that ik gewald hebbiu, 
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„sundea te fargebanne, endi ök seokan man 

,,te gehMeanne, so ik ina hnnan ni tharf." 
2330 Manöda ina Ülö the märeo drohtin, 

liggoandean lamon, het ina far thSm lindion astandan 

up alo-helan, endi het ina an is ahslun niman 

is bed-giwädi te baka. He that gibod lesta 

sniumo for themu gisidea endi gdng imu eft gesund thanan, 
2235 hei fan themu hüse. Thö thes so manag hedin man, 

weros wundrodun, quädun that imu waldand seif, 

god alo-mahtig fargeban habdi 

meron mahti than elkor enigumu mannes sunie, 

kraft endi kunsti; sie ni weldun antkennean thoh, 
2340 Juded-liudi, that he god wäri, 

ne gilobdun is Igron, ak habdun im ledan strfd, 

wunnun widar is wordun, thes sie werk hlutun, 

IMlik 16n-geld endi so noh lange skulun, 

thes sie ni weldun horian heban-kuninge, 
2345 Kristes Idrun, thea he küdda obar al, 

wido aftar thesaro weroldi, endi let sie is werk sehan 

allaro dago gehwilikes, is dädi skawon, 
p. 72 horian is helag word, the he te helpu gesprak 

manno bamun, endi so manag mahtiglik 
2350 tekan getögda, that sie gitrüddin thiu bet, 

gilöbdin an is lera. He so managan lik-hamon 

balu-suhteo antband endi bota geskerida, 

fargaf fegiun ferah, them the füsid was, 

heüd an hel-sid, than gideda ina the hMand seif, 
2355 Ejist thurh is kraft mikil quikan aftar döda, 

ist ina an thesaro weroldi fora wunneono neotan. 



XXIX. 

So heida he thea haitun man endi thea haben so seif, 

botta them thär blinde wärun, let sie that berhta lioht, 

sin-skoni sehan, sundea lösda, 
2360 gumono grim-werk. Ni was gio Judeono be thiu, 

ledes liud-skepies, gilobo thiu betara 

an thena helagon Krist, ak habdun im hardana möd, 

swido starkan strid; farstandan ni weldun, 

that sie habdun forfangan fiundun an willeon, 
2365 liudi mid iro gelobun. Ni was gio thiu latoro be thiu 

sunu drohtines, ak he sagda mid wordun, 

hwo sie skoldin gehalön himiles riki, 

lerda after themu lande, habda imu therö liudio so filu 

eiwenid mid is wordun, that imu werod mikil, 
2370 folk folgoda, endi he im filu sagda 

be bilidiun, that bam godes, thes sie ni mahtun an iro breostun 

farstandan, 

undarhuggean an irö herton, er it im the helago Blrist 

obar that erlo folk oponun wordun 

thurh is selbes kraft seggean welda, 
2375 märean hwat he m§nda. Thär ina megin umbi, 

thioda thrungun; was im tharf mikil 

te gihörienne heban-kuninges 

wär-fastun word. He stöd imu tho bi enes watares stade. 
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ni welda tho bi themu gethriage obar that thegno folk 
2380 an themu lande uppan thea lera küdean, 
p, 73 ak geng imu tho the godo, endi is jungaron mid imu, 

fridu-bam godes, themu flode näher, 

an en skip innan, endi it skaldan het 

lande rümur, that ina thea liudi so filu, 
2385 thioda ni thrungi. Stod thegan manag, 

werod bi themu watare, thär waldand Krist 

obar that liudio folk lera sagda. 

„Hwat! ik iu seggean mag,'* quad he, gesidos mine, 

„hwo imu en erl bigan an erdu säian 
2390 „hren komi mid is handun. Sum it an hardan stön 

„oban-wardan fei, erdon ni habda, 

„that it thär mahti wahsan efda wurteo gifähan, 

„kinan efda bikliban, ak ward that kom farloran, 

„lioblik feldes fruht, that thär an felisa uppan, 
2395 „an theru leiun gilag. Sum it eft an land bifel, 

„an erdun adal-kunnies ; bigan imu aftar thiu 

„wahsan wänliko endi wurteo fähan, 

„lod an lustun; was that land so god, 

„fronisko gifehod. Sum it eft bifallan ward 
2400 „an ena starka strätun, thär stopon gengun, 

„hrossö hof-släga endi helidö träda, 

„ward imu thär an erdu endi eft up gigeng, 

„bigan imu an themu wege wahsan; tho it eft thes werodes famara, 

„thes folkes fard miJdl endi fuglös aläsun, 
2405 „that is themu ekson wiht aftar ni mosta 

„werdan te willeon, thes thär an thena weg bifel. 

„Sum ward it than bifallan, thär so filu stddun 

„thikkero thomo an themu dage; 

„ward imu thär an erdu endi eft up gigeng, 
2410 „ken imu thär endi kliboda. Tho' slogun thär eft krud an 

gimang, 

„weridun imu thena wastom; habda it thes waldes hlea 

„forana obarfangan, that it ni mahta te enigaro frumu werdan, 
p. 74 „ef it thea thomös so thringan mostin." 

Tho sätun endi swigodun gesidos Kristes, 
2415 word-späha weros, was im wundar mikil, 

be hwilikun bilidiun that bam godes 

sulik södlik spei seggean bigunni. 

Tho bigan is thero erlo en fragoian 

holdan herron, hneg imu tegegnes 
2420 tulgo werdliko: „Hwat! thu gewald habas 

,ja an himile ja an erdu, helag drohtin, 

„uppa endi nidara bist thu alo-waldo 

„gumono gesto endi wi thine jungaron sind, 

„an üsumu hugi holde ! Herro the godo, 
2425 „ef it thin willeo si, lät üs thinaro wordo thär 

„endi gihorian, that wi it aftar thi al 

„kristin-folke küdean motin. 

„Wi witun, that thinun wordun wärlik bilidi 

„ford folgoiad, endi üs is firinun tharf, 
2430 „that wi thin word endi thin werk, hwand it al fan sulikumu 

gewittea kumid, 

„that wi it an thesumu lande at thi linon motm.** 

Heyne, H^lianu. 3. Aufl. 4 
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(XXX.) 



Tho im eft tegegnes gumöno betsta 

andwordi gesprak: „ni menda ik elkor wiht 

„te bidernienne dädio minaro, 
2435 „wordo efda werko: thit skulun gi witan alle, 

, jungaron mine, hwand iu fargeban habad 

„waldand thesaro weroldes, that gi witan motun 

„an iuwun hugi-skeftiun himilisk geruni; 

„them odrun skal man be bilidiun that gibod godes 
2440 „woMun wisian. Nu williii ik iu te wärun her 

„märian hwat ik menda, that gi mina thiu bet 

„obar al thit land-skepi lera farstandan. 

„That säd that ik iu sagda, that is selbes word, 

„thiu helaga lera heban-kuninges, 
2445 „hwo man thea märian skal obar thesan middil-gard, 

„wido aftar thesaro weroldi. Weros sind im gihugido, 
j?. 75 „man misliko. Sum sunkan mod dregid, 

„harda hugi-skefti endi hrean sebon, 

„that ina ni gewerdod, that he it be iuwon wordun due, 
2450 „that he thesa mina lera ford lestian willie; 

„ak werdad thär so farlorana lera mina, 

„godes ambusni, endi iuwaro gumöno word 

,,an themu ubilon manne, so ik iu er sagda, 

„that that kom farward, that thär mid kidun ni mahta 
2455 „an themu stene uppan stedi-haft werdan: 

„so wirdid al forloran edilero spräkä, 

„ärundi godes. so hwat so man themu ubilon manne 

„wordun giwisid, endi he it an thea wirson band 

„undar fiundo folk fard gekiusid 
2460 „an godes unwilleon endi an gramono hrom 

„endi an fiures farm; ford skal he hetean 

„mid is breost-hugi breda logna. 

„Nio gi an thesumu lande thiu les lera mina 

„wordun ni wisiad: is thcses werodes so filu, 
2465 „erlö aftar thesaro erdun; bisted thär ödar man, 

„the is imu jung endi glau, endi habad imu godan mod, 

„spräkono spähi endi wet iuwaro spello gisked, 

„hugid is than an is herton endi horid thär mid is örun U) 

„swido niudliko endi nähor sted, 
2470 „an is breost hledid that gibod godes, 

„linod endi lestid. Is is gilobo so god, 

„talod imu hwo he odrana eft gihwerbio 

„men-dädigan man, that is mod draga 

„hluttra trewa te heban-kuninge. 
2475 „Than bredid an thes breostun that gibod godes, 

„the lubigo gilobo, so an themu lande duod 

„that kom mid kidun, thär it gikrund habad 

„endi imu thiu wurd bihagod endi wederes gang, 

„regln endi sunna, that it is reht habad. 
2480 „So duod thiu godes lera an themu godun manne 
p, 76 „dages endi nahtes, endi gangid imu diubal fer, 

„wreda wihti, endi the ward godes 

„nähor mikilu nahtes endi dages, 

„antthat sie ina brengead that thär bediu wirdid. 
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2485 ,Ja thiu lera te frutau liudiö bamun, 

„the fan is müde kuraid, jak wirdid the man gode; 

„habad so giwehslod te thesaro werold-stundu 

„mid is hugi-skeftiun himil-rikeas gidel, 

,,welöno thena mestan, farid imu an giwald godes, 
2490 „tionono tomig. Trewa sind so goda 

„gumono gehwilikumu, so nis goldes hord 

„gelik sulikumu gilobon. Wesad iuwaro lerono ford 

„man-kimnie mildie! sie sind so mislika 

„helidös gehugda; sum habad irö hardan strid, 
2495 „wredan willeon, wankolna hugi, 

„is imu feknes fal endi firin-werkö. 

„Than biginnid imu thunkean, the he undar. theru thiodu städ, 

„endi thär gihörid obar hlust mikil 

,,thea godes lera, than thunkid imu that he sie gerno ford 
2500 „lestian willie. Than biginnid imu thiu lera godes 

„an is hugi hafton, antthat imu than eft an band kumid 

„fehu te giforea, endi fremidi skat; 

„than farledead ina leda wihti, 

„than he imu farfähid an fehu-giri, 
2505 „aleskid thena gilobon* than was imu that luttil fruma, 

„that he it gio an is herton gihugid, ef he it haldan ne wili. 

„That is so the wastom, the an themu wege began 

„liodan an themu lande, tho famam ina eft therp liudio fard. 

„So (luot thea megin-sundeon an thes mannes hugi 
2510 „thea godes lera, ef he is ni gomid wel; 

„elkor bifelliad sia ina ferne te bödme, 

„an thena hetan hei, thär he heban-kuninge ni wirdid 

„furdur te frumu, ak ina fiund skulun 

„witiu giwaragean. Simla gi mid wordun ford 
2515 „Icread an thesumu lande! 

p, 77 ik kan thesaro liudiö hugi, 

„80 misllkan muod-sebon manno kunnies, 
„so wanda wisa so werold hahid. 

„Sum habit al te thiu is muod gilätan endi mer sorogot, 
„hwö hie that hord bihalde, than hwö hie heban-kuninges 

2520 „willeon giwirkie; be thiu thär»wahsan ni mag 

„that helaga gibod godes, thoh it thär ahaftan mugi, 
„wurtion biwerpan; hwand it thie welo thringit, 
„so samo so that krud endi thie thom that kom antfähat, 
„weriat im thena wastom; so duot thie welo manne: 

2525 „giheftid is herta, . that hie it gihuggian ni muot, 
„thie man an is muode, thes hie mest bitharf, 
„hwo hie that giwirkie, than lang thie hie an thesaro weroldi si 
„that hie te ewon-dage aftar muoti 
„hebbian thuru is herron thank himiles riM, 

2530 „so endi-losan welon, so that ni mag enig man 

„witan an thesaro weroldi. Nio hie so wido ni kan 

„te githenkeanne, thegan an is muode, 

„that it bihaldan mugi herta thes mannes, 

„that hie that ti wären witi hwat waldand-god habit 
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2535 „guodes gigerewid, that al gegin-werd sted 
„manno so hwilikon so ina hier minniot wel, 
„endi selbo te thiu is seola gihaldit, 
„that hie an lioht godes lidan muoti." 



(XXXI.) 



Sj6 wisda hie thuo mid wordon. Stuod werod mikil 
2540 umbi that bam godes, gihordun ina bi bilidon filo 

umbi thesaro weroldes giwand wordon tellian; 

quad that im ok en adales man an is akker saidi 

hluttar hren komi handon sinon; 

wolda im thär so wunsames wastmes tilian, 
2545 f agares fruhtes. „Thuo geng thär is fiond after 

„thuru demian hugi, endi it al mid durdu obarseu, 

„mid weodo wirsiston. Thuo wohsun sia bediu, 
p. 78 „ge that kom ge that krüd. So quämun gangan 

„is hagastoldos te hüs, iro herron sagdun, 
2550 „thegnos irö thiodne thristion wordon: 

„„Hwat! thu Saldos hluttar kom, herro thie guodo, 

„„enfald an thinan akkar; nu ni gisihit enig erlö than mer 

„„weodes wahsan. Hwi mohta that giwerdan so?**" 

„Thuo sprak eft thie adales man them erlon tegegnes, 
2555 „thiodan wid is thegnos, quad that hie it mahti undarthenkian wel, 

„that im thär unhold man after säida, 

„fiond fekni krüd: „„ne gionsta mi thero fnihtio wel, 

„„awerda mi thena wastom.'*" Thuo thär eft wini spräkun, 

„is jungron tegegnes, quädun that sia thär weidin gangan tuo, 
2560 „kuman mid kraftu endi losian that kmd thanan, 

„halon it mid iro handon. Thuo sprak im eft iro herro angegin: 

„„Ne welleo ik that gi it wiodon"", quad hie, „„hwand gi bi- 

wardon ni mugun, 

,,„gig6mean an iuwon gange, thoh gi it gemo ni du an, 

„„ni gi thes komes te filo, kido awerdiat, 
2565 „„felliat undar iuwa fuoti. Läte man sia ford hinan 

„„bediu wahsan und er bewod kume, 
„endi an them felde sind fruhti ripia, 
„arwa an them akkare. Than faran wi thär alla tuo, 
„halon it mid üsson handon, endi that hren kumi lesaii 
2570 „„sübro tesamne endi it an minan seli duoian, 

„„hebbean it thär gihaldan, that it hwergin ni mugi 

„„wiht awerdian, endi that wiod niman, 
„bindan it te burdinnion endi werpan it an bitar tiur, 
„lätan it thär haloian heta ]ögna, 
2575 „„eld unfuodi!"" Thuo stuod erl manag, 

thegnos thagiandi, hwat thiod-gumo. 
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p, 79 märi mahtig Krist mönean weldi, 

böknian mid thiu bilidiu bamö rikeost; 

bädun tho so gemo gödan drohtin 
2580 antlükan thea lera, tiiat sie mostin thea liudi ford 

helaga horean. Tho sprak im eft irö h§rro angegin, 

märi mahtig Erist: „that is*', quad he, „maimes suna, 

„ik selbo bium that thär säiu, endi sind thesa säliga man 

„that hluttra hren korni, thea mi her höread wel, 
2585 „wirkiad minan willeon. Thius werold is the akkar, 

„thit breda bü-land bamo man-kunnies. 

,,Satanäs selbo is that thär säid aftar 

„so ledlika lera, habad thesaro liudeo so filu, 

„werodes awardid, that sie wam frummien, 
2590 „wirkead aftar is willeon. Thoh skulun sie her wahsan ford, 

„thea forgriponon guraon so samo so thea godun man, 

„antthat mad-spelles megin obar man ferid, 

„endi thesaro weroldes. Than is allaro akkaro gehwilik 

„geripöd an thesumu rikea; skulun iro regan-giskapu 
2595 „frummian firiho barn. Than tefarid erda; 

„that is allaro bewo bredost. Than kumid the berhto drohtin 
• „obana mid is engilö krafta, endi kumad alle tesamne 

„liudi the gio thit lioht gisähun, endi skulun than Ion antfähan 

„ublles endi gödes. Than gangad engilös godes, 
2600 „helage heban-wardos endi lesat thea hluttron man 

„sundor tesanme endi duat sie an sin-skoni, 

„höh himiles lioht endi thea ödra an hellia grund, 

„werpad thea far-warhton an wallandi fiur, 

„thär skulun sie gibundane bittra logna, 
2605 „thrä-werk tholon, endi thea ödra thiod-welon 

„an heben-rikea, hwitaro sunnon 

„liohtean geliko. Sulik Ion nimad 

„weros wal-dädeo. So hwe so giwit egi, 
p. 80 „gihugdi an is hei-ton, efda gihorian mugi, 
2610 „erl mid is örun, so lata imu an innan thit 

„sorga an is möd-sebon, hwo he skal an themu märeon dage 

„wid thenk rikeon god an rediu standan 

„wordo endi werko allaro the he an thesaro weroldi giduod. 

„That is egislikost allaro thingo, 
2615 „forhtlikost firiho bamun, that sie skulun wid iro frahon mahlian, 

„gumon wid thena godan drohtinf Than weldi gemo gihwe wesan, 

„allaro mannö gehwilik menes tomig, 

„slidero sakono. Aftar thiu skal sorgon er 

„allaro liudeo gehwilik, er he thit lioht afgebe, 
2620 „the than egan wili alungan tir, 

„höh heban-riki endi huldi godes." 



(XXXII.) 

So gifragn ik that tho selbo sunu drohtines, 
allaro bamo botst, bilidiu sagda, 
hwilik thero wäri an werold-rikea 
2625 undar helid-kunnie himil-rikie gelik, 

quad that oft luttiles hwat liohtora wurdi, 
so hoho afhöbi, so duot himil-riki, 
that is simla raera, than is man enig 
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wänie an thesaro weroldi. „6k is imu that werk gilik, 
2630 „that man an seo innan segina wirpit, 

„fiskrnet an flöd, endi fähit bediu, 

„ubile endi gode, tiuhid up te Stade, 

„liddd sie te lande, lisit attar thiu 

„thea godun an greote endi lätid thea odra eft an grund faran, 
2635 „an widan wäg. So duod waldand-god 

„an themu märeon dage menpisköno bam, 

„brengid irmin-thiod alle tesamne, 

„lisit imu than thea hluttron an heban-riki, 

„lätid thea fargriponon an grond faran 
2640 „hellia fiures. Ni wet helido man 

„thes wities widar-laga, thes thär weros thiggeat 
p. 81 „an themu in-feme, irmin-thioda. 

„Than bald ni mag thera medun man gimakon fidan, 

„ni thes welon ni thes willeon, thes thär waldand skerid, 
2645 „gildid god selbe gumono so hwiliknmu, 

„so ina her gihaldid, that he an heban-riki, 

„an that langsama lloht lidan möti.^^ 

S6 lerda he thö mid listiun; than förun thär thea liudi to 

obar al Galileo-land, that godes bam sehan: 
2650 dädun it bi themu wundre, hwanan imu sulik mahti word kuman, 

so spähliko gisprokan, that he spei godes gio 

so södliko seggean konsti, 

so krafügliko giquedan. „He is theses kunnies hinan^', quädun sie, 

„the man thurh mäg-skepi! her is is moder mid us, 
2655 „wif undar thesumu werode. Hwat! wi thia her witun alle; 

„so kdd is üs is kuni-burd endi is knösles gihwat: 

„awohs al undar thesumu werode. Hwanan skolda imu sulik gewit 

kuman, 

„meron mahti, than her odra man egin?" 

So farmunsta ina that manno folk endi gispräkun im gimedlik 

word, 
2660 farhogdun ina so helagna, hörian ni weldun 

is gibod-skepies. Ni he thär 6k bilideö filu 

thurh iro ungilobon ogean ni welda, 

torhtero tekno, hwand he wissa iro twiflean hugi, 

iro wredan willeon, that ni wärun weros odra 
2665 86 grimme under Judeon, s6 wärun umbi Galileo-land 

so hardo gihugide; so that was the helago Krist 

giboran, that bam godes, sie ni weldun is gibod-skepi thoh 

antfähan ferhtliko, ak bigan that folk undar im, 

rink6s rädan, hw6 sie thena rikeon Krist 
2670 wegdin te wundron. Hetun tho ir6 werod kumaii, 

gisidi tesamne, sundea weldun 

an thena godes sunu gemo gitellian 
p. 82 wrMes willeon. Ni was im is wordo niud, 

Späharo spello, ak sie bigunnun sprekan undar im, 
2675 hwo sie ina so kraftagna fan önumu klibe wurpin, 

obar enna berges wal, weldun that bam godes 

libu bil6sian. Tho he imu mid them liudiun samad 

fr61iko for, ni was imu foraht hugi; 

wissa that imu ni mahtun menniskono bam 
2630 bi theru god-kundi Jude6-liudi, 

er is tidiun wiht teonon gifrummian, 

ledaro gilest6; ak he imu mid them liudiun samad 

Steg uppan thena sten-holra, ant that sie te theru stedi quämun, 
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thär sie ioa fan themu walle nidar werpan hugdun, 
2685 fellian te foldu, that he wurdi is ferhes lös, 

is aldres at endie. Tho ward thero erl6 hugi 

an themu berge uppan, bittra githähti . 

Judeono tegangan, that iro enig ni habda so grimman sebon 

ni so wredan willeon, that sie mahtin thena waldandes sunu, 
2690 Krist antkennian. He ni was iro §r küd enigumu, 

that sie ina tho undarwissin: so mahta he undar iro werode 

standan, 

endi an irö gimange middiumu gangan, 

faran undar iro folke. He deda imu thena fridu selbo, 

mund-burd wid theru menegi endi .giw&fc imu thurh raiddi thanan 
2695 thes fiundo folkes, for imu tho thär he welda, 

an ena wöstunnia, waldandes sunu, 

kuningo kraftigost, habda therö kustes giwald, 

hwär imu an tiiemu lande leobost wäri 

te wesanne an thesaru weroldi. 



(XXXIII.) 

Than for imu an weg odran 
2700 Johannes mid is jungarun, godes ambaht-man, 

lerda thea liudi langsamana räd, 

het that sie fruma fremidin, firina farletin, 

men endi mord-werk; he was thär managumu liof 
p. 83 godaro gumono. He sohta imu tho thena Judeono kuning, 
2705 thena heri-togon at hüs, the hetan was 

Erodes aftar is eldiron, obar-modig man; 

büida imu be theru brddi, thiu er sines broder was 

idis antheti, ant that he ellior skok, 

werold wesloda. Tho imu that wif ginam 
2710 the kuning te quenun ; er wärun iro kind odana, 

bam be is broder. Tho bigan imu thea brüd lahan 

Johannes the godo, quad that it gode wäri, 

waldande widar-mod, that it enig wero frumidi, 

that broder brud an is bed nämi, 
2715 hebbie sie imu te hiwim: „ef thu mi horian wili, 

„gilobian minun lerun, ni skalt thu sie leng egan, 

„ak mid ira an thinumu raode; ni haba tiiär sulika minnea to, 

„ni sundeo thi t« swido!" Tho ward an sorgun hugi 

tiies wibes aftar them wordun, andred that he thena werold- 

kuning 
2720 spräkono gesponi endi spähun wordun, 

that he sie mrleti; began siu imu tho ledes filu 

rädan an rünon, endi ina rinkos het 

unsundigana erlös fähan 

endi ina an enumu karkarea klüstar-bendiun, 
2725 lido-kospun büükan be them liudiun. 

Ne gidorstun ina ferahu bilösian, hwand sie wärun imu friund alle, 

wissun ina so gödan, endi gode werdan 

(habdun ina for wär-sagon so sia wela mahtun). 

Tho wurdun an themu ger-tale Judeo-kuninges 
2730 tidi kumana, so thär gitald habdun 

fröde folk-werös, hwö he gifödid was, 

an lioht kuman; so was thero liudiö thau, 
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that that erlö gehwilik öbean skolda 

Judeono mid gomun. Tho ward thär an thena gast-seli 
2735 megin-kraft mikil manno gesamnod, 

heri-togono an that hüs, thär iro herro was 
p. 84 an is kuning-stole. Quämun managa 

Judeon an Äena gast-seli, ward im thär glad-mod hugi, 

blidi an iro breostun, gisähun iro bog-gebon 
2740 wesan an wunneon. DrÖg man win an flet, 

skiri mid skalun. Skenkeon hwurbun, 

gengun mid gold-fatun. Gaman was thär inne 

hlüd an thero hallu; heMos drunkun. 

Was thes an lustun lindes hirdi, 
2745 hwat he themu werode mest te wunniun gifremidi: 

het he tho gangan ford gela thiomun, 

is bröder bam, thär he an is benki sat 

winu giwlenkid, endi tho te themu wibe sprak, 

grotta sie fora themu gum-skepie endi gemo bad 
2750 Üiat siu thär fora them gastiun gaman afhobi 

fagar an flettie: „lät thit folk seh an, 

„hwo thu gelinöd habas, liudio menigi 

„te blidseanne an benkiun! Ef thu mi thera heda tugidos, 

„min Word for thesumu werode, than williu ik it her te wärim 

quedan, 
2755 „liahto fora thesun liudiun endi 6k gildstian so, 

„that ik thi than aftar thiu eron williu 

„so hwes so thu mi bidis for thesun minun bog-winiun; 

„thoh thiu mi thesaro heri-domo halbaro fergos, 

„rikeas mines, thoh gidon ik, that it enig rinko ni mag 
2760 „wordun giwendian endi it skal giwerdan so!" 

Tho ward thera magad aftar thiu mod gihworban, 

hugi aftar iro herron, that siu an themu hüse innan, 

an themu gast-seli gaman up ahof, 

al so thero liudio land-wisa gidrog, 
2765 thera thioda tiiau. Thiu thiomo spilöda 

hror aftar themu hüse. Hugi was an lustun, 

managaro mdd-sebo. Tho thiu magad habda 

githionöd te thanke thiod-kuninge 

endi allumu themu erl-skepie the thär inne was 
2770 godaro gumono, siu welda tho ira geba egan, 
p. 85 thiu magad for theru menegi; geng tho wid iro raödar sprekan 

endi fragoda sie firiwitliko, 

hwes siu thena burges ward biddian skoldi. 

Tho wisda siu aftar iro willeon, het that siu wihtes than er 
2775 ni gerödi for themu gum-skepi biütan that mau iru Johannes 

an theru hallu innan hobid gäbi 

alösid af is lik-hamon. That was allun them liudiun härm, 

them mannun an iro mode, tho sie that gi hurdun thea magad 

sprekan ; 

so was it ök themu kuninge : he ni mahta is quidi liagan, 
2780 is Word wendian. Het tho is wäpan-berand 

gangan fan themu gast-seli endi het thena godes man 

libu bilösian. Tho ni was lang te thiu, 

that man an thea halla hobid brähta 

thes thiod-gumon endi it thär theru thiomun fargaf, 
2785 magad far theru menegi; siu drog it theru moder ford. 

Tho was en-dago allaro manno 

thes wisöston thero the gio an thesa werold quämi, 
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thero the quena enig Idnd gibäri, 

idis fan erle, let man simla then enon biforan, 
2790 the thiu thiorna gidrog, the gio thegnes ni ward 

wis an iro weroldi, biütan so ina vvaldand-god 

fan heban-wange hMages gestes 

gimarköda mahtig, the ni habda enigan gimakon hvvergin 

er nek aftar. Erlös hwurbun, 
2795 gumon umbi Johannen, is jungaron managa, 

sälig gesidi, endi ina an sande bigröbun, 

leobes lik-hamon; wissun that he lioht godes, 

diurlikan drom mid is drohtine samad, 

up-odas hem egan mosta, 
2800 sälig sokean. 



(XXXIV.) 

Tho gewitun im thea gesidos thanan, 

Johannes jungaron jämar-möde, 

helag-feraha; was im iro herron död 
p. 86 swido an sorgim. Gewitun im sokean tho 

an theru wöstunni waldandes sunu, 
2805 kraftigana Krist, endi imu küd gidedun 

godes mannes forgang, hwo habda the Judeöno kuning 

manno thena märeoston mäkeas eggiun 

hobdu bihauwan. He ni welda is enigan härm sprekan, 

sunu drohtines; he wissa that thiu seola was 
2810 helag gihaldan widar hettiandeon, 

an fride widar fiundun. Tho so gifrägi ward 

aftar them land-skepiun lereandero botst 

an theru wöstunni; werod samnöda, 

förun folk unto, was im firiwit mikü 
2815 wisaro wordö. Imu was ök willeo so samo, 

sunie drohtines, that he sulik gesidö folk 

an that lioht godes ladöian mösti, 

wennian mid willeon. Waldand lerda 

allan langan dag liudi managa, 
1820 eli-theodige man antthat an äband seg 

sunna te sedle. Thö gengun is gesidös twelibi, 

gumon te themu godes bame endi sagdun iro gödumu hörron, 

mid hwillku arbediu thär thea erlös lebdin, quädun that sie is 

era bithorftin, 

werös an themu wösteon lande: „sie ni mugun sie her mid wihti 

anthebbian 
2825 „helidös bi hungres gethwinge! Nu lät thu sie, herro the godo, 

„sidön thär sie selida fiden; näh sind her gesetana burgi 

„managa mid megin-thiodun, thär fidad sie meti te köpe, 

„werös aftar them wikeon.** Thö sprak eft waldand Krist, 

thiodö drohtin, quad that thes eniga thurufti ni wärin, 
2830 „that sie thurh meti-lösi mina farlätan 

„leoblika lera. Gebad gi thesun liudiun ginög; 

„wenniad sie her mid willeon." Thö habda is word garu 

Philippus fröd gumo, quad that thär so filu wäri 
p. 87 mannö meni^, „thöh wi her te meti habdin 
2835 „garu im te gebanne, so wi mahtin fargeldan mest, 

„ef wi her gisaldin siluber-skattö 
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„twe hund samad, tweho wäri is noh than, 

„that jro enig thär enes ginämi; 

„so luttik wäri that thesun liudiun!" Thö sprak eft the landes 

ward 
2840 endi fragoda sie firiwitliko, 

mannö drohtin, hwat sie thär te meti habdin 

wisses giwunnan. Tho sprak imu eft mid is worduii angegin 

Andreas fora them erlun endi themu alo-waldon 

selbumu sagda, that sie an iro gisidie than mer 
2845 garowes ni habdin, „biütan girstin bröd 

„^bi an üsara ferdi endi fiskös twene. 

„Hwat mag that thoh thesaru menigi?" Tho sprak imu eft 

mahtig Krist, 

the gödo godes sunu endi het that gumono folk 

skerian endi skedan endi het thea skola settian, 
2850 erlös aftar theru erdu, irmin-thioda, 

an grase groniumu, endi tho te is jungariin sprak 

allaro hämo betst, het imu thiu brod halon 

endi thea fiskös ford. That folk stillo bed, 

sat gesidi mikil, undar thiu he thurh is selbes kraft, 
2855 mannö drohtin, thena meti wihida, 

helag heban-kuning, endi mid is handun brak, 

gaf it is jungarun ford, endi it sie undar themu gum-skepie het 

dragan endi delian. Sie lestun irö drohtines word, 

is geba gerno drögun gumono gihwemu, 
2860 helaga helpa. It undar irö handun wöhs, 

meti mannö gihwemu. Theru megin-thiodu ward 

lif an lustun; thea liudi wurdun alle 

sade, sälig folk, so hwat so thär gisamnöd was 

fan allun widun wegun. Tho het waldand Krist 
2865 gangan is jungaron endi het sie gömian wel 

that thiu leba thär farloran ni wurdi; 
p, 88 het sie tho samnön, thö thär sade wärun 

man-kunnies manag; thär möses ward, 

brödes te lebu, that man birilös gilas 
2870 twelibi fülle. That was« tekan mikil, 

gröt kraft godes, hwand thär was gumono gitald 

äno wif endi kind werodes atsamne 

fif thüsundig. That folk al farstöd, 

thea man an irö möde, that sie thär mahtigna 
2875 herron habdun; thö sie heban-kuning, 

thea liudi lobödun, quädun that gio ni wurdi an thit Höht kuman 

wisaro wär-sago, efda that he giwald mid gode 

an thesaru middil-gard meron habdi, 

en-faldaran hugi. Alle gispräkun 
2880 that he wäri wirdig welöno gehwilikes, 

that he erd-riki egan mösti, 

widana werold-welon, nu he sulik giwit habad, 

so gröta kraft mid gode. Thea gumon alle giward, 

that sie ina gihöbin te heröston, 
2885 gikurin ina te kuninge; that Kriste ni was 

wihtes wirdig, hwand he thit werold-riki, 

erda endi up-himil thurh is enes kraft 

selbe giwarhta endi sidor giheld 

land endi liud-skepi; thöh thes enigan gilöbon ni dedin 
2890 wrede wider-sakon that al an is giwalde städ, 

kuning-rikeö kraft endi kesur-dömes, 
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megin-thiodo mahal. Be thiu ni welda he thurh therft mannö 

spräka 
hebbian enigan her-dom, helag drohtin, 
werold-kuninges namon; ni thö mid wordun strid ni afhof 
2895 wid that folk furdur, ak for imu thö (thär he welda) 
an en gebirgi uppan, flöh that barn godes 
gelaro gelp-quidi endi is jungaron het 
obar enna seo sidön endi im selbo giböd, 
p, 89 hwär sie nn eft tegegnes gangan skoldin. 



(XXXV.) 



2900 Thö tel§t that liud-werod aftar themu lande allumu, 

teför folk mikil, sidor irö fräho giwet 

an that gebirgi uppan, barnö rikeöst, 

waldand an is willeon. Thö te thes watares Stade 

samnödun thea gesidös Kristes the he imu habda selbo gikorane, 
2905 sie twelibi thurh irö trewa göda; ni was im tweho nigen 
, nebu sie an that godes thionost gemo weidin 

obar thena seo sidön. Thö letun sie swidean ström 

höh-humid sMp hlattron üdeon 

skedan, skir watar. Skred lioht dages, 
2910 sunna ward an sedle; the seo-lidandion 

naht neblu biwarp. Nädidun erlös 

ford-wardes an flöd; ward thiu fiorda tid 

thera nahtes kuman. Neriendo Krist 

waröda thea wäg-lidand. Thö ward wind mikil, 
29 1& höh weder afhaban; hlamödun üdeon, 

ström an stamne. Stridiun feridun 

thea werös wider winde, was im wred hugi, 

sebo sorgöno ful, selben ni wändun 

lagu-lidandea an land kuman 
2920 thurh thes wederes gewin. Thö gisähun sie waldand Krist 

an themu sewe uppan selban gangan, 

faran an fädion, ni mahta an thena flöd innan, 

an thena seo sinkan, hwand ina is selbes kraft 

hölag anthabda. Hugi ward an forhtun, 
2925 therö raannö möd-sebo; andredun that it im mahtig fiund 

te gidrOge dädi. Thö sprak im irö drohtin tö, 

helag heben-kuning, endi sagda im that it irö herro was 
p. 90 märi endi mahtig: „nu gi mödes skulun 

„fastes fähan: ne si iu forht hugi, 
2930 „gibäriad gi baldliko! Ik bium that barn godes, 

„is selbes sunu, the iu wid thesumu sewe skal 

„mundön, wid thesan meri-ström." Thö sprak imu en therö mannö 

angegin 

obar bord skipes, bar-wirdig gumo, 

Petrus the gödo, ni welda pina tholön, 
2935 watares witi: „ef thu it, waldand, sis," quad he, 

„hörro the gödo, so mi an minumu hugi thunkit, 

„het mi than tharod gangan te thi obar thesan gebenes ström, 

„drokno obar diap water, ef thu min drohtin sis, 

„managoro mund-boro !" Thö het ina mahtig Krist 
2940 gangan imu tegegnes. He ward garu säno, 

stöp af themu stamne endi stridiun geng 
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ford te is frohon. Thiu flöd anthabda 

thena man thurh mäht godes, antthat he imu an is mode bigan 

andrädan diap water, tho he driban gisah 
2945 thena wäg mid windu, wandun ina üdion, 

hob ström umbi bring. Eeht so he tho an is hugi twehöda, 

so wek imu that water undar ^di he an thena wäg innaii 

sank, an thena seo-strom endi hriop sän aftar thiu 

gähon te themu godes sunie endi gemo bad, 
2950 that he ina tho ^eridi, tho he an nödiun was, 

thegan an gethwmge. Thiodo drobtin 

antfdng ina thd mid is fadmun endi fragdda säna 

te hwi he tho getwehodi: „hwat! thu mahtes gitruoian wel, 

„witan that te wärun, that thi watares kraft 
2955 „an themu sewe innan thines sides ni mahta 

„lagu-ström gilettian, so lango so thu habdes gilöbon te mi 

„an tMnumu hugi hardo. Nu williu ik thi an helpun wesan, 
•p. 91 „nerian thi an thesaru nodi." Tho nam ina alo-mahtig 

.helag bi handun; tho ward imu eft hluttar water 
2960^ fast undar fötun endi sie an fädi samad 

bMea gengun, antthat sie obar bord skipes 

stopun fan themu ströme endi an themu stamne gesät 

allaro bamö betst. Thö ward bred water, 

strömös gestillid, endi sie te stade quämun, 
2965 lagu-lidandea an land samad 

thurh thes wateres gewin; sagdun thö waldande thank, 

diurdun irö drobtin dädiun endi wordun, 

fellun imu te fötun endi filu spräkun 

wisaro wordö, quadun that sie wissin garo 
2970 that he wäri selbe sunu drohtines 

war an thesaro weroldi endi gewald habdi 

obar middil-gard endi that he mahti allaro mannö gehwes 

ferahe giformön, al so he imu an themu flöde deda 

wid thes watares gewin. 



(XXXVI.) 

Thö giwet imu waldand Krist 
2975 sidön fan themu sewe, sunu drohtines, 
enag harn godes. Eli-thioda quam imu 
gumöno tegegnes; wärun is gödun werk 
ferran gefrägi, that he so filu sagda 
wäroro wordö. Was imu willio mikil, 
2980 that he sulik folk-skepi frummian mösti, 
that sie simla gemo gode thionödin, 
wärin gehörige heban-kuninge, 

man-kunnies manag. Thö giwet he imu obar thea marka Judeöno, 
söhta imu Sidöno-burg, habda gisidös mid imu, 
2985 göde jungaron. Thär imu tegegnes quam 

en idis fan ödrun thiodun; siu was iru adali-geburdeö 
kunnies fan Kananeo-lande. Siu bad thena kraftagan drobtin, 
helagna, that he iru helpa geredi, quad that iru wäri härm 

gistandan, 
p. 92 soroga at iru selbaru dohter, quad that siu wäri mid suhtiun 

bif angan : 
2990 „bidrogan habbiad sie demea wihti; nu is iru död at hendi, 
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„thea wredon habbiad sie gewittiu binumana. Nu biddiu ik thi, 

waldand fro min, 

„selbo suna Dävides, tbat thu sie af sulikan suhtian atomies, 

„that thu sie s6 arma egroht-fullo 

„wam-skadon biweri!" Ni gaf iru tbo noh waldand Krist 
2995 enig and-wordi; siu imu aftar geng, 

folgoda frokno, antthat siu te is fotun quam, 

grötta ina greotandi. Jungaron Kristes 

bädun irö herron, that he an is hugea mildi 

wurdi themu wibe; tho habda eft is word garu 
3000 sunu drohtines endi te is gesidun sprak: 

„erist skal ik Israheles aboron werdan, 

„folk-skepi te frumu, that sie ferhtan hugi 

„hebbian te iro herron; im is helpono tharf, 

„thea liudi sind farlorane, farlätan habbiad 
3005 „waldandes word, that werod is getwiflid, 

„dribad im demean hugi, ne williad irö drohtine hörian, 

„Israhelo erl-skepi: ungilobiga sind 

„helidos irö herron; thöh skal thanan helpa kuman * *- 

„allun eli-thiodun." Agaleto bad 
3010 that wif mid irö wordun, that iru waldand Krist 

an is möd-sebon mildi wurdi, 

that siu irö bames ford brukan mösti, 

hebbian sie heia. Thö sprak iru herro angegin, 

märi endi mahtig: „nis that,^* quad he, „mannes reht, 
3015 „gumöno nigenum göd te gifrummienne, 

„that he is bamun brödes aftihe, 

„wende imu obar willeon, läte sie witi tholean, 

„hungar heti-grimman, endi födie is hundös mid thiu." 

„War is that, waldand," quad siu, „that thu mid thinun wordun 

sprikis, 
3020 „södliko sagis; hwat! thöh oft an seli innan" 

„undar irö herron diske hwelpös hwerbad, 
p, 93 „brosmöno fülle, therö fan themu biode nidar 

„antfallan irö fröian." Thö gihörda that fridu-bam godes 

willeon thes wibes endi sprak iru mid is wordun tö: 
3025 „Wela that thu wif habes willeon gödan! 

„mikil is thin gilöbo an thea mäht godes, 

„an thena liudiö drohtin. AI wirdid gilestid so 

„umbi thines bames lif, so thu bädi te mi.'* 

Thö ward siu san gihelid so it the helago gesprak 
3030 wordun wär-fastun. That wif fagonöda 

thes siu irö bames ford brukan mösta; 

habda iru thö giholpan heleando Krist, 

habda sie farfangana fiundö kraftu, 

wam-skadun biwerid. Thö giwet imu waldand ford, 
3035 bamö that betsta, söhta imu bürg ödra, 

thiu so thikko was mid theru thiodu Judeöno, 

mid südar-liudiun gisetan. Thär gifragn ik that he is gisidös grötta, 

thie jungaron. the he imu habda be is gödi gikorane, that sie 

mid imu gerno giwunödin, 

werös thurh thea is wison spräka : „al skal ik iu," quad he, „mid 

wordun fragön, 
3040 .jungaron mine, hwat quedad these Judeo-liudi, 

„märi megin-thioda, hwat ik mannö si?** 

Imu andwordidun fröliko is friund angegin, 

jungaron sine: „nis thit Judeöno folk, . 
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„erlös en-wordie: sum sagad that thu £lia8 sis, 
3045 „wie war-sago, the her giu was lange, 

„göd undar thesumu gum-skepie ; sum sagad that thu Johannes sis, 

„diurlik drohtmes bodo, the her dopta giu 

„werod an watare. Alle sie mid wordun sprekad 

„that thu en-hwillk sis edilero manne, 
3050 „thero wär-sagono the her mid wordun giu 

„lerdun these liudi, endi that thu sis eft an thit lioht kuman, 
p. 94 „te wiseanne thesumu werode." Tho sprak eft waldand Krist: 

„Hwe quedad gi that ik si, jungaron mine, 

„liobon liud-weros?" Thö te lat ni ward 
3055 Simon Petrus, sprak sän angegin 

eno for im allun, habda imu ellien göd, 

thristea githähti, was is theodone hold: 



(XXXVII.) 

„Thu bist the wäre waldandes sunu, 

„libbiendes godes, the thit lioht giskop, 
3060 „Krist kuning ewig: so williad wi quedan alle, 

„jungaron thine, that thu sis god selbo, 

„heleandero botst!" Tho sprak imu eft is herro angegin: 

„Sälig bist thu Simon,** quaa he, „sunu Jonases ! Ni mabtes thu 

that selbo gehuggean, 

„gimarkon an thinun mod-githähtiun, ne it ni mdhta thi mannes 

tunga 
3065 „wordun gewisian; ak deda it thi waldand selbo, 

„fader allaro firiho hämo, that thu so ford gispräki, . 

„so diapo bi drohtin thinan! Diurliko skalt thu thes Ion antfähan; 

„hluttro habus thu an thinan herron gilobon, hugi-skefti sind 

thine st^na gelika, 

„so fast bist thu so felis the hardo. Hetan skulun thi liriho harn 
3070 „sankte Peter; obar themu stene skal man minan seli wirkean, 

„helag hüs godes, thär skal is hiwiski to 

„sälig samnon. M mugun wid them thinun swidiun kraftß 

„anthebbian hellia portun. Ik fargibu thi himiles slutilos, 

„that thu most aftar mi allun giwaldau 
3075 „kristinum folke; kumad alle te thi 

„gumono gestos. Thu habe gröta giwald; 

„hwena thu her an erdu elcd-barno 

„gebindan willies, themu is bediu giduan, 

„himil-riki bilokan endi hellia sind imu opana, 
3080 „brinnandi fiur; — so hwena so thu eft antbindan will, 

„antheftian is hendi, themu is himil-riki 

„antlokan, liohto mest, endi lif ewig, 
p. 95 „groni godes wang; mid sulikaru ik thi gebu williu 

„lonon thinan gilobon! Ni williu ik that gi thesun liudiun noh 
3085 „märien, thesaru menigi, that ik bium mahtig Krist, 

„godes enag bam. Mi skulun Judeon noh 

„un-skuldigna erlös bindan, 

„wegian mi te wundrun, dot mi wities filu 

„innan Hierusalem geres ordun, 
3090 „ähtian mines aldres eggiun skarpun, 

„bilösian mi libu. Ik an thesumu Höhte skal 

„thurh üses drohtines kraft fan dode astandan 
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„an them thriddion dage." Thö ward thegno betst 

swido an sorgun, Simon Petrus, 
3095 ward imu hugi hriwig endi te is herron sprak, 

rink an rünun: „ni skal that riki god/' quad he, 

„waldand willian, that thu eo sulik witi mikil 

„githolös undar thesaru thiod, Nis thes tharf nigen, 

„helag drohtin!*' Thö sprak imu eft is herro angegin, 
3100 raäri mahtig Krist, was imu an is mode hold: 

„hwat thu nu wider-ward bist,'' quad he, „willeon mines, 

„thegno betsto? Hwat! thu thesaro thiodö kanst 

„menniskan sidu ; thu ni west the mäht godes 

„the ik gefrummian skal. Ik mag thi iilu seggean 
3105 „wärun wordun, that undar thesumu werode her 

„standad gisidos mine, thea ni motun sweltan er, 

„hwerban an hin-fard, er sie himiles lioht, 

„godes riki sehat." Kos imu jungarono thö 

San aftar thiu Simon Petrus, 
3110 Jakob endi Johannes, gumon twene, 

bedea thea gibroder, endi imu thö uppan thena berg giwet 

sundar mid them gisidun, sälig bam godes, 

mid them thegnun thrim, thiodo drohtin, 

waldand thesaro weroldes, welda im thär wundres Iilu, 
3115 tekno tögean, that sie gitrüodin thiu bet, 

that he selbo was sunu drohtines, 

helag heban-kuning. Thö sie an hohan wal 
p. 96 stigim, sten entli berg, antthat sie te theru stedi quämun, 

weros widar wolkan, thär waldand Krist, 
3120 kuningo kraftigost, ' gikoran habda, 

that he is god-kundi jungarun sinun 

thurh is enes kraft ogean welda, 

berhtlik bilidi. 



(XXXVIII.) 

Tho imu thär te bedu gihneg, 

tho ward imu thär uppe odarlikora 
3125 wliti endi giwädi, wurdun imu is wangun liohte, 

blikandi so thiu berhta sunna so sken that bam godes, 

liuhta is lik-hamo, liomon stodun 

wänamo fan themu waldandes bame; ward is gewädi so hwit 

so sneu te sehanne. Tho ward thär seldlik thing 
3130 giogid aftar thiu: filias endi Moyses 

quämun thär the Kriste, wid so kraftagna 

wordun wehslean. Thär ward so wunsam spräka, 

so god Word undar gumun, thär the godes sunu 

wid thea märeon man mahlian welda. 
3135 So blidi ward uppan themu berge; sken that berhta lioht, 

was thär gard god-lik endi groni wang 

Earadise gelik. Petrus thö gimahalda, 
elid hard-modig, endi te is herron sprak, 
grotta thena godes sunu : „god is it her te wesanne, 
3140 „ef thu it gikiosan wili, Krist alo-waldo, 

„that man thi her an l^esaru höhi en hüs gewirkea, 
„märliko gemako, endi Moysese ödar, 
„endi £liase thriddea; thit is ddas hem. 
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„welono wunsamost!" Reht so he tho that word gesprak, 
3145 80 tuet thiu liift an twe, lioht-wolkan sken, 

glitandi glimo, endi thea gödun man 
^wliti-skoni bewarp. Tho fan themu wolkne quam 

kelag stemna godes endi them helidun thär 

selbo sagda, that that is sunu warf, 
3150 libbiendefJTlioböst, „an themu mi likod wel 
p. 97 „an minun hugi-skeftiun, themu gi hörian skulun, 

„fulgangad imu gemol" Tho ni mahtun thea jungaron Kristcs^ 

thes wolkoes wliti endi word godes, 

thea is mikilon mäht thea man antstandan, 
3155 ak bifellun tho ford-wardes, ferhes ni wändun, 

lengiron libes. Tho geng im to the landes ward, 

hehren sie mid is handun, heleandero betst, 

het that sie im ni andredin: „ni skal iu her derian eowilit 

„thes gi her seldlikes gisehan habbiad, 
3160 „märiaro thingo!" Tho eft them mannun ward 

hugi at iro herton endi gihelid mod, 

gibäda an iro breostun; gisähun that barn godes 

enna standan, was that odar tho 

behlidan himiles lioht. Tho giwet imu the helago Krist 
3165 fan themu berge nidar, gibod aftar thiu 

jungarun sinun, that sie obar Judeono folk 

ni sagdin thea gisiuni „er than ik selbo 

„swido diurliko fan dode astande, 

„arise fan theru restu: sidor mugun gi it rekkian furd, 
3170 „märian obar middil-gard managun thiodun 

„wido aftar thesaru weroldi." 



(XXXIX.) 

Tho giwet imu waldand Krist 

eft an Galileo-land, söhta is gadulingos, 

mahtig is mägö hem, sagda thär manages hwat, 

berhtero bilideö, endi that barn godes 
3175 them is säligun gesidun sorg-speÜ ni forhal, 

ak he im opanliko allnn sagda 

them is gödun junganin. hwo ina skolda that Judeöno folk 

wegean te wundrun. Thes wurdun thär wise man 

swido an sorgun; ward im ser hugi, 
3180 hriwig umbi iro herta, gihordun iro herron tho, 

waldandes sunu wordun tellian, 
p. 98 hwat he undar theru thiodu tholoian skolda 

williendi undar themu werode. Tho giwet imu waldand Krist 

gumo fan Galilea, söhta imu Judeöno- bürg, 
3185 quämun im te Kafarnaum. Thär fundun sie enan kuninges thegan 

wlankan undar themu werode, quad that he wäri giweldig bodo 

adal-kesures. He grötta aftar thiu 

Simon Petrusan, quad that he wäri gisendid tharod, 

that ho thär gimanödi mannö gehwilikan 
3190 therö höbid-skattö the sie te themu höbe skoldin 

tmsi geldan: „nis thes tweho enig 

„gumöno nigenumu, ne sie ina farguldin sän 

„medmö kusteon, biutan iuwa mester eno 

„habad it farlätan. Ni skal that likön wel 
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3195 „minuinu herron, so man it imu at is höbe ktidid, 

„adal-kesure." Tho geng aftar thiu 

Simon Petrus, welda it seggian thö 

h^rron sinumu. He was is an is hugi giu than 

giwaro waldand Krist, imu ni mahta word enig 
3200 biholan werdan; he wissa hugi-skefti 

mannd gehwilikes. Het thö thena is märeon thegan 

Simon Petrus an thena seo innan 

angul werpan: „sulikan so thu thär erist mugis 

,,fisk gifähan/^ quad he, ,,sö teoh thu thena fan themu flode te thi, 
3205 „antklemmi imu thiu kinni ; thär mäht thu undar th^m kaflon 

niman 

,,guldine skattos, that thu fargeldan mäht 

,,themu manne te gimödea minan endi thinan 

„tinseo s6 hwilikan so he üs to soMd." 

He ni thorfta imu tho aftar thiu odaru wordu 
3210 furdur gibiodan; geng fiskari g6d, 

Simon Pötrus, warp an thena sSo innan 

angul an üdeon endi up gitdh 

fisk an flode mid is folmun twdm, 
p. 99 teklof imu thiu kinni endi undar them kaflun nam 
3215 guldine skattös, deda al so imu the godes sunu 

wordun gewisda. Thär was thö waldandes 

megin-kraft gimärid, hwö skal mannö gehwüik 

swido williendi is werold-herron 

skuldi endi skattös, thea imu giskeride sind, 
3220 gemo geldan. Ni skal ina far^mön dowiht, 

ni farmuni ina an is möde, ak wese imu müdi an is hugi, 

tiiionö imu thioliko; an thiu mag he thiod-godes 

willeon gewirkean endi ök is werold-h§rron 

huld! habbian. 



(XL.) 

So lerda the helago Erist 

3225 thea is gödon jungaron. „Ef enig gumöno wid iu,^' quad he, 
„sundea gewirkea, than nim thu ina sundar te thi, 
„thena rink an rüna endi imu is räd saga, 
„wisi imu mid wordun. Ef imu than thes wirdig ne si, 
„that he thi gihörie, halö thi thär ödran to 

3230 „gödaro gumöno, endi Iah imu is grimmun werk, 

„sak ina söd-wordun; ef imu than is sundea aftar thiu, 

„lös-werk ni ledön, giduo it ödrun liudiun küd, 

„märi it than for menegi endi lät mannö filu 

„witan is farwurhti. Odo beginnad imu than is werk tregan, 

3235 „an is hu^ hrewan, than he it gihörid helidö filu 
„ahtön eldi-bam endi imu is ubilon däd 
„weread mid wordun. Ef he than ök wendian ne wili, 
„ak farmödid sulika menigi, than lät thu thena man faran, 
„haba ina than far hedman, endi lät ina thi an thinumu hugi 

ledan; 

3240 „mid is an thinumu möde, ne si that imu eft müdi god, 
„her heban-kuning, helpa farlihe, 
„fader allaro firihö bamö.** Thö fragöda Petrus, 
allaro thegnö betst, theodan sinan: 

Heyne, H£liand. 3. Aufl. 5 
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„Hwö oft skal ik them mannun the wid mi habbiad 
3245 „led-werk giduan, leobo drohtin, 
p. 100 „skal ik im sibun sidiin iro siindea alätan, 

„wredaro werkö, er than ik is eniga wraka frummie, 

„ledes te lone?" Tho sprak eft the landes ward 

angegin, the godes sunu godumu thegne: 
3250 „Ni seggiu ik thi fan sibuniun, so thu selbo sprikis, 

„mahlis mid thinu müdu, ik duom thi mera thär to: 

„sibun sidun sibuntig so skalt thu sundea gehwemu, 

„ledes alätan; so williu ik thi te lerun geban 

„wordun wärfastun. Nu ik thi sulika giwald fargaf, 
3255 „that thu mines hiwiskes herost wäris, 

„manages man-kutinies, nu skalt thu im mildi wesan, 

„liudiun lidi." Thö thär te themu lereande quam 

en jung man angegin endi fragoda Jesu Krist: 

„Mester the godo," quad he, „hwat skal ik mines duan, 
3260 „an thiu the ik heban-riki gchalon moti?" 

Habda imu 6d-welon allan gewunnan, 

medom-hord manag, thoh he mildean hugi 

bäri an is breostun. Thö sprak imu that bam godes: 

„Hwat quidis thu umbi godon? Nis that gumono enig 
3265 „biütan the eno, the thär al geskop 

,werold endi wunnea. Ef thu is willeon habas, 
,that thu an lioht godes lidan motis, 
,than skalt thu bihaldan thea helagon lera 
,the thär an themu aldon ewa gebiudid, 
,that thu man ni slah, ni thu m^nes ni sweri, 

,,farlegame8si farlät endi luggi gewitskepi, 

,strid endi stulina; ne wis thu te stark an hugi, 

,ne nidin ne hatul, ni nod-röf ni fremi, 

,abunst alla farlät; wis thinun eldirun god, 

,fader endi moder, endi thinun friundun hold, 

,them nähistun ginädig, than thu thi giniodon möst 

jhimilo rikeas, ef thu it bihaldan wili, 

jfulgangan godes lerun." Tho sprak eft the jungo man: 

,al hebbiu ä so gilestid," quad he, „so thu mi leris nu, 

jWordun wisis, so ik is wiht ni farlet 

,fan minero kindiski." Tho bigan ina Krist sehan 

an mid is ögun: „en is thär noh nu," quad he, 

,wan therö werko, of thu is willeon habas, 

,that thu thurh-fremid thionön thiodne motis, 

,herron thinumu: than skalt thu that thin hord niman, 

,skalt thinan 6d-welon allan far-köpian, 

,diurie medmos, endi delian het 

,armun mannun; than habas thi aftar thiu 

,hord an himile. Kum thi than gihaldan te mi, 

,folg6 thi minaro ferdi; than habas thu fridu sidur." 

Tho wurdun Kristes word kind-jungumu manne 

swido an sorgun, was imu ser hugi, 

mod umbi herta, habda medmo filu 

welono gewunnan; wenda imu eft thanan, 
3295 was imu unodo innan breostun, 

an is sebon swäro. Sah imu aftar tho 

Krist alo-waldo, quad it tho thär he welda 

te them is godun jungarun gegin-wardun, that wäri an godes riki 

unödi ödagumu manne up te kumanne: 
3300 „odur mag man olbundeon, thöh he si unmet grot, 
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„thurh nädlon gat, thoh it si naru swido, 
,,säftar thurh-slopian, than mugi kuman thiu seola te himile 
„thes odagon mannes, the her al habad 
„giwendid an thena werold-skat willeon sinan, 
3305 .^möd-githähti endi ni hugid umbi thie mäht godes/* 

(XLI.) 

Imu andwordida er-thungan gumo, 

Simon Petrus endi seggean bad 

leoban herron: „Hwat skulun wi thes te lone niman/^ quad he, 

„godes te gelde, thes wi thurh thin jungar-döm 
3310 „egan endi erbi al f arietun, 

„hobos endi hiwisM, endi thi te herron gikurun, 
p. 102 „folgodun tiiinaru ferdi ? Hwat skal üs thes te frumu werdan, 

„langes te lone?" Idudeo drohtin 

sagda im thö selbe: „Than ik sittian kumu," quad he, 
3315 „an thie mikilun mäht an themu märeon dage, 

„thär ik allun skal irmin-thiodun 

„ddmds ad§lian, than mötun gi mid iuwomu drohtine thär 

„selben sittian endi motun thera saka waldan, 

„mötun gi Israhelo edili-folkun 
3320 „adelian aftar iro dädiun; so mötun gi thär gidiuride wesan. 

„Than seggiu ik iu te wäron, so hwe so that an thesaro weroldi 

giduot, 

„that he thurh mina minnea mägo gesidli, 

„liof farlätid, thes skal he her Ion niman 

„tehan sidun tehin-fald, ef he it mid trewun duot, 
3325 „mid hluttru hugi. Obar that habad he ök himiles Höht, 

„opan §wig lif." Bigan imu thö aftar thiu 

allaro bamö betst en bilidi seggian, 

quad that thär en ödag man an er-dagun 

wari undar themu werode: „the habda welono ginog, 
3330 „sinkas gisamnöd endi imu simlun was 

„earu mid goldu endi mid godo-webbiu, 

„fagarun fratahun endi imu so filu habda 

„gödes an is gardun, endi imu at gomun sat 

„allaro dagö gehwilikes; habda imu diurllk lif, 
3335 „blidsea an is benkiun. Than was thär eft en biddiendi man, 

„gileböd an is lik-hamon, Lazarus was he hetan; 

„lag imu dagö gehwilikes at them durun foran, 

„thär he thena ödagan man inna wissa 

„an is gest-seli göma thiggean, 
3340 „sittian at sumble; endi he simlun bed 

„giarmöd thär üte, ni mösta thär in kuman, 

„ne he ni mahta gibiddian, that man imu thes brödes tharod 

„gidragan wel(ü, thes thär fan themu diske nidar 

„antfel undar irö föti. Ni mahta imu thär enig frumu werdan 
3345 „fan themu heröston the thes hüses giweld, biütan that thär 

gengun is hundös tö, 
p, 103 „likködun is lik-wundon, thär he liggiandi 

„h Ungar tholöda; ni quam imu thär te helpu wiht 

„fan themu rikeon manne. Thö gifragn ik that ina reganogiskapu 

„thena armon man is en-dagö 
3350 „gimanödun, mahtiun swid, that he mannö drom 

„ageban skolda. Godes engilös 
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„antfengan is ferah endi leddun ina ford thanan, 

„that sie an Abrahämes barm thes armon mannes 

„seola gisettun, thär mösta he simlun ford 
3355 „wesan an wunniun. Tho quämun 6k wurdi-giskapu 

„themu odagon man orlag-hwila, 

„that he thit lioht farlet. Leda wihti 

„bisenkidun is seola an thena swarton hei, 

„an that fem innan fiundun te willeon, 
3360 „begrobun ina an gramono hem. Thanan mahta he thena godon 

skawon, 

„Abraham gesehan, thär he uppe was 

„libes an lustun, endi Lazarus sat 

„blidi an is barme, berht Ion antfdng 

„allere is armodio, endi lag the odago man 
3365 „heto an theru helliu, hriop up thanan: 

„„Fader Abraham,"" quad he, „„mi is firinun tharf, 

„„that thu mi an thinumu möd-sebon mildi werdes, 

„„lidi an thesaru lognu: sendi mi Lazarus herod, 

„„that he mi geforea an thit fem innan 
3370 „„kaldes wateres! Ik her quik brinnu 

„„heto an thesaro helliu. Nu is mi thinaro helpono tharf, 

„„that he mi aleskie mid is luttikon fingm 

„,,tungon mina; nu siu tekan habad, 

„„ubil arbedi inwid-rädo, 
3375 „„ledaro spräka; alles is mi nu thes Ion kuman!"" 

„Imu andwordida thö Abraham, that was ald-fader: 

„„Gehugi thu an thinumu herton,"" quad he, „.,liwat thu 

habdes giu 

„„welono an weroldi. Hwat, thu thär alla thina wunnea farsliti, 

„„godes an gardun, so hwat so thi gibidig ford 
3380 „„werdan skolda. Witi tholoda 
p, 104 ,, „Lazarus an themu liohte, habda thär ledes filu, 

„„witeas an weroldi; be thiu skal he nu welon egan, 

„„libbian an lustun, thu skalt thea Idgna tholön, 

„„brinnendi fiur. Ni mag is thi enig böta kuman 
3385 „„hinana te helliu, it habad the helago god 

„„so gifastnod mid is fadmun; ni mag thär faran enig 

„„thegno thurh that thiustri; it is her so thikki undar üs."" 

„Tho sprak eft Abrahame the erl tegegnes 

„fan theru hetun hei endi helpono bad, 
3390 „that he Lazarus an liudiö drom 

„selbon sandi, „„that he giseggea thär 

„„brodarun minun, hwo ik her brinnendi 

„„thrä-werk tholön; sie thär undar theru thiod sind, 

„„sie fibi undar themu folke. Ik an forhtun bium 
3395 „„that sie im thär farwirkien, that sie skulin ök an thit witi te mi, 

„„an so grädag fiur."" Tho imu eft tegegnes sprak 

„Abraham ald-fader, quad that sie thar eo godes 

„an themu land-skepi Uudi habdin, 

„Moyseses gibod, endi thär managaro to 
3400 „wär-sagono word: „„ef sie is willige sind 

„„that sie that bihaldan, than ni thurbun sie an thea hei innan, 

„„an that fem faran, ef sie gifrummien so, 

„„so thea gibiodad the thea bök lesat 
„them littdiun te lemn. Ef sie thes than ni williad lestian wiht. 
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„„selbon keosan, hweder im swötiera thunkie 

,,„te giwinnanne, 86 lango so sie an thesaru weroldi sind, 

„„that sie eft ubil efda god aftar habbian!"" 

(XLII.) 

3410 So lerda he tho thea liudi liohton wordon, 

allaro bamö betst, endi bilidi sagda 

manag man-kunnie mabtig drobl^, 

quad that imu en salig gumo samnon bigunni 

man an morgan, endi im meda gihet 
3415 the herosto thes hiwiskeas, swido 
p. 105 holdlik Ion; 

quad that hie irö allaro gihwem enna gäbi 

silobiina skat. „Thuo samnodun managa 

„weros an is win-gardon endi hie im werk bifalah 

„adro an uhton. Sum quam thär ok an undom tuo, 
3420 ,,sum quam thär an middian dag man te them werke, 

„sum quam thär te nonu, thuo was thiu niguda Üd 

„sumar-langes dages; sum thär 6k sidor quam 

„an thia elliftun tid, thuo geng thär äband tuo, 

„sunna ti sedle. Thuo hie selbo gibod 
3425 „is ambahtion, erlo drohtin, 

„that man thero mannö gihwem is meda forguldi, 

„them erlon arbid-lon; biet them at erist geban 

„thia that letst wärun liudi kumana, 

„weros te them giwirke endi mid is wordon gibod, 
3430 „that man thSm mannen irö mieda forguldi 

„alles at aftan them thär quämun at erist tuo 

„willendi te them werke. Wändun sia swido 

„that man im m^ra Ion gimakdd habdi 

„wid irö arab§die. Than man im allen gaf, 
3435 „them liudeon giliko; led was that swido, 

„allon them ando them thär quämun at @rist tuo: 

„„wi quämun hier an moragan,**" quädun sia, „„endi tholödun 

hier manag te dage 

„ ,,arabid-werkö, hwilon unmet h§t 

„„skfnandia sunna: nu ni gibis thu üs skattes than mer 
3440 „„thie thu th@m ödron duos, thia hier ena hwila 

„„wäron an thinon werke?"" Thuo habda eft is word garo 

„thie herrösto thes hiwiskes, quad hie im ni habdi gihetan than mer 

„werdes wid irö werke: „„Hwat! ik giwald hebbiu,*'" quad hie, 

„„that ik iu allon giliko muot Ion forgeldan, 
3445 „„iwes Werkes werd."" Than waldandi Krist 

menda im thöh mera thing, thöh hie obar that mannö folk 

fan them win-gardon so wordon spräki, 

hwö thär un-efno erlös quämun, 
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werös te them werke; so skulun fan thero weroldi duon 

8450 man-kannies bam an that märia lioht, 
p, 106 gumon an godes wang. Sum biginnit girwian ina 
sän an is kindiski, habit im gikoranan muod, 
willion guodan, werold-saka midit, 
farlätit is lusta, ni mag ina is lik-hamo 

3465 an un-spuod forspanan; spähida lindt, 
godes eu, gramono forUtit, 
wr^aro willion, duot im so te is weroldi ford, 
lestid sd an theson liohte, ant im is libes kumit, 
aldres äband. Giwitit im than up-wegos, 

3460 that wirdit im is arabedi al gilönöt, 
fargoldan mid guodu an godes rikie. 
That mendon thia woruhteon, thia an them win-gardon 
adro an uhta arbidliko 
werk bigunnon endi thum-wonddon ford, 

3465 erlds ont äband. Sum thär ök an andern quam, 
habda thuo farmerrid thia moragan-stunda, 
thes dag-werkes fordwolan; so duot dolore filo, 
gimedaro manno, dribit im mislik thing 
gemo an is jugudi, habit im gelp-quidi 

3470 leda gilondt endi los-word manag, 
antthat is kindiski farkuman wirdit, 
that ina after is jugudi godes anst mandt 
blidi an is briostun, fähit im te beteron than 
wordon endi werkon, ledit im is werold mid thiu, 

3475 is aldar ant thena endi, kumit im alles 16n 
an godes rikie gödaro werkd. 
Sum man than mid-firi men farlätit, 
swära sundiun, fähit im an sälig thing, 
beginnid im thuru godes kraft guodaro werko, 

3480 buotit balo-spräka, lätit im is bittrun däd 

an is hugie hrewan; kumit im thiu helpa fon gode, 
that im gilestid thie gilobo, so lange sd im is lif waröd ; 
farit im ford mid thiu, antfähit is mieda, 
guod Ion at gode, ni sindun eniga geba beteran. 

3485 Sum biginnit than 6k fiirdor, than hie ist fruodöt mer, 
is aldares afheldit, than biginnat im is ubilon werk 
ledon an theson Höhte, than ina lera godes 
gimanod an is muode, wirdit im mildera hugi, 
thuru-gengit im mid guodu endi geld nimit, 

3490 höh himil-riM, than hie hinan wendid, 

wirdit im is mieda so samo, so them man- 

p. 107 -nun ward, 

thea thär te nönu dages an thea nigunda tid 
an thena win-gardon wirkean quämun. 
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Sum wirdid than so swido gifrodot, so he ni will is sundea botian, 

3495 ak he oMd sie mid ubilu gehwiliku, antthat imu is äband nähid, 

is werold endi is wunnea farslitid; than biginnid he imu witi 

andrädan, 
is sundeon werdad imu sorga an mode, gehugid that he selbe 

gefrumida 
grimmes than lange the he mösta is jugudi neotan. Ni mag than 

mid odru g6du gibotian 
thea dädi thea he so derbea gefrumida, ak he slehit allaro dago 

gehwilikes 
3500 an is breost mid bediun handun endi wopit sie mid bittrun trahnun, 
hlüdo he sie mid hofnu kümid, bidid thena helagon drohtin, 
mahtigna, that he imu mildi werde. Ni lätid imu sidor is möd 

gitwifiian, 
8Ö egroht-ful is the thär alles geweldid ; he ni wili enigumu irmin- 

manne 
farwemian willeon sines, fargibid imu waldand selbo 
3505 helag himil-riki, than is imu giholpan sidur. 

Alle skulun sie thär era antfähan, thoh sie tharod te enaru tidi 
ni kumen, that kunni manno: thoh wili imu the kräftige drohtin 
fflilönön allaro liudio so hwilikumu, so her is gilöbon antfähit. 
En himil-riki gibid he allun theodun, 
3510 mannun te medu. That menda mahtig Krist, 
bamd that betsta, thö he that bilidi sprak, 
hwo thär te them win-gardun wurhteon quämin, 
man misliko; thoh nam is meda gihwe 
fuUa te is froion. So skulun firiho bam 
3515 at gode selbumu geld antfähan, 

swido leoblik Ion, thoh sie sume so late werdan. 



(XLIII.) 



Het imu thd thea is godon jungaron nähor 
p, 108 twelibi gangan, thea wärun imu triuwiston 
man obar erdu, sagda im mahtig selbo 

3520 öder sidu, hwilik imu arbedi thär 

toward wärun. „Thes ni mag enig tweho werdan," quad he, 
quad that sie tho te Hierusalem an that Judeöno folk 
lidän skoldin: „Thär wirdid al gilestid so, 
„gefrumid undar themu folke, so it an'fum-dagun 

3525 „wise man be mi wordun gespräkun; 

„thär skulun mi farkopon undar thea kräftigen thiod 
„heUdos te theru heri; thär werdat mina hendi gebundana, 
„fadmös werdad mi thär gefastnöd, filu skal ik thär githoloian, 
„hoskes gihorian endi harm-quidi, 

3530 „bismer-spräka endi bihet-word manag. 

„Sie wegeat mi te wundron wäpnes eggiun, 

„bilosiad mi libu. Ik te thesumu Höhte skal 

„thurh drohtines kraft fan dode astandan 

„an thriddeon dage. Ni quam ik undar thesa theoda herod te thiu. 

3535 „that min eldi-bam arbed habdin, 

„that mi thionodi thius thiod, ni williu ik is sie thiggian nu, 
„fergon thit folk-skepi, ak ik skal imu te frumu werdan, 
„theonön imu theoliko endi for alla thesa theoda geban 
„seola mina. Ik williu sie selbo nu 

3540 „losian mid minu libu, thea her lange bidun 



Digitized by 



Google 



72 HÄLIAND V. 3541-8592. 

„mankmmies manag minara helpa/* 

För imu tho ford-wardes, habda ima fastan hugi, 

blidean an is breostun, bam drohtines: 

weldun ün te Hierusalgm Judeo-folkes 
3545 willeon wisön. He konsta thes werodes so garo 

heti-grimman hugi endi hardan strid, 

wrMan willeon. Werod sidöda 

furi Hiericho-burg; was the godes sann 

mahtig undar thero menigi. Thär sätun twönie man bi wege, 
3550 blinde wämn sie bedie, was im botöno tharf, 
p, 109 that sie gehßldi hebenes waldand, 

bwand sie so lange liohtes tbolödun 

managa hwila. Sie mhördun th6 that megin faran 

endi fragodun sän firiwitliko, 
3555 regin-blindun, hwilik thär riki man 

undar themu folk-skepi furista wäri, 

heröst an hdbid. Thö sprak im en helid angegin, 

quad that thär JSsu Krist fan Galilea-lande, 

heleandero botst, heröst wäri, 
3560 fori mid is folku. Thö ward frah-möd hugi 

b^iun them blindun mannun, thö sie that bam godes 

wissun undar themu werode, hreopun im thö mid irö wordun tö, 

hlüdo te themu h§lagon Kriste, bädun that he im helpa geredi, 

drohtin Dävides sunu: „wis üs mid thinun dädiun mildi, 
3565 ,,neri üs af thesaru nödi, so thu ginöge dös 

,,mannö kunnies! Thu bist raanagun göd, 

„hilpis endi helis." Thö bigan im that helidö folk 

werian mid wordun, that sie an waldand Krist 

so hlüdo ni htiopin. Sie ni weldun is im hörian te thiu, 
3570 ak sie simla mer endi m§r obar that mannö folk 

hlüdo hreopun. Heleand gestöd, 

allaro bamö botst, het sie thö brengian te imu, 

ledian thurh thea liudi, sprak im listiun tö, 

mildo for theru menegi. „Hwat williad git minaro her," quad he, 
3575 „helpöno habbian?" Sie bädun ina helagna 

that he im irö ögon opana gidädi, 

farliwi theses liohtes, that sie liudiö dröm, 

swigli sunnun lioht gisehan möstin, 

wliti-skonia werold. Waldand frumida, 
3580 hrSn sie thö mid is handun, deda is helpa thär tu, 

that them blindun ^hö bediun wurdun 

ögon gioponöd, that sie erda endi himil 

thurh kraft godes antkennian mahtun, 

lioht endi liudi. Thö sagdun sie lof gode, 
3585 diurdun üsan drohtin, thes sie dages liohtes 
p, 110 brükan möstun. Gewitun im bedie mid imu, 

folgödun is ferdi, was im thiu fruma gibidig 

endi ök waldandes werk w!do giküdid, 

managun gimärid. 



(XLIV.) 



Thär was so mahtiglik 
3590 bilidi giböknid, thär thö blinden man 
bi themu wege sätun, wlti tholödun, 
liohtes löse. That menid thöh liudiö bam. 
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al man-kuimi, hwo sie mahtig god 

an themu anaginne thurh is enes kraft 
3595 sin-hiwun twe selbo giwarhta, 

Adam endi fivan, fargaf im up-wegos, 

himilö rlM. Ak tho ward im the hatola te näh, 

fiund mid feknu endi mid firin-werkun, 

biswek sie mid sondiun, that sie sin-skoni, 
3600 licht farletun, wiirdun an ledaro'n stedi, 

an thesan middil-gard man farworpan, 

tholodun her an thiustriu thiod-arbedi, 

wunnun wrak-sidos, welon tharbodun, 

fargätun godes rikies, gramen theonödun 
3605 Hundö bamun; sie guldun is im mid fium Ion 

an theru heton helliu. Be thin wärun siu an iro hngi blinda 

an thesaru middil-gard, menniskono bam, 

hwand siu ina ni antkendun, kraftagna god, 

himiliskan herron, thena tibe sie mid is handon gisköp, 
3610 giwarhta an is willion. Thius werold was tho so farhwerbid, 

bithwungan an thiustrie an thiod-arbedi, 

an dödes dalu. Sätun im tho bi thera drohtines sträton 

jämar-mode, godes helpa bidun; 

sin ni mahta im thöh &r werdan, er than waldand-god 
3615 an thesan middil-gard, mahtig drohtin, 

is selbes sunu sendian weldi, 

that he lieht antluki liudio bamun, 

oponödi im ewig lif, that sie thena alo-waldon 

mahtin antkennian wel, kraftagna god. 
3620 Ök mag ik iu gitellian, ef gi thär to willlad 
p. 111 huggian endi horian, that gi thes hgliandes 

mugun kraft antkennian, hwd is kumi wurdun 

an thesaru middil-gard managnn te helpu, 

ja hwat he mid them dädiun drohtin selbo 
3625 manages m§nda, ja be hwiu thiu märia bürg 

Hierichö hetid, thiu thär an Judeon städ 

gimakod mid mürun. Thiu is aftar themu mänon ginemnid, 

aftar themu torhton tungle; he ni mag is tidi bemidan, 

ak he dago gehwilikes duod odar hwedar, 
3630 wanöd efda wahsid. So död an thesaru weroldi her, 

an thesaru middil-gard ' menniskono bam; 

farad endi folgod, fröde sterbad, 

werdad eft junga aftar kumane, 

weros awahsane, untthat sie eft wurd famimid. 
3635 That menda that bam godes, tho he fon them burgi för, 

the gödo fan Hierichö, that ni mahta er werdan gumöno bamun 

thiu blindia gibötid, that sie that berhta lioht 

gisähin, sin-skoni, er than he selbo her 

an thesaru middil-gard menniski antf^ng, 
3640 flesk endi lik-hamon. Tho wurdun thes firiho bam 

giwar an thesaru weroldi, the her an witie er 

sätun an sundiun, gisinnies Idse 

tholodun an thiustrie: sie afsöbun that was thesam thiod kuman 

heleand te helpu fan heban-rikie, 
3645 Krist allaro kuningo best; sie mahtun is antkennian sän, 

gifölian is fardiö, tho sie so filu hriopun 

tiie man te Üiemu mahtigon gode, that im mildi aftar thiu 

waldand wurdi. Than weridun im swido 

thia swärun sundeon the sie im er selbon gidädun, 
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3650 lettan sie thes gilobon; sie ni mahtiin them liudiun thdh 

biwerian iro willeon, ak sie an waldand-god 

hlüdo hriopun, antthat he im iro heli fargaf, 
p,112 that sie sin-lif gisehan mostin, 

opan ewig lioht endi an faran 
3655 an thiu berhtun bü. That mendun thea blindan man 

the thir bi Hiericho-burg te themu godes bame 

hlüdo hriopun, that he im iro hell farlihi, 

liohtes an thesumu libe, than im liudiö so filu 

weridun mid wordun, thea thär an themu wege fdrun 
3660 biforan endi bihindan. So döt thea firin-sundeon 

an thesaru middil-gard mannö kunnie. 

Höriad nu hwo thie blindun, sidur im gibdtid ward, 

that sie sunnun lioht gesehan möstun, 

hwö sie tho dädun. Gewitun im mid drohtine samad, 
3665 folgddun is ferdi, spräknn filu wordö 

themu landes hirdie te lobe. So död im noh liudid bam 

wido aftar thesaru weroldi, sidur im waldand Krist 

geliuhta mid is lemn endi im lif Swig, 

godes riM fargaf godun mannun, 
3670 hob himiles lioht endi is helpa thar tö, 

so hwemu so that giwerköd, that he moti *themu is wege folgon. 



(XLV.) 

Nähida thd neriendo Krist, 

the gödo te Hierusaldm; quam imu thär tegegncs filu 

werodes an willeon wel huggiendes. 
3675 Antföngun ina fagaro endi imu biforan ströidun 

thena weg mid iro giwädiun endi mid wurtiun so samo, 

mid berhtun blömun endi mid bömö togun, 

that feld mid fagaron palmun, al so is fard geburida, 

that the godes sunu gangan welda 
3680 te theru märeon bürg. Hwarf ina megin umbi 

liudiö an lustun endi lof-sang ahöf 

that werod an willeon, sagdun waldande thank 

thes thär selbe quam sunu Dävides, 
p,113 wison thes werodes. Thö gesah waldand Krist, 
3685 Üie gödo te Hierusalem, gumöno betsta, 

blikan tiiena burges wal endi bü Judeöno, 

höha hom-seli endi ök that hüs godes, 

allaro wihö wunsamöst. Thö wSl imu an innan 

hugi wid is herta; thö ni mahta that helaga barn 
3690 wöpu awisian. Sprak thö wordö filu 

hriwigliko, was miu is hugi sSrag: 

„We ward thi, Hierusalem," quad he, „thes thu te wärun ni wöst 

„thea wurdi-giskefti the thi noh giwerdan skulun, 

„hwö thu noh wirdis behabd heries kraftu 
3695 „endi thi bisittiad slid-möde man, 

„flund mid folkun; than ni habas thu fridu hwergin, 

„mund-burd mid mannun. Lediad thi her manage tö 

„ordös endi eggia, orlages word, 

„farfehöd thin folk-skepi, fiures liomon 
3700 „tiiese wik awöstiad, wallös höha 

,4elliad te foldu.- Ni afstäd is felis nigen. 
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„fiten obar odramu, ak werdad thesa stedi wostia 

„umbi HierusalSm Judeo-liudeö, 

„hwand sie m antkenniad, that im kiimana sind 
3705 „iro tidi to-wardes, ak sie habbiad im twiflian hugi, 

„ni witun that iro wisod waldandes kraft!" 

Giwet imu tho mid them menegi manno drohtin 

an thea berhton bürg. S6 tho that bam godes 

innan Hierusalem mid thiu gumöno folku 
3710 seg mid thiu gisidu, thö ward thär allaro sangö mSst, 

hlüd stemnia afhaban; hdlagun wordun 

lobödun thena landes ward liudio mene^, 

bamö that betsta. Thia bürg ward an hröru, 

that folk ward an forhtun, endi fragodun san 
3715 hwe that wäri, that thär mid them werode quam, 

mid theru miMlon menegi. Tho sprak im In man angegin, 
p, 114 quad that thär Jesu KÄt fan Galileo-lande 

lan Näzareth-burg neriand quämi, 

witig wär-sago, themu werode te helpu. 
3720 Tho was them Judiun the imu er grame wärun, 

unholde an hugi, härm an mode, 

that imu thea liudi so filu lof-sang warhtun, 

diurdun iro drohtin. Thö gSngun dol-möde, 

that sie wid waldand Erist wordun spräkun, 
3725 bädün that he that gesldi swigön h§ti, 

letti thea liudi, that sie imu lof so filu 

wordun ni warhtin: „it is thesumu werode led," quadun sie, 

„thesun burg-liudiun." Thö sprak eft that bam godes: 

„Ef gl sie amerriad," quad he, „that her ni mötun mannö bam 
3730 „waldandes kraft wordun diurian, 

„than skulun it hröpan thoh harde stenös, 

„for thesumu folk-skepi felisös starka. 

„er than it eo belibe, nebo man is lof spreke 

„wido aftar thesam werold." Thö he an thena wfh innan 
3735 geng an that godes hüs, fand thär Judeöno filu, 

mislike man manage atsamne, 

thea im thär köp-stedi gikoran habdun, 

mangödun im thär mid manages hwi. Muniteriös sätun 

an themu wihe innan, habdun irö wehsal gidago 
3740 garu te gebanne. That was themu godes bame 

al an andun; dref sie üt thanan / t 

rümo fan themu rakude, quad that Ifeaa: wäri rehtera däd, ''• r.T 

that thär te bedu förin bam Israheles 

„endi an thesumu minumu hüse helpöno biddean, 
3745 „that «ie sigi-drohtin sundiöno tömie, 

„than her theobös an thingstedi haldan, 
„thea farwarhton werös wehsal driban, 

„unreht en-fald. Ne gi öniga §ra ni witun 

„theses godes hüses, Judeo-liudi!" 
3750 So rumda he thö endi rekoda, riki drohtin, 

that helaga hüs endi an helpun was 

managumu man-kunnie them the is mikilon kraft 

ferrana gefmgnun endi thär gifaran quämun 
p, 115 obar langan weg. Ward thär löf so manag, 
3755 halt gihelid endi häf so sama, 

blindun gibötid. So deda that bam godes 

williendi themu werode, hwand al an is giweldi stöd 

umbi thesaro liudiö lif endi ök umbi thit land so sama, 
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(XLVI.) 



Stod imu tho fora themu wihe waldandeo Krist, 
3760 liof landes ward, eudi imu thero liudio hugi, 

irö willeon aftar-waröda. Gisah werod mikU 

an that märia hüs medmos förian, 

gebon mid goldu endi mid godu-webbia, 

diuriun fratahun; that al drobtin Krist 
3765 waroda wisliko. Tho quam thär 6k en widowa to, 

idis arm-skapan endi te themu alaha geng, 

endi siu an that tresur-hüs twene legda 

eAie skattos, was im §nfald hugi, 

willeon gddes. Tho sprak waldand Krist, 
3770 the godo wid is jungaron, quad that siu thär geba brahti 

meron mikilu than elkor enig mannes sunu: 

„ef her ödaga man," quad he, „era brähtun, 

,,medom-hord manag, sie letun im mer at hüs 

„welono gewunnan. Ni deda thius widowa so, 
3775 „ak siu te thesumu alahe gaf al that siu habda 

„welono gewunnan, so siu im wiht ni farlet 

„gödes an iro gardun. Be thiu sind ira geba meron, 

„waldande werda, hwand siu it mid sulikumu willeon deda 

„te thesumu godes hiise; thes skal siu geld niman, 
3780 „swido langsam Ion, thes siu sulikan gilöbon habad." 

So gifragn ik that thär an themu wihe waldandeo Krist 

allaro dago gehwilikes, drohtin manno, 

wisda mid wordun; stod ina werod umbi, 

grot folk Judeono, gihordun is godon word 
3785 swotea seggian. Sum so sälig ward 

manno undar theru mene^, that it bigan an is möd hladan, 
p.ll6 linodun im thea lera the the landes ward 

al be bilidiun gisprak, bam drohtines. 

Sumun wärun eft so leda lera Kristes, 
3790 waldandes word, was im wider-mod hugi 

allun them the an themu heri-skepi herost wämn, 

furiston an themu folke; färes hugdun 

wreda mid iro wordun, habdun im wider-sakon 

f'halodan te helpu thes heroston man, 
rodeses thegan the thär andward stod 

wrMes willeon, that he iro word obar-hordi, 

ef sie ina forf^ngin, that sie ina than feteros an, 

thea liudi lido-bendi leggian mostin, 

sundea lösan. Tho gengun im thea gisidos tö 
3800 bittro gihugde, that sie wid that barn godes, 

wreda wider-sakon, wordun spräkun: 

„Hwat, thu bist eo-sago," quadun sie, „allun thiodun, 

„wisis wäres so filu; nis thi werd eowiht 

„te bimidanne manno nidnumu 
8805 „umbi is riki-dom, nebo thu simlun that reht sprikis, 

„endi an thena godes weg gumono gesidi 

„ledis mid thinun lemn. Ni mag thi lastar man 

„Man undar thesumu folke. Nu wi thi fragon skulun, 

„riki thiodan, hwilik reht habad 
3810 „the kesur fan Rümu, the imu te thesumu kunnie herod 

„tinsi sokid endi gitald habad, 
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„hwat wi imu geldan skulin gero gehwilikes 

„hobid-skatto. Saga hwat thi thes an thinumu hugi thunkea, 

„is it reht the nis? Rad for thinun 
3815 „land-mägun wel; üs is thinaro lerono tharf!'' 

Sie weldun that he it antquädi; than mahta he thoh antkennian 

wel 

iro wredan willeon. „Te hwi, gi wär-logon," quad he, 

„fandot min so frokno? Ni skal iu that te friimu werdan, 

„that gi driogerios damungo nu 
3820 „williad mi farfähan!" Het he tho ford dragan 
p.lt7 „te skawonne thö skattos the gi skuldige sind 

„an that geld geban!" Judeon drogun 

enna silubrinna ford, sähun manage to, 

hw6 he was gemunitod. Was an middian skin 
3825 thes kesures bilidi, that mahtun sie antkennian wel, 

iro herron hobid-mäl. Tho fragoda sie the helago Krist, 

aftar hwemu thiu geliknessi gilegid wäiri. 

Sie quädun that it wäri werold-kesures 

fan Eiimu-burg thes the alles theses rikes habad 
3830 gewald an thesaru weroldi. „Than williu ik iu te wärun,'' quad he, 

„selbo seggian, that gi imu sin gebad, 

„werold-herron is giwunst endi waldand-gode 

„selliad that thär sin ist; that skulun iuwa s^olon wesan, 

„gumono gestos." Tho ward thero Judeono hugi 
3835 geminsod an themu mahle. Ni raahtun the men-skadon 

wordun gewinnan, so iro willeo geng, 

that sie ina farfengin, hwand imu that fridu-bam godes 

wardöda wid the wredon endi im war angegin 

sod-spel sagda, thoh sie ni wärin so sälige te thiu, 
3840 that sie it so farfengin, so it iro fruma wäri. 



(XLVII.) 



Sie ni weldun it thoh farlätan, ak hetun thär ledian ford 
en wif for themu werode, thiu habda wam gefrumid, 
unreht en-fald: thiu idis was bifaugan 
an farlegamessi, was iro libes skolo, 

3845 that sie firiho bam ferahu binämin, 

ehtin iro aldres; so was an iro eu geskriban. 

Sie bigunnun ina tho fragon, frokne liudi, 

wreda mid iro wordun, hwat sie skoldin themu wibe duan, 

hwedar sie sie quelidin, the sie sie quika l§tin, 

3850 the hwat he umbi sulika dädi adelian weldi: 
p. 118 „Thu west hwo thesaru menegi," quädun sie, „Moyses gibod 
„wärun wordun, that allaro wibö gehwilik 
„an farlegamessi libes farwarhti, 
„endi that sie than awurpin weros mid handun, 

3855 „starkun stenun. Nu mäht thu sie sehan standan her 
„an sundhm bifangan. Saga hwat thu is willies!" 
Weldun ina wider-sakon wordun farfähan: 
ef he that giquädi, that sie sie quika IStin, 
fridodi ira ferahe, than weldi that folk Judeöno quedan 

3860 that he iro aldiröno eo widar-sagdi, 

therö liudio land-reht; ef he sie than heti libu biniman, 
thea magad für therU menegi, than weidin sie quedan that he so 

mildiana hugi 
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ni bäri an is breostun, so skoldi habbian barn godes. 

Weldun sie so hwederes hölagna Krist 
3865 therd wordö gewitnoD so he thär for tbemu werode gespräki, 

adeldi te dorne. Than wissa drohtin Krist 

thero mannd so garo möd-gitbäbti, 

irö wredan willeon; tho he te themu werode sprak, 

te allon tbdm erlun: „So hwillk so iawar äno si," quad he, 
3870 ,,slidearo sundeöno, so ganga iru selbo to, 

„endi sie at erist erl mid is handun 

„sten ana werpe!" 86 stodun Judeon, 

tiiähtun endi tiiagödun; ni mahta thegan nig^n 

wid them word-quidi wider-saka findan, 
3875 gehugda manno gehwilik men-githähti, 

is selbes sundea, ni was iro s6 sikur enig, 

that he bi themu werde themu wibe gedorsti 

stdn an werpan, ak letun sie standan thär 

ena thär inne, endi im üt thanan 
3880 gSngun gram-harde Judeo-liudi 

In aftar ddrumu, antthat iro thär Snig ni was 

thes fiundd folkes the iro ferhes to, 

theru idis aldar-lagö ahtian weldi. 

Thö gifragn ik that sie fragöda fridu-bam godes, 
3885 allaro gumöno botst: „hwar quam thit Judeono folk/' quad he, 
p.ll9 ,,th!ne wider-sakon, thea thi her wrögdun te mi? 

„Ne sie thi hiudu wiht harmes ne gidedun, 

„thea liudi ledes, the thi weldun libu beniman, 

„wegean te wundrun/* Tho sprak imu eft that wif angegin, 
3890 quad that iru thär nioman thurh thes neriandon 

h^laga helpa barm ne gifrnmidi, 

wanmies te 16ne. Thö sprak eft waldand Krist, 

drohtin manno: „ne ik thi geth ni deriu n&owiht,*' quad he, 

„ak gang thi hei hinan, lät thi an thinurou hugi sorga, 
3895 „that thu nio sid aftar thius so sundig ni werdes!*' 

Habda iru thö giholpan helag barn godes, 

gefridöd irö ferahe. Than stöd that folk Judeono 

ubiles an-möd so fan öriston, 

wr^des willeon, hwö sie word-heti 
3900 wid that fridu-bam godes frummian möstin. 

Habdun thea liudi an twe mid irö gilöbon gifangan, 

was thiu smala thiod sines willeon 

gemora mikilu, thes godes bames 

Word te gefrummienne, so im iro fraho giböd; 
3905 romödun rehta bet than thie rikeon man, 

habdun ina far irö herron ja far heban-kuning, 

fidg^ngun imu gemo. Thö giwet imu the godes sunu 

an thena wih innan, hwarf ina werod umbi, 

megin-thiodö gimang. He an middion stöd, 
3910 lerda thea liudi Hohtun wordun, 

hindere stemnun; was hlust mikil, 

thagöda thegan manag, endi he theru thiod giböd: 

„so hwe so thär mid thurstu bithwungan wäri, 

„so ganga imu herod drinkan te mi," quad he, „dagö gihwüikes 
3915 „swöties brunnon! Ik mag se^an iu 

„so hwe so her gilöbid te mi liudiö bamö 

„fasto undar thesumu folke, that imu than fliotan skulun 

„fan is lik-hamon libbiendi flöd, 

„rinnandi water, aha-spring mikil, 
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3920 „kumad thanan quika brannon. Thesa quidi weidad wära, 
p, 120 „liudiun gilestid, so hwerau so her gilobid te mi." 

Than menda mid thia wataru waldandeo Erist, 

her heban-kuning helagna gest, 

hw6 thena firihö bam antfähan skoldin, 
3925 lioht endi listi endi lif ewig, 

höh heban-riki endi haldi godes. 



(XLVIII.) 

Wurdun tho thea liudi umbi thea löra Kristes, 
umbi thiu word an gewinne; stodun wlanka man, 
gel-m6de Judeon, spräkun gelp mikil, 

3930 habdun it im te hoska, quädun that sie mahtin gihörian wel, 
that imu mahlidin fram modaga wihti, 
unholde ut: „nu he an abah lerid,^^ quädun sie, 
„wordu gehwiliku!" Tho sprak eft that werod odar: 
„Ni tburbun gi thena ISriand lahan,'^ quädun sie: „kumad libos 

word 

393Ö „mahtig fan is müde; he wirMd manages hwat 

„wundres an thesaru weroldi. Nis that wr§daro dad, 
„fiundo kraftes: nio it than te sulikaru frumu ni wurdi; 
„ak it gegnungo fan gode alo-waldon 
„kumid, fan is krafte. That mugun gi antkennian wel 

3940 „an them is wärun wordun, that he giwald habad 
„alles obar erdu/* Tho weldun ina the andsakon thär 
an stedi fähan efda sten ana werpan, 
ef sie im therö mannö menegi ni andredin, 
ni forhtodin that folk-skepi. Th6 sprak that fridu-bam godes: 

3945 „ik togiu iu godes so filu,'^ quad he, fan gode selbumu, 
„wordo endi werkö; nu williad gi mi witnon her 
„tburh inwan starkan hugi, sten ana werpan, 
„bilosian mi libu?'* Tho sprakun imu eft thea liudi angegin, 
wreda wider-sakon: „ne wi it be thinun werkun ni duat, 

3950 „that wi thi aldres to ahtian williad, 

„ak wi duad it be thinun wordun, hwand thu sulik wah sprikis, 

p. 121 „hwand thu thik so märis endi sulik men sagis, 

„gihis for theson Judeon, that thu sis god selbe, 

„mahtig drohtin, endi bist thi thoh man so wi, 
3955 „kuman fan theson kunnie/' Erist alo-waldo 

ne wolda therö Judeono thuo long gelpes hörian, 

wredaro willion, ak hie im af them mh» fuor 

obar Jordanes ström; habda jungron mid im, 

thia is säligun gisidös thia im simlon mid im 
3960 willion wonödun, suohta werod oder; 

deda thär so hie giwonöda, drohtin selbe, 

lerda thia üudL Gildbda thie wolda 

an is helagun word; that skolda wel sinnen 

manno so hwilikon, so that an is muod ginam. 
3965 Thuo gif rang ik that thär te Kriste kumana wurdun 

bodon fan Bdthaniu endi sagdun them bame godes, 
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that sia an that ärundi tharod idisi eendin, 

Maria endi Martha, magad fnlika, 

swido wunsama mf, thia wissa hie hedia; 
3970 wärun im giswester twä, thia hie selbo §r 

minnioda an is muode thuru irö mildian hugi, 

thiu wif thurn irö willion guodan. Thuo sia te wärun im 

anbudun fon Bethaniu, that irö bruoder was 

Lazarus legar-fast endi that sia is libes ni wändun; 
3975 bädun that tharod quämi Krist al-waldo 

helag te helpu. Keht so hie sia gihorda thuo 

seggian fan so siokon, so sprak hie sän angegin, 

quad that Läzaruses legar ni wäri 

giduan im te döde: „ak thär skal drohtines lof/* quad hie, 
3980 „gifrumid werdan; nis it in! te ödron freson giduan." 

Was im thär thuo selbo suno drohtines 

twä naht endi dagos. Thiu tid was ginälüt thuo, 

that hie eft te Hierusalem Judeo-liudeö 

wison welda, so hie giwald habda. 
3985 Sagda thuo is gisidon suno drohtines, 

that hie eft obar Jordan Judeo-liudi 
p. 122 suokean welda. Thuo spräkun im sän angegin 

jungron sina: „te hwi bist thu so gern tharod," quädun sia, 

„frö min, te faranne? Ni that nu fum ni was, 
3990 „that sia thik thinero wordo witnon hogdun, 

„weldnn thi mid stenon starkon awerpan. Nu thu eft undar thia 

stridigun thioda 

„fundos te faranne? Thär ist fiondo ginuog, 

„erlös obar-muoda." Thuo en therö twelibiö 

Thomas gimalda; was im githnngan man, 
3995 diurUk drohtines thegan: „ne skulun wi im thia däd lahan," 

quad hie, 

„ni wernian wi im thes willion, ak wita im wonian mid, 

„tholöian mid üson thiodne! That ist thegnes kust, 

„that hie mid is frähon samad fasto gistande, 

„döie im thär an duome. Duan üs alla so, 
4000 „folgön im the thero ferdi; ni lätan nsa fera wid thiu 

„wihtes wirdig, neba wi an them werode mid im 

„döian, mid üson drohtine! Than leböt ns thöh duom aftar, 

„guod-word for gumon !" So wurdun thuo jungron Kristes, 

erlös adal-borana an en-waldon hugie, 
4005 herron te willion. Thuo sagda helag Krist 

selbo is gisidon, that asläpan was 

Lazarus fan them legare: „habit thit lioht ageban, 

„answebit ist an selmon. Nu wi an thena sid faran 

„endi ina awekkian, that hie muoti eft thesa werold sehan, 
4010 „libbiandi lioht; than wirdit iuwa gilöbo aftar thiu 
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„ford-werd gifestid." Thuo giwet hie im obar thia fluod thanan, 

thie guodo godes suno, antthat hie mid is jungron quam, 

thär te Bithaniu, bam drohtines, 

selbe mid is gisidon, thar thia giswester twä, 
4015 Maria endi Martha an muod-karun 

seraga satim. Was thär gisamnot filu 

fan Hierusalem Judeo-Hudio, 

thia thiu 
p, 123 wif weldun wordun frobrean, 

that sie so ni karodin Mnd-jungas dod, 
4020 Lazaruses farlust. So tho the landes ward 

geng an thie gardos, so wurdun thes godes barnes 

kumi thär giküdid, that he so kraftig was 

bi theru bürg ütan. Tho im bediun was, 

them wibim sulik willio, that sie im wsddand Krist to, 
4025 that Mdu-bam godes farandian wissun. 



(XLIX.) 



Tho them wibun was willeono mesta 

kumi drohtines endi Kristes word 

te gihorienne. Heobandi geng 

Martha möd-karag wid so mahtigna 
4030 wordun wehslon endi wid waldand sprak 

an iro hugi hriwig: „Thär thu mi, herro min," quad siu, 

„neriendero botst, näher wäris, 

„heleand the godo, than ni thorfti' ik sulik härm tholon, 

„bittra breost-kara; than ni wäri nu min broder d6d, 
4035 „Lazarus fan thesumu liebte, ak he imu mahti libbian ford, 

„ferahes gefullid. Ik thoh, fro min, te thi 

„liohto ^obiu, leriandero botst, 

„so hwes so thu biddian will berhtan drohtin, 

„that he it thi sän fargibid god alo-mahtig, 
4040 „giwerdöt thinan willeon." Tko sprak eft waldand Krist 

theru idis and-wordi: „Ni lät thu thi an innan thes," quad he, 

„thinan sebon swerkan. Ik thi seggian mag 

„wärun wordun, that thes nis giwand §nig, 

„nebu thin broder skal thurh gibod godes, 
4045 „thurh drohtines kraft fan dode astandan 

„an is lik-hamon." „All hebbiu ik gilobon so," quad siu, 

„that it so giwerdan skal, so hwan so thius werold endiod, 

„endi the märeo dag obar man ferid, 

„that he than fan erdu skal up astandan 
4050 „an themu dömes daga, than werdad fan döde quika 

„thurh mäht godes mankunnies gehwilik, 
p. 124 „arisad fan restu." Tho sagda rikeo Krist 

lieru idis alo-mahtig oponun wordun, 

that he selbe was sunu drohtines, 
4055 bediu ja lif ja lieht liudio bamun 

te astandanne: „nie the sterban ni skal, 

„lif farüosan, the her gilobid te mi. 

„Thoh ina eldi-bam erdu bithekkien, 

„diapo bidelben: nis he död thiu mer, 

Heyne, H^liand. a. Aufl. 6 
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4060 „that flesk is bifolhan, that ferah is gihaldan, 

„is thiu scola gisund." Tho sprak imu eft sän angegin 

that wif mid iro wordun: ,,ik gilobiu that thu the waro bist," 

quad siu, 

„Krist godes sunu; that mag man antkennian wel, 

„witan an thinun wordun, that thu giwald habos 
4065 „thurh thiu helagon giskapu himiles endi erdun." 

Tho gefragn ik that thär thero idiseo quam odar gangan, 

Maria mod-karag, gengun iro managa aftar 

Judeo-liudi; tho siu themu godes bame 

sagda serag-möd hwat iru te sorgun gistod, 
4070 an iro hugi harmes, hofhu kümda 

Läzaruses farlust. liabes mannes, 

griat gomöndi, antthat themu godes bamc 

hugi ward gihrorid, hete trahni 

wopu awellun endi tho te them wibun sprak, 
4075 het ina tho ledian, thär Lazarus was 

foldu bifolhan. Lag thär en felis bi oban, 

hard sten behlidan. Tho het the helago Krist 

antlükan thea leia that he mosta that lik sehan, 

hreo skawoian. Tho ni raahta an iro hugi midan 
4080 Martha for theru menegi, wid mahtigna sprak: 

„Fro min the godo," quad siu, ef man thena felis nimid, 

„thena sten antlükid, than wäniu ik that thanen stank kunie, 

„unswoti swek; hwand ik thi seggian mag 

„wärun wordun, that thes nis giwand enig, 
4085 „that he thär nu bifolhan was fiuwar naht endi dagos 

„an themu erd-grabe." Andwordi gaf 
p. 125 waldand themu wibe : „hwat sagda ik thi te warun er?" quad ho. 

„Ef thu gilobian will, than nis nu lang te thiu, 

„that thu her antkennian skalt kraft drohtines, 
4090 „thea mikilon mäht godes!" Tho gengun manage to, 

afhobun hardan sten. Tho sah the helago Krist 

up mid is ogun, olät sagda 

themu the thesa werold giskop, „thes thu min word gihoris,*' 

quad he, 

„sigi-drohtin ! Selbo ik wet, 
4095 „that thu so simlun duos; ak ik duom it 

„be thesumu groton Judeono folke, 

„that sie that te wärun witin, that thu mi an thesa werold 



„thesiin liudiun te lerun!" Tho he te Läzaruse hriop 

starkaru stemniu. endi het ina standan up, 
4100 ja fan themu grabe gangan. Tho ward the gest kuman 

an thena lik-hamon; he bigan is lidi hrorian, 

antwarp undar themu giwädie, was imu so bewundan tho noh, 

an hreo-beddion bihelid. Het imu helpan tho 

waldandeo Krist. Weros gengun to, 
4105 antwundun that gewädi. Wänum üp ares 

Lazarus te thesumu liohte; was imu is lif fargeban, 

that he is aldar-lagu egan mosti, 

fridu ford-wardes. Tho faganodun bedea, 

Maria endi Martha; ni mag that man odrumu 
4110 giseggian te sode, hwo thea geswester two 

mendiodun an iro mode. Manag wundroda 

Judeo-liudio, tl^ sie ina fan themu grabe sähun 

sidon gesundan, thena the er suht famam 
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endi sie bidulbun diapo undar erdu, 
4115 libes losan; tho mosta imu libbian ford 
hei an hemun. So mag heban-kuninges 
thiu mikila mäht godes manno gehwilikes 
ferahe giformon endi wid fiundo nid 
helag helpan, so hwemu so he is huldi fargibid. 



(L.) 



p. 126 

4120 Tho ward thär so managumu manne mod aftar Krisle 

gihworban, hugi-skefti, sidor sie is helagon werk 

selbon gisähun, hwand eo er sulik ni ward 

wundar an weroldi. Than was eft thes werodes so filu, 

möd-starke man, ni weldun thea mäht godes 
4125 antkennian küdliko, ak sie wid is kraft mikil 

wunnun mid iro wordun; wärun im waldandes 

lera so leda, söhtun im liudi odra 

an Hierusalto, thär Judeono was 

heri endi hand-mahal endi hobid-stedi, 
4130 grot gum-skepi grimmaro thiodo. 

Sie küddun im Kristes werk, quädun that sie quikan sähin 

thena erl mid iro ögun, the an erdu was, 

foldu bifolhan fiuwar naht endi dagos, 

dod bidolban, antthat he ina mid is dädiun selbe, 
4135 mid is wordun awekida, that he mosti thesa werold sehan. 

Tho was that so wider-word wlankun mannun, 

Judeo-liudiun ; hetun iro gum-skepi tho, 

werod samnoian endi hwarbos fähan, 

megin-thioda gimang, an mahtigna Krist 
4140 riedun an riinun: „nis that räd enig," quadun sie, 

„that wi that githolöian; wili thesaro thioda to filu 

„gilobian aftar is lerun. Than üs liudi farad 

„an, eorid-folk, werdad üs obar-hobdiun, 

„rinkos fan Eümu. Than wi theses rikies skulun 
4145 „lose libbian efda wi skulun üses libes tholon, 

„helidos üsaro hobdo." Tho sprak thär en giherod man, 

obar-ward wero, the was thes werodes tho 

an theru bürg innan biskop thero liudio, 

Kaiphas was he hetan; habdun ina gikoranan te thiu 
4150 an theru ger-talu Judeo-liudi, 

that he thes godes hüses gömian skoldi, 
p, 127 „wardon thes wihes. „Mi Qiunkid wundar mikil," quad he, 

„märi thioda! — gi kunnun manages gisked — 

„hwi gi that te wärun ni witin, werod Judeono, 
4155 „that her is betera räd bamo gihwilikumu, 

„that man her enna man aldru bilosie 

„endi that he thurh iuwa dädi drorag sterbe, 

„for thesumu folk-skepi ferah farläte, 

„than al thit liud-werod farloran werde." 
416Ö Ni was it thoh is willeon that he so war gesprak 

s6 ford for themu folke, fruma man-kunnies 

gimenda for theru menegi, ak it quam imu fan theru mäht godes 

thurh is helagan hed, hwand he that hüs godes 

thär an Hierusalem bigangan skolda, 
4165 wardon thes wihes: be thiu he so war gisprak, 

6* 



Digitized by 



Google 



84 HELIAND V. 4166-4217. 

biskop thero liudio, hwo skoldi that barn godes 
alla irmin-thiod mid is enes ferhu, 
mid is libu alosian. That was alloro thesaro liudio räd, 
hwand he gihalöda mid thiu hedina liudi, 

4170 weros an is willeon, waldandio Erist. 
Thö wurdun enwordie obar-modie man, 
werod Judeono endi an iro hwarbe gispräkun, 
man thioda, that sie im ni letin iro möd twehon: 
so hwe so ina undar themu folke findan mahti, 

4175 that he ina sän gifengi endi ford brahti 

an thero thiodo thing, quädun that sie ni mahtin githolöian leng, 

that sie the eno man so alla weldi 

werod farwinnan. Than wissa waldand Krist, 

thero manno so garo möd-githähti, 

4180 heti-grimman hugi, hwand imu ni was biholan eowiht 

an thesaru middü-gard. He ni welda tho an thia menigi innan 
sidur opanliko, undar that erlo folk 
gangan undar thea Judeon; bed the godes sunu 
p. 128 Qiero torohtun tidi the imu to-ward was, 

4185 that he far thesa thioda tholöian welda, 
far thit werod witi; wissa imu selbe 
that dag-thingi garo. Thö giwet imu üsa drohtin ford 
endi imu thö an Effrem, alo-waldo Krist 
an theru höhen bürg, helag drohtin 

4190 wunöda undar themu werode, antthat he an is willeon hwarf 
ef te Bethania brahtmu thiu mikilun, 
mid thiu is gödon gum-skepi. Judeon bisprakun that tho 
wordu gehwillku, thö sie imu sulik weroa mikil 
folgön gisahun; „nis fruma enig," quädun sie, 

4195 „üses nkies giradi, thöh wi reht sprekan, 

„ni thihid üses thinges wiht. Thius thiod wili 
„wendian aftar is willeon. Imu al thius werold folgot, 
„liudi bi them is lerun, that wi imu ledes wiht 
„for thesumu folk-skepi gifrummian ni mötun!" 



(LI.) 

4200 Giwet imu thö that barn godes innan Bethania 

sehs nahtun er than thiu samnunga 

thär an Hierusalem Judeo-liudiö 

an them \dh-dagun werdan skolda, 

that sie skoldun haldan thea helagon tidi, 
4205 Judeöno pascha. Böd the godes sunu 

mahtig undar theru menegi, was thär mannö kraft, 

werodes bi them is wordun. Thär gengun ina twe wif umbi, 

Maria endi Martha, mid mildiu hugi, 

thionödun imu theoliko; thiodo drohtin 
4210 gaf im langsam lön, let sea ledes gihwes, 

sundeöno sikora endi selbo giböd, 

that sea an fride förin widar fiundö nid, 

thea idisi mid is orlöbu gödu; habdun iro ambaht-skepi 

biwendid an is willeon. Thö giwet imu waldand Krist 
4215 ford mid thiu folku, firihö drohtin, 

innan Hierusalem, thär Judeöno was 
p, 129 hetelik hard-buri, thär sie thea helagon tid 
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warodun at themu wihe. Was thär werodes so filu 
, kraffcigaro kunnio, thie ne weldun Kristes word 
4220 gerno hörian, ni te themu godes barne 

an irö mod-sebon miimia ni habdun, 

ak wärun im so wreda, wlanka thioda, 

mödag man-kunni, habdun im mord-hugi, 

inwid an innan, an abuh farföngun 
4225 Kristes lera, weldun ina kraffcigna 

witnon therö wordo; ak was thär weroderf s6 filu 

umbi, erl-skepi antlangana dag, 

habda ina tluu smala thiod l£urh is swotiun word 

werodu biworpan, that ina thie wider-sakon 
4230 under themu. folk-skepi fähan ne gidorstun, 

ak midun is bi theru menegi. Than stod mahtig Krist 

an themu wihe innan, sagda word manag 

üriho bamun te frumu, was thär folk umbi 

allan langan dag, antthat thiu Hohta giwet 
4235 sunna te sedle; tho te-selidun for 

man-kunnies manag. Than was thär en man berg 

bi theru bürg ütan, the was bred endi höh, 

groni endi skoni, hetun ina Judeo-liudi 

Oliweti bi namon, thär imu up giwet 
4240 neriendeo Krist, so thiu naht biSng; 

was imu thär mid is jungarun, so ina thär Judeono enig 

ni wissa ti wärun; hwand he an themu wihe stod, 

liudio drohtin, so Höht ostana quam, 

antfeng that folk-skepi endi im filu sagda 
4245 wäroro wordo. So nis-^an thesaru weroldi enig, 

an thesaru middil-gard manno so spähi, 

liudio bamo nigen, that thero lerono mugi 

endi gltellian, the he thär an themu alahe gisprak, 

waldand an themu wihe, endi simlun mid is wordun gibod. 
4250 that sie sie gerewidin te godes rikie, 
p. 130 allaro manno gehwilik, that sie an themu märeon daga 

iro drohtines mostin diurida antfähan. 

Sagda im hwat sie ti sundiun frumidun endi simlim gibod 

that sie thea aleskidin, het sie lioht godes 
4255 minnion an iro mode, men farlätan, 

aboh obar-hugdi, odmödi niman, 

hladan that an iro herton, quad that im than wäri heban-riki 

gani gödo mest. Tho ward thär gumono so filu 

giwendid aftar is willion, sidur sie that word godes 
4260 helag gihordun heban-kuninges, 

antkendun kraft mikil, kumi drohtines, 

herron helpa, ja that heban-riki was 

neriendi ginähid endi näda godes 

manno bamun. Sum so mödag was 
4265 Judeo-folkes, habdun grimman hugi, 

slid-modan sebon; 

ni weldun is werde gihorian, ak habdun im gewin mikil 

wid thea Kristes kraft; thär to kuman ni mostun 

thea liudi thurh ledan strid, that sie gilöbon te imu 
4270 fasto gif engin; ni was im tliiu fruma gibidig, 

that sie heban-riki habbian mostin. 

Geng imu tho the godes sunu endi is jimgaron mid imu, 

waldand fan themu wihe, al so is willio geng, 

jak imu uppan thena berg gisteg barn drohtines, 
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4275 sat imu thär mid is gisfdun endi im sagda filu 

wäroro wordo. Sie bigunnun im tho umbi thena wih sprekah, 

thie gumon umbi that godes hüs, quädiin that ni wäri godlikora 

alah obar erdu thurh erlo band, 

thurh mamies giwerk mid megin-kraft, 
4280 rakud arihtid. Tho the rikio sprak 

her heben-kuning, hordun the odra: 

„Ik mag iu gitellian," quad he, „that noh wirdid thiu tid kiiraan 

„that is afstandan ni skal sten obar odrumu, 

„ak it fallid ti foldu endi it fiur nimid, 
4285 „grädag logna, thöh it nu so godlik st, 
p. ISl „so wisliko giwarht ; endi so dod al thesaro weroldes giskapu, 

„teglidid groni wang." Tho gengun imu is jungaron to, 

fragodun ina so stillo : „hwo lange skal standan noh," quädnu sie, 

„tMus werold an wunniun, er than that giwand kume, 
4290 „that the lasto dag liohtes skine 

„thurh wolkan-skion ? efdo hwan is eft thin wän kuman 

„an thesan middil-gard, manno kunnie 

„te adomienne, dodun endi quikun, 

„fro min the godo? üs is thes firi-wit mikil, 
4295 „waldandeo Krist, hwan that giwerdan skuli." 

(LH.) 

Tho im andwordi alo-waldo Krist 

godlik fargaf them gumun selbe: 

„That habad so bidemid," quad he, „drohtin the godo, 

„jak so hardo farholan himil-rikies fader, 
4300 „waldand thesaro weroldes, so that witan ni mag 

„enig mannisk bam, hwan thiu märia tid 

„giwirdid an thesaru weroldi. Ne it 6k te wären ni kunnun 

„godes engilos, thie for imu gegin-warde 

„simlun sindun; sie it 6k giseggian ni mugun 
4305 „te wäron mid ir6 wordim, hwan that giwerdan skuli, 

„that he willie an thesan middil-gard, mahtig drohtin, 

„firih6 fand6n. Fader wet it eno 

„helag fan himile, elkur is it bjholan allun, 

„quikun endi d6dun, hwan is kumi werdad. 
4310 „Ik mag iu thoh gitellian, hwilik her tekan bi-foran 

„giwerdad wundarlik, er than he an thesa werold kume 

„an themu märeon daga; that wirdid her er an themu manon skin, 

„jak an theru sunnon so sama, giswerkad siu bediu, 

„mid finistre werdad bifangan; fallad sterron, 
4315 „hwit heban-tungal, endi hrisid erda; 

„bibod thius breda werold. Wirdid sulikaro b6kn6 filu, 

„grimmid the gr6to seo, wirkid the gebenes ström 

„egison mid is üdiun erd-büandiun. 

„Than thorrot thiu thiod thurh that gethwing mikil, 
4320 „folk thurh thea forhta, than nis fridu h wergin, 
2). 132 „ak wirdid wig so manag obar thesa werold alla 

„hetilik afhaban, endi heri ledid 

„kunni obar 6dar, wirdid kuning6 ^win, 

„megin-fard mikil, wirdid managoro qualm, 
4325 „opan urlagi; that is egislik thing, 

„that gio sulik mord skulun man afhebbian. 

„Wirdid w61 so mikil obar thesa werold alla, 
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„man-sterbono mest thero the gio an thesaru middil-gard 

„swulti thurh suhti. liggiad seoka man, 
4330 „driosat endi döiat, endi irö dag endiod, 

„fulliad mid iro ferahu; ferid unmet gröt 

„hungar heti-grim obar helido bam, 

„meti-gedeöno mest: nis that minnista 

„thero witeo an thesaru weroldi, the her giwerdaii skulun 
4335 „er domes dage. So hwan s6 gi thea dädi gisehan 

„giwerdan an thesaru weroldi, so mugim gi than te wäron fiir- 

standan 

„that than the latsto dag liudlun nähid, 

„man te mannun endi mäht godes, 

„himil-kraftes hrori, endi thes helagon kumi 
4340 „drohtines mid is diuridun. Hwat, gi thesaro dä<l(H) mugun 

„bi thesun bömun bilidi antkennian: 

„than sia brustiad endi bloiat endi bladu togeat, 

„lof antiükid, than witun liudio barn, 

„that than is sän aftar thiu sumer ginähid 
4345 „warm endi wunsam, endi weder skoni. 

„So witun gi 6k bi thesun teknun the ik iu talda her. 

„hwan the latsto dag liudiun nähid. 

„Than seggio ik iu te wäron, that er thit wcrod ni mot 

„tefaran, thit folk-skepi, er than werde gefullid so, 
4350 „minu word giwärod. Noh giwand kumid 

„himiles endi erdun endi sÖd min helag word 

„fast ford-wardes endi wirdid al gpfullöd so, 

„gilestid an thesumu liohte, so ik for thesun liudiun gesprik». 

„Wakot gi waraliko! iu is wis-kumo 
4355 „dom-dag the märeo endi iuwes drohtipes kraft, 
p. 133 „thiu mikila megin-strengi endi thiu märia tid, 

„giwand thesaro weroldes, fora thiu gi wardon skulun, 

„that he iu släpandie an swef-restu 

„färungo ni bifähe, an firin-werkun 
4360 „menes fülle. Mutspelli kumit 

„an thiustrea naht; al so thiof ferid 

„damo mid is dädiun, so kiraiid the dag mannun, 

„the latsto theses liohtes, so it er these liudi ni witun; 

„so samo s6 thiu flod deda an fum-dagun, 
4365 „the thär mid lagu-stromun liudi farterida 

„bi Nöeas tidiun; biütan that ina nerida god 

„mid is hiwiskea, holag drohtin, 

„wid thes flodes farm. So ward 6k that fiur kuraan 

„het fan himile, that thea h6hon burgi 
4370 „umbi S6domo-land swart I6gna bifeng, 

„grim endi grädag, that thär nenig gumono ni ginas 

„biütan L6th eno: ina antleddun thanan 

„drohtines engil6s endi is dohter twä 

„an enan berg uppan; that 6dar al brinnandi fiur 
4375 ,ja land ja liudi logna farterida. 

.,86 färungo ward that fiur kuman, so ward er the flod s6 sarao, 

„so wirdid the latsto dag. For thiu skal allaro liudio gehwilik 

„thenkean fora themu thinge; thes is tharf mikil 

„maun6 gehwilikumu. Be thiu latad iu au iuwau niod sorga. 
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4420 



(Uli.) 

,Hwand so hwan so that gewirdid, that waldand Erist, 

,märi mannes sunu, mid theru mäht godes 

,kamit, mid thin krafta, kuningö rikeöst, 

jSittean an is selbes mäht, endi samod mid imu 

,alla thea engilös the thär uppa sind 

jhdlaga an himile, than skulun tharod helido bam, 

,eIi-theoda kuman alla tesamne, 

ylibbeandero liudeo, so hwat so gio an thesuran liohte ward 

,firih6 afödid. Thär he themn folke skal, 

,alluma mankunnie märi drohtin 

«adelian aftar ird dädion. Than skedid he thea farduanon man, 

,thea farwarhton werös an thea winistron band, 

,80 duot he 6k thea saligon an thea swideron half; 

,grötid he than thea godun endi im tegegnes sprikid: 

, „kumad gi," " quidid he, „ „thea thär gäorene sindan, endi ant- 

fähad thit kraftiga riki, 
„that göda that thär gigerewid stendid, ' that l£är ward gumono 

bamnn 
„giwarht fan thesaro weroldes endie; iu habad gi^nhid selbo 
„fader allaro firiho hämo! Gi möton thesaro frumöno neotan, 
„gewaldön theses widon rikeas; hwand gi oft minan willeon 

framidon, 
„fulgengun mi gemo endi wärun mi iuwaro gebo mildie, 
„than ik bithwungan was thurstu endi hnngni, 
„frostu bifangan efdo an feteron lag, 
„biklemmid an karkare. Oft wurdun mi kumana tharod 
„helpa fan iwun handnn; gi wärun mi an iuwomn hugi mildie, 
„wisodun min werdliko."" Than sprikid imu eft that werod 

angegin: 
„Frö min the godo," " quedat sie, „ „hwan wäri thu bifangan so, 
,.bethwungan an sulikun tharabun, so thu fora thesaru thiod 

telis, 
„mahtig menis? Hwan gisah thi man enig 
„bethwiingan an sulikun tharabun? Hwat, thu habes allaro 

thiodo giwald, 
,jak so samo thero medmo therö the gio mannö bam 
„gewunnun an thesaro weroldi!"" Than sprikid im eft wal- 

dand-god : 
„so hwat so gi dädun,"" quidit he, „„an iuwes drohtinos namon, 
„godes fargäbun an godes era 
„thta mannun the her minniston sindun therö nu undar thesaru 

menegi standid, 
„endi thurh 6d-m6di arme wärun 
„werös, hwand sie minan willeon fremidun — so hwat so gi im 

iuwaro welöno fargäbun, 
,„gidädun thurh diurida mina, that antfeng iuwa drohtin selbo, 
,„thiu helpa quam te heben-kuninge ; be thiu will iu the helago 

drohtin 
,„lön6n iuwomu güöbon, gibid iu lif ewig."" 
,Wendid ina than waldand an thea winistron band, 
,drohtin te thom farduanun mannun, sagad im that sie skulin 

thea däd antgeldan, 
jthoa man irö men-giwerk: „„Nu gi fan minun skulun,"" quidit he. 
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„faran so farflokane an that fiur ewig, 

„that thär gigarewid ward godes and-sakun, 

„fiundo folke be firin-werkun; 

„hwand gi mi ni hulpun, than mi hunger endi thurst 

„wegda te wundrun, efda ik giwädies lös 

„geng jämar-mod, was mi grötun tharf ; 

„tiian ni habda ik thär eniga helpa, than ik giheftid was, 

„an lido-kospun bilokan, efda mi legar bifeng, 

„swära suhü, than ni weldun gi min siokes thär 

„wison mid wihti. Ni was iu werd eowiht, 

„that gi min gehugdin; be thiu gi an hellie skulun 

„tholon an thiustre !" " Than sprikid imu eft thiu thiod angegin : 

„Wola, waldand-god," " quedad sie, „,»^^ wili thu so wid thit 

werod sprekan, 
„mahlian wid thesa menegi? Hwan was thi gio manno tharf, 
.„gumono godes? Hwat, sie it al be thinun gebun ehtun 
,„wel6no an thesaro weroldil"" Than sprikid eft waldand-god: 
,„Than gi thea armostun,"" quidid he, „„eldi-bamo, 
, „manno thea minniston an iuwomu mod-sebon, 
^„helidos farhugdun, leton sea iu an iuwomu hugi lede, 
»„bedeldun sie iuwaro diurda, than dädun gi iuwomu drohtine 

so sama, 
, „giwemidun imu iuwaro welono. Be thiu ni wili iu waldand-god 
,„antfähan fader iuwa, ak gi an that fiur skulun 
,,^an thena diopun död, diublun thionön, 
,„wredun wider-sakun, hwand gi so warhtun biforan!"" 
Than aftar them wordun skedit that werod an twe, 
thea godun endi thea ubilon; farad thea fargriponon man, 
an thea höton hei hriwig-mode, 
»thea farwarhton werös: witi antfähat, 
,ubil endi-lös. Ledid up thanan 
,her heben-kuning tiiea hluttaron theoda 
an that langsama Hobt; thär is lif ewig, 
.gigarewid godes riki godaro thiodo." 



(LIV.) 

(Passlo Domlnl.) 

So gifragn ik that them rinkun thö riki drohtin 

4455 umbi tliesaro weroldes giwand wordun talda, 

hwo thiu ford ferid, than lango the sie firihö barn 
ardon motun, ja hwö siu an themu endie skal 
teglidan endi tegangan. He sagda dk is jungaron thär 
wärun wordun: „Hwat, gi witun alle," quad he, 

4460 „that nu obar twä naht sind tidi kumana, 

„Judeono pascha, that sie skulun iro gode thionön, 
„werös an themu wihe; thes nis gewand enig, 
„that thär wirdid mannes sunu te theru megin-thiodu 
„kraftag farköpöt endi an kruce aslagan, 

4465 „tholöd thiad-quäla !" Thö ward thär thegan manag 
slid-möd gisamnöd südar-Hudeö, 
Judeöno gum-skepi, thär sie skoldun irö gode thionön, 
wurdun §o-sagon alle kumane, 
an hwarf werös, the sie thö wisöstun 

4470 undar theru mene^ mannö taldun, 
kraftag kuni-burd. Thär Kaiphas was 
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biskop therö liudio. Sie redun tho an that bani godes, 

hwo sie ina aslögin sundea lösan: 

quädun that sie ina an themu helagon daga hrinan ni skoldin 
4475 undar thero manno menegi: „that ni werde thius megin-thioda, 

„helidos an hroru, hwand ina thit heri-skepi wili 
p. 137 „farstandan mid stridu. Wi so stillo skulun 

„freson is ferahes, that that folk Judeono 

„an thesun wih-dagun wroht ni afhebbian." 
4480 Tho geng imu thär Judas ford, jungaro Kristes, 

en thero twelibiö, thär that adali sat, 

Judeono gum-skepi, quad that he is im godan rad 

seggian mahti: „hwat williad gi mi sellian her," qua4 he, 

„mMmo te medu, ef ik iu thena man gibu 
4485 „äno wig endi äno wroht?" Tho ward thes werodes hugi, 

therö liudio an lustun: „ef thu wili gilestian so," quadun sie, 

„thin word giwäron. than thu giwald habes, 

„hwat thu at thesani thiodu thiggean willies 

„godaro medmo." Tho gihet imu that gum-skepi thär 
4490 an is selbes d6m silubar-skattö 

thritig atsamne endi he te theru thiodu gisprak 

derebeim wordun, that he gäbi is drohtin wid thiu. 

Wenda ina tho fan themu werode, was im wred hugi, 

taloda im so treu-los, hwan er wurdi imu thiu tid kunian. 
4495 that he ina mahti farwisian wredaro thiodu, 

fiundo folke. Than wissa that fridu-bam godes, 

war waldand Krist, that he thesa werold skolda 

ageban, thesa gardos endi soMan imu godes nki, 

gifaran is fader odil. Tho ni gisah enig firiho bam 
4500 meron minnia, than he tho te them mannun ginam, 

te them is godun jungaron: goma warhta, 

setta sie swäsliko endi im sagda filu 

wäroro wordo. Skred wester dag, 

sunna te sedle. Tho he selbe giböd, 
4505 waldand mid is wordun, het im water dragan 

hluttar te handun endi res tho the helago Krist, 

the gödo at them gomun, endi thär is jungarono thwög 

foti mid is folmun endi swarf sie mid is fanon aftar. 

druknida sie diurliko,- Tho wid is drohtin sprak 
4510 Simon Petrus: „ni thunkid mi thit somi thing,** quad he, 
p. 138 „fro min the gödo, that thu mine föti thwahes 

„mid them thinun helagun handun." Thö sprak imu eft is lierro 

angegin, 

waldand mid is wordun : „ef thu is willeon ni habes," qtiad he, 

„te antfähanne, that ik thine föti twahe 
4515 „thurh sulika minnea, so ik thesun ödrun mannun her 

„döm thurh diurda, than ni habes thu enigan del mid mi 

„an heben-rikea!" Hugi ward thö giwendid 

Simon Petruse: „thu haba thi selbe giwald, frö min the gödo. 

„fötö endi handö, endi mines höbdes so sama 
4520 „thiodan, t« twahanne, te tliiu that ik möti thina ford 

„huldi hebbian endi heben-rikies 

„sulik gideli, so thu mi, drohtin, wili 

„fargeban thurh thina gödi!" Jungaron Kristes 

thena ambaht-skepi, erlös tholödun, 
4525 thegnös mid githuldi, so hwat so im irö thiodan deda 

mahtig thurh thea minnea, endi menda imu al mera thing 

tiriliou te gifrumraienne. 
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(LV.) 



Fridu-bam godes 

geng imii tho eft gisittian undar that gesido folk 

endi im sagda filu langsamna räd. Ward eft lioht Imman, 
4530 morgan te mannun. Mahtigna Krist 

gröttun is jungaron, endi fragodun hwär sie is göma tho 

an themu wih-dage wirkian skoldin, 
, hwär he weldi haldan thea helagon tidi 

selbo mid is gesidun. Tho he sie sokian het 
4535 thea gumon Hierusalem : „so gi than gangan kuman," quad he, 

„an thea bürg innan, thär is braht mikil, 

„megin-thiodö gimang; thär mugun gi enan man sehan 

„an is handun dragan hluttres watares 

„ful-fat mid is folmun. Themu gi folgon skulun 
4540 ,,an so hwilike gardos so gi ina gangan gisehat, 

, ja gi than themu herron, the tMe hobos egi, 
p, 139 „selbon seggiad, that ik iu senda tharod 

„te gigaruwenne mina göma. Than togid he iu en godlik hüs, 

„hohan soleri, the is bihangan al 
4545 „fagarun fratahun; thär gi frunmiian skulun 

„werd-skepi minan. Thär bium ik wis-kumo 

„selbo mid minim gesidun." Tho wurdun sän aftar thiu 

thär te Hierusalem jungaron Kristes 

ford-ward an ferdi, fundun al so he sprak 
4550 word-tekan war; ni was thos giwand enig. 

Thär gerewidun sie thea göma; ward the godes snnu, 

helag drohtin, an that hüs kuman, 

thär sie thea land-Wisa lestian skoldun, 

fulgangan godes gibode, al so Judeono was 
4565 eo endi ald-sidu an er-dagun. 

Giwet imu tho an themu äbande alo-waldand Krist 

an thena seli sittian, het thär is gisidos te imu 

twelibi gangan, thea im gitriwiston 

an iro mod-sebon manno wärun 
4560 bi wordun endi bi wisun; wissa imu selbo 

iro hugi-skefti, helag drohtin. 

Grotta sie tho obar them gömun : „Gern bium ik swido," quad he, 

„that ik samad mid iu sittian moti, 

„gomono neotan, Judeono pascha 
4565 „delian mid iu so diuriun. Nu ik iu iuwes drohtines skal 

„willeon seggian, that jk an thesaro weroldi ni mot 

„mid mannun m§r moses anbitan, 

„furdur mid firihun, er than gifullod wirdid 

„himilo riki. Mi is an handun nu 
4570 „witi endi wunder-quäla, thea ik for theöumu werode skal 

„tholon for thesam thiod!" So he tho so te them thegnun sprak, 

helag drohtin, so ward imu is hugi drobi, 

ward imu gisworkan sebo, endi eft te is gesidun sprak, 

the gödo te them is jungarun: „hwat, ik iu godes nki," quad he, 
4575 „gihet, himiles lioht, endi gi mi holdliko 

„iuwan thegan-skepi ; nu ni williat gi athengean s6, 
p,UO „ak wenkeat thero wordö? Nu seggiu ik iu te wären her, 

„that will iuwar t^velibi6 en trewono giswikan, 

„will mi farkopon undar thit kunni Judeono, 
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4580 ,,gisellian wider silubre, endi wili imu thär sink niman, 
„diurie medmös endi geban is drohtin wid thiu, 
„holdan hSrron; that imu thdh te härme skal 
„werdan te witie; be that he thea wurdi farsihit 
„endi he thes arbedies endi skawot, 

4585 „than wöt he that te wären, that imu wäri wödiera thing, 
„betera mikilu, that he gio giboran ni wurdi 
„libbiendi te thesumu liohte, than he that Ion nimid, 
„ubil arbedi inwid-radö." 
Tho bigan thero erlo gehwilik te odrumu skawon, 

4590 sorgondi sehan, was im ser hugi, 

hriwig umbi iro herta, gihördun iro herron tho 
gom-word sprekan; thea gumon sorgodun, 
hwilikan he ther6 twelibio te thiu tellian weldi, 
skuldigna te skadon, that he habdi thea skattos thär 

4595 gethingod at theru thiod. Ni was thero thegno enigurau 
sulikes inwiddies odi te gehanne, 
men-githähtio, antsök thero manno gehwilik, 
wurdun alle an forhtim, fragon ne gidorstun, 
er than tho giboknida bar-\nrdig gumo 

4600 Simon Petrus (ne gedorsta it selbo sprekan) 

te Johanne themu godon; he was themu godes bame 

an th§m dagun thegno lioböst, 

mest an minniun, endi mösta thär tho an thes mahtiges Kristes 

barme restian, endi an is breostun lag, 

4605 hlinöda mid is hobdu: thär nam he so manag helag genlni, 
diapa githähti, endi tho te is drohtine sprak, 
began ina tho fragon: „hwe skal that, fro min, wesan," quad ho, 
„that thi farkopon wili, kuningö rikeost, 
p, 141 „undar thinaro fiundo folk ? lis wäri thes firi-wit mikil, 

4610 „waldand te witanne!" Tho habda eft is word garu 
hMeando Krist: „Seh thi, hwemu ik her an band gebe 
„mines moses for thesun mannun! the habed mon-githälit, 
„bind bittran hugi! the skal mi an banono gewald 
„fiundun bifelhan, thär man mines ferhes skal, 

4615 „aldres ahtian!*' Nam he tho aftar thiu 

thes moses for them mannun endi gaf it themu men-skadon, 

Jüdase an band endi imu tegegnes sprak 

selbo for them is gesidun, endi ina sniumo het 

faran fan themu is folke: „frumi so tiiu thenkis," quad he, 

4620 „do that thu duan skalt! thu ni mäht bidemian leng 
„willeon thinan. Thiu wurd is at handun, 
„thea üdi sind nu ginähid." So tho the treulogo 
that mos antfeng endi mid is müdu anbet, 
so afgaf ina tho thiu godes kraft, gramon in gewitun 

4625 an thena lik-hamon, leda wibti,- 
ward imu Satanäs sero bitengi, 
hardo umbi is h«rta, sidur ina thiu helpa godes 
farlet an thesumu liohte; so is themu liudio we, 
the so undar thesumu himile skal herron wehslon. 



(LVl.) 



4630 Giwet imu tho üt thanan inwideas gern 
Judas gangan; habda imu grimman hugi, 
thegan wid is thiodan. Was tho giu thiustri naht, 
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swido gisworkan. Sunu drohtines 

was imu at them gömun ford, endi is jungarun thär 
4635 waldand win endi brod wihida bediu, 

helagöda heben-kuning, mid is handun brak, 

gaf it undar them is jungarun endi gode thankoda, 

sagda them ölät the thär al giskop, 

werold endi wunnea, endi sprak word manag: 
4640 „Gilöbiat gi thes liohto, that thit is min lik-harao, 

,,endi min blöd so sama; gibu ik iu her bodiu samad 

„etan endi drinkan. Thit ik an erdu skal 
2>. 142 „geban endi geotan endi iu te godes rikie 

„losian mid minu Hk-hamon an lif §wig, 
4645 „an that himiles lioht. Gihuggeat gi simlun, 

„that gi thiu fulgangad, thiu ik an thesun goraun dön; 

„märiad thit for menegi! thit is mahtig thing: 

„mid thius skulun gi iuwomu drohtine diurida frummian. 

„Habbiad thit min te gihugdiun, helag bilidi, 
4650 „that it eldi-bam aftar lestien, 

„waron an thesaru weroldi, that that witin alle 

„man obar thesan middil-gard, that it is thurh mina minnea 

giduan, 

„hSrron te huldi. Gehuggiad gi simlun, 

„hweo ik iu her gebiudu, that gi iuwan brodar-skepi 
4655 „fasto frummiad, habbiad ferhtan hugi, 

„minniüd iu an iuwomu mode, that that manne bam 

„obar irmin-thiod alle farstanden, 

„that gi sind gegnungo jungaron mine. 

„Ok skal ik iu küdian, hwo her wili kraftag fiund, 
4660 „hetteand heru-grim, umbi iuwan hugi niusian; 

„Satanäs selbe he kumid, iuwaro seolono herod 

„frökno freson. Simlun gi fasto te gode 

„berad iuwa breost-githäht! ik skal an iuwaru bedu standan, 

„that iu ni mugi the men-skado mod getwiflean ; 
4665 „ik fuUestiu iu wider themu fiunde. Ök quam he herod giu freson 

min; 

„thöh im is willeon her wiht ne gistödi, 

„liebes an themu minumu lik-hamon. Nu ni williu ik iu leng helan, 

„hwat iu her nu sniumo skal te sorgu gistandan: 

„gi skulun mi geswikan, gesidos mine, 
4670 „iuwes thegan-skepies, er than thius thiustria naht 

„liudi farlida endi eft lioht kume, 

„morgan te mannun!" Tho ward möd gumon 

swido gisworkan endi ser hugi, 

hriwig umbi iro herta, endi iro herron word 
4675 swido an sorgun. Simon Petrus tho, 

thegan wid is thiodan thrist-wordun sprak 

bi huldi 

P' ^45 wid is herron : „Thoh thi al thit helido folk," quad hie, 

„giswikan thina gisidos: thoh ik sinnen mid thi 
„at allen tharabon tholoian williu! 
4680 „Ik biun garo sinnen, ef mi god lätid, 

„that ik an thinon fuUestie fasto gistande; 
„thoh sia thi an karkaries klüstron hardo 
„thesa liudi bilükan, thoh ist mi luttil tweo, 
„ne ik an them bendion mid thi bidan willie, 



Digitized by 



Google 



94 HI:LIAND V. 4685-4725. 

4685 „liggian mid thi so liobon! Ef sia thincs libes than 

„thuru eggia nid ahtian willien, 

„fro min thie guodo, ik gibu min ferah furi thik 

„an wäpno spil: nis mi werd iowiht 

„te bimidanne, so lango so mi min warod 
4690 „hugi endi hand-kraft!" Thuo sprak im oft is herro angegin: 

„Hwat, thu thik biwänis," quad hie, „wisaro trewono, 

„thristero thingo, thu habis thegnes hugi, 

„willion guodan. Ik mag thi seggian hwö it tliöh giwordan skal, 

„that thu wirdis so wek-muod. thoh tliu ni wänies so, 
4695 „that thu thines thiodnes te naht tliriwo farlognis 

„er hano-krädi, endi quidis that ik thin herro ni si, 

„ak thu farmanst mina mund-burd!" Thuo sprak eft thio man 

angegin: 

„ef it gio an weroldi," quad hie, „giwerdan muosti, 

„that ik samad midi thi sweltan muosti, 
4700 „doian diurliko, than ne wurdi gio thie dag kuman, 

„that ik thin farlögnidi, liobo drohtin, 

„gemo for theson Judeon!" Thuo quädun alla thia jungron so, 

that sia thär an thcm thingon mid im tholian weidin. 



(LVII.) 

Thuo im eft mid is wordon gibod waldand selbo, 
4705 her heban-kuning, that sia im ni lietin iro hugi twiflian, 

biet that sia ni weidin dragan diopa githähti: 

„ne druobie iuwa herta thuru iuwes drohtinos word, 

„ne forohteat te filo; ik skal fader üsan 

„selban suokean endi iu sendian skal 
4710 ,,fan heban-rikie helagna gest; 
p. 144 „thie skal iu eft gifruobrean endi te frumu werdan, 

„manon iu thero mahlo, thie ik iu manag hobbiu 

„wordon giwisid. Hie gibit iu" giwit an briost, 

„lustsama lera, that gi lestian ford 
4715 „thiu word endi thiu werk, thia ik iu an thesaro weroldi gibod !" 

Ares im thuo thie rikeo an themo rakode innan, 

neriendo Krist, endi giwet im nahtes forö 

selbo mid is gisidon. Serago gengun 

swido gomöndia jungron Kristes 
4720 hriwig-muoda, thuo hie im an thena hohan giwet 

Oliveti-berg. Thär was hie up giwuno 

gangan mid is jungron; that wissa Judas wel 

balo-hudig man, hwand hie was oft an them berege mid im. 

Thär gruotta thie godes suno jungron sina: 
4725 „gi sind nu so druobia," quad hie, „nu gi minun dod witun. 
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,,nii gornond gi endi griotand, endi thesa Judeon sind an luston, 

„mondit thiu meni^, sindiin an iro muodo fraha, 

„thius werold ist an wunnion; thes wirdit thoh giwand kuman 

„sniurao tulgo, than wirdit im ser hugi, 
4730 „than momiat sie an iro mode, endi gi mendian skulun 

„after te ewon-dage, hwaud gio endi ni kuinid 

„iuwes wel-libes giwand. Be thiu ne thurbun iu thius werk tregan, 

„hrewan min hin-fard; hwand thanan skal thiu hclpa kuman 

„gumöno bamon.** Thuo biet hie is jungron thär 
4735 bidan uppan themo berge, quad that hie ti bedu weldi 

an thiu holm-klibu hoher stigan. 

Hiet thuo thria mid im thegnos gangan, 

Jakobe endi Jöhannese endi thena guodan Petruse, 

thrist-muodian thegan. Thuo sia mid iro thiodne samad 
4740 gerno gengun, thuo hiet sia thie godes suno 

an berge uppan te bedu hnigan, 

hiet sia god gruotian, 
■fi. ]4o gerne biddian, 

that he im therö kostöndero kraft farstodi, 

wrcdaro mlleon, that im the wider-sako 
4745 ni mahti, the men-skado mod gitwiflean: 

jak iinu tho selbe gihneg sunu drohtines 

kraftag an knio-beda, kuningo rikeost 

ford-ward te foldu, fader alo-thiado 

gödan grotta, gom-wordun sprak 
4750 hriwigliko, was imu is hugi drobi 

bi theru menniski, mod gärorid, 

is flesk was an forhtun, fellun imo trahni, 

drop is diurlik swet, al so dror kumid 

wallan fan wundun; was an gewinne tho 
4755 an themu godes bame the gest endi the lik-hamo, 

odar was füsid an ford-wegos, 

the gest an godes riki, odar jämar stod, 

lik-hamo Eristes, ni welda thit lioht ageban, 

ak drobda for themu dode. Simla he te drohtine ford 
4760 thiu mer aftar thiu mahtigna grotta, 

liohan himil-fader, helagiia god, 

waldand mid is wordun: „ef nu werdan ni mag," quad lie, 

.,man-kunni generid, ne si that ik minan gebe 

„lioban lik-hamon for liudio bam, 
4765 „te wegeanne te wundrun: it si than thin willeo so! 

„Ik williu is than gikoston, ik nimu thena kelik an band, 

„drinku ina thi te diurdu, drohtin fro min, 

„mahtig mund-boro! Ni seh thu mines her 

„fleskes gifories: ik fullon skal 
4770 „willeon thinan. Thu habes gewald obar al!" 

Giwet imu tho gangan thar he er is jungaron let 

bidan uppan tljemu berge, fand sie that bam godes 

släpan sorgondie, was im ser hugi, 

thes sie fan iro drohtine delian skoldun; 
4775 so sind that mod-thraka mannö gihwilikumu, 

that he farlätan skal liobana herron, 

afgeban thena so gödana. Tho he te is jungarun sprak, 
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p. 146 wahta sie waldand endi wordun grotta: 

„Hwi williad gi so släpan ?" quad he. .,Ni mugun samad mid mi 
4780 „wakön ena t!d? TMu wura is at handun, 

„that it so gigangan skal, so it god-fader 

,,gimarköda mahtig. Mi nis an minumu möde twoho; 

„min gest is garu an godes willeon, 

„füs te faranne; min flesk is an sorgun, 
4785 „letid mik min lik-hamo, led is imu siddo 

„witi te tholonne. Ik thoh willeon skal 

„mines fader gefnimmian; hebbiad gi fastan hugi!'* 

Griwet imu thö eft thanan oder sidu 

an thena berg uppan te bedu gangan, 
4790 märi drohtin, endi thär so manag gisprak 

godoro wordö. Godes engil quam 

helag fan himile, is hugi fastnoda, 

beldida te them bendiun. He was an theru bedu simla, 

ford an flite, endi is fader grotta, 
4795 waldand mid is wordun: „ef it nu wesan ni mag," quad he, 

„man drohtin, nebu ik for thit manno folk 

„thiod-quäla tholöie, ik an thinan skal 

„willeon wunon!" Giwet imu tho eft thanan 

sökean is gesidös, fand sie släpandie, 
4800 grotta sie gähun; geng imu eit thanan 

thriddeon sidu te bedu endi sprak thiod-kuning 

al thiu selben word, sunu drohtines, 

te themu alo-waldon fader, so he er deda, 

manoda mahtigna mannö frumöno 
4805 swido niudliko. Neriando Krist 

geng imu tho eft te them is jungarun, grotta sie säno: 

„släpad gi endi restiad?" quad he. „Nu wirdid sniumo herod 

„kuman mid kraftu the mi farkopot habad, 

„sundea losan gisald!" Gesidös Kristes 
4810 wakodun tho aftar them wordun endi gisähun thö that werod 

kuman 

an thena berg uppan brahtmu thiu mikilon, 



wreda wäpan-berand. 



(LVIII.) 



Wisda im Judas, 
p. 147 gram-hugdig man. Judeon aftar sigun, 

fiundö folk-skepi. Drög man fiur an gimang, 
4815 lögna an lioht-fatun, ledda man faklon 

brinnandea fan bürg. thär sie an thena berg uppan 

stigun mid stridu. Thea stedi wissa Judas wel, 

hwär he thea liudi tö ledean skolda. 

Sagda im thö te tekne, thö sie thär tö förun, 
4820 themu folke biforan, te thiu that sie ni farfengin thär 

erlös ödran man : „ik gangu imu at erist tö,'* quad he, 

„kussiu ina endi queddiu; that is Krist sel^o, 

„thena gi fähan skulun folkö kraftu, 

„bindan ina uppan themu berge endi ina te bürg hinan 
4825 „ledian undar thea liudi. He is libes habad 

„mid is wordun farwerköd.'* Werod sidöda thö, 

antthat sie te Kriste kumane wurdun, 
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grim-folk Judeono, thar he mid is jungarun stod, 

man drohtin, bSd metodo-giskapu, 
4830 torhtero tideo. Tho g§ng imu treu-los man, 

Judas tegegnes endi te themu godes bame 

hn§g mid is hobdu endi is herron quedda, 

kus^ ina kraftagna endi is quidi Idsta, 

msda. ina themu werode al so he er mid wordun gehet. 
4835 That tholöda al mid githuldiun thiodö drohtin, 

waldand thesara weroldes endi sprak imu mid is wordun to, 

fragöda ina frokno : „Be hwi kumis thu so mid thius folku te mi, 

« „be hwi ledis thu mi these liudi to, endi mi te thesaru ledun 

thiodu 

„farkopos mid thinu kussu under thit kunni Judeöno, 
4840 „meldös mi te thesaru mene^?" G§ng imu tho wid thea man 

sprekan, • 

wid that werod odar endi sie mid is wordun fragn, 

hwena sie mid thiu gesidiu sökean quämin 

so niud-liko an naht, „so gl williad nod frummian 

„mannö hwilikumu?*' Tho sprak imu eft thiu menegi angegin, 
4845 quädun that im heleand thär an tbemu holme uppan 
p. 146 gewisid wäri, „the thit giwer frumid 

„Judeo-liudiun endi ina godes sunu 

„selben h§tid: ina quämun wi sokean herod, 

„weidin ina gemo bigetan; he is fan Galileo-lande, 
4850 „fan Näzareth-burg." So im tho the neriendo Krist 

sagda te södon, that he it selbo was, 

so wurdun thö an forhtun folk Judeono, 

wurdun undarbadöde, that sie under hak fellun, 

alle efno sän erda gisdhtun, 
4855 wider-wardes that werod; ni mahtun that word godes, 

thie stemnia antstandan. Wärun thöh so stridige man, 

ahliopun eft up an' themu holme, hugi fastnddun, 

bundun briost-githäht, gibolgane gengun 

naher mid nidu, antthat sie thena neriendion Krist 
,4860 werodu biwurpun. Stödun wisa man, 

swido gornondie jungaron Kristes 

biforan theru derebeon dädi endi te irö drohtine spräkun: 

„wäri it nu thin willio,*' quädun sie, „waldand fro min, 

„that üs her an speres ordun spildian möstin \-^^ 

4865 „wäpnun wunde, tha|; ni wäri üs wiht so göd, 

„so that wi her for üsumu drohtine döian mostin 

„bendiun blöka!" Tho gibolgan ward 

snel swerd-thegan Simon Petras, 

wel imu innan hugi, that he ni mahta 3nig word sprekan; 
4870 so barm ward imu an is herton, that man is herron thär 

bindan welda: thö he gibolgan geng, 

swido thrist-mod thegan for is thiodan standan, 

hard for is herron. Ni was imu is hugi twifli, 

blödi an is breostun, ak he is bil atoh, 
4875 swerd bi sidu, stöp imu tegegnes 

an thena furiston fiund folmö kraftu, 

that thö Malchus ward mäkeas eggiun 

an thena swidaron half swerdu gimälöd, 
p. 149 thiu hlust ward imu far-hawan, he ward an that höbid wund, 
4880 that im hem-drörag hleor endi öra 

beni-wundun brast, blöd aftar sprang, 

well fan wundun. Thö was an is wangun skard 

Hktne, Hälianu. 3. Aufl. ^7 , 
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the fuiisto thero fiundö; tho stod folk an rum, 
' andredun im thes billes biti. Thö sprak that bam godes 

4885 selbo te Simon Petruse, het that he is swerd dedi 

skarp an skedia: ,,ef ik wid thesa skola weldi/^ quad he, 

„wia theses werodes gewin wig-saka frummian, 

„than manodi ik thena märeon mahtigna god, 

„helagna fader an himil-rikea, 
4890 „that he mi so managan engil herod obana sandi, 

„wiges 80 wisan, so ni mahtin iro wäpan-threki 

„man adögian; iro ni stodi gio sulik megin samad 

„folkes gi&stnöd, that im iro ferh aftar thiu 

„werdan mahti. Ak it habad waldand-god, 
4895 „alo-mahtig fader, an Mar gimarkot, 

„that wi githoloian skulun so hwat so üs thius thioda to 

„bittres «brengit, ni skulun üs belgan wiht, 

„wredean wid iro gewinne; hwand so hwe so wäpno nid, 

„grinmian ger-heti wili gemo frummian, 
4900 „he swiltit imu oft swerdes eggiun, 

„döt im bidroragan. Wi mid üsun dädiun ni skulun 

„wiht awerdian." Geng im tho te themu wundon manne, 

legda mid listiun liK tesamne, 

hobid-wundon, that siu san gihelid ward, 
4905 thes billes biti, endi sprak that bam godes 

wid that wr§da werod: „mi thunkid wunder mikil," quad he, 

„ef gl mi ledes wiht lestian weldun, 

„hw! gi mi thö ni fengun, than ik undar iuwomu folke stod 

„an themu wihe innan, endi thär word manag 
4910 „sodlik sagda? Than was sunnon skin, 
p. 150 „diurllk dages lioht, than ni weldun gi mi don eowilit 

„ledes an Üiesumu Höhte; endi nu 13£ad mi iuwa liudi tö 

„an thiustria naht, al s6 man thiobe döt, 

„than man thena fähan wili endi he is ferhes habad 
4915 „farwerköt wam-skado!" Werod Judeöno 

gripun thö an thena godes sunu, grimma thioda, 

hatöndiero höp, hwurbun ina umbi 

mödag mannö folk, mönes ni sähun, 

heftun heru-bendiun handi tesamne, 
4920 fadmös mid fitereun. Im ni was sulikaro firin-quäla 

tharf te githolönne, thiod-arbedies, 

te winnanne sulik witi, ak he it thurh thit werod deda, 

hwand he liudiö bam lösian welda, 

halön fan helliu an himil-riki, 
4925 an thena müon welon; be thiu he thes wiht ne bisprak, 

thes sie imu thurh inwid-nid ögean weldun. 



(LIX.) 

Thö wurdun thes so malske mödag folk Judeöno, 
thiu heri ward thes so hrömag, thes sie thena helagon Erist 
an lido-bendiun ledian möstun, 
4930 förian an fitereun. Thie ßund eft gewitun 

fan themu berge te bürg; geng that bam godes 
undar themu heri-skepi handun gebundan, 
druböndi te, dale. Wärun imu thea is diurion thö 
gisidös geswikane, al so he im er selbo gisprak. 
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4935 Ni was it thoh be gnigam blödi, that sie that bam godes, 

lioban farletun, ak it was so lango biforan 

wär-sagöno word, that it skoldi giwerdan so; 

be thiu ni mahtan sie is bemidan. Than after theru menegi g^ngun 

Johannes endi Petras, thie gumon twdne, 
4940 folgodun ferrana, was im firiwit mikü, 

hwat thea* grimmon Jadeon themu godes bame weidin, 

iro drohtine dön. Tho sie to dale quamon 

fan themu berge te bürg, thär iro biskop was, 
p,151 irö wihes ward, thär leddun ina wlanke man, 
4945 erlös undar ederös. Thär was eld mikil, 

fiur an frid-hobe themu folke tegegnes 

gewarht for themu werode. Thär gengun sie im wermian to, 

Judeo-liudi, letun thena godes sunu 

bidan an bendiun. Was tnär braht mikil, 
4950 gel-mödigaro galm. Johannes was §r 

themu hSroston küd, be thiu mösta he an thena hof innan 

thringan mid theru thiod. Stod allaro thegno betsto, 

Petrus thär üte; ni let ina the portun ward 

folgen is fröhon, §r it at is friunde abad 
4955 Johannes at enumu Judeon, that man ina gangan let 

ford« an thena frid-hof. Thär quam im dn f^kni wif 

gangan tegegnes, thiu enas Judeon was 

iro theodanes thiu, endi thd te themu thegne sprak, 

magad un-wänlik: „hwat, thu mahtis man wesan,^^ quad siu, 
4960 ,Jungaro fan Galilea thes the thär genowar sted, 

„fadmun gifastnod!** Tlid an forhtun ward 

Simon Petrus sän, slak an is möde, 

quad that he thes wibes word ni bikonsti, 

ni thes theodanes thegan ni wäri, 
4965 med is thö for theru mene^, quad that he thena man ni antkendi : 

„ni sind mi thine quidi küde,*^ quad he. Was imu thiu kraft godes, 

thiu herdislo fan themu herton. Hwarabondi geng 

ford undar themu folke, antthat he te themu fiure quam, 

giwet ina thö warmian. Thär im ök en wif bigan 
4970 felgian firin-spräka: „Her mugun gi,'* quad siu, „an iwan tiund 

sehan; 

„thit is gegnungo jungaro Kristes, 

,4s selbes gesid!" Thö gengun imu sän aftar thiu 

näher nid-hwata endi ina niudliko 

fragödun fiundö bam, hwilikes he folkes wäri: 
4975 „ni bist thu thesoro burg-liudiö, that mugun wi an thinumu gibärie 

gisehan, 
p. 152 „an thinun wordun endi an thinaru wison, that thu theses werodes 

ni bist; 

„ak thu bist galileisk man!** He ni welda thes thö gehan eowiht, 

ak stöd thö endi stiidda endi starkan öd 

swidliko geswör, that he thes gesides ni wäri. 
4980 Ni habda is wordö giwald; it skolda giwerdan so, 

so it the gimarköda, the man-kunnies 

farwardöt an thesaru weroldi. Thö quam imu ök an themu 

hwarbe to 

thes mannes mäg-wini, the he er mid is mäkiu gihöu, 

swerdu thiu skarpon, quad that he ina sähi thär 
4985 an themu berge uppan, „thär wi an themu böm-gardon 

„h§rron thinumu hendi bundun, 

„fastnödun is folmös.** He thö thurh forhtan hugi 
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forlögnida thes is liobes h§rron, quad that he weldi wesan thes 

libes skolo, 

ef it mahti enig th&r, irmin-mannö 
4990 giseg^n te södon, that he thes gesides wäri, 

folgodi theru ferdi. Tho ward an thena fonnon sid 

hano-kräd afhahan. Thö sah the h^ago Kiist, 

bamö that betsta, thär he gebnndan stöd, 

selbo te Simon Petruse, sunu drohtines, 
4995 te themu erle obar is ahsla. Thö ward imu an innan san 

Simon Petruse ser an is möde, 

härm an is herton endi is hugi drobi, 

swido ward imu an sorgun, that he er selbo gesprak, 

gihugda thero wordö tho the imu er waldand Krist 
5000 selbo sagda, that he an theru swarton naht 

er hano-krädi is herron skoldi 

thriwo farlognian. Thes thram imu an innan möd 

bittro an is breostun, endi geng imu tho gibolgan thanan, 

the man fan theru meni^ an m5d-karu, 
5005 swido an sorgun, endi is selbes word, 

wam-skefti weop, antthat imu wallun quämun 

thurh thea hert-kara • hete trahni, 
]ß, 153 blodage fan is breostun. He ni wända that he is mahti gibötian 

wiht, 

firin-werk furdur efda te is frahon kuman, 
5010 herron huldi. Nis enig helido so ald, 

that gio mannes sunu mer gisähi 

is selbes word s§rur hrewan, 

karon efda kümian. „Wola, kraftag god," quad he, 

„that ik hebbiu mi s6 forwerkot, so ik minaro weroldes ni tharf 
5015 „olät seggean, ef ik nu te aldre skal 

„huldeo thinaro endi heben-rikeas, 

„thiodan, tholöian! Than ni tharf mi thes enig thank wesan, 

„liobo drohtin, that ik gio te thesumu liohte quam ! 

„Ni bium ik nu thes wirdig, waldand fro min, 
5020 „that ik under thine jungaron gangan moti, 

„thus sundig under thine gesidos; ik iro selbo skal 

„midan an minumu möde, nu ik mi sulik men gesprak!" 

So gomoda gumono betsta, 

brau im so hardo, that he habda is herron tho 
5025 leobes farlögnid. Than ni thurbun thes liudio bam, 

weros wundröian, be hwi it weldi god, 

that so liobon man led gistödi, 

that he so honliko herron sines 

thurh thera thiwun word, thegno snellost, 
5030 farlognida so liobes. It was al bi thesun liudiun giduan, 

firiho bamun te frumu; he welda ina te furiston don, 

herost obar is hiwiski, helag drohtin, 

let ina gekunnön, hwilika kraft habet 

the mennisko möd äno thea mäht godes, 
5035 let ina gesundiön, that he sidor thiu bet 

liudiun gilöbdi, hwö liof is that 

mannö hwilikumu, than he men gifrumit, 

that man ina aläte ledes thinges, 

saköno endi sundeöno, so im thö selbo deda 
5040 heben-rikies god harm-gewurhti. 
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Be thiu is mannes bäg mikil unbitherbi, 

hagu-staldes hrom, ef imu thiu helpa godes 

geswlkid thurh is sundea, than is imu sän aftar thiu 

breost-hugi blödora, thöh he er bih^t spreka, 
5045 hromie fan is hildi eudi fan is hand-krafti, 
p. 154 the man fan is megine. That ward thär an themu märeon skin, 

thegnö betston, Üiö imu is thiodanes giswek 

helag helpa. Be thiu ni skoldi hrömian man 

te swido tan imu selben, hwand imu thär swikid oft 
5050 wän endi willeo, ef imu waldand-god, 

her heban-kuning herta ni sterkit. 

Than bed allaro hämo betst, bendi tholoda 

thurh man-kunni. Hwurbun ina managa umbi 

Judeono liudi, sprakun gelp mikil, 
5055 habdun ina te hoska, thär he giheftid stod, 

tholoda mid gethuldiun, so hwat so imu thiu thiod deda, 

liudi ledes. Thö ward eft lioht kuman, 

morgan te mannun. Manag samnoda 

heri Judeöno, habdun im nugi wulbd, 
5060 inwid an innan. Ward thär eo-sago 

an morgan-Üd manag gisamnöd, 

irri en£ §n-hard, inwideas gern, 

wredes willeon; gengun im an hwarf samad, 

rinkös an rüna, bigunnun im rädan thö, 
5065 hwö sie gewisödin mid wär-losun mannun, 

men-giwitun an mahtigna Krist, 

te giseggianne sundea thurh is selbes word, 

that sie ina than te wunder-qualu wegeau mostin, 

adelian te döde. Si ni mahtun an themu dage findan 
5070 so wred gewit-skepi, that sie imu witi be thiu 

adelian mostin efda dod frummian, 

libu bilösian. Tho quämun thär at latston ford 

an thena hwarf wero wär-16se man 

twene gangan endi bigunnun im tellian an, 
5075 quädun that sie ina selbon seggian gihordin, 

that he mahti tewerpan thena wih godes, 

allaro hüsö höhöst, endi thurh is hand-megin, 

thurh is enes kraft up arihtian 
p. 155 an thriddion daga, so is elkor ni thorfti bethihan man. 
5080 He thagöda endi tholoda; ni sprak imu gio thiu thiod so filu, 

thea liudi mid lugnun, that he it mid ledun angegin 

wordun wräki. Tho thär undar themu werode ares 

balu-hugdig man, biskop thero liudio, 

the furisto thes folkes, endi fragoda Krist, 
5085 jak ina be imu selben biswor swidon edun, 

grötta ina an godes namon endi gemo bad, 

that he im Üiat gisagdi, ef he sunu wäri 

thes libbiendies godes thes thit lioht gesköp, 

Krist kuning ewig: „wi ni mugun is antkennian wiht 
5090 „ne an thinun wordun ni an thinun werkun." Tho sprak imu eft 

the wäre angegin, 

the godo godes sunu: „thu quidis it for thesun Judeon nu, 

„sodliko segis, that ik it selbe bium, 
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„thes ni güobiad mi these liadi; ni williad mi forlätan be thin, 
„ni sind im min word wirdig. Nu seggiu ik iu te wäron thöh, 
5095 „that gi noh skulun sittian gisehan an thea swidaron half godes 
„märean mannes sunu an megin-krafte 
„thes alo-waldon fader endi thanan eft kuman 
.,an himil-wolknun herod endi aUomu helido konnie 
,,mid is wordon adSlian, al so iro gewnrhti sind!** 



• (XLI.) 

5100 Tho balg ina the biskop, habda bittran hugi, 

wredida ina wid themn worde endi is giwädi sl^t, 

brak for is breostun: „nu ni thurbun gi bfdan leng," quad he, 

„thit werod gewit-skepies, nu im sulik word farad, 

„men-spraka fan is müde! That gihorid her nu mannd filu, 
5105 ,,rinkö an thesumu rakude, that he ina s6 rikean telit, 

„^Md that he god si ! Hwat williad gi Judeon thes 

„adelian te d6me: is he dodes nu 

„wirdig be sulikun wordun?" That werod al gesprak, 

folk Judeöno, that he wäri thes ferhes skolo, 
5110 wities so mrälg, Ni was it thöh be is gewurhtiun gid6an, 
p. 156 that ina thär an Hierusalem Judeo-liudi, 

sunu drohtines sundea losan 

adeldun te döde. Tho was thero dädiö hrom 

Judeo-liudiun, hwat sie themu godes bame 
5115 mahtin so haftemu mest harmes gefrummian; 

bewurpun ina tho mid werode endi ina an is wangun slogun, 

an is hleor mid iro handun ; al was imu that te hoske gidöan. 

Felgidun imu firin-word fiundo mene^, 

bismer-spräka. Stöd that bam godes 
5120 fast under fiundun; wärun imu is fadmös gebundane: 

tholoda mid githuldiun, so hwat s6 imu tMod tö 

bittres brähta, ni balg ina neowiht 

wid thes werodes gewin. Th6 nämun ina wrSde man 

so gibundanan, that bam godes, 
5125 endi ina tho leddun, thär therö liudiö was, 

thera thioda thing-hüs, thär thegan manag 

hwurbun umbi ir6 heri-togon. Thär was irö herron 'bodo 

fan Rümu-burg, thes the tho thes rikeas giweld; 

kuman was he fan themu k^sure, gisendid was he undar that 

kunni Judeöno, 
5130 te rihtianne that rild, was thär räd-gebo, 

Pilatus was he hetan; he was fan Ponteo-lande 

knösles kennit. Habda imu kraft mikil 

an themu thing-hüse, thiod gisamnod, 

an hwarf werös, wär-lose man, 
5135 agäbun tho thena godes sunu Judeo-liudi 

under fiundo folk, quädun that he wäri thes ferhes skolo, 

that man ina witnödi wäpnes eggiun, 

skarpun skürun. Ni welda thiu skola Judeono 

thringan an that thing-hüs, ak thiu thiod üte stöd, 
5140 mahlidun thanan wid thea menegi; ni weldun an that gimang faran, 

an eli-landige man, that sie thär unreht word 
p.l57 an them dage, derbies wiht adelian ne gihördin, 

ak quädun tiiat sie im so hluttra- h§laga tidi, 
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ird pascha haldan weidin. Hiatus antföng 
5145 at them wam-skadun waldandes bam 

sundea lösan. Tho an sorgun ward 

Jüdases hugi, thö he ageban gisab 

is drobtin te döde; tbo bigan imu thiu däd aftar thiu 

an is hugea hrewan, that he habda is h^rron Sr 
5150 sundea lösan gisald. Nam imu thd that silubar an band, 

thritig skattö, that man imu er wid is thiodane gaf, 

geng imu tho te th^m Judiun endi im is grimmon däd, 

sundeon sagda endi im that silubar bdd 

gemo te agebanne: „ik hebbiu it so grioliko," quad he, 
5155 „mines drohtines dröru giköpot, 

,,80 ik w§t that it mi ni thihit." Thiod Judedno 

ni weldun it thd antfähan, ak hetun ina ford aftar thiu 

umbi sulika sundea selbon ahtön, 

hwat he wid is frähon gefruroid habdi: 
5160 „Thu s&hi thi selbe thes," quädun sie; „hwat wili thu thes nu 

söMan te US? 

„Ne wit thu that thesumu werode!" Thö giwöt imu eft thanan 

Judas gangan te themu godes wihe, 

swido an sorgun endi that silubar warp 

an thena alah innan, ne gidorsta it egan leng; 
5165 för imu thö so an forhtun, so ina fiundö bam 

mödage manödun; habdun im thes mannes hugi 

gramon under-gripanan. Was imu god abolgan, 

that he imu selbon thö simon warhta, 

hneg thö an heru-sM an henginna, 
5170 warag an wurgil endi witi gekös, 

hard hellie-geÜiwing het endi thiustri, 

diap dödes dalu, hwand he er umbi is drohtin swek. 



(LXII.) 

Than bSd that barn godes, bendi tholöda 

an themu thing-hüse, hwan er thiu thiod undar im 

5175 erlös ön-wordie alle wurdin, 
p, 158 hwat sie imu than te ferah-qualu frummian weidin. 
Thö thär an thöm benkiun ares bodo kesures 
fan Bümu-burg endi geng imu wid that riki Judeöno 
mödag mahlian. thär thiu meni^ stod 

5180 aftar themu höbe hwarbon; ni weldun an that hüs kuman 
an themu pascha-dage. Pilatus bigan 
frökno fragön obar that folk Judeöno, 
mid hwiu the man habdi mordes giskuldit, 
wities giwerköt: „be hwi gi imu so wrede sind, 

5185 „an iuwomu hugea hötie?" Sie quädun that he im habdi harmes 

so filu, 
ledes gil§stid: „ni gäbin ina thesa liudi thi, 
„thär sie ina ör biforan ubilan ni wissin, 
„wordun farwarhtan! he habat theses werodes so filu 
„farledid mid is lörun endi thesa liudi merrid, 

5190 „döit im irö hugi twiflian, that wi ni mötun te themu höbe 

kesures 
„tinsi geldan: that mugun wi ina gitellian an 
„mid wäru gewit-skepi! He sprikid ök word mikil, 
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,,qmdit that he Krist si, kuning obar thit r!ki, 

„begiMt ina so grotes!" Tbö im eft tegegnes sprak 
5195 bodo kesures: „ef he so bärliko," quad he, 

„undar thesam menigi men-werk munid: 

„antfähad ina thau eft undar iuwa fblk-skepi, ef he si is ferhes skolo, 

,,eiidi imu so adeliad, ef he si dödes werd, 

„so it an iuwaro aldröno öo gebiode." 
5200 Sie quädun thö that sie ni möstin mannö nigenumu 

an thea h§lagon tid te hand-banon werdan 

mid wäpnun an themu wih-dage; hwand it iid giwono ni wäri. 

Tho wenda ina fan themu werode wred-hugdig man, 

thegan kSsures, he obar thea thioda was 
5205 bodo fan Eumu-burg, het ima thd that bam godes 

nähor gangan endi ina niudliko 

fragoda frokno, ef he obar that folk kuning 
p. 159 thes werodes wäri. Thö habda eft is word garu 

sunu drohtines: „Hweder thu that fan thi selbumu spriMs," 

quad he, 
5210 the it thi odre her erlös sagdun, 

quädun umbi minan kuningdöm?'' Thö sprak eft the kesures bodo 

wlank endi wred-möd, thär he wid waldand Krist 

rediöda an them rakude: „Ni bium ik theses rikies hinan," quad he, 

„Judeo-liudiö, ni gaduling thin, 
5215 „thesaro mannö mäg-wini; ak mi thi thius menigi bifalah, 

„agäbun thi thina gadulingös mi, Judeo-liudi, 

„haftan te handun. Hwat habas thu harmes giduan, 

„that thu so bittra skalt bendi tholöian, 

„qualm undar thinumu kunnie?" Thö sprak imu eft Krist angegin, 
5220 helendero betst, thär he giheftid stöd 

an themu rakude innan: „Nis min riki hinan," quad he, 

„fan thesaru werold-stundu. Ef it thöh wäri so, 

„tiian wärin so stark-möde widar strid-hugi, 

„widar grama thioda jungaron mine, 
5225 „so man mi ni gäbi Judeo-liudiun, 

„hettendiun an band an heru-bendiun, 

„te wegeanne te wundrun. Te thiu ward ik an thesaru weroldi 

giboran, 

„that ik gewit-skepi iu wäres thinges 

„mid minun kumiun kuddi, that mugun antkennian wel 
5230 „the werös the sind fan wäre kumane, the mugun min word far- 

standan, 

„gilöbian minun lörun." Thö ni mahta lasteres wiht 

an them bame godes bodo kesures 

findan feknea word, that he is ferhes be thiu 

skuldig wäri. Thö gong he im eft wid thea skola Judeöno 
5235 mödag mahlian endi theru menigi sagda 

obar hlust mikil, that he an themu haften manne 

sulika firin-spräka findan ni mahti 

for themu folk-skepi, so he wäri is ferhes skolo, 

dödes wirdig. Than stödun dol-möde 
5240 Judeo-liudi endi thena godes sunu 
p. 160 wordun wrögdun, quädun that he giwer erist 

begunni an Galilöo-lande endi obar Judeon för 

herod-wardes thanan, hugi twiflida, 

mannö möd-sebon: „so he is mordes werd, 
5245 „that man ina witnöie wäpnes eggiun, 

„ef eo man mid sulikun dädiun mag dödes geskuldian!" 
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So wrögdun ina mid wordun werod Judeöno 

thurh hotean hugi. Tho the heri-togo, 

slid-mddig mau seggian gihörda 
5250 fan hwilikumu kunnie Krist afodid was, 

mannö the betsto; he was fan theru märeon thioda, 

the gödo fan Galilea-lande, thär was gum-skepi 

ediliero manno. .firodes biheld thär 

kraftagna kuning-ddm, so ina imu the kesur far^af, 
5255 the rikeo fan Bümu, that he thär rehto gehwilik 

gefmmidi undar themu folke endi fridu lesti, 

domös adeldi. He was 6k an themu dage selbo 

an Hierusal§m mid is gum-skepi, 

mid is werode at themu wihe; so was irö wisa than, 
5260 that sie thär thea land-wison lestian skoldun, 

paska Judeöno. Pilatus gibod tho, 

that thena hafton man helidös nämin 

so gibundanan that bam godes, 

het that sie ina £rodese, erlös brähtin 
5265 haftan te handun, hwand he fanis heri-skepi was, 

fan is werodes gewald. Wigand frumidun 

irö h§rron word, helagna Krist 

fördun an fiteriun for thena folk-togun, 

allaro bamö betst therö the gio giboran wurdi 
5270 an liudiö lioht; an lidu-^bendiun geng, 

antthat sie ina brähtun thär he an is benki sat, 

kuning firodes, umbi-hwarf ina kraft werö, 

wlanke mgandös. Was im willeo mikil, 

that sie thä^ selben Krist gisehan möstm ; 
5275 wändun that he im sum tekan thär tögean skoldi, 

märi endi mahtig, so he managun deda 

thurh is god-kundi Judeo- 

p, 161 liudeon. 

Fragöda ina thuo thie folk-kuning firiwitliko 

managen worden, wolda is muod-sebon 
5280 ford undarfindan, hwat hie te frumu mohti 

mannen gimarkön. Than stuod mahtig Krist, 

thagöda endi tholöda, ne wolda them thiod-kuninge 

firodese ne is erlon antswör geban, 

wordö nigenon. Than stuod thiu wreda thiod, 
5285 Judeo-liudi, endi thena godes suno 

wurrun endi wruogdun, antthat im ward thie werold-kuning 

an is huge huoti endi al is heri-skipi ; 

farmuonstun ina an irö muode, ne antkendun mäht godes, 

himiliskan herron, ak was im irö hugi thiustri, 
5290 baluwes giblandan. Bam drohtines 

irö wretfun werk, word endi dädi 

thuru öd-muodi al githolöda, 

so hwat so sia im tionöno tue tögian woldun.. 
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Sia hietun im thuo te hoske hmt giwädi 
5295 umbi is lidi leggian, thia mer hie wordi them liadion thar 

jungon te gamne. Judeon faganödan, 

thuo fiia ina te hoske hebbian gisahnn, 

erlös obar-muoda. Thuo senda ina eft thanan 

£rodes se koning an that oder folk, 
5300 ledian hiet ina lungra man; endi lastar spraknn, 

felgidun im firin-word, thar hie an feteron g^g, 

bihlagan mid hosku. Ni was im hugi twifli, 

neba hie it thoru dd-muodi al githolöda; 

ne welda ir5 ubilon word idng-lonon, 
5305 hosk endi harm-quidi. Thuo brahton sia ina eft an that hüs 

innan, 

an thia palenoea nppan, thar Filatos was 

an thero thing-stedL Thegnos agäbon 

bamö that besta te banono handon, 

sondi-lösian, so hie selbo gikos; 
5310 welda mannö bam mordies ataomian, 

nerian af nödi. Stnodun nid-hwata 

Judeon far them gastselie, habdun sia grama bam 

thia skola farskundid, that sia ne beskribun iowiht 

grimmero dädio. Thno giwet im gangan tharod 
5315 thegan k^ures wid thia thiod sprekan, 

hard heri-togo: ,,Hwat gi mi thesan haftan man," quad hie, 

„an thesan seli sendun endi selben anbudun, 

„that hie iuwes werodes so filo awerdit habdi\ 

„farl^did mid is l^ron? Nu ik mid theson liudon ni mag 
5320 „findan mid thius folku, that hie is ferahes si 

„fuii thesaro skolu skuldig. Skin was that hiudn: 

„£rodes mohta, thie iuwan ^ bikan, 

„iuwaro liudö land-reht, hie ni mahta is libes gifr^sön, 

„that hie hier thuru eniga sundia te dage sweltan skoldi, 
3525 „l!f farlätan. Nu williu ik ina for theson liudion hier 

„githröön mid thingon, thristion wordon 

„buotian im is briost-hugi, lätan ina briikan ford 

„ferahes mid is firion." Folk Judedno 
p, 162 hreopun thuo alla samad hlüdero stemnu, 
5330 hietun flitliko ferahes ahtian 

Erist mid qualmu endi an krüd slahan, 

wdgian te wundron: „Hie mid is wordun habit 

„dödes giskuldid, sagit that hie drohtin si, 

„gegnungo godes suno ! That hie ageldan skal, 
5335 „inwid-spräka; so is an üsan ewe giskriban, 

„that man sulika firin-quidi ferahu kdpd!" 
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Thuo ward thie an forahton, thie thes folkes giweld, 

mikilon an is muode, thno hie gihörda thia man sprekan, 

that sia ina selbon seggian gihördin, 
6340 gehan für them gam-skipe, that hie wäri godes suno. 

Thuo hwarf im eft thie heri-togo an that hüs innan 

te thero thing-stedi, thristion worden 

gruotta thena godes suno endi fragöda hwat hie gumöno wäri. 

,,Hwat bist thu mannö?" quad hie; „te hwi thii mi sd thinan 

muod hilis, 
6345 „demis diop-githäht ? West thu that it al an minon duome sted 

„ombi thines libes gilagu? Mi hebbiat thesa liudi fargeban, 

„werod Judeono, that ik giwaldan muot 

„so thik te spildianne an speres orde, 

„so ti quelliane an kruciun, so quikan lätan; 
5350 .,s6 hweder so mi selbon swötera thunkit 

„te gifrummianne mid minu folku." Thuo sprak eft that fridubam 

godes : 

„West thu that te wäron," quad hie, „that thu giwald obar mik 

„hebbian ni mohtis, ne wäri that it thi helag god 

„selbe fargäbi? Ök hebbiat thia sundeono mer, 
6355 „thia mik thi bifulhun thuru fiond-skipi, 

„gisaldun an simon haftan!" Thuo welda ina sid aftar thiu 

gram-hüdig man gemo farlätan, 

thegan kesures, thär hie is habdi for thero thioda giwald; 

ak sia weridun im thena willion wordu gihwiliku, 
5360 kunni, Judeöno: „ne bist thu/^ quädun sia, „thes kesures friund, 

„thinon herron hold, ef thu ina hinan lätis 

„sfdön gisundan! That thi noh te soragon mag 

„werdan te wite; hwand so hwe so sulik word sprikit, 

„ahabid ina so hoho, quidit that hie hebbian mugi 
5365 „kuning-duomes namon, ne sl that ina im thie k^sur gebe, 

„hie wirrid im is weruld-riki endi is word farhugid, 

„farman ina an is muode. Be thiu skalt thu sulik men wrekan, 

„hosh'Word manag, ef thu umbi thines herron ruokis, 

„umbi thines frohen friund-skipi, than skalt thu ina thiu ferhu 

beniman !^^ 
5370 Thuo gihörda thie heri-togo thia heri Judeono 

thregian fan is thiodne, thuo hie fan thero thing-stedi geng 

selbe gisittian, thär gisamnöd was 

so mikil hwarf werodes ; biet waldand Krist 
p. 163 l§dian for thia liudi. Langöda Judeon, 
6375 hwan 3r sia that hSlaga bam hangön gisäwin, 
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quelan an krdcie. Sia qaäduu that sia kuning odran 

ne habdin undar iro heri-skipie, newan theua heran kesar 

fan Rümu-burg: „tbie babid bier riki obar üs, 

,,be tbiu ni skalt tbu tbesan farlätan! bie babit üs so filo ledes 

gisprokan, 
5380 „farduan babit hie im mid is dädion; hie skal död tbolön, 

„witi endi wundar-quäla!" Werod Judeöno 

so manag mislik tbing an mahtigna Krist 

sagdun te sundiun. Hie swigondi stuod 

thuru 6d-muodi, ne andwordida motoiht 
5385 wid iro wredun word, wolda thesa werold alla 

losian mid is libu; bi tbiu liet bie ina tbia IMun tbiod 

wegian te wundron, al so iro willio geng; 

ni wolda im opanliko allon kudian 

Judeo-liudeon, that bie was god selbo; 
5390 hwand wissin sia that te wäron, that bie snlika giwald babdi 

obar theson middil-gard, than wurdi im iro muod-sebo 

giblödit an iro brioston, than ne gidorstin sia that bam godes 

banden ant-hrinan, than ni wurdi beban-riki 

antlokan, liohto mest liudio bamon. 
5395 Be tbiu mM hie is so an is muode, ne let that mannö folk 

witan bwat sia warabtun. Tbiu wurd nähida thuo, 

man mäht godes endi middi dag, 

that sia tbia ferah-quala frummian skoldun. 

Than lag thär ök an bendion an thero bürg innan 
6400 en ruof regin-skado; thie habda undar them riko so filo 

mordes girädan endi man-slahta gifrumid, 

was man megin-thiof, ni was thär is gimako hwergin. 

Was thär 6k bi sinon sundion gibeftid; 

Barrabas was bie betan, hie aftar them burgion was 
5405 thuru is men-dädi manogon giküdid. 

Than was land-wisa liudeo Judeono, 

that sia järo gibwes an godes minnia 

an them belagon dage enna baftan man 

abiddian skoldun, that im iro burges ward, 
5410 iro folk-togo ferab fargäbi. 

Thuo bigan thie heri-togo tbia heri Judeono, 

that folk fragoian, thär sia im fora stuodun, 

hwederon sia thero tweio tuomian weidin, 

ferahes biddian, „thia hier an feteron sind 
5415 „baft undar theson heri-skipie?" Tbiu heri Judeono 

habdun thuo thia aramun man alla gispanana, 

that sia themo land-skadon lif abädin, 

githingodin them thiobe, thie oft an tbiustria naht 

wam giwarahta, endi waldand Krist 
5420 quelidin an krücie. Thuo ward that küd obar al, 
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hwo thiu thiod habda duomos adelid: tho skoldun sia thia däd 

frummian, 
hähan that helaga bam. That ward them heri-togon 
sidor te sorgon, that hie thia saka wissa, 
p,164 that sia thuru nid-sMpi neriendon Krist 
5425 hatoda thiu heri, endi hie im hörda te thiu, 
warahta irö willion; thes hie witi antfeng, 
Ion an theson liohte endi lang aftar 
woi sidor wan, sidor hie thesa werold agaf. 



(LXV.) 

Thuo ward thes thie wredo giwaro wam-skadono mest, 
5430 Satanäs selbo, thuo thiu seola quam 

Jüdases an grund gnmmaro helliun; 

thuo wissa hie te wären, that that was waldand Krist, 

bam drohtines, that thär gibundan stuod; 

wissa thuo te wären, that hie welda thesa werold alla 
5485 mid is henginnia hellia githwinges 

liudi alosian an lioht godes. 

That was Satanäse ser an muode, 

tulgo härm an is hugie; welda is helpan thuo, 

that im liudio bam lif ne binämin, 
5440 ne quelidin an krucie, ak hie welda that hie quik libdi 

te thiu that firiö bam fernes ne wurdin, 

sundiono sikura. Satanäs giwet im thuo 

thär thes heri-togon hiwiski was 

an thero bürg innan. Hie thero is brüdi bigan, 
5445 thera idis opanliko, unhiuri fiond, 

wunder togian, that siu an word-helpon 

Kriste wäri, that hie muosti quik libbian, 

drohtin mannö; hie was giu than te döde giskerid. 

Wissa that te wären, that hie im skoldi thia giwald biniman, 
5450 that hie sia obar thesan middil-gard so mikila ni habdi, 

obar wida werold. That wif ward thuo an forahton, 

swido an sorogon, thuo h^ thiu gisiuni quämun 

thum thes demion däd an dages liohte, 

an helid-helme bihelid. Thuo siu te iru herron anbod 
5455 that wif mid iro worden endi im te wären biet 

selben seggian, hwat iro thär te gisiunion quam 

thum thena helagan man, endi im helpan bad, 

formon is ferhe: „ik hebbiu hier so filo thuru ina 

„seldlikes gisewan, so ik wet that thia sundiun skulun 
5460 „allaro eriö gihwem ubilo githihan, 

„so im fmokno tue ferahes ahtid!" 
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Thie »egg ward thuo an sidie, antthat hie sittian fand 

thena heri-togon an hwarabe innan 

an them stön-wege, thär thin stiäta was 

5465 feliBon gifiiogid. Thär hie te is frohon g§ng, 

sagda im thes wibos word; thuo ward im wred hugi, 
them heri-togon, hwarabMa an innan, 
giblodit briost-githäht Was im bedios we, 
gie that sea ina sluogin sundia lösan, 

5470 gie it bi them liudion thuo forlätan ne gidorsta 
thuru thes werodes word. Ward im giwendid thuo 
hugi an herton aftar thero heri Judeono, 
te werkeanne irö willioh, ne wardoda im nio-wiht 
thia swärun sundiun, thia hie im thär thuo selbe gideda. 

5475 Hiet im thuo te is banden dragan hluttran bnmnion, 
p.lßo watar an wägie, thär hie fori them werode sat; 
thwög ina thär for thero thioda thegan kesures, 
hard heri-togo endi thuo für thero heri sprak, 
quad that hie ina therö sundiöno thär sikoran dädi, 

5480 wredero werko: „ne williu ik thes wihtes plegan," quad hie, 
„umbi thesan helagon man, ak hleotad gi thes alles, 
„gie wordö gie werko, thes gi im hier te witie giduan!" 
Thuo hreop al saman heri-skipi Judeöno, 
thiu mikila menigi, quädun that sia weidin umbi thena man plegan 

5485 derbaro dädio: „fare is drör obar üs, 

„is bluod endi is banedf, endi obar üsa bam so samo, 
„obar üsa abaron thär after ! Wi williat is alles plegan," quädun sia, 
„umbi thena slegi selben, ef wi thär eniga sundia giduan!* 
Ageban ward thär thuo fori them Judeon allaro gumöno besta 

5490 hettendion an band, an heru-bendion 
narawo ginödid, thär ina nid-hwata, 
fiond antfengun, folk ina umbi-hwarf, 
men-skadono megin. Mahtig drohtin 
tholöda githuldion so hwat so im thiu thioda deda. 

5495 Sia hietun ina thuo fiUian, er than sia im ferahes tuo 
aldres ahtin, endi im undar is ögun spiwun, 
dedun im that te hoske, that sia mid irö banden slogun, 
weros an is wangun, endi im is giwädi binämun, 
röbödun ina thia regin-skadon rodes lakanes, 

5500 dedun im eft öder an thuru unhuldf: 
hietun thuo höbid-band hardaro thomö 
wundron windan endi an waldand Krist 
selben settean, endi gengun im thia gisidös tuo, 
queddun ina an kuning-wisu endi thär an knie fellun, 

5505 hnigun im mid irö höbdu. AI was im that te hoske giduan, 
thöh hie it all githolödi, thiodö drohtin 
mahtig thuru thia minnia mannö kunnies. 
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Hietun sia thuo wirkian wäpnes eggion 

helidös mid irö handon hardes bömes 
5510 kraftigna krud endi hietun sia Kristan^ thuo, 

sälig bam godes, selbon fuorian, 

dragan hietun sia üsan drohtin, thär hie skolda bedroragan, 

sweltan sundiöno los. Sidodun Judeon, 

weros an willon, leddun waldand Erist, 
5515 drohtin te dode. Thär mohta man thuo derebi thing, 

hanniik gihörian: hiobandi thär aftar 

gengun wif mid wöpu, weros gnomodun, 

thia fan Galilea mid ün gangan quämun, 

folgodun obar fer-wegos; was im iro frohon dod 
5520 swido an soragon. Thuo hie selbo sprak, 

barnö that besta, endi under bak besah, 

biet that sia ni wepin: „ni tharf iu wiht tregan," quad hie, 

„nunero hin-ferdio; ak gi mid hofnu mugun 

„iuwa wredan werk wöpu kümian, 
5525 „tomon trahnon! Noh wirdid thiu üd kuman, 
p. 166 „that thia muoder thes mendendia sind, 

,,brudi Judeono, them gio harn ni ward 

„odan an aldre. Than gi iuwa inwid skulun 

„grimmo angeldan; than gi so gema sind 
5530 „that iu hier bihlidan hoha bergös, 

„diopo bedelban: dod wäri iu than allen 

„liobera an theson lande, than sulik liudiö qualm 

„te githolianne, so hier than thesaro thioda kumid!*' 



(LXVI.) 

Thuo sia thär an griote galgon rihtun, 
5535 an them felde uppian, folk Judeono, 

böm an berege, endi thär an that bam godes 

quelidun an knide. Slogun kald isam, 

niwa naglös nidon skarpa 

hardo mid hamuron thuru is hendi endi fuoti, 
5540 bittra bendi; is blöd ran an erda, 

drör fan üson drohtine. Hie ni welda thöh thia däd wrekan, 

grimma an them Judeon, ak hie thies god-fader 

mahtigna bad that hie ni wäri them mannö folko, 

them werode thiu wredra, „hwand sia ni witun hwat sia duot,^* 

quad hie. 
5545 Thuo thia wigandös giwädi Kristes 

drohtines deldun derebia man, 

thes rikon giröbi. Thia rinkös ni mahtun 

umbi that selbon sam-wurdi gisprekan. 
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er sia an iro hwarabe lilotös wurpun, 

5550 hwilik iro skoldi hebbian thia h^lagun pSda, 
allaro giwädiö wunsamöst. Thes werodes hiidi 
biet thuo, thie beri-togo, obar tbem böbde selbes 
Eristes an krüce skriban, that tbat wäri kuning Judeono, 
Jesu fan Näzaretb-burg, tbie thSr neglid stuod 

5555 an niwon galgon thum nidnakipi, 

an bömin treo. Tbuo bädun thia liudi 

that Word wendian, quädun tbat hie im so an is willeon spräki, 

selbo sagdi, tbat bie habdi thes gisides giwald, 

kuning wäri obar Judeon. Tbuo sprak eft tbie kesures bodo, 

5560 bard beri-togo: ,,it ist giu s6 obar is bdbde giskriban, 
„wisliko giwritan, so ik it nu wendian ni mag." 
Dädun thuo thär te wftie werod Judeono 
twdna fartalda man an twä balba 
Kristes an krüd, lietnn sia qualm tbolön 

5565 an tbem warag-trewe, werkö te löne, 
l&daro dädiö. Thia liudi spräkun 
bosk-word manag belagon Eriste, 

gruottun ina mid gelpu, sawun allaro gumono thena besten 
quelan an tbemo krucie : „ef thu sis kuning obar al/* quädun sia, 

5570 „sunu drobtines, so thu habis selbo gisprekan, 
„neri tbik fan thero nodi endi nides atuomi, 
liS^'^S ^ ^^^ berod, tban welliat an tbik helidö bam, 
„thesa liudi gilöbian!" Sum imo ök lastar sprak, 
p. t67 swido gel-bert Judeo, thar hie für tbem galgon stuod : 

5575 „wah ward thesaro weroldi," quad hie, „ef thu iro skoldis giwald 

egan! 
„Thu sagdas tbat thu mahtis an dnon dage al tewerpan 
„tbat höba hüs heban-kuninges, 
„sten-werko mest, endi eft standan giduon 
„an thriddion dage, so is elkor ni thorfti bithihan man 

5580 „theses folkes furdor: sinu bwö thu nu gifastnod stes, 
„swido gisehd; ni mäht thi selben wiht 
„balowes gibuotian!" Thuo thar ök an tbem bendion sprak 
therö theobö oder, al so hie thia tbioda gibörda, 
wredon worden, ne was is willio guod, 

5585 thes thegnes gitbäht: „ef thu sis thiod-kuning,*' quad hie, 
„Erist godes suno, gang thi tban fan tbem krüce nider, 
„slöpi thi fan tbem simon endi üs samad allen 
„bilp endi bell! Ef thu sis heban-kuning, 
„waldand thesaro weroldes, giduo it tban an tbinon werken skin, 

5590 „märi tbik für thesaro menigi!" Thuo sprak thero mannd öder 
an thero henginna, thär bie gibeftid stuod, 
wan wunder-quäla : „be hwi wilt thu sulik word sprekan, 
„gruotis ina mid gelpu? Stes thi hier an galgon haft. 
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„gibrokan an böme; wit hier bedia tholod 
5595 „ser thuru unka sundiuii) is unk onkero selbero dä4 

,,woTdan te witie! Hie sted hier wammes lös, 

„allaro sundiöno sikur, so hie selbe gio 

jjfinna ni gifrumida, bötan that hie thuru theses folkes nid 

„willendi an thesoro weruldi witi antfähid. 
5600 ,,Ik williu thär gilobian tue/' quad hie, „endi williu thena landes 

ward, 

„thena godes snno gemo biddian, 

„that thu min gihuggies endi an helpun sis, 

„radendero best: than thu an thin riM kumis, 

„wes mi than ginädig!'^ Thuo sprak im eft neriendo Erist 
5605 worden tegegnes: „ik seggiu thi te wären hier," quad hie, 

„that thu noh hiudu möst an himil-rike 

„mid mi samat sehan lieht godes 

„an themo paradyse, thöh thu nu an sulikoro pinu sis!" 

Than stuod thär ok Maria, muoder Eristes, 
5610 blek under them böme, gisah iro bam tholön, 

winnan wunder-quala ; ök wärun thär wif mid iro 

an so mahtiges minnia kumana. 

Than stuod thär ök Johannes, jungro Knstes, 

hriwi undar is herron, was im is hugi serag; 
5615 drubödun für them döde. Thär sprak drohtin Erist 

mahtig te thero muoder: „nu ik thi hier minemo skal 

,Jungron bifelhan, them thie hier gegin-ward sted, 

„wis thi an is gesidie samad; thu skalt ina furi suno hebbian. 

Grötta hie thuo Johannes, anthiet that hie iru fulgengi wel, 
5620 minniödi sia so milda, so man is muoder skal, 
p. 168 idis un-wamma. Thuo hie sia an is era anirfeng 

thuru hluttran hugi, so im is herro giböd. 



(LXVII.) 

Thuo ward thär an middian dag mahtig tekan, 

wundarlik giwaraht obar thesa werold alla, 
5625 thuo man thena godes suno an thena galgon huof, 

Erist an that krüci: thuo ward it küd obar al, 

hwö thiu suuna ward gisworkan, ni mahta swigli lieht 

sköni giskinan, ak sia skado farfeng 

thim endi thiustri, endi so githrismöd wedar, 
5630 allaro dagö druoböst, dunkar swido 

obar thesa widun weruld, so lange so waldand Erist 

quäl an themo krude, kuningö riköst, 

ant nuon dages. Thuo thie nebal tiskred, 

that giswerk ward thuo teswungan, bigan sunnun lioht 
Heyne, Heliamd 3. Aufl. 8 
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5635 hSdron an himile. Thuo hreop up te gode 

allaro kuningö kraftigost) thuo hie an themo krncie stuod 

fadmon gifastnöt: ,,fader alo-mahtig/^ quad hie, 

„te hwi thu mik so farlieti, liobo drohtin, 

„helag heban-kuning, endi thina helpa dedos, 
5640 „folllsti so fer? Ik standu ander theson fiondon hier 

„wundron giwegid!" Werod Judeono 

hlögon is im thao te hoske, gihördun thena helagun Erist, 
^ drohtin furi them döde drinkan biddian, 

quad that ina thorstidi. Thiu thioda ne latta, 
5645 wreda widar-sakon, was ün willeo mikil, 

hwat sia im bittres untuo bnngan mahtin. 

Habdun im unswöti ekid endi galla 

gimengid thia men-hwaton; stuod en man garo, 

swido skuldig skado, thena habdun sia giskerid te thiu, 
5650 farspanan mid spräkon, that hie sia an ena spunsia nam, 

Udo thes ledostoU) druog it an enon langon skafte, 

gibundan an §non böme, endi deda it them bame godes 

mahtigon te müde. Hie ankenda irö mirMun dädi, 

gifuolda irö feknes; furdor ni welda is 
5655 so bittres anbltan, ak hriop that bam godes 

hlüdo te them himliskon fader: ,,ik an thina hendi bifilhu/' 

quad hie, 

„minon gest an godes willion; hie ist nu garo te thiu 

„fus te faranne, firio drohtin!'* 

Gihnegida thuo is höbid, helagon ädom 
5660 liet fan themo lik-hamon. So thuo thie landes ward 

swalt an them simon, so ward san aftar thiu 

wundar-tekan giwaraht, that thar waldandes död 

u^quedandes so filo antkennian skolda, 

that is en-dagon erda bibdda, 
5665 hrisidun thia höhun bergos, harda stenos klubun, 
p. 169 felisös after them felde endi that feha lakan tebrast 

an middion an twe, that er managan dag 

an themo wihe innan wundron gistriunid 

hei hangoda, ni muostun helidö bam, 
5670 thia liudi skawön, hwat under themo lakane was 

helages behangan; thuo mohtun an that hord sehan 

Judeo-liudi. Grabu wurdun giopanöd 

dodero mannö, endi sia thuru drohtines kraft 

an irö lik-hamon libbiandi astuodun 
5675 up fan erdu, endi wurdun giögida thär 

mannen te mardu. That was so mahtig thing, 

that thär Eristes död antkennian skoldun, 

so filo thes gifuolian, therö thie gio mid firihon ne sprak 

Word an thesaro weroldi. Werod Judeöno 
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5680 säwun seldlik thing; ak was im iro slidi hugi 

so farhardod an iro herton, that thär gio so helag ni ward 

tekan gitogid, that sia truödin thiu hat 

an thia Kristes kraft, that hie kaning obar al 

thes werodes wäri. Soma sia thär mid iro wordon gispräkon, 
5685 thia thes hrewes thär huodian skoldun, 

that that wäri te wäron waldandes suno, 

godes gegnungo, that thär an them galgon swalt, 

hämo that besta. Slogan an iro briost filo 

wöpiandero wibo, was im thiu wunder-quäla 
5690 härm an iro herton endi iro herron död 

STddo an sorogon. Than was sido Jadeöno, 

that sia thia haftun man (thuru thena helagan dag) hangen ni 

lietin 

lengeron hwila, that im that lif skridi, 

thiu seola besunki. Slid-muoda man 
5695 gengun im mid nid-skipiu näher, thär so bineglida stuodun 

thiobös twena, tholodun bödia 

quäla bi Eriste. Wänin im quika noh-than, 

unt that sia thia grimmon Judeo-liudi 

benon bebräkon, that sia bedia samad 
5700 lif farlietin, suohtun im lieht oder. 

Sia ni thorfton drohtin Krist dödes bedian 

furdor mid dnigon firinon: fundun ina gifaranan thuo giu, 

is seola was gisendid an södan weg, 

an langsam lieht, is lidi kolodon, 
5705 that fera was af them folke. Thuo geng im en thero fiondö tuo 

an nid-hugi, druog negilid sper, 

hard an is banden, mid heru-thrommeon stak, 

liet wäpnes ord wundon snidan, 

that an selbes ward sida Kristes 
5710 antlokan is lik-hamo. Thia liudi gisäwun 

that thanan blaod endi water bedin sprongon, 

wellon fan thero wundon, al so is willio geng, 

endi hie habda gimarkdd er mannö kunnie, 

firihö bamon te frumu. Thuo was it al gifullid so. 



Piro (LXVIII.) 

5715 So thuo gisegid ward sedle nähor 

hedra sunna mid heban-tunglon 

an them druobon dage, thuo geng im üses drohtines thegan, — 

was im glau gumo, jungro Kristes 

managa hwila, sd it thär manno filo 
5720 ne wissa te wäron, hwand hie it mid is wordon hal 



Digitized by 



C^oogk 



116 H&LIAND V. 57»l-fr7«8. 

Jndeöno gom-skipie. Jdseph was hie hdtan; 

damungo was hie üses drohtines jnngro, hie ni welda thero far- 

daanan tMod 

folgon te Inlgon fizin-werkon, ak hie bM im nndar them folke 

Jndedno 

helag himild likies. Hie g^g im thao wid thena heri-togon mahlian, 
5726 thingön wid thena thegan kesares, thigida ina gemo, 

that hie maosti alösiaii thena lik-hamon 

Kristes fan themo krücie, thie thär giqaehnid staod 

thes guodon fan them galgon, endi an graf leggian, 

foldu bifelahan. Im ni welda thie folk-togo tiino 
5730 wernian thes willion, ak im giwald faigaf, 

that hie so maosti gifnimmian. Hie giwdt im thao foid thanan 

gangan te them galgon, thar hie that bam godes wissa, 

hrdo hangdndi herron sines; 

nam ina thao an thero niwon raodon endi ina fan naglon ataomda, 
5735 antföng ina mid is fadmon, sd man is frohon skal, 

liobes lik-hamon, endi ina an line biwand, 

draog ina diarliko, sd was thie drohtin werd, 

thar sia thia stedi habdon an enon stdne innan 

handon gihaawan, thir gio heUdö bam 
5740 g^amon ne bigraobon; thir sia that bam godes 

te iro land-wisa, likd h^lgdst, 

folda bifolhon endi mid dna felisa belakan 

allaro grabo gaodliköst Griotandi saton 

idisi arm-skapana, thia that al forsawan, 
5745 thes g^amon grimman ddd. Giwitan im thao gangsm thanan 

wdpiandi wü endi wara naman 

hw6 sia eft te them grabe gangan mahtin. 

Habdan im farsewana sorogia ginaogia, 

mikila maod-kara: Maria wäran sia hetana, 
5750 idiri arm-skapana. Thao ward äband knman, 

naht mid nefla. Nid-folk Jadedno 

ward an moragan eft, menigf gisamnod, 

rekidnn an rünon: „hwat, tha wtet hwö thit riki was 

„tham thesan dnan man al gitwiflid, 
5755 „werod giworran. Na ligid hie wanden siok, 

„diopo bidolban. Hie sagda simnon that hie skoldi fan dode 

astandan 

„an thriddion dage; thias thiod gildbit te filo, 

„thit werod after is worden! Na tha hier wardon h^, 

„obar them grabe gdmian, that ina is jangron thar 
5760 „ne farstelan an themo st§ne endi seggian than that hie astandan si, 
„rtki fan raston. Than wirdit thit rinkd folk 

„mdr gimerrid, ef sia biginnat marian hier/* 

Thao wardan thdr giskerida fan thero skola Jadedno 
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p, 171 weros te thero wahtu. Giwitan im mid iro giwäpnion tharod 
6765 te them grabe gangan, thär sia skoldun thes godes bames 

hrSwes haodian. Ward thie helago dag 

Judeono fargangan. Sia obar themo grabe sätun, 

weros an tbero wahton wänom nahton, 

bidun undar iro bordon, bwan er thie berehto dag 
5770 obar middil-gard mannen qaämi, 

liudon te Höhte. Thuo ni was lang te thiu, 

that thär ward thie gest kuman be godes krafte, 

hllag ädom undar thena hardon stdn 

an thena lik-hamon. lioht was thuo giopandd 
5775 find bamon te frumn, was ferkal manag 

antheftid fan hell-doron endi te himile weg 

giwaraht fan thesaro weroldi. Wänom up astuod 

fridu-bam godes, fuor im thuo thär hie welda, 

so thia wardös thes wiht ni afsuobun, 
5780 derbia liudi, hwan hie fan them döde astuod, 

ar&s fan thero rastun. Binkös sätun 

umbi that graf ütan, Judeo-liudi, 

skola mid iro skildion. SkrSd ford-wardes 

swigli sunnun lioht. Sidödun idisi 
5785 te them grabe gangan, gum-kunnies wif, 

Märiun munilika; habdun mMmö filo 

gisald wider salbun, silubres endi goldes 

werdes wider wurtion, so sia mahtun awinnan m§st, 

that sia thena lik-hamon liobes herron, 
5790 suno drohtines salbön muostin, 

wundun writanan. Thiu wif soragödun 

an ird sebon swido endi suma spräkun, 

hwie im thena grötan sten fan themo grabe skoldi 

gihwerebian an halba, the sia obar that hreo säwun 
5795 thia liudi leggian, thuo sia thena lik-hamon thär 

befulhun an themo felise. S6 thiu fr! habdun 

gegangan te them gardon, that sia te them grabe mahtun 

gisehan selben, thuo thär swögan quam 

engil thes alo-waldon obana fan radure 
5800 faran an feder-hamon, that al thiu folda anskian, 

thiu erda dunida endi thia erlös wurdun 

an wekan hugie, wardös Judeöno, 

bifellun bi them forahton, ne wändun iro fera egan, 

l!f langerun hwtla. 
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(LXIX.) 

lAgan than wardÖs, 
5806 thia gisidds säm-quika. San np ahl&d 

thie grdto stön fan them grabe, sd ina thie godes engil 

gihweribida an halba, endi im uppan them hldwe gisat 

diurlik drohtines bodo. Hie was an is dädion gelik, 

an is ansianion, sd hwem sd ina muosta undar is dgon skawon, 
6810 sd bereht endi so blldi, al sd bliksmon lioht; 

was im is giw&di wintar-kaldon 

sn&we gilikdst. Thuo säwon sia ina sittian thär, 

thia wif uppan them giwendidon stdne endi im fan them wlitie 

etuodun 
p. 172 th^m idison saüka egison tegegnes, al giwnidun 
5816 thia fr! an forahton, fnrdor ne gidorstnn 

te themo grabe gangan, dr sia thie godes engil, 

waldandes bodo worden graotta, 

quad that hie ird ärundi al biknnsti, 

werk endi willion, endi therd wibd hogi, 
5820 biet that sia im ne andrddin: ^fk wdt that gi inwan drohün suokat, 

,,neriendon Krist fan Näzareth-burg, 

,,thena thie hier quelidnn endi an krüd sldgon 

,,Jadeo-liudi endi an graf lagdnn 

y^sondi-ldsian. Nu nist hie selbe hier, 
6826 ,,ak hie ist astandan gin endi sind thesa stedi Urea, 

„thit graf an theson griote: Nn mugun gi gangan herod 

„näher mikilu; ik wdt that is in ist niud sehan 

„an theson stdne innan. Hier sind noh thia stedi skina, 

„thär is lik-hamo lag.*' Longra fdngon 
5880 gibäda an ird brioston bldka idisi, 

wliti-skdni wif, was im wil-spel mikil 

te gihdrianne that im fan ird hdrron sagda 

engil thes alo-waldon. Hiet sia eft thanan 

fan them grabe gangan endi faran te thdm jnngron Kristes, 
5835 seggian thto is gisidon sddon wordon, 

that ird drohtin was fan ddde astandan; 

hiet dk an sundron Simon Pdtnise 

wil-spel mikil wordon küdian, 

knmi drohtines, gie that Krist selbo 
5840 was an Galildo-land, „thär ina eft is jongron sknlun 

„gisehan is gisidds, sd hie im dr selbo gisprak 

„wären wordon." Bebt sd thuo thia wlf thanan 

gangan weldan, sd staodan im tegegnes thär 

engilds twdna an ala-hwlton 
5845 wänamon giwädion, endi spr&kan mid ird wordon tue 
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hölagliko. Hugi waid giblödid, 

them idision an egison, ne mahtan an thia engilds godes 

bi themo wlite skawön; was im thiu wänami te sträng, 

te s\ddi te sehanne. Thao sprakun im sän angegin 
5850 waldandes bodon endi thiu wif fragodon, 

te hwi sia Eristan tharod quikan mid dodon 

sono drohtines suokian qu&min, 

ferahes follan: ,^a gi ina ni findat hier 

„an theson sten-grabe, ak hie ist astandan nu 
5855 „an is lik-hamon, thes gi gilobian skulun 

„endi gihuggian therdwordö, the hie in te waren oft 

„selbe sagda, than hie an iuwon giside was 

„an Galilea-lande, hwo hie skoldi gigeban werdan, 

„gisald selbe an sundigaro mannd, 
5860 „hetandero hand, helag drohtin, 

„that sia ina quelidin endi an kruci slögin, 

„dödan gidädin, endi that hie skoldi thuru drohtines kraft 

„an thriddion dage thioda te wülion 

„libbiandi astandan. Nu habit hie al gilestid so, 
5865 „gifnimid mid firihon. Iliat gi nu ford hinan, 

„gangat gahliko endi duot it them is jimgron küd! 



P- 173 (LXX.) 

„Hie habit sia giu foifarana endi ist im ford hinan 
„an Galileo-land, thär ina eft is jungron s^lun 
„gisehan, is gisidös.** Thao ward scm after thiu 

5870 thSm wibon an wülion, that sia gihdrdon sulik word sprekan, 
küdian thia kraft godes; wäron im so akumana thao noh, 
gie so forahta giframida. Giwitan im ford thanan 
fan them grabe gangan endi sagdan them jangron Eristes 
seldlik glsiani, thär sia sorogondi 

5875 bidan salikero baota. Thao wardan ök an thia barg kamana 
Jadeono wardös, thia obar themo grabe säton 
alla langa naht endi thes lik-hamon thär 
haoddon, thes hrewes. Sia sagdan thero heri Jadeono 
hwilika im thar and-warda egison qaäman, 

5880 seldlik gisiani, sagdan mid worden 

al so it gidaan was an thero drohtines kraft, 

ni midan an iro maode. Thao badun im m§dm6 filo 

Jadeo-liadi, gold endi silabar, 

saldan im sink msmag te thia, that sia it ni sagdin ford, 

5885 ne märidin thero menigi: „ak qaedat that ia mddi hagi 
„answebidi mid släpa endi that thär qaämin gisidös tao, 
„farstälin ina an them st§ne. Simnon wesat gi an stride mid thia. 
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„ford an flite, ef it wirdit them folk-togon küd: 
„m gihelpat iu wid thena herroston, that hie iu harmes wiht 
5890 „lödes ni gilestid!" Thuo nämun sia an them liudon filo 
diuria medmos, dädun al so sia bigunnun, 

(ni giweldun iro willion) küd 

them liudon aftar them lande, that sia sulika lagina woldon 
ahebbian be thena helagon drohtin. Than was eft gih^lid hugi 
5895 jungron Kristes, thuo sia gihordun thiu godun wif 

märian thia mäht godes; thuo wärun sia an irö muode fraha, 
gie im te them grabe bddia, Johannes endi 'P§trus, 
runnun öbastliko. Ward ör kuman 
Johannes thie guodo, endi im obar them grabe gistuod, 
6900 antthat thär san after quam Simon Petrus, 
erl ellan-ruof, endi im thär in giwSt 
an that graf gangan. Gisah thär thes godes bames 
hrgo-giwädi, hörron sines 
linin liggian, mid thiu was er thie lik-hamo 
5905 fagaro bifangau. Lag thie fano sundar, 

mid them was that höbid bihelid helages Kristes, 
nkies drohtines, than hie an thesaro rastu was. 
Thuo g§ng im dk Johannes an that graf innan, 
sehan seldlik thing; ward im sän after thiu 
5910 antlokan is gilöbo, that hie wissa, that skolda ef an thit lioht 

kuman, 
is drohtin diurliko fan döde astandan, 
up fan erdu. Thuo giwitun im eft thanan 
p, 174 Johannes endi P§trus, endi quämun thia jungron Kristes, 
thia gisidös tesamne. Than stuod serag-muod 
5915 en therö idisö öder s!du 

griotandi obar them grabe, was iro jämar-muod, 
Maria was that Magdalena, was iro muod-githäht, 
sebo mid sorogon giblandan; ne wissa hwarod siu sökian skolda 
•thena herron, thär iro wärun at thia helpa gilanga. Siu ni mohta 

thuo hofiiu awisan, 
5920 that wif ni mahta wöp forlätan ; ne wissa hwarod siu sia wendian 

skolda, 
gimerrid wärun iro thes mod-githähti. Thuo gisah sia thena 

mahtigan thär standan Kriste, 
thuoh siu ina küdliko antkennian ni mohti, ^r than hie ina küdian 

welda, 
seggian that hie it selbe wäri. Hie fragöda hwat siu so sero 

biwiopi, 
so harmo mid heton trahnin. Siu quad that siu umbi iro herron 

ni wissi 
5925 te wären hwarod hie werdan skoldi : „ef thu ina mi giwisan mohtis, 
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„fro min, ef i^ thik fragön gidorsti, ef thu ina hier an theson 

felise ginämis, 
,,w!Bi ina mi mid worden thinon; than wäri mi allaro williöno 

m^sta, 
,,that ik ina selbo gisahi!" Siu ni wissa that sia thie snno 

drohtines 
gruotta mid godaro spräkun ; sin wända that it thie gardäri wäri, 
5930 hof-ward h^rron sines. Thuo gruotta sia thie helago drohtin 
hi namon, neriendero best. Siu geng im thuo näher sniumo, 
that wif mid willion gaodon, antkenda iro waldand selban. 
Midan siu is thora thia minnia ni wissa, welda ina mid iro 

mundon gripan, 
thiu fehmia an thena folkö drohtin, nowan that iro fridu-bam 

godes 
6935 werida mid worden sinon, quad that siu ina mid wihti ni mösti 
banden anthrinan: „ik ni steg neb," quad hie, „te them himi- 

liskon fader; 
„ak ili thu nu öfstliko endi them erlon küdi, 
„bruodren minen, that ik üser bedero fader 
„ala-walden iuwan endi minan, 
5940 „söd-fastan god suokean williu/' 



(LXXI.) 



That wif ward thuo an wunnon, that siu muosta sultkan willion 

küdian, 
seggian fan im gisunden; ward sän gare 
thiu idis an that ärundi endi them erlon brähta, 
wU-spel weron, that siu waldand Erist 

5945 gisundan gisäwi, endi sagda hwo iru selbo gibdd 
torehtero t^knö. Sia ni weldun gitrüöian thuo neh 
thes wibes worden, that siu sulik wil-spel brähti 
gegnunge fan themo godes suno, ak sia sätun im jämar-mueda. 
helidös hriwönda. Thuo ward thie helago Erist 

5950 eft opanllko, öder sidu 
p. 175 drohtin gitdgid, sidor hie fan döde astued, 

them wiben an willion, that hie im thär an wege muetta, 
quedda sia küdlike endi sia te is kneohen hnigun, 
fellun im te fuetun. Hie het that sia forahtan hugi 

5955 ne bärin an iro briostun: „ak gi minen bruodren skulun 
„thesa quidi küdian, that sia kuman after mi 
„an Galilöo-land, thär ik im eft tegegnes biun." 
Than fuerun im 6k fan Hierusallm thero jungröne twena 
an them selben daga sän an mergan 

5960 erlds an iro ärundi, weldun im te £mäus 
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that kastei suokan. Thuo bigunnun im qoidi managa 
ander them weron wahsan, thär sia after them wege faorun, 
them helidon umbi ird h^rron. Thuo quam im thar thie hSlago tao, 
gangandi godes suno; sia ni mahtun ina garoliko 

5965 antkennan kraftigna. Hie ni welda ina thuo noh küdian te im; 
was im thuoh an irö gisidie samad endi fragoda umbi hwilika 

sia saka sprakin: 
„Hwi gangat gi so gomondia ?" quad hie ; „ist ink jämer bugi, 
„sebo soragöno ful!^* Sia spräkun im sän angegin, 
thia erlös andwurdi: „Te hwi thu thes sd eskos/' quadun sia, 

5970 „bist thi fan Hierusalem, Judedno folkas?'* 



p,176 „helagumu g§ste fan heben-wange 

„mid them grötun godes kraft." Nam is jungaron tho, 
erlds gdde, ledda sie üt thanan, 
antthat he sie brähta an Bethänia; 

5975 thär höf he is hendi up endi hMegöda sie alle, 
wihida sie mid is wordun. Giw§t imo up thanan, 
söhta imo that höha himilö riki endi thena is helagon stol, 
sitit imo thar an thea swidron half godes, 
alo-mahtiges fader, endi thanan al gesihit, 

5980 waldandeo Erist, so hwat so thius werold behabet. 
Thö an theru selben stedl gesidös göde 
te bedu flUun endi im eft te bürg thanan, 
thär te Hierusal§m, jungaron Eüstes 
förun faganöndi, was im fräh-mod hugi. 

5985 Wärun im thär at themu wihe. Waldandes kraft 
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I. 

1—85 nur in C. Überschrift 

mCIPIT QVAT . . 
EVANGEUV . : 

1. MANEGA WABON — 2. Die Ergänzung nach MüOenhoff; 
Sievers, mit Umstellung und Ergänzung that sia uuord godes uuisean 
bigannun; Bückert ohne solche, mit anderer Versahteilung that sie 
bignnnun word godes reckean, | that girüni u, s, w. Rieger nimmt nach 
bigannun eine Lache von zwei Halbzeüen an. — 5. uuisara — 8. berethlico. 
Die zweite HaXbzeüe giebt Sievers mit Umstellung huo sia is gibodsdp 
scoldin — 12. crist». thio — 13. euangeliü enan — 14. so] se — 
19. lieba — 20. uualdand god Sievers mit C, — 21. hertan — 26. io — 
31. adal ordfrumo C, adalordfrnmo MüUenhoff, eidalov&humo Sievers, — 
38. all. them] the. thuru is ena craht C, die Änderung von Sievers. — 
40. uuorda C. ursprünglich, in uuordo korrigiert. — 42. all — 43. gifrimid 

— 45. 46. Statt der Ergänzung die Umstellung bei Sievers: eftho huar 
thiu uuerold scoldi | aldar endon. Bückert mit der Edschr. ohne Er- 
gänzung. — 47. fiui immer — 56. thiedo — 60. theodon — 62. keser — 

66. knuosle] muosle — 71. 72. radburdeon liudi C, mit Baum 

für etwa acht Buchstaben; radburdeon . . an . . . liudi Bückert, rad- 
burdeon giheld Judeono liudi Sievers, — 75. sumeas. thiedo — 77. theonoda 

— 78. »t'ter. selu — 80. iuguthedi — 81. uuaruhtun aus uuaruhtan gebessert, 

— 85. mit saca beginnt Cod. M., in dem vorher sieben Zeilen ausradiert 
sind; auch saca ne Uuas im haben teilweise Basaren. — 89. torohtlico C, 

— 91. bihuereban C. — 93. that hie thuru ferahtan hugi fremmean 
muosti C, — 

n. 

94. that M., the C — 97. ludeo lindo C. — 99. thiulico C, — 
102. gierodo C, — 104. Hebreo C. — 106. uuihrog C, — 109. frumida 
ferehtlico frohon sinas C; fraon M. — 110. iungerscipi C. — 111. midi 
hlutro hugiu C, 111^- bis einschlief slich 116 sind in M, durch Basuren 
teilweise unlesbar geworden. 111*» man ausradiert, von herron nur noch 
h erhalten, von scal das c untergegangen. 112. Es ist von fulgangan nur 
noch das f, von grurios noch das g sichtbar, das übrige untergegangen, 
aus C. ergänzt, geomo. grurio C. 113. an them alahe] a . th . . . Iah . 3f. 

aft g . . god . . M. 114. an ausradiert in M. von 

to das t ebenso. 116. ni andredi] . . . . d . . diilf. thin . d . di s . . d üf . 
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— 119. 120. biun C. — 121. mi C. — 123. biet that ik thi thoh gicutdi C. 

— 126. abitan C. - 130. gi it C. — 131. tyreas C. — 132. uuoldi C. — 
134. gibud that gi it hetin C, gibod that git hetin 3f. — 137. sniumo C. 

— 138. gibodskepe. bethia C. — 139. selbi G. — 143. midi C (öfters). 

— 144. huand C. — 145. that uuib C. — 146. atsibunta C. — 148. thes 
fehlt C gigernean C. — 150. gifruodot C. — 153. afallan C, — 154. gi- 
trusnod M., gidrusinot C. — 158. huuo M., hui C, — 

III. 

161. helag fehlt C, — 163. of M, — 164. gisprekean G. — 
170. langron C. — 174. breostun G. — 177. fraon M. — 179. an tbem 
uuiha C — 184. gisprecan G. — 185**- neuan that he met is suidron 
band G. ■— 188. godcundes huat M., godcundeas 6'. — 193. mikil M., 
mik G, quan M,, quena G, — 194. an im eldi G. — 195. gomo gibidi C. 

— 196. burgeon G, — 197. uurdi- fehlt G. — 198. gieng jares gital 0. 

— 203. giuuirkes, bi hui io C. — 204. uundar M. — 205. bam an 
giburdeon G — 206. afsuobun M, ansuobun G. — 210. niutlico M, — 
213. uuani M. god fehlt M. — 214. sebo G. — 217. jara G. furmon 3f., 
formon 0., frumon Schmeüer. — 220. of ic is M„ ef ik es C — 223. kiesan C. 

— 224 *»• he niate of he moti M., hie note ef hie moti C. — 227. he fMt G. 

— 228. uuit es thiena fadar G, tharod M. — 229. gisprekan G. — 
232. lagda G. gemo bad C. — 235. thia buok G. huge G, — 237. endi oc C. 

— 238. es G. - 239. uuisu G. — 241. that he eft M, — 242. sandi G, — 

IV. 

245. almahti G. — 24S. al liudstamna G, — 249. tho fMt G, — 
251. thes aluualdan C. — 255. so diurlic M, — 256. andheti G, — 
258. geginuuarde M., -uuardi G, — 260. uualdandi C. — 261. fol M, 
for] fori a — 262. thu fehlt in G. — 264. eni C. drugi-thing Müllenhoff, 
drihtnes G. — 266. thes hohen himilcuninges sono G. heland G. — 
267. neo endi M. — 268. giwand] fehlt M., giuua . d C. the he M, — 
269. ef thiu magad M. — 271. eliero G. quad siu] quad so quad siu M. 

— 274. aluualden G, idisi C. — 276. than M. - 279. scadoian. sconera G, 

— 281. thesan G. uuard eft M, — 283. thann G., thanc M. — - 
284. -scipie C. — 285. thiuuua biun ic C. theotgodes M. theses M. — 
290. lobon C. — 291. thuo C. fehlt M. — 292. forstodj nur stuod G, — 
296. gidrobid M., giuuorrid G. — 297. anthettea m., andhetia C. — 
298. brudi G. — 299. neua that iru that uuib C. — 300. he fehlt M, — 
301. -sdpi G. uualda 0. brudi C, brudiu ursprünglich M, doch ist u 
ausradiert, — 303. so forleti M., thuo farlieti G, wiht fehU G. — 
304. arbides M. — 306. so uuas than M. — 307. then M. G. — 
310. fehmea G. — 311. that siu gio G. — 312. thuo C, /cW« M. — 
319. githuungan M. — 321. thu fehlt M. — 322. endi bald fehlt G, — 
323. lethrun G undar fehlt G, - 327. thu skalt sie uuel M. C, die Um- 
Setzung von Eückert und Rieger gebilligt ; Sievers zieht haldan des fol- 
genden Verses zu diesem, — 328. ne lat thu thi thinan M. — 330. giuuend G, 

— 333. sie] sia G., fehU M. — 334. gisidea] githa G. siu] sea G, duog C. 

— 336. godes fehU G, — 337. siu ina an manne lioht Jf., sia an manne 
lioht C — 338. bezt 3f. (die dem Godex gewöhnliche ' Schreibung). 
biingian G. — 

V. 

339. rikeas G. — 343. -sittendion C. — 344. üudi M, — 346. all C. 
346. eHthos G. — 350. to. burgo G. - 352. endi fehlt G. - 354. mahta 
atellian C. — 356. hiuuiskie C. — 357. thio guodo G. — 358. uuanamo C 
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— 359. beidero M, — 360. thiernum C, — 361. marium C. — 363. lang, 
thena drohscepi G, — 367. gifran ik that sia thu berehtun C — 
371. cuman uuard M. — 372. er fehlt C. — 373. bogno M. — 379. uuadi. 
sconiosta C, nach Sievers scoinosta (Druckfehler?) — 383. sat fehlt C. — 
387. anfanden C. — 393. uuardun C. — 394. man fehlt C. ira M, -- 
396. andriedin C. — 397. eu M, — 399. ist 0. - 401. an thesaro D. b. C. 

— 403. fidan M., findan G, — 404. bethleemburg G. — 405. te thegne G. 
eu M., fehlt G. tellian C. — 408. eldibam C, — 414. abhuobun thuo 
helagan C. — 416. almagtigna (/. - 417. suitho uuarlico C — 421. thio 
thia god ankenneat G. — 422. huttran. herdos G. — 423. magtig C. 

— 424. blithi gibodscepi. betieem C. — 425 nach sithon VI C. — - 
426. muostun G. — 

VI. 

428. that sea tuo im selban C. — 429. te M., to (7. — 432. cuthdin G, 

— 433. blithi G. — 434. git°igid G. — 435. fagor. f ri G, — 436. thiomo G. 

— 438. frio G. scaniosta M, — 443. heland G, — 448. helaglico C. — 
449. jar G. — 450. imt 3f., ant G. fiuuartig G. — 452. folgeban C. - 
453. thuo uuas G, — 455 *»• ef im odan uuarth G. — 460. suohtum G. — 
462. at M., an C. — 463. ena G. — 465. thea habda M, — 467. hugi] 
hiugiu C. — 468. saligan G, - 470. hiula C. er fehlt C. — 471. uuillo C. 

— 472. selben G. — 474. that bam godes G, — 475 — 476. an bis alma 
(von almahtigon) in M, bis auf Buchstabenreste ausradiert, thena. thuo. 
hie G. — 480. herro M., hier 0. — 481. bion C. — 483. an thinan fridu 
uuarun 3f. C; Änderung nach ags. freoöuwär Friedenshut Beow. 1047. 
2283; von Bückert mit der Änderung friduwara angenommen, von Sievaa 
zurückgewiesen, fordran M. — 487. hiula G. — 491. israeles C r— 
492. liodun. telda G. — 497. Höbe 0. - 497. 498. the] thia C. — 
498. uueldun C. — 502. thema G. — 506. githuuangan M. G. — 
508. erles anthehti M., erlas an ehti C. Die Änderung von Bückert an- 
genommen, von Sievers zurückgewiesen, welcher die Überlieferung von G. 
für die richtige hält — 512. uuidua G. — 513. fiuuar endi ahtoda G. - 
514. nia M. -~ 515. wel fehlt G. — 517. ankenda G. — 518. helage M., 
fehlt G. — 523. to alosannea G — 525. nu thes thinges M. C. Sievers 
zieht mugun des folgenden noch zu diesem Verse und giebt den nächsten : 

mendian mancunni. Manag faganoda 
werod t«. s. w. 

VII.^ 

Die Äbschnittszahl in G. erst nach drohtines 534. — 529. al fehlt G. 
ira M. — 530. an. berehtig. buoki G. — 536. bütan] neuan G, — 
539. thea] the G. — 544. langan uueg an obar that land C. — 
545. bogne M. — 546. hugiu G. — 547. gean M,, gan G. — 548. hc- 
rodesan M, rikkian G. — 549. sliduuardan G. — 550. muodes G. -- 
551. queddon. cuninguuisu G. — 553. hiulic. brahti G. — 555. hiulicon. 
sus G. — 556. an fathie C, an fodiu M. — 557. gisiu M., gisiho G. — 
561. cuman G. - 564. gitellien M, fehlt G. — 566. te thesaro. adales 6\ 

— 569. uuarum M. giuuittig G. — 571. aldro G. — 572. hie mohta G., 
nur mähte M. — 577. afgeben M., ageban G. - 579. im fehlt M, — 
582. tho sagda he that her scoldi u. s. w. M. G, — 584. bezton M., 
beston G. tiiat it scoldi Jf., that hie scoldi G. — 585. weroldi G. — 
585. 586. Versabteüung mit Sievers. — 589. en fehlt M. — 591. huerigin M. 

— 592. bocon G. — 594. sidogean M, rithion G. — 595. geruuean G. — 
597. uueroldi G. — 598. ist G. — 603. uuegas. uualdas. that uuari us M. 

— 604. that uui ina selben gisehan mostin M., that uui ina seibau 



Digitized by 



Google 



128 Anmerkung^en. 

gisauuin C, selbon suokean C, — 605. thena cunihg under theson kesnr- 
dome. Bagi C. — 606. herodesa 3f., erodase C, — 607. im M. fehlt C. — 
608. gihorda C. — 609. obarhobdon M,, obarhobdaon C. scolda 0. — 
611. saligro C, — 615. mid is uuordon C — 619. bezt M., best C. that 
folk fehlt C, — 621. usao C. — 628. uuesan is geba M. G. Die Änderung 
von Bückert angenommen, von Sievers zurückgewiesen, der (mit Grein) 
die Verse abteilt: 

endi uuesan is geba mildi 
obar middilgard managun thiodun. 

VIII. 

632. thea thar M,, thet thar C. elilendi M, — 634. gisahun C, — 
635. cuman M. fehlt C. liuhtien M., leohten C. — 636. eouuiht C. — 
638. ira M. — 643. an is seldo M., at is seldon C. Versabteilung mit 
Sievers. — 644. bedan M, te than barne C, — 646. endi mohta githenkean C. 

— 648. cumbl M. — 649. under thiu uuolcan C. — 650. im eft C. — 
652. gisithes C. - 653. butan M., neuan C. - 654. gifa G. — 657. that 
cumbal M. tha uuanin G. thurh krista M., thuni crist 0. — 660. tho 
fehlt M. — 662. steorra C. — 665. thero fehlt G, — 672. ti C. — 
673. tha geba G, — 674. uuihrog M, — 675. mirra thar midi C. — 
676. furi iru herren, tha it C, — 677. thea ferhaton M., tha ferehtun C, 

— 680. seban G. — 681. gidrog in ilf . — 682. nach uuelda: that im 
thuhta G., that im thuhte M. Diese Worte streicht auch Bückert, Sievers 
behält sie bei, — 685. herodesan M. — 690. aluualdon G. — 691. heron M. 

— 692. te feUt M, — 694. vor erlös Vm. C. - 696. judeono C. — 

IX. 

704. scaltu M. — 704. 705. egypto land aledean G. — 706, godan 
thioraan M, — 707. uuonon G. unt M., ant G. cum» M, — 710. an- 
sprang M, — 711. gastseüe G. — 712. an than sid thanen M., an thena 
sith thanan (\ — 716. herodes M, — 717. tha uuarun G, — 719. im 
fehlt G. - 720. uuard M., uuas C. — 722. so fehlt G. — 723. 724. odran 
rad betaron M. — 726. io C, fehlt M. - 728. herodes M, — 729. kinda M. 
^ 730. handmagen M., handmegin G. — 731. giboram M, — 732. an 
tuem iaro gitogen C. — 733. thes fehlt G. — 734. sueltan C, feihlt M, 
sid noh err C, sid nog er M. — 735. giamarlicara M., iamorlicra G. — 
736. armlicara dod M., armlicaro dot C. - 739. armun biuengi M., araman 
bifengi G. — 740. it simbla that lif geban M., it simblon that lif ageban C. 

— 741. for M., furi G., wie gewöhnlich. — 743. furin uuerc G. — 744. tha 
muoder C. — 746. im fehlt G, — 747. midi, mahta im io serora dad C. 

— 753. mahtina C. — 754. craftig G, — 755. ginerid. nithae. inan G. — 
756. aleddun C, antleddum M., m durch Punkte getilgt. — 757. midi G. 
—■ 758. beztun M., bestun G. enn aha G. — 760. godes fehlt G. — 
761. uuonoda G. ~ 762. herodes M., erodase G. — 768. egypti M., 
egypte G. — 769. he fehlt G. — 772. herodes M. G. — 773. an fndu M., 
fehlt G. — 774. euua M. lebot G. — 775. obarmuodi G. - 776. iosep ilf. 
geriuuide M., geruuida G. — 779. al so he im than M., all so hie imo err G. — 

X. 

780. galileo G. — 782. neriondio M. — 783. uuas C, uuard M. — 
785. gilih M. — 786. the fehlt G, iartalu G. - 788. that sie thar M. 

— 790. uuar G. — 794. enag M., egan G. — 795. nach Schmdler soü 
dieser Vers ganz in G. fehlen; Sievers hat keine Bemerkung. — 798. so] 
sio C. — 800. gifragn C. — 801. an fehlt G. — 805. gromoda C. — 
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808. thar thea C. — 809. an M., bi G. — 813. sio. ankennean C. — 
814. the Jf., thia 0. wihaßs M. — 815. fironuitlico M, — 816. uuisera. 
uundradun M. — 818. mid is raudu gimenean M. — 819. gisidea ilf., 
gisithon C. grohta M. — 820. sprac im mid ira uuordun tho M., sprac 
im thuo mid iro auordon tuo 0. — 822. gisidon sulika sorgo M., gisidon 
siicca soraga C. tM] thic G. — 825. nach gäro] quad he M. — 833. thanan 
fehlt G., von Sievers zum vorhergehenden Verse gezogen, — 835. bezta M, 
best G. gibaranero G, — 843. iaro G. — 847. ifiabda so biholonan G. — 
849. Das erste is fehlt G. — 851. the fehlt M. — 853. scoldi G. — 
854. scoldi G. — 

XL 

860. 864. uuostinniu G. — 861. neuuan. aluualdon G. — 862. oncora 3f. 

— 865. iohannsB M. — 870. 875. landscepo G. — 872. he fehlt G. — 
877. sebaro G. — 878. Versahteilung mit Sievers; that gi werdan hrcnoa; 
hebanrild, quathe, | is ginähid Kückert. — 879. bam G. — 880. euuar 
selboro Jfcf., iuuera selban G. — 881. gifmmiduii G. — 882. 887. eu M. 

— 883. durlico G. euua M. — 884. eunar M., iuuero G. — 888. uuelleat G. 

— 889. eu gidopcan M,, iu dopan G. euues M. — 890. halagon il/., 
hölagan G. — 895. gibodscepi G. — 897. huo sia sculun era gilobon 
haldan 0. — 898. diirbin M. -— 900. stundo 0. — 901. arabusni 0. — 
903. upp te the alomagtigon G. — 909. seggean an 0. — 911. burgi G. 

— 914. gimahalde M., giraalda G. — 919. bodon fon hierusalem M. nu 
fehlt M. — 920. helias M. — 922. sagi G. — 923. bist thu enig the her 
uuari M, — 925. er fehlt G. — 926. thesun M, odar] obar G. — 
927. frumis G. — 928. tharo M. furisagono G. — 929. ni] thu G. — 
930. anduurdi G. — 931. biun G, fraon M. — 933. thit uuord (7. — 
934. uuelle G. — 935. uuostinnia G. nu biun ik mid uuihtig gilik G. 
gilih M. — 937. raanogan G. — 939. that ik muotig an is giscuohe G. 
giscuoha M. is egan scalc M. -- 940. rikeo. riemon 0. — 941. bodon M. 

— 943. 944. euuan M. (öftei's). — 944. thann iu lange uuesan scal (/., 
than eu lange scal uuesan M., Umsetzung mit Sievers. — 945. hruomig G. 
hellea G. — 946. endi sokead M. — 947. hegan riki 3f., h durch Punkt 
getilgt. — 

XII. 

952. iohannesae M. -— 954. dopte M., dopida C. — 958. heleand 
fehlt G. mit wili beginnt P. gilobon P. — 959. te thiu] aftar : : : P. (un- 
sicher). — 960. him G. — 961. 962. fehlen M, <— 961. diorlic drohtihas 
suno dope suokean P. — 962. uuastma uualdandas P, — 963. thiedo 0., 
thiodo P. — 964. uuillean P. quam fehlt G. — 965. giohannes P. 
iordana G., giordana P. stroma P. — 966. allan langana dag liodi 
managa P. - 967. diorliöo P. reht G. P. — 968. herran P. — 969. thea 
uuilleo M.y thie uuillo 0., thie uuilleo P. to] te : : {zu ergänzen im) 
scheint P zu haben. — 970. suithuo G. Der ganze Vers fehlt in P. — 
972. thiedgumo best G., thiod gumo : o bez : [teilweise unsicher) P. — 
973-974. P: nur noch in Pesten, — 975. so fehlt G. gihuuilig M. — 

976. ti gifuUanne C, tegifuUeanna P, foruuerdes 6*., forduuardas P. — 

977. an godes uuillon C, an godas uuillean P. giohannes stuod P. — 
979. og M., 00 G., ok P. uualdan G. — 980. heran M., herran P., 
herren G. handon sinom P. {die o zweifelhaft). — 981. an allaro bade 
them bezton M. P. (beztom P.), an allere bethuo them beston G. te beda P. 

— 982. kneo craftig G., knie kraftag P. upp P. {das letzte p unsicher). 

— 983. flode M. (1, fluoda P. godas P. — 984. liudeo 6'., liodio P. 
afstop M., ofstuop 0., afstuop P. — 985. so bis himiles in P. gröfstenteils 

Heyne, H^ltand. 3. Aufl. 9 



Digitized by 



Google 



130 Anmerkongen. 

zerstört; vom letzten Worte las erhalten, doru M. P., dura 0. — 
986. alouualdon M, P.^ alunaldan C. obane M., obona C, obana P. 
te kriste 3f., te criste C, te crista P. — 987. gilicnesse C, gelicnessia P. 
luDgras C, lungras mit übergeschriebenem gitalas P., iungres Jlf. fuglas P. 

— 988. diurlicaro dufun C, diurlicaro dubon P. uppan usses drohtines 
ahsla C, uppan usas drohtinas ahslo" P. — 989. uuunoda. obar. uualdandes 
baraa. himila P. — 990. fan them hohon radore C, fan them hohom 
radura P. en grotta thane heleand selbon M., endi gruotta thena heland 
selbon C, endi graotta thana heland selban P. — 991. Crista P. bezton 
M. P., beston C. — 992. sinon C, sinom P. suno 0. P. — 993. best 
allero giboranero C, bez : allaro giborenaro P — 994. giohanns P. thuo P. 
/«ÄZ* C. guod C. — 995. gisahan C. gihorian P. — 996. mannom gimarid P. 
mahtina C. — 997. that is C, thitt is P. hebencuninges sunu M,, heban- 
cuninges suno C.y hebankuningas suno P — 998. alouualdan C. thesas M. P., 
theses C. — 999. godas P. — 1000. drohtinas P. thuo hie mi dopean 
biet C, P. — 1001. uuatara. gisauui C, gisauue P. — 1002. thana 
helagon gest M. P., thena helagna gest C, 1002*^* bis 1006** ausgelassen 
in M. — 1002*»- hebanuuanga P. — 1003. an thesaro middilgard P. 
mann P. ~ 1004. mid P. that quat scoldi C, that quad that scoldi P. 

— 1005. suno C. diorlic drohtinas suno P. hie 0. P. — 1006. «acÄ thana 
bricht P. a&. helagan C — 1007. he habad mäht 3f., hie habit tha 
mäht C — 1010. gumono bezto M., gumuno besta (7. — 1011. uuala. 
eu M, — 1013. libbeandi C. — 1014. sniumo C. — 1017. uualdan C. — 
1018. scalt te frami C. — 

XIII. 

1024. im fehlt in C. — 1025. fehlt in C. them] the M., dahinter 
ro atisradiert — 1026. uuostinnea C. — 1030. costan M. — 1031. sata- 
nase C. spanit (7. — 1034. anginne C, — 1035. siniun M„ sinhiun C. — 
1036. adam endi euam C. — 1037. is fehlt in M. — 1041. ho G. — 
1042. sanda 0. - 1043. hugie C. — 1044. mancunnie M, .— 1046. them 
the 0. adame 0. — 1047. is ikf., bis C. — 1048. «acÄ don suno 
drohtines C. — 1053. fastun M, — 1054. mates M., muoses C. — 
1055. lang C. — 1057. god fehlt in C. — 1062. enuald M., enuuald 0. 

— 1065. habis C. — 1067. geheli M. C, gihelis Rieger, thinna M, im 
fehU in M, — 1068. eldiu bam C. enualdes M., enuualdes C. — 1071. thea 
thar M. — 1073. huilicon C, — 1076. othar sithu C. — 1077. frohan M., 
frahon C. — 1086. habit C. ~ 1087. ala-mahtig G, — 1088. uuege M,, 
uuigo C. — 1089. huergin C. — 1091. herdan 0. — 1093. herran M. — 
1094. frohan M, — 1095. thridden M, — 1096. gibrengen M. then 
hohon M., uppan enon berage them hohon C, — 1098. uuonotsaman M., 
uunodsamna C. — 1099. bihabad M., birid C. — 1102. uuili C. — 
1103. mi for frohan habas M„ mi frahon habis C, — 1106. alles thes M,, 
alias thieses C. hir M,, hier C, — 1106. langron C. — 1107. fon M. 
fehlt in C, — 1108. satanase C, — 1109. betz M,, best C, — 1110. up 
fehlt in C, im enum M, nur enen C, thionon des folgenden Verses wird 
von Sievers zu diesem gezogen, — 1114. sarag- C, — 1115 farndala G. 

— 1119. so scal man thiodgode M, G. — 1120. -cununge M, — 

XIV. 

1121. an fehlt in M, sin uueldie C. — 1122i ant that C. lioboio M,, 
liobera G. — li24. hlea 6\ — 1127. iordana G. — 1128. frohan M., 
frahon 0. — 1129. helagan G. — 1180. is jungron tho thuo hie G, — 
1140. iet G, — 1141. gefullid 0. — 1143. eu M, — 1144. giu M, 
neriandan Jfcf.,. neriendien ('. niotan C, — 1 145. thi<»M)ian C, theonogean M. 
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— 1146. so fehlt in M, — 1149. gumon te jugron C. — 1151. thar thie C. 

— 1152. enna se M, — 1153. andrease endi petruse C. — 1155. niutlico M, 

— 1167. sees M. — 1158. im fehlt in C. — 1159. al fehlt in C. 
Jordana C. — 1160. fahat M., gifahid C. — 1163. fraomod (7. — 
1164. gibrotron C, — 1165. all samod C, — 1167. geuunstes M, — 
1171. herran M, — 1173. Cäsur nach quämun Sievers; erst nach thär 
Rückert, — 1175. iacobe endi iohannese C, — 1176. tha gesunfader M. 

— 1177. bedium M. — 1181. iacob endi iohan C. — 1182. thö ilf., 
tuo C. cristas C, — 1183. uuirdig M„ giauirdiga C, — 1186. netti C 
im fehlt in G. neglitsldpu als Kompos. Sievers. — 1187. für helpono M., 
huldi C. hei Rückert lauten die Verse: was im is helpono tharf | is huldi 
te githiononne. — 1190. fiuuarun. fiftan C, — 1195. toi ilf. — 1196. all- 
sam od 0. — 1197. giba C. — 1199. für tüegn Jf., man C. herran M. 
1200. methomgibon C, — 1200*»- 1201*- than er is uuari drohtin C. — 
1203. burgio C. — 1211. vor liudiun XV. C. — 1212. torhlic 3f., 
torohlic C, torhtliko Rückert Bei Sievers die Cäsur erst nach manag, 
tekean C. — 1213. blindan C. — 1216. firiho bamun M., firiobam C. — 
1217. lansam C, — 

XV. 

1221. alle be gelicumu gelobon M., alla gelico gebiila (J,, geluba 
Köne, lubiga Rückert. — 1223. uuas im thar ates tharf C. — 1224. at M., 
an C. metes C. — 1225. thigidun an thero theodo C. — 1226. ira ala- 
mosnie M. — 1228. fegni. giuarana M. — 1230. fegnien hngi Jt, freknean 
hugi C. — 1231. uualdancrist C. — 1233. uuendien C. — 1231. im fehlt 
in C. - 1235. tharod M.^ thar C. — 1236. horien 3f., herreuri C. — 
1240. enndagon C. — 1241. rikie C. — 1245. gisaho M., j^^isah liin C. — 
1247. iungaro üf., lungro C, lungraro Rieger. — 1251. treiiuiifta M. — 
1254. gesidskipie C. — 1255. het sie im tho naher M. — 1256. andriasi 
endi petruse C. — 1258. iacobe endi iohannesse C. für uuoitle M.^ lioba C. 

— 1260. gicos C, cos M. — 1262. matheuse endi tliijina.se C. — 

1263. iudasas M., iudasos C. iacob odran M., iacobe und. ran C. — 

1264. suuestron -Äf., gisustruonion C. — 1268. treuuafte M. — 
1270. Bartholomeuse C. — 1271. far M.j fan C. adrum M. philippuse C. 

— 1272. treuuafte M. — 1273. hie radand C, he rädand Rückert (wohl 
Druckfehler), — 1275. helUe M., hella C. — 1277. liudim C. — 
1278. uuisean M., uuesan C. — 

XVI. 

1283. niut M. — 1284. thesoro thiodo M. — 1286. thesum. 
lobe M. — 1293. endi tho (thuo) M. C. mund M. — 1294. is fehlt 
in M, — 1295. them mannum M. — 1296. tharod fehlt in M. — 
1300. suothen C. — 1302. odmuodig G. euuiga M., euuana C, — 
1307. uuiopun C. - 1308. frofre an iro rikia. sal^aa M. them sia hier C. 

— 1309. sia hier rehto C. — 1312. an mahle sittean C. — 1315» thie M., 
fehlt in C. — 1317. thie the M., thia hier C. libbiod. geuuirken M. — 
1318. gidadeon C. — 1319. uuil M. — 1321. tholond C. — 1323. goda C. 

— 1324. is M.J thes C. io M. C. — 1325. uuelan uunsames M., uuelono 
uunsamost C. — 1329. ettho M., eftha C. — 1331. erdlibi- M. - 
1336. so fehlt in C. — 1337. sprecan M. — 1341. lagniad M., logneat C. 
dot M., duat C. — 1342. euuan M. simbla M., sinnon 0. — 1345. ti 
miedu C. — 1346. arbid M. — 1348. gibidat M. them thia C. 
1350. ginuogies C. narouuaro M. - 1351. hinfardi C. — 1352. sin M. — 
1353. an allen lustun C. uuelleat C. — 1356. arbetsam M,y arbitsam C. — 
1360. giu M. — 1364. betien M., buotean C. that betara M. — 
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1366. diubales C. — 1368. auuerdit C, — 1370. them man C. — 
1373. scal M., fehlt in C. — 1374. mannum M, — 1375. that hi nie 
uuellie mid hluttru hugiu C. that he mit hlutru hugiu | ni willie Rückert, 

— 1379. uurithit allon them C. — 1380. of hie is lera ni dog C. — 

XVII. 

1382. lande C, - 1383. hugiu C, — 1385. niut M. — 1386. thero 
thiodo C. — 1394. huuilico M, hugiu G, — 1395. stad M,, stet C, — 
1396. ho holmklibu M., höh holmclibu 0. ^ 1398. mannum M. — 
1403. hluttro M. hugiu C. — 1404. fargah M, C. — 1405. habit C. — 
1406. behuuelbean M., bihullean C — 1408. gelico Jf., gihuilica C. 

— 1410. landskepi C. — 1411. ge M. — 1416. euu Jf. — 1419. aldom M., 
aldon C. gebeode M., gebiede C. — 1420. mid uuihti C. — 1422. furi- 
sagono C. — 1424. baralico C. — 1425. thia C. — 1425. 1426*- er than 
thero uuordo uuiht biliba unlestid M,, er than th. uu. uu. bilibe unlestero C. 
1426**- thea sie thesum M, — 1429. furisagono C — 1430. oldon endi 
nigean M., okian endi niuuian C eldibaraum M. — 1432. euua C. — 
1434. athrana M., oderna G, biniote C. — 1436. dod M, fehlt in C. — 
1441. magskepiu C, — 1442. losien M. — 1444. urdeles C. the thar 3f., 
th(; ander C. — 1445. hobdo M., hobda C. — 1446. euue C. — 1448. scal 
niutlico M. - 1449. minnian ilf . — 1450. endi fehlt in M. — 1451. fra- 
hon M., friehan C. friunda M. — 1452. hugiu C. — 1453. Than seggeo 
ic iu nu te uuaron M., than segghi ic iu te uuaron nu C. — 1455. duat C. 
1459. 80 gihuilicon C. — 1460. gifliit M. — 1463. seggio M. — 
1464. gibolgono M. mid feldt^ hugiu G. — 1467. fiundskipes C — 
1468. uuider odran man inuuiht hugis M.^ odron manne inuiüd hugis C, 
widar odron manne inwid hugis Hückert. — 1470. gimalon G. — 
1471. giban G, — 1473. fulgangan G. odra 3f., fehlt in G. duan G. — 
1474. euuan riki (zwei Worte) Sievers. — 1475. ik fMt in M. — 
1476. euue G. — 1477. athres G. — 1480. hie ina latit ina G. — 
1481. he hit beginne thera geraean G, — 1482. habit C — 1483. hertan M. 

— 1484. uuliti fehlt in M. ettha M., eftha C. siudra G. — 1488. is fehlt 
in G — 1490. 8(3 fehlt in G. — 1492. lefhedi G, — 1493. farfolgan M. 

— 1494. 1495. bilden hei Sievers einen Vers, — 1495. eo Jf., io G, — 
1496. nee G. — 1501. ho M. G. hella- G. — 1503'- arbidi M., arabedi G. 

XVIII. 

1503^ euua G. — 1505. mithas M. G. men hedos M. — 1506. hwand 
fehlt in M. — 1507. liudeo te filo G. — 1508. uuilleo M. — 1513. hofde M, 

— 1514. giuuerkean 6\ für butan ikf., neuuan G. — 1515. gi mithan C, 
Rückert. — 1517. is ikf., it G. imu an giuuardon M. — 1518. nu fehlt 
in G. gibiodon G. — 1519. sueran G. — 1520. met M. für butan M., 
neuuan G. — 152L gibiudu C — 1522. hie seggie G. -^ 1523. geh M., 
ef (J. gea M. — 1524. af it nis i¥., ef it nist G. latan M. — 1526. all 
fehlt in M. 1528. uuordu G. — 1529. huua M. euue G. — 1531. licha- 
man. ettha M. lidu M. — 1535. that fehlt in G. gethologian M. — 
1536. giduo C. — 1537. duo allaro raanno gihuilic adrou manne G. — 
1539. duön G. — 1540, so luiilicum iI/„ gihuilicon G. lestiem M. — 
1541. arme man M., arman G, BUckert. — 1542. thes C. is M. enigan 
thanc M. G. - 1543. ^tfaan AI. — 1544. leobon herran M., liobon 
herren G. — 1542—44. zieht Grein (Germania 11, 212) unter Billigung 
von Sievers zusammen: undar thero tburftigon thiodu! ue rokiad, hwedar 
gi thea enigan thank i^ntfahan | eftho Ion an thesero lehneon weroldi, ac 
iiuggeat te iowomu liebon herron | u. s. w. — . 1545. gibono G. — 
1546. duat G. — 1547. gebogean M. — 154a thi feUt in M. — 
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1549. habis C, — 1550. ettha M, ist C. — 1551. ist C. the thu odrun 
geduos M., 80 thu odron giduos C. — 1552. liudeon C, lithun M. thi 
fehlt in M. — 1553. usa uualdand M. — 1554. antfais M. — 1555. iuuan 
oduuelon gibat C, — 1556, ruomot C, rumeat M, — 1557. für it 0. 
ut Jüf., bifeleas 3f., bifeheles C. — - 1558. elimosina C. duo C, /5?Wt m 3f. 

— 1561. is so fehU in C, — 1562. gidelis 0. — 1563. galbo M, noh i>f., 
nee a — 1564. idale M., idüa C. — 1565. tihanna üf. — 1567. gebiödan C. 
1568. welleat C, — 1570. sundea C, — 1572. these Jf. -- 1673. dadi G. 

— 1574. forliesan C. — 1575. gi fehlt in M. — 1576. thiolico C. — 
1578. than gi that duot C. — 1579, huand imu nis biholan neouuiht M., 
huand im nist biholen eouuiht C. — 1580. all C, feUt in M. — 1581. te 
thero bedo 3f. — 1582. hiigiu C, — 1584. niut M, - 1586. gehogdin, 
huuat . . M., güiugdin, that . . . C. — * 1587. forman M. — 1588, eft 
fehlt in C. tuuelifio Jlf., tuelifio C. — 

XIX. 

1591. geuiiirkenne. endi oe M, — 1593. iugoron M^ iungron C. — 
1595. mid is uuordon C. — 1596. thinun iungorun M., jungron Mickert. 
1599*» god fehlt in C. quathie €. fehlt in M, — 1602, nw fadar: Pater 
noster C. fader ist C. — 1603. the is 3f., tiiu bist C. himilarikea Jf. — 
1604. uuordo gehuuilico M. — 1605. craftiga C. — 1606. 1607. al so M. 

— 1608. himilrikea M, — 1609. gef i¥., gib C. — 1611. al so uue odrum 
mannum doan M., all so uui odron raannon duan G. — 1614^ hilp G. — 
1615. sculun gi G, bede M. — 1616. iuuuom M. — 1617. leutrßunnea Jf., 
littdcunno G. — 1619. hir Jf,, hier C. — 1624. uüerom G. — 1626. lethig C. 

— 1627. odrum M. — 1629. suoniat C. — 1630. ik fehlt in G. — 
1631. lera fehlt in G. — 1633. duot G. managom M. — 1635. uuillean M, 
~- 1636. is fehlt in G. — 1638. tiiionot G. — 1639. ferethlico G. fihu G. 

— 1642. odoc libbea Jf., odag libbe C. — 1643* für uuordun M,, leron G, 

— 1646. rotat M. -thiobos 0. — 1648. tigangid the glotuuelo Jf., tegengit 
thie golduuelo G. Eückert und Sievers mit G. — 1651. stendit G, — 
1652. iu fehlt in G. hues C, huat M, — 1658. athengian G. — 
1659. odog M. — 1660. ge thoh itf., gie oc C-. — 1661. getheono M. — 
1663. ettho lusta M,, eftha lusti G. — 1664. geruui G. — 1665. momont M. 

— 1666^* ettho M. — 1667. g^euuedea M. — 1669. ftx)han 3f., frahon G, 

— 1671. fihu G. — 1673. hugie G. — 1674. für thar C, thie Jf. — 
1675. gefratoot M. thea hir 3f., the hier C. — 1676. burgo G. — 
1678. -hordes C tiiero thio io man C. — 1681. auunnan Jf. habit G. 
immer. — 1682. stet C gigeruuit 0. — 1685. für thesumu M., them 0. 

— 1687. grornot gi G. gigeruui G. uuilit G, — 1688. aftar is uuilleon 
theonon M. — 1689. duot C. — 1691. mid aUoro godu gehuuilicu M,, 
mid allaro guodo gihuilikon 0. — 

XX. 

1693. enigon man G — 1694. derebas G. — 1695. fwr it C, siu M. 

— 1698. thesom gardon M. ettho Jf. — 1701^- hie 0. /ß/iZ« m M. — 
1702*- .im C\, fehlt in M. — 1704. uuiti C. — 1706. brauuon G. ~ 
1708. suaran Jf., saron C. — 1709. trio fehlt in M. — 1713»»- an fehlt 
in G, — 1716. ahtoie G., hatogea M. — - 1719. tuomian G, — 1720. lethero 
uuerco G., Eückert. — 1722. suinum M. —- 1723. merigriotun G. ettho 3f. 

— 1725. suliad Jf., suüiuuat it G. — 1726. fagoro fratoo M. — 
1729. liobara G. — 1730. umbitherbi G. theot- M. — 1732, hugie G. — 
1733. gi iuuuoro M., giuuaro G. — 1734. thea M,, fehtt in G. managa G. 

— 1735. barleosan M., farliesat G. thea M., the G. uuelleat G. — 
1738. leron M., lerand C. — 1739. sulicom M. — 1740. fratoon M, 
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fegnian C, — 1741. gi fehlt in (7. gisead M, — 1743*»* thondun M. — 
1747*- eo 3f., iu C. — 1747»>- sted C. — 1748. oc M., fehlt in C, — 
1750. bamo M. — 1752. ettha M. that C, was Behaget (Germania 21, 14ö) 
und Sievers vorziehen. — 1753. mancuimies M, — 1757. ubilan M. 
imiuitrados M., inuuid radas C — 1758. bara M., bittra C, — 1760. endi 
oc C. farad fehlt in C, — 1761. cumit fon them guodon man C, and 
uurdi C, — 1762. fan C, an M. — 1764. hört M. helagan M. — 

— 1766. thioda C. — 1768. allmahtig C. — 

XXL 

1773. uuesan C. — 1774. liudeo bam fehlt in C. -— 1777. spanit C 

— 1780. ist C. — 1781. ist C, fehlt in M. — 1784. Hut C. — 1790. so 
hue G. — 1792. sculun drohtin M. — 1794. thuru gangan C. — 1798. upp 
te them euuinom rikie C, uppan themo euuigon rikea M, — 1799. fithan A., 
findan C. — 1800. an iuuues drohtine doron C andon M., antduan C. — 
1801. himili portun C. — 1803. für sinlif M., ödes 0. — 1806. hugi 
athenkean 3f., hugie thenkian C. — 1810. felis C — 1812. uuiht C — 
1813. ungiuuideron C. — 1814. filisa. band. C. — 1818. nee C. — 
1819. für hie C, the M. ungeuuittigon uueron M, — 1820. thea JJf. — 
1819—1820. Bie Verse liest Lachmann (kl Sehr. 1, 376): 

so duot the unwison erla gelico, 
ungewittigon weron, thea im be watares Stade 
an sande wili selihas wirkean. 

— 1821. that it C uuestrani M. uuagos ström M, — 1822. sees udeon 
t^slaad M.y seo uthion teslahat C. — 1823. thanan C. — 1824. tefallen M., 
tofellit C. — 1824*»- 1825»- huand it an fastoro erdu ni uuas getimbrod M., 
huand it an fastaro nis erdu gitimbrid C. — 1825**- erlo fehlt in M., 
gihuilikes C. — 1826. Cäsur ruich gethihan Sievers. — 1826*»- thiu hie 
thesa mina C. — 1827. für haldid M., helith C. hugie C. — 1830. gi- 
hordun C. — 1831. ettho M. — 1835. lerand C. — 1837. gisprak ufid 

xxn. a — 

XXII. 

1838^- befal M., bifalah C. — 1839. ge te seggennea M., te gi- 
seggeanne C. sinom M. — 1841. geuualt M. — 1842. helta C, — 
1848. enigo feho M. — 1849. medean M., mieden C, — 1851. lansamna C. 

— 1853. sundeo M. nee M., ni 0. — 1854. eo M. fehlt in C. — 
1856. giuuades C. — 1857. butan M., neuuan C. — 1858. gigereuue C. — 
1859. innan fehlt in M, ni desgl. — 1861*»- thes hie im te frumu 
uuerthe C. — 1862. lioblices C. hi M. fehlt in C. sagit C. — 1863. uua- 
rihtio C. — 1865. bisorgan 3^ — 1866. für is M., it C\ — 1867. scola C. 
1868. gehalde Jf., bihalde C. — 1869. liudeo bamo C. — 1870. bimorna 3f., 
bimumie C. skal C — 1872. für sia M., ina C. — 1873. feondun M. 
uuitfahit 3f. C. lehit C, — 1874. suara suuara (iuuara?) sundiun C, — 
1875. so lamb undar uuulbos : so sculun u. s. w. Sievers, — 1876. thiodo C. 

— 1878. the glauuo uuurm M. — 1879. nihtskipies C. — 1883. für 
auuardien M., auuendan C. giuuara C. — 1884. fecneon M. thar fehlt 
in M. — 1888. iuuru C. — 1889. ne sculun gi M. nu sculun gi C — 
1890. arbidies so filu Jf., arbedies filu C. -- 1891. thioda C. — 1894. for C. 

— 1896. gethologean M., githolon C. — 1897. tuiflon M. — 1899. iuwomu 
fehlt in G. hugie G. man iu M. — 1900. hei Sievers zwei Verse: 

an thena gastseli gangan hetid, 
huat gi im than tegegnes sculin gödoro wordö 
M. s. w. sculun Gott. — 1901. spahed G. (dabitur enim vobis in iUa hora 
quid loquamini, Matth. X 19), spot M. — 1903. munde M. — 
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1904. fortiat C. — 1905. beniotan C, — 1906. aslaan M. — 1907. auuer- 
dian C. — 1909. -skipi C. — 1911. gec M., get C. tharot M, — 
1913. fithan M., findan C, 

xxm. 

1915. thia hier C, — 1916. mann C. -- 1922. -uualdan M. — 
1927. farad M, — 1928. endeahebrengen M., an thia bebrengiat C, ti 
endia bebrengean Schmeller. — 1931. sokiad M, {„interrogate quis in ea 
[sc, civitate] dignas ftit/* Matth. X. 11), kiosat 0. san fehlt in C, — 
1934. that C.y than M,, lestean C. — 1935. hugiu C. — 1936. uuela C, 

— 1943. endi the fridu eft M., thie iuuua fritho huiribit eft C eft zieht 
Sievers zum folgenden Verse. — 1945. buon C. — 1946. manuuerot M. — 
1947. folgan an iuuuom M. the fehlt in M. Cäsur nach f6tun Sievers. 

— 1948. iuuuom M. — 1950. thesu C. endiad M. ~ 1952. sodoma- C — 
1953. an grundiun C. — 1954. für that M. than C than M,, thanne C. 
meran M. C. — 1955. mildiran M. C. mundboron C. than fehlt in C, — 
1957. than fehlt in C. — 1959. ok fehlt in M. — 1962. uuillean M. — 
1966. man G, thust C. — 1967. brunnan M. — 1968. eo 3f., ia C. — 
1971. min M., mi C. liudobamo C. — 1972. heri C. duon C. is /eÄZe in C. 

— 1973. -uualdan M. — 1976. giit M. — 1988. selithon C. uuord fehlt in C. 

— 1990. gio C uuordon endi dadean C. — 1992. spraconon spahirun 0. 

— 1993. thea M. sprac C. rikeast 3f., rikost C, — 

XXIV. 

1994. thiu feJUt in C. — 1995. galilea- C. enum 3f. — 1997. magat 
M. C, — 1998. sunie C. — 2001. thiu heri C — 2002. gestseli 61 — 
2008. skiriänne M. — 2011. blizza C. — 2012. tho M., so C. — 2014. thia 
heri a — 2017. firio C. — 2019. selban C. — 2021. te gomu M., to 
gomon C, — 2023. eft fehlt in C. — 2028. gitrooda siu M., gitraoda so C. 
siu wel von Bückert gestrichen. — 2029. iru C. — 2031. helandoro G. — 
2037. stenuatu M, — 2039. mit uuordu M, — 2042. segnade M, — 
2045*- is M„ it G. — 2048. uuerode C. tho fehlt in M. — 2050. -gomen C. 

— 2052. thesaro C. — 2055. lihdlicora M., lithlicora C, lidlicora Grein, 

— 2056. uuirdscipi G, — 2059. brengan G, — 2060^ at C, an M. — 
2062. ist G. fruomod M. — 2063. thero the ik gio giosah G, — 2068. that 
the helago crist thar C. — 2072. galilea C. — 2075*- the fehlt in M. — 
2075»'- -Hudeo M. — 2076. tegno G, that fehlt in C. — 2077. sodan M., 
suothen G. — 2079. an Jlf., in 0. — 2081. himilriM C. hellia C. — 
2085. guodlicnissi C. — 

XXV. 

2088. ford feUt in G, — 2092. thiu suotean uuord Jlf., thia is 
suotiun uuord G. — 2093. horien Jf. thar C. — 2096. lefna man 3f. — 
2098. gihilian G. — 2101. uueldi feUt in C. — 2102. after G. — 2114. für 
thoh M. bethiu C. — 2117. hetu G. — 2118. frohan M. — 2120. uuid- 
bredene M., uuidbredan C. — 2121. für thoh Jlf., bethiu C. tiiik C, thi Jkf. 

— 2124. uualdan 0. — 2127. io M. -— 2128. landskepi M., landscipe C. 
than ijuw folgenden Verse und zu hluttron (als aus hluttriron verkürzt 
angenommen) Sievers. — 218L -thioda G. — 2133. fehlt in G. — 
2136. gethologean M., githolon G, — 2137. nuonot- M. — 2138. iudeo G. 

— 2139. berobode M., berouuoda G. — 2140. bedelide M., biduelida C. 
diurthu G. — 2141. ferrfgtan M„ ferroston C. liggen itf. — 2144. gest 
grimmag G. — 2145. belli G. — 2146. suarht M, — 2148. für ina C, 
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is M. — 2150. gesund M., gisundan C. — 2152. bedi M. — 2154. hngie C. 
2156. thas C. — 2157. giarundeod C. — 2159. uuillean M. — 2160. ßr 
thar 3f., that C. — 2161. man fehlt in C. — 2162. gifullid C, — 
2165. thesaro C. — 2166. t?orwundre8 XXVI. C. sted C. — 

XXVI. 

2168. fremide iJf., frumida C, all-mahtig C, — 2170. lera G. — 
2173. thiodo C. — 2177. mano C. — 2179. antat Jlf. — 2180. helandi 
crist C. — 2181. enan liflosan M, forun C. — 2182. berun C. barun 0. 
them 0. — 2184. hugie C. — 2185. dod M., dot C. ~ 2186. egan bam M. 

— 2188. für bluten M., neuan C, — 2189. uuillean. anttat M. uurht M. 

— 2190. metod C. ~ 2191. barun G, — 2195. thu scalt craft sehan liir M. 

— 2196. gistan C. — 2198^- — 2256»- fehlt in M. — 2200. helithie — 
2212. -thledon — 2215. uuillieon — 2218. err — 2222. seocora — 
2228. diuran — 2230. nach tuo XXVII. — 

XXVII. 

2232. Gäsur nach cuman mit Sievers. — 2234. the so mahtiges — 

2235. wägdstrom Bieger, Biickert. — 2236. fabora — 2240. unthat — 

2244. uuan: uuind — 2247. uuerMdun .... mid — 2250. ar«8 — 

2252. andraedin — 2253. quathie immer — 2256. them fehlt in M. — 

2258. bethiu G, — 2260. an them flode G. bigan fehlt in G. — 

2261. uueroda C. uuundraian M., uuundroda 6\ mid iro uuordun M, — 

2264. bethiu. -scipies G, — 2265. skreid M, — 2266. ho humid M. G. — 

2267. thia liudi G. — 2269. thena godes suno G, — 2273. gisenit M - 

2274. fegnia C. — 2276. genniht auuardid M., giuuit auuerdit G. — 

2277. ferh fargab M. , ferah forgaf G. — 2278. helcndi G, — 
2281. hettindeon G. — 2283. huilicon G, tbann 6'., feUt in M. — 

XXVIII. 

2285. god werk Rückert, Sievers. — 2286. mäht (/., craft M. — 
2290. selbon G. suno drohtines G. im fehlt in G. — 2291. galilaeo- 3f., 
galilea- G. — 2294. heland G. — 2295. theodo G. — 2297. für an 3f., 
under G. — 2298. brengan G. — 2302. uuihti G. — 2303. for G. — 
2304. tha thioda G. so fehlt in G. — 2306. helandi G. — 2308. the 3f., 
thia G. — 2309. for 0., godes bam M. — 2310. ant G. — 2313. ina 
feUt in G. midi C. — 2315. für tho C, thoh M. — 2316. hugie G. — 
2319. siakon M., seocan G. — 2321. gramharde M. — 2322. aftar 
fardun G, — 2323. hintan M., neuuan G. — 2326. siak M., seoc C. — 
2332. ala- C. — 2336. uundradun M. — 2339. custi M. — 2341. leran M. 

— 2343. lehtlic G. — 2344. heban cuninges G. — 2350. tmodin. bat G. 

— 2351. gilobdin is lerun G. — 2352. endi fehlt in G. — 2353. fisid G. 
2354»»' thena gideda thie helahd seif G. — 

XXIX. 

2358. that berhte 3f., thit berehta G. — 2359. sean M. — 
2360. iudeo G. — 2361. liudscipes G. bettera. XXIX. G. — 2362. hardene 
M„ hardon G. — 2364. forgangan M., farfangan 0., wie Sievers aus- 
drücklich bezeugt, uuillean M. — 2376. thaf G. — 2389. sehan M. — 
2390. cumi 0., hrencumi Sievers, it fehlt in G. herda G. — 2391. obar 
uuerdan G. — 2392. that it thar ni mohti G. uurti G. — 2394*- fehlt 
in M. — 2394*^- that thar fehlt in G. — 2395*- desgl. in G. Die Verse 
giebt Rückert unter Billigtmg van Sievers: 
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ak warth that kom forloran, 
that thär an theru leiun gilag. Sam it eft an land bifel, 
u. 8, w. — 2395*»- biuel M. C. — 2398. hlod M. — 2399. franisco M. 
biuallan M. C. — 2401..huof8legi C. strada C. — 2402. fehlt in C. — 
2405. that is thcmu ecsan M., that it them ecson C, — 2406. uuillean. 
hiuel M. — 2407. biuallen M. — 2408. thicchero M. ^ 2410. cliuode M., 
bicliboda C. sluggun M, thar fehlt in C. — 2412. forana forgangan M. 
mähte M,, muosta C. — 2413. ef it thea thoraos M., ef tha thomos C. 

— 2420**- 2421»- thu giuuald habis quat hie ge an erthu ge an himile C. 

— 2424. an huson hugie C. — 2427. cristin folc M. C. allumu kristinfolke 
Sievers. — 2430. all C,, fehlt in M. Cäsur nach at thi Sievers. — 

XXX. 

2433: nach elkor uuiht quathie C. — 2435. uuitun M. C. — 
2438. iuuuom M. himilic C. — 2440. hier M. C. — 2441. bat C. — 
2443. ist C. — 2445. obar thene M, — 2447. suncan (für suuankan, 
cf, mhd. suuanc, na^ih Matth, XIII. 21 ^ ,fion habet autem in se ra- 
dicem sed est temporalis') M., suliconO. — 2450. thia mina lera C, 

— 2454. met C, — 2460. unuuillean M. — 2462. mid is breosthugi M,, 
met is briosthugie C. — 2464. ist C. — 2466. thei ist im C. — — 
2471. ist a — 2472. odama C. — 2476. für the thie M. C. — 
2477. met C, gigrund C, für da« dem Sinne nach dunkle gikrund schlägt 
Belmghd vor zu lesen gi kruma (gi vielleicht noch für endi, kruma 
Ackerkrume), vgl. Germ. 21, 151 fg., Cosijn dagegen ändert gikrund in 
ki-gnmd, Grund zum Keimen. — 2478**- fehlt in C. — 2479. regan C. 

— 2481. gangat G. ~ 2483. dages endi nahtes G. — 2484. anttat M. G. 

— 2485*- 2486*'- ge — geoc ('. — 2487. thesaro fefdt in M. — 
2489. thene M., them G. ferit im G. — 2490. tionuno temig" C, thanon 
atomid M. — 2491. godes hord M. — 2494. gihugida G. — 2495. uuillean M. 

— 2497. sted G. — 2498. für mikil 3f., sprecan G. — 2500. godes lera M. 

— 2501. hugie G. anttat M. than fehlt in G. — 2502. feho M. gifuore G. 

— 2506. hertan M. — 2507. ist G — 2508. liothan G. thoh C. — 
2509. thea M., sia G. thes mannes hugi M., them mannes hugie G. — 
2511. bifalliad G. bothme G. — 2512. thar M, that G. — 2514. uuitoga 
uuaragian M., uuitiu giuuarogian G. — 2515 **• — 2576. fehlen in M. — 
2519. [than] Schmeller. — 2523. com' — 2524. uuaston — 2529. herren 

— 2530. mah — 2535. sted MS. — 



XXXI. 

2542. quat — 2543. hren-comi Rieger, Sievers - 2549. herren 
— 2551. siados — 2552. enuuald an thinon accar — 2553. hui mohtta 
that giuuirthan — 2555. quat— magti — 2557. gionsto — 2560. losian MS. 
lesan Rieger — 2568. aroa — 2569. ussan handon — 2570. minon — 
2574. laton — 2576. thiodgomo — 2582. mareo M. — 2582. 2587. ist G, 
Gäsur nach is Rückert. — 2588. so fehlt in G. — 2592-2593. Die WoHe 
mud-spelles bis Than is fehlen hier in M, und finden sich erst nach 
eftha V. 2609. mutspelles G. — 2593. endi fafst Rieger als Konjunkt. 
und, ergänzt hinter uueroldes ,giuuand* und nimmt hiernach eine Lücke 
von zwei UalbzeHen an. — 2594. regino giscapn G. — 2595. teferit G. — 
2597. craftu G. all G. — 2598. io M. G. gisaun M. — 2599. engilos 
godesj godes streicht Müllenhoff. — 2600. lesat M., losiat C — 
2601. duot G. — 2607. luhtian G. — 2608. waldädeoj uueldadio G. — 
2609. hertan. ettha M. — 2610. thit an innan M. G. Unter Wahrung 
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dieser Lesart wird sorga von Bieger und Sievers noch zu diesem Verse 
gezogen. — 2612. rehtiu C. — 2616. than M., tha C. — 2619. agebe C. 

— 2620. than M., tha 0. aldar-langan C. — 

XXXII. 

2622. gifran C. — 2623. bilideo M., bilithi C. — 2625. geUch 3f. 

— 2627**- nUt so duot läfst Behaghel die direkte Bede beginnen, — 
2629. ist a gelich M, — 2637. alle M,, all C. — 2640. hellie- M„ 
helli C. — 2641. thingiat C. — 2643. medan iH, miedun C, fiden 3f. 
findan C. — 2644. uuelon ni thes fetdt in C. — 2649. galilsBo- M, 
galilea- C, — 2660. muohti sulic C. — 2651. gio zum folgenden Verse 
Sievers. — 2653. craftllco C. — 2655. thia C, the M. — 2656. cunni- C 
gehuati M. — 2668. mahtig C. — 2659. formonsta C, sprakon M. — 
2661. gibodscipi C. — 2664. uuillean M. — 2665. galilaeo- M., galilea- C. 

— 2667. -scipi C. thoh zum folgenden Verse Bück^. — 2669. thaBne M. 

— 2672. telUan C. — 2673. uurethan C. — 2674. splello C. — 
2675. craftagne JK"., craftigna G. for enon clibe C. — 2676. burges C, — 
2678. forhe C . — 2679. manniscono C. — 2681. tionon C. — - 2682. gi- 
lestio C. — 2684. for them uualle C. — 2687. bittar M. — 2688. grimmon M., 
grimmean C. — 2696. an ene auostonnie M., an enna uuostennia C. — 
2697. custeo C, huar im than C. liobost C, nach uuaii XXXUI. C, — 

XXXIII. 

2703. lef C. — 2706. herodes M. C. — 2708. antehti M., an ehti G. 
anthat M. — 2710. odan M. — 2711. bigunnan C. ~ 2715. Behaghel 
und Sievers lassen die direkte Bede schon mit hebbie heginnen. — 
2717. ire M., irv C. ni haba thar M., ni habi thu that C. — 2724. ine 
an enumu karkerea M., inna enon carcarie C. — 2725. lothocospun G. 
bilucan C. fehlt in M. Sievers (nach Bieger) schreibt: 

lido-kospun bilükan. Be them liudian ne gidorstun 

ina ferahu bilosian. 

— 2728. fehlt in M. — 2729. jartale G. iudeono G. — 2733. er : ilf. — 
2736. heritogo G. — 2739. brioston C. baggebon M. — - 2745. gifnimidi G. 

— 2749. -scipie G. — 2750. gestion G. — 2752. huo thiu G. — 2753. te 
blidzeanne an M., te blizzena obar G. bede M. ef thu mithro bedu 
taithos G. — 2754. gequeden M. — 2755. liahto fora M., lioht for G. — 
2757. bag- M. — 2759. thoh gidon ik von Wackemagd gestrichen. — 
2765. thero thiodo M. — 2767. thero manne muodsebo G. — 2769. erl- 
sdpie them G. — 2773. berges G. — 2775. gumscipie G. bi utan M., 
neuan a — 2777. für af M. fan G. — 2778*»- that M., it G. sprsBcan G, 

— 2779. liogan G. — 2780. uuepanberand M. uaapanberan G. — 
2786. müder G. — 2787. Gäsur nach gio MOÜenhoff, Jlilckert, Sievers. 
quam G. — 2788. kind gidruogiC. — 2789. then enon M., thena 
enna G. — 2790. gibar, thiu ('. — 2791. neuan G. uualdan G. — 
2792. gaestas G. — 2793. enigan] von Wackemagel getügt. — 2795. um 
iohanesse G. — 2798. dron met G. saman G. — 2799. nach moste 
XXXIV. G. — 

XXXIV. 

2801. iohannes giungaron giamarmode M., iohanneses iungron iaraer 
muoda G. — 2803. thuo suocau Ö., tho sokean M, — 2804. uuostunnia G. 

— 2807. manne thena fehlt in M, mariston C, mareostan M. — 
2808. uuelda es tho enig G. — 2810. hettendion C. — 2811. so feUt in G. 

— 2812. landscipic G, — 2814. for folkun to 3f., fuonm folcun tue C 
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— 2616. auilleo mildl C, — 2816. sunu M, — 2817. lathian 0. — 
3820. anttat M. oft. — 2824. hir C. — 2825. ungres C, — 2826. fiden M., 
findan C. — 2827. fidad 3f , findat G, — 2828. uualdan G, — 2834. te 
metie C. — 2841. huand sie thar M, — 2842. geuunnin M, — 
2843. for C. — 2845. nouan gerstia C. — 2847. imu fehlt in G, — 
2849. scedan C, — 2850. erthun G. — 2851. gruonimu ilf., gruonion C. 

— 2855. uuihda G. — 2856. endi fehlt in G, — 2857»»- endi biet sia under 
them gumscipie 0. — 2858. lestidun C — 2859. is geba gemo : drogun 
w. «. w. Sievers. — 2860. It /eW* m G. — 2872. uueros 0. — 2877. uuisera 
uuarsaga G. — 2879. enualdaran M., enuualdan C — 2880. 2886. uuirdig 
M. G. — 2882. uuidene uaerolduuelon M., uuidana uueroidstaol G, — 
2885. crist G. — 2887. is M., es a — 2889. -skepi fehlt in C. — 
2889*» —2990^ von Sievers als Parenthese gefafst — 2890. giuualde 
stad M., giuualdi sted G. — 2891. -riko G. kesar-duomas C — 
2892. -thioda C. th : r : h ilf . — 2893. hebban G. — 2894. ne bie tho 0. 
ni afbuob C. fehlt in M. — 2895. tbär he uuelda von Rückert gestrichen. 

— 2897. gilp- G. — 2898 seu G. 

XXXV. 

2902. rikost G. — 2905. nigiean M. — 2906. that M., tbia C. 

— 2907. suide an M.y an suitbean C. — 2909. scirana G. — 2910. sunne M., 
sunno C. — 2910*»* the M., tbia G. lidandean M. — 2911. nebulo M., 
neiiu 0. — 2913. neriendi G. — 2914. tbiu C. — 2915. bo G. wie mehr- 
mals, ababan G. — 2916*- stonn an ströme M. — 2919. -litbanda G. — 
2921. see. selbun M. — 2925. manne fehlt in G. — 2926. gidruogi G. — 
2928. tbat it C, tbat be M. — 2929. forbt M., forobt G. — 2931. see M. 

— 2932. tbeson G. — 2933. barnordig G. — 2934. se guodo G. — 
2936. bugie G. — 2937. tbesen M., tbeson G. — 2938. dnicno C. — 
2939. mudboro G. — 2940. sane C — 2941. stuop fan tbem stamne G. 

— 2942. fraben C, froiaen M. tbiu /«W* in G. — 2943. antat M. öfters. 
imu /cÄtt *n G. — 2945. uueg 3f. met G. nach udion umbi M. — 
2946. ho M. bugie G. — 2948. he briop M. — 2949. gabahom M. — 
2950. generidi, tbo fehlt in M. nodi C. — 2952. tho fehlt in M. sane C. 
2953. te fehlt in G. gituedodi G. mahtis gitroian G. — 2954. thi C, 
the Jlf. uuatares craft M., uuateres ström G. — 2955. see M. ~ 
2956. -stron gilestian G. habdis G. — 2957. bugi fehlt in G. uuellu C. 

— 2958. niman an thesaro nodi G. — 2960. fadi M., fathe G. — 
2962. endi feUt in G. — 2963. uuath G. — 2965. samen M. — 2966. thes 
fehlt in G. tbo sagdun sie M. — 2967. für iro M., usan G. — 2973. al 
/eÄ7« in G. nach de da XXXVI. G. — 

XXXVI. 

2974»'' uualdan G. — 2975. see 3f. — 2975»»- 2976*- elithioda quam 
imu gumono M., elitheodo qua im gumon G. — 2979. imu uuas M. — 
2980. -scipi G. — 2984. sydono- G. geaido M. — 2986. adrom M. 
edali- G. — 2987. craftina G. — 2988. qua G. harmo M. — 2990. 2991. 
hebbiad G. — 2991. binomana G. — 2992. thu fehlt in M. - 2993. so 
feUt in G. — 2996. fruokno M. G. — 2997. greatandi M., greotandi G. 
3000. te feUt in G. — 3002. folcscipe te froman G. — 3006. horan G. — 
3007. -scipi G. — 3009. agleto G. — 3014. endi fehlt in M, — 
3017. imu M.y im G. tbolon G. — 3018. fuode ... met C. — 3019. ist 
G. öfters. — 3022»» the fon biede nitbar G. — 3023. antfallat. frohen G. 
antfallat als richtige Lesart Behaghel, Sievers. — 3024. 3025. uuillean M, 

— 3025. uuola C. — 3027. giuuirdit (7. ,— 3032. tho fehlt in M. 
belendio C, - 3033. crafte G. — 3036. met G. öfters. — 3037. gifrang (7. 

10* 
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— 3038. tho iungaron the M.y thia iungrun thia C, gode M, geuunodun M,, 
giuuonodin C. — 3039. alle M. — 3044. enuurdia G. sagid C. — 
3045**- the her giu uuas. lango M,, the hier iu lango uuas C, — 
3046. sagid 0. — 3047. dopte iuu M., dopida iu C. — 8050. the her M., 
thia hier 6\ giuu A/., iu 0. — 3062. uuisoime C, — 3058. that Jlf., 
huat C. nach si quad he M, — 3056. eilen C. — 3057. thrista C. 
thiodene (7. — 

XXXVII. 

3058. nach wäre quat petrus C. — 3062. helandero best C. — 
3063. his C. iohanneses M. mahtas C, — 3066. so fehlt in C. — 
3067. diapo M., deopo (7. diurlic C. — 3069. thi fehlt in 0. — 
3070. See M. G. Cäsur nach Peter Sievers. — 3072. siüdeun M,, suitbeon C, 

— 3073. hellie M., helli G. himiles slutilas M. himilriceas slutila C, — 
3074. uualdan G. — 3076. habe grote M., habi grotan C. — 
3078. uuellies G. öfters, — 3079. hellie M. open M, — 3083. gibu G, 

— 3086. egan harn M. — 3088. mik G. für duot mi uuities filo C, 
uuapnes eggiun M. Sievers schliefst 3088*** in Parenthese. — 
3091. Höhte fehlt in G, — 3093. an thriddiumu dage M. — 3094. symon G. 

— 3095. hreuuog G, — 3097. eo M., iu G, -— 3098. thiod 3f., thioda G, 
nigiean M. — 3102. bicanst C. — 3103. thia 0., the M. — 3105. her M,, 
hier C vor undar. — 3107. hinenfard M. — 3108. iungron G. — 
3109. petruse G, — 3110. iacobe G. iohannese G, — 3115. bat C. — 
3117. heben- M., haBban- C. an thena hohan G, — 3122. uuelde M., 
uuolda. XXXVm. G. - 

xxxvin. 

3126. thia berhte sunne M,, thie berahto sunno (7. — 3128. uuart G. 

— 3129. sneo 6'. — 3131. craftagne M., craftma G. — 3132. uuehslon G, 

— 3134. thea marean M, — 3135. berhte M. — 3137. gimalda G. — 
3139. guod ist hier C. — 3140. eftuit G. - 3141. hohe M, — 
3143. Ihriddea 3f., thridda C. ödes C. — 3145. let thie luft G, scan C. — 
3146. guodan G. — 3150. libbendero G, — 3155. ac sie bifellun M, — 
3157. helendero G. — 3159. giseen habbiad M., gisehan hebbeat G. — 
3160. meriaro M., marero G. — 3162. gibade M,, gibadi C brioston G, — 
3167. thea gisioni M, nach selbe nimmt Sievers eine Lücke an, weil selbe 
als Versatisgang unzulässig sei. — 3169. rastu C. — 3170. theodon. 
XXXIX. G. — 

XXXIX. 

3171^- uualdan G. — 3174. bserhtero bilideo M., berehtero bilitho C 

— 3180. iro herron fehlt in G. — 3182. theru fehlt in G. tholian G. — 
3183. uuillendi G — 3185. caphamaum G. enan kuninges thegn M,, 
enna cuninges thegan G. — 3186. themu M., tham G. — 3188. simon 
petrusen M.y symon petruse G. the sie M., thia sia G. — 3192. nigie- 
numu M., nigenon G. ina fehlt in G. fargelden M. — 3193. biutan M., 
neban G. eno M., enn G. — 3194. he habad M. — 3195. so] sa G. — 
3197. symon G. — 3198. hugie G, VersscMufs nach giu Bückert. — 
3201. marean M. — 3202. petruse C. — 3203. suliken 3f., succan G, 
mugi C. — 3204. quad he M., fehlt in G. tiuh G. — 3205. thea kinni M. 

— 3209. he ni dorfte imu Jf., hie im ni thorta im G. — 3213. af fluode G, 
- 3214. thea kinni M. au them kaflon (\ — 3217. allaro manne G. — 

3218. uuillendi G. — 3219. imi G. — 3221. uuese im huge mildi G. — 
3223. uuillean M. 
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XL. 

B227. rada sagi C, — 3228. than fehlt in C, nuirdig C. uuerd M, 
3229. hala thar odara to M. — 3232. leth uuerk C, odran C. — 
3234. faraurhti iJf., foruuruhti C biginnid C, — 3235. an is hugi hreuuen M,, 
an hugie hreuuuan C — 3238. farmodat M., formuodit C. — 3239. hugie C. 

— 3242. firiho C. — 3243. theodan itf., thiodon C. — 3244. the Jf., 
thia C. - 3245. leobo M,, liebo 0. -- 3246. latan 0. — 3247. uureka M, 

— 8249. guodum C. — 3250. sibunin C, — 3251. duom M., duon C. — 
3258. thene iesu crist M., ihm crist C, — 3259. mines C. manages M. 
Sievers, duon C. — 3260. für an thiu the M. that C. gehalan M, 
hebbean C. — 3262. mildan C. — 3263. briostun C. — 3264. godi C. — 
3266. botan C. — 3266. uuülean 3f. — 3269. the M., thia C. — 
3271. forlegamissia C. -sdpi C, — 3272. hugie 0. — 3273. frumi C. — 
3275. friund G. — 3276. than thu giniodo most M., gmiedon C — 
3277. himil- M. — 3280. eouuiht M, C. — 3284. that thu thionon thiodne 
thionon muotis C, that thu thurhfremid thionon muotis M,, Sievers, — 
3285. thu zweimal in M, horth neman C. — 3286. thinon 0. — 
3288. habas thu M., habis thi C, — 3291. uuord fehlt in M, kin jungan 
man C. — 3295. an is breostun M. >- 3298. guodan C. — 3299. odigan 
man G. — 3300. ol-uuendeon C. — 3302. siole M, — 3303. odagan M., 
odages G, — 

XLI. 

3306. anduuordiade M., anuuordeda thuo G, erthuungan M, G, — 
3308. lieban G. thes fehlt in G. — 3314. nach selbo sunu drohtines G, 

— 3315. thie mikilan M,, thia mikulun 0. marean M. — 3317. domes M. 
3321. uuaran M, — 3323. farletid M., forlatit G. — 3324. tehanfald C, 

— 3325. hugiu G. — 3329. the iJf., hie G. — 3330. genoh G, simlun M., 
sinnon G. — 3331. godu-uuebbiu G, - 3332. so fehlt in G. — 3333. at 
is gomon C. — 3335. blitzea M., blizza G, benki C. biddandi 0. — 
3339. gastselie C. — 3340. simlun M., sinnon C. — 3344. froma G, — 
3345. fon them herrosten them G, biutan M,, neuan G, to is hundos M, 
^ 3346. leccodun G. — 3348. man G. gif ran C is regano-giscapu M„ 
reginu-gisc. C — 3350. gimanoda G. — 3350»- magtig mahtiom suith 
suht C. - 3352. ferh M, - 3353. habrahames C. — 3354. siole M. 
simle C. — 3355*»- uurde- 3f. — 3356. odagan M. — 3358. besinkodun 
is siole M. - 3359. ant G. uuülean M, — 3360. godan M. — 
3361. habrahame C. — 3364. armmodio -Sf. — 3366. habraham G. — 
3368. lazarusan C. — 3369. gefuore C. — 3374. arabedi G. — 3376. and- 
uuordiade M., anduuordia 0. — 3377. iu M, G, — 3382. uuelono G, — 
3383. tholan M. — 3384. is Jf., es G. — 3386. fastnot C. — 3387. thiu- 
stria G. liudo C. — 3391. sendi C. — 3393. thar fehlt in G. thiod iJf., 
thieda C. — 3397. eu G. — 3398. -skepi ilf., sdpe C. — 3401. durbun 
M. G, thena hell C. — 3403. thia the buok lesat C. - 3404. lern G, — 
3405. than C. hinan fehlt in M. astet G. — 3407. keosen M, suotera 
thunke C. — 3409. ettha M. — 

XLIL 

3413. en fehlt in G, — 3414. morgen M,, moragan C Behaghel 
läfst mit endi die direkte Bede heginnen, — 3416—3491. fehlen in M. — 
3416. quat durchgängig. — 3417. silofnna — 3419. uhtan — 3426. mannes. 
meoda — 3427. arbid-. thiem — 3428. lezt — 3429. uuirke — 3433. gi- 
macon — 3438. arabid- — 3448. unefnu — 3451. ina giriuuan — 
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3452. So der Vers mit Grein und Sievers. — 3458. antthat Sievers. — 
3459. uppuuego — 3460. that] Sievers vermutet daßr thär. — 
3462. uuuruhteon — 3466. thi moraganst. — 3467. forduolon — 
8469. Rückej't und Sievers ändern gilinöt. — 3480. bettrun — 3482. lib 

— 3492. noon C, — 3494. buotan C. — 3496. antat M, — 3496. is 
uuerold M., is aldres C. — 3496*»* — 3497»- die Worte uuiti -- naerdad 
imu fehlen in C, andreden M, — 3497'*- that 3f., huat C., Behaghel, 
Sievers. — 3498. thann lang C. iugudeo neoten M. — 3499^ he fehlt 
in C. — 3499*»- slahit C. — 3500. trahnion C. — 3504. uuillean M. — 
3505. himilo riki C. — 3507. mancunni C. uuill C. — 3508. allaro 
liudio gihwilikamu Rückert. — 3509. en M., endi C. thiodon C. — 
3512. uuurohtian C. — 3514. fehlt in C. froian 3f., frohen C. — 
3516. lata uuerthan C. so late uuerdan, teilweise radiert in M. — 

XLIIL 

3517. godan M. — 3518. triuuiston C. — 3519. seif C. — 
3520. othier sithu C, oder sidu M. thar arbedi M. C. — 3522. ierasalem C, 

— 3526. farcopan C. — 3527. gibundan C. — 3528. githolon C. — 
3530. bismar- U. ~ 3533. dode M. C. — 3534. te thiu zum folgenden 
Verse Sievers. — 3535. arabit C. — 3536. theoda C. is 3f., es C. — 
3537. -scipi C. — 3539. uuelliu C. — 3541. mina C. — 3542. fasten M., 
ferhtun C. — 3544. uuelda C. — 3545. uuisan M. -- 3547. sidod« M. 

— 3549. die Worte thero menigi. Thar satun fehlen in M. tuena C. — 
3555. remii- G. — 3556. -skepi M., -scipe G. — 3558. hiesu M., ihn 0. 
galilco- G. — 3559. helendero G. — 3560. frah- M., fro- G. — 3564. Sievers 
beginnt die direkte Bede mit drohtin. — 3565. ginoge M.y ginogia G. — 
3569. is fehlt in M., es G. — 3571. heland G. — 3572. tho fehlt in G. 

— 3574. mildo C, mildlico M. uuelliat G, git M., gi C. — 3575. habbien 3f., 
biddeanC. — 3576. ira M. G. gidedi C. — 3578. suikle sunnun lioht 3f., 
suigli sunnun sein G. — 3581. bedium M. — 3583. antWennien Jf. — 
3585. diuridun is dadi G. — 3588. nach gicuthit XUV. G. — 

XLIV; 

3590. thia blindun G. — 3594. angmne G. — 3595. sinihun M. — 
3596. euun (Evun) G. — 3597. himilriki M. — 3602. thiustriu (Instru- 
mental für Dativ) M. thiustre G. thiod arabedi C, manarbedi M. — 
3605. fiure M. — 3606. hell C. sia G. — 3608. sia G. ine M. fehlt in G. 
antWendun M. — 3609. the fehlt in G. -- 3611. thiestre G. -arbidi M. — 
8614. thoh G.f tho M. — 3616. sondean G. — 3619. mahtm von Sievers 
zum vorigen Verse gezogen, god fefdt in C. — 3620. giu M. tellian C. 
ef G., of M. uuelleant C. — 8621. helandes G. — 3622. mugun von 
Sievers zum vorigen Verse gezogen. — 3623. helpon G. — 3624. 3625. ia M., 
gie G. — 3626. stad M., set G. — 3627. manen M. ginamod G. — 
3628. torhten M. fehlt in G. — 3629. oder uueder M., endi huuedar G. 

— 3630. ohtho M, — 3634. unttat Jf., antthat G. — 3636. guoduo G. 

— 3637. blindi G. berhte M. — 3638. gisauuin G. — - 3640. endi C, 
an M. — 3641. thia hier G. — 3643. thero thieda G. — 3644. heland 0. 
3646. gifulian C. ferdio G. so /eW* in C — 3647. thia man G. — 
3648. im fehlt in M. — 3649. thia sia G. selbe G. gidedun G. — 
3650. Uetun C. thoh G., tho Jlf. — 3651. an fehlt in G. — 3652. antat M. 

— 3653. sinlibi G. muostun G. — 3655. berhtun M., barahtun G. — 
3656. thia thar G. — 3657. forliuui G. — 3658. thea liudi M. — 
3659. met G. — 3661. mankunnie M. G, — 3664. mid iro drohtine M., 
mid uson drohtine G, — 3666. te M., to C. — 3667. uualdand god -3f. 

— 3669. gaf C. - 
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XLV. 

3672. Tho nahida M, G. — 3674. hiiggendies M, — 3675. biuoren 
streidun M. — 3677. berehton C, buomo tuogon C, — 3679. guodes C. — 
3680. marean M. — 3681. liudi C. hof M. — 3686. beiges C. — 
3687. homselios C. — 3688. uunsamoste M. — 3689. um is herta C. 

— 3693. uurdegiskefti M., uuurd-giscapu C thia thi noh C, — 
3694. bihadd C. — 3695. slidmode M., slidmuoddia C. — 3697. mun- 
burd C, Lethiat C. managse M. — 3698. orlegas M,, orlagies C. — 
3699. farfioth M. -scipi C. — 3700. uuiki C. — 3701. felliad foldun M. 
ne afset C. nigiean M., negen C, — 3706. uuißad M, — 3708. tho fehlt 
in Ö. — 3710. segg G. thar fehlt in G. — 3711. stemna ahaban 6\ — 
3712. uueard C, — 3716. uuerodu G. — 3717. hiesu M,, ihs. G. -— 
3719. uuitag C. — 3720. thia im err C. — 3721. hugi M., huge 0. — 
3722. Gäsur nach liudi Rückert. — 8723. diuridun G, — 3729. motin M, 

— 3732. -skepi 3f., scipie G, — 3733. eo 3f., io G, neuo M., ni C\ 
spraka Jtf. — 3734. uuerold M. — 3738. muniterias M, - 3739. uuesl M, 

— 3742. rehtaro M. - 3744. biddean Jlf., bädin 0. — 3745. /cW« in M. 
sia. tuomie 6\ — 3746. theobas M. Gäsur nach an Sievers mit Grein. — 
3747. foruuarahtun G. uueh : : illf . ~ 3748. enuald ilf., enuuald G. — 
3753. ferrene M,, ferran G, gifrognun G. — 3757. te them uuerode C — 
3758. same M,, samo G, — 

XLVI. 

3759. for G. uualdandi C. — 3763. guodu- G. — 3764. crist M, 
fehlt in G. — 3767. tresuhus C. legde M., lagda C. — 3768. enuald 
M. G, — 3769. uuillean M, — 3770. the gumo M. giungaron M y 
giungron G. that fehlt in C. — 3773. methon- G. — 3776. te them 
alahe C. — 3776. farlet M., fargaf C. — 3777. Be thui C. im C. — 
3778. uuilleon fehlt in M. — 3779. neman C. — 3781. gifran G. uualdandi G, 

— 3784. uuord godan mit Zeichen der Umstellung M. — 3787. thia the 
landes uuard G. — 3788. sprak M. — 379 U thiemo heriscipie G. — 
3792. hogdun C. — 3795. herodoses M, — 3796. uuillean M. — 
3797. forfengun G. — 3800. bittra gihugde M, uuiht C — 3802. eu- C 
3804. nigenon G. — 3805. rikiduo C, neuo M., neba G. sinnon G. — 
3808. findan G. — 3810. kunnie M,, kuninge (7. — 3812. sculun C\ 
jaro G, — 3813. hobidscattos M. Sagi. hugie. thunke G. — 3816. land- 
megun M. thinera lera G, — 3817. uuredon M, — 3819. dreogerias M,, 
driegirios G. nu fehlt in G. — 3820. uuelliad 0. — 3821. the scattos the M, 
thia scattos thia C. — 3822. te geban G, — 3823. enn C. — 3825. an- 
kennian G. — 3826. sie M. fehlt in G. — 3827. gilicnissi C — 3829. thes 
fehlt in M. —■ 3829*»- — 3830^ von Sievers als direkte Bede gefafst, — 
3830. uuellia G. — 3836. the M., thia G. - 3838. uuid the uuredon M. 

— 3840. fargengin M. — 

XL VII. 

3843. enuald M., enuuald G. — 3814. -nisse ü. — 3846. ahtin 
ira G. euue -C. — 3849^- thi 0. — 3860. the M. eftha C. — 3851. gi- 
buod G. — 3853. -nissi G. — 3856. sagi C. thes uuellies C. — 
3859*»- — 3862*- fehlen in G. — 3859. quedan zum folgenden Verse Sievers. 

— 3860. aldiron MS. — 3862*»* than weidin sie quedan von Bückert 
gestrichen, mildiene M.y mildan G. — 3865. für so M, thia G. — 
3868. uuredon M. — 3870. slidearo sundeon M., slithia sundiun G. — 
3872. auuerpe 0. — 3873. nigiean Jf. — 3874. uuidersac M, — 
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8876. gihogda C. — 3877. uuordonC. — 3879. enan M. utt thananan C. 

— 3881. antat M. — 3882. the Jf., thia C. to M., tho C. — 3883. aldar- 
lagio C, — 3884. gifran C. — 3885. besta C. quamun that C. — 
3886. thea M., tha C. — 3887. gidadun C. — 3888. the M., thia C. 
bineman C. — 3893. ni fehlt in C. uuiht C. — 3894. gan C. hugie C. 

— 3895. 80 fehlt in M. — 3898. eristan M. — 3899. uuillean, uuord- 
heti M. — 3905. ruo muod xeht« batt C. Cäsur mit Rieger und Sievers, 

— 3906. for herren gie for C. — 3907. fulgodun C. - 3909. middien 3f ., 
middon C. — 3912. thiod Jf., thieda C. — 3913. bithuungan M. C, — 
3914. hier ernt beginnt die direkte Bede hei Sievers. — 3915. suotian C, 
bninnan M, mag ia seggian filo C — 3919. linandi C. aho- M. die 
ÄUüteration fehlt. Grein und Sievers schlagen daher vor zu lesen imandi. 

— 3922. uualdandi C, — 3925. listi endi fehlt in M. — 3926. hohan 
hebanuuang C — 

XLVIII. 

3931. muodiga C, — 3932. an auu lerid M., an uuoh lerid C. — 
3934. duTuun M. — 3935. uuirkid M., sprikit C. — 3937. te surikero 
frumu niuuirthi C, — 3941. thia C\, the M. — 3942. anuuerpan C, — 
3944. forohtedin C. -scipi C. — 3945. toiu M. — 3946. uuelliat C. — 
3947. anuuerpan C. •— 3949. duot, quadun sia C. — 3950. uuelliat C. — 
3951. duot a — 3952—4017. fehlen in M. — 3956. Cäsur nach leng 
Bückert, Sievers, — 3963. simton uuell. Ghrein (Germania 11, 24) giebt 
den letzten Halbvers: that scolda [helpan] sinnon uuell. Sievers schlägt 
vor : that scolda [helpan] sinnon, unter Streichung des uuell. — 3972. sia 
im te uuaron MS. — 3977. siecon — 3978. quat — 3982. dagas. thuo 
ginahit (von Sievers gebilligt) — 3991. starcan — 3993. thero tueliiio en 

— 3994 Thuomas — 3995. durlic — 3996. uuillien — 3997. thuoloian 
mid usses — 4000. use fera — 4003. guod uuord Sievers — 4004. en- 
uualden — 4006. herren uuillien MS„ herren te uuillien Bieger — 4007. die 
direkte Bede wUl Sievers bereits mit Lazarus beginnen lassen — 
4017. iudeoliudo -- 4018. frubrian M. — 4019. carodun C. — 4021. thiu 
gardos M, — 4024. thien uuibon C. Krist wül Sievers streichen, — 

XLIX. 

4028. Heouandi M, C. — 4030. uuehslan M, — 4031. hugie 
hreuuag C, — 4033. heland C, dorfti ik M, thorftig ik nu C. — 
4034. briost- C, — 4035. imu fehlt in C, — 4037. lerandero C, — 
4038. berhton M, — 4039*» guod C. — 4040. giuuirthot C, uuillean M, 

— 4041. anduuirdi C. — 4042. suebon M, — 4044. ne thiu bruother C, 

— 4048. farid C. — 4050. domos M. — 4052. rastu C, riku C. — 
4055. ge lioht ge lib C, bamo M, — 4059. bideluuan C. — 4060. biuolhen M., 
bifolahan C, fera ist G, — • 4061. siola M. — 4063^ uualdandes suno 
crist alo-uuaido C, uualdandes sunu Krist Bückert, - 4066. gifran M. 
thar fehlt in C. theru idisiu M, Cäsur nach quam Sievers, — 4068. -liudio C. 

— -6)69. seragmuod C. soragu C. — 4070. hugie C. — 4071. leobes C. 

— 4072. griat gomundi antat M, — 4076. ouan M. — 4078. leia M, 
hlea C. — 4079. an fehlt in C. — 4080. marthun C, mahtina C, Martha, 
for theru mene^ wid mahtigna sprak Bückert, — 4085. that he M., 
thar hie C. — 4086. anduurdig C. — 4087. er fehlt in C, - 4089. that Jf., 
huat C. — 4090. the mikilon M., thia mikulun C, — 4092. alat C. — 
4094. seif C, — 4095. simlun M., sinnon C. — 4094—4096. die Verse 
lauten bei Sievers: 

sigidrohtin selbe; ik uuet that thu so simlun duos, 
ac ic duom it be thesumu groton ludeono folke 
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4096. thison C. — 4097. sendes M. — 4099. stärkere stemnun C. up 
standan M. C. — 4100. ja M.y ge C. ■— 4101. he fehlt in C, — 
4102. giuuedie M, so fehlt in C, — 4103. hreu beddon G. — 4105. uuanu 
up ares M,, uuanom upp araes 0. ~, 4107. aldargilagu (7. — 4108. fago- 
nadun M.y fraganodun C, r imd das zweite a sind ausradiert. — 
4110. suothen G, gesuest" M. tua G. — 4111. menndun G, — 4113. the M., 
thi C. -^ 4114. erthun C. — 4118. endi fiondo niht G. — 

L. 

4120. man C. — 4122. gisauuun C. eo M,, gio C. — 4124. so 
modstarke M, the mäht M. — 4127. im feUt in M. — 4129. hereo endi 
handmahal 3f., heri handmahal C. — 4130. -sdpi G. wie fast durchweg. 
thioda M.y thiedo G, ~ 4131. quica sauuin G. — 4133. bifalahan G. — 
4134. antat M. wie noch oft. — 4135. muosta G. — 4136. uuiderunord 
(/wruuideruuard) M., uuidarmuod G. — 4138. samnion G. huarauos G, 

— 4139. -thiodo G. mahtina C. - 4140. runu G. — 4141. uuü G. — 
4142. gilobon C liudio M. — 4143. eorid- M., ierid- G. us obar-hobdun M., 
usa obarhobdion C — 4144. runu G.? rikes G. — 4146. gierod M. — 
4147. oboruuard M., obar huarf G. und Sievers. — 4148»- fehlt in G. — 
4150. an them Jartale G. — 4152. uuardun G. — 4153. gisceth C. — 
4157. droreg M., drorah (7. — 4158. furi thitt folcscipi G. — 
4160. uuillean M. — 4161. 4162. furi C. — 4163. heth G. — 
4166. scoldi M. godes fehlt in G. — 4167. ferhe M. ■— 4169*- hie- 
theoda G. — 4170. uuerod C. — 4171. enuuordie M., enuuundia G. 
obarmodie M., obarmuodiga G. — 4175. he fehU in M. — 4176. githolian G. 
leng feUt in M, — 4177. Gäsur nach man Sievers, uueldi alla M. — 
4180. -grimmon M. — 4181**- megin M., menigi G. — 4184. thero 
torohteon tidio M., thero torohtun tid G. the imu touuard M., thiu im 
tuouuerd G. — 4185. far M., für G. thoUan uuolda G. — 4187. dagathingi G. 

— 4188. effre M. — 4190. uunode M., uuonoda G. mid is uuerodu G. 
uuillean M., uulleon G. — 4191. bithaniu G. — 4192. godum gumscepi M., 
guoden gumscipiu G. — 4196. thiit M. thius thiod M., thiu thioda G. — 
4197. uuillean M. — 4199. for thesumu folcscepi M., bi them folcsdepe G. 
frummian C. — 

LI. 

4200. bethaniu G. — 4203. an thei uuihdagon C. — 4204. scoldin G. 
haldan fehlt in M. - 4207. ina fehlt in M. — 4208. mildu hugiu G. — 
4210. alet M. — 4213. idisa M. — 4214. uualdan crist G. — 4219. uuord 
fehlt in G. — 4220. gihorian G. — 4221. ni feUt in G. — 4222. thiodo G. 

— 4224. auuh M., auoh G. — 4230. folcscipe G. — 4231. is M., es G. 
mahti 0. — 4234. antat thiu M.y antthat hie 0. — 4237. ho G. — 
4238. iudeo barn C. — 4239. oliueti Jlf ., oliuueti C. — 4240. neriendo C. 

— 4241. enig M., negen C — 4242. te uuaren 0. — 4245. uuerold G. 

— 4246. middilgard feUt in G. — 4248. enndi G. thi thar alahe G. — 
4249. simlun M., sinnen G. —■ 4250. that sia geridin G. — 4251*- 
4252»- that sie mostin an themu mareon daga iro drohtines M. G. — 
4253. s innen G. — 4254. lesMdin M. — 4257. hertan M., herta G. — 
4258. mesta G. — 4262. Ja M., ge G. — 4263. neriand G. — 4267. slid- 
moden M,, slidmuodean C Ein Halbvers fehlt in beiden Hss. — 4267. gi- 
horian G., gilobien M, — 4268. nur kumen ni mostun M., ni uueldun 
thar tue cuman C, ni uueldun kuman thar to Wa>ckernagel. — 4271. habbien 
M., hebbian G. — 4277. gumo G. gedlicore G. — 4278. nach er du: thie 
io thuru erlo band G. — 4279. -craftu G. — 4281. thia odra G. — 
4282. tellian G. — 4284. fedu M., it feUt C, — 4286. all G, radiert in M. 
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4287. groni gang M, — 4290. lezto C. •— 4291. effcha huann ist thin eft 
uuan C. — 4292. thenne M,, thesan C, man-kunni M, — 4293. te ade- 
lienne C. — 4295. uualdandie C. huuann than giuuerthan C, — 

LII. 

4296. anduuurdi C, — 4297. guodlico 0. — 4299. faliolan C. — 
4301. enig mannes sunoC. — 4302. 4305. te uuaran 3f., te uuaron C, 

— 4303. genginuuarda 0. — 4304. sinnon C. sie ok 0. seggian C. — 
4305. huuand it giuuerthan 0. — 4308. an himile C, — 4310. her M., 
err C. — 4311. than feMt in M. 4314. finistriu uuerthend G, steorron C 

— 4315. -tunglas G, — 4316. thiu breda G. — 4317. seu G, — 
4318. ugison 0. erthbusendeon G, — 4319. tharod thiu theoda G. — 
4320. farahte 0. — 4322. ahaban G. — 4323. odrer G. — 4324. quam O. 

— 4325. urlogi G. — 4326. io M. G. afheffian C. — 4328. thero fehlt 
in G. — 4329. liggient G. — 4330. dreosat C. endi fehlt in G, endiad M, 

— 4333. gedono G. — 4334. her M., err C. scal G., sculun M, — 
4335. domos M, gisean M, — 4336. than fehlt in G. uuaran M. — 
4337. lazto M., lezto 0. -- 4339. hruora 0. — 4342. bloat G, — 
4343. lob M. G. — 4345. uuaram G. — 4346. uuitin 0. the M., thia 0. 

— 4347. lazto M., lezto 0. — 4349. er than uuirdit G. — 4351. steid M. 

— 4352. foruuardes C. gefullid C. — 4353. so ik furu 0. — 4354. uuarlico M, 

— 4355. duom-dag M,, duomes dag C. — 4356. mikilo meginstrengiu M, 

— 4357. furi 0. — 4358. -rastu C. — 4361. farit G. — 4363. lazto M,, 
lezto G. — 4365. the M., thiu G. — 4366. noees G, biutan Jlf., neuan C. 

— 4370. sodoma- C. — 4371. enig gumo (7. — 4372. botan C. — 
4374. enna G, that obar brinnandi fiur G, — 4375. gie . . gie C — 
4376. thiu fluod 0. — - 4377. lazto M., lezto 0. — 4378. gethenkean 0. 
for them C. — 4379. iu fehlt in G, — 

LEI. 

4381. met G. — 4382. rikost G, — 4384»>- the M,, thia C. — 
4386. -thioda C. — 4387. so huat M. fehlt in G. io M,, gi C. — 
4390. dadun G. farduanan M. — 4393. gruote G. — 4395. thit guoda 
that hierr C. — 4397. thera fruma G. — 4398. giuualdan. uuidion G. 
gifrumidun C. — 4399. geba mildi G. — 4401. effcha ik C. — 
4402. carcre G. kumana fehlt in G. — 4403. milda 0. — 4406. fora 
thesaru thiod M., for thesaro thieda G. — 4409. iak M,, gie 0. io M, G. 

— 4413. the M„ thia G. standat G. — 4415. frumidun 0. — 4416. mina 
fehlt in M. — 4417. uuill iuu G. - 4418. iuu M. C. — 4420. the 
drohtin M. angeldan G. — 4421. men uuerk G. fan mi C — 4423. gi- 
geriuuid G. — 4426. uuegdun G. giuuades 0. — 4432. gihogdin G. — - 
4434. quethent G. uuilt M. uuit M., uuid C. — 4435. io M. fehlt in G. 

— 4436. egun G, — 4437. uuelon an thero M. — 4440. farhogdun C. 
hugie C. — 4441. dedun. drohtin G, — 4442. imu M,, mi 0. uuill 0. — 
4443. iuuuer 0. — 4445. giuuarahtun G. — 4446. skedid 3f., tefarit G. 

— 4447. forgripanun 0. — 4448. hetan itf. — 4449. -fahent G. — 
4453. gigeriuuid G. godaro thiado M., guodera thieda 0. — 

LIV. 

4454. gifran 0. — 4456. farid G. — 4457. gie huo sia G. — 
4461. giudeono M. — 4463. that fehlt in G. megin thieda G, — 4464. an 
cruci gislagan G. — 4465. thiad- M. — 4466. sudarliudi M,, sutherliudeo G. 

— 4469. the M., thia G. — 4470. gitaldun G, — 4471. craftag] cra aus- 
radiert M, cayphas G, — 4473. asluogin M, — 4474. quad M, — 4478. thit 



Digitized by 



Google 



Anmerkmigren. 147 

folc iudeono M, — 4481. tuelifo C that that adali M. — 4482. -scipi C. 
durchgängig. — 4483. uuelliad C, — 4484. iuu C. öfters, — 4486. uuilld C, 

— 4488. an thesaro thieda C, — 4491. thieda C — 4492. gaui is drohtin 
te thiu G. — 4496. mahtig C. thiedo M., thiedi C. — 4499. odil M,, 
uodil C, — 4501. gome itf., uuarahta 0. — 4502. sette 3f., satta 0. — 
4507. an them gomon C — 4508. suaraf C. famen G. — 4509. diurlica M, 
4510. symon G. somi M,, sometlic G. — 4511. fruo C — 4513. uuillean M. 

— 4516. dorn iJf.. dnon C. eniga dell C. — 4517. -rike G. — 4518. symon G. 
nach ginuald quathie G. — 4521. thiadan M, thuhanne G, ~ 
4522. -rikes C. — 4525. githuldeon G, thiodo M., thiedan C. — 4527. nach 
thing LV. G, — 

LV. 

4529. im feUt in G, langsamana C — 4530. morgen M., moragan G, 
mahtigne M,, mahtigan 0. — 4535. kumad M. — 4537. enna C. — 
4539»- fullien mid fofinun M. — 4541. ia M,, iac 0. the thie hobos M., 
thi thia hobos G. — 4542. seggient G, sende 3f., sanda 0. — 4543. gi- 
geriuuanne C. us M,, hns C — 4553. the landuuise M. — 4556. alo 
uualdo 0. — 4564. neoten M. — 4568. gifullid G. — 4571. furi thesa 
thieda G, -— 4573. te them gesidun M, — 4576. uuelliat G. anthengian G. 

— 4577. 4585. te uuaran M., te nuaren G. — 4578. treunana suikan M. 

— 4579. farcopan C. — 4580. uuil G. ther M, — 4581. uuit G. — 
4582. herran M, — 4583. nuite 0. thia uuurth gesihit C. — 4584. arbedes C. 

— 4585. uuari oder thing G. — 4588. arabedi C. inuuiddrado M. — 
4594. te fehlt in M. — 4595. thieda G. — 4597. Gäsur mit Sievers, 
antsuok M. G. — 4599. baruuurdig G, — 4600. symon G, — 4604. brio- 
ston 0. — 4605. hobde M. — 4606. diopa G. — 4608. thie thi G, — 
4611. helandi G, Sih G. vergl die Imperativformen 1609. 1614. 4768. 5604. 

— 4613»- briosthugibittranC — 4616. menskaden M,, mennscathen G, 

— 4618. snimo C. — 4620. duo. duon G. -- 4624. inn G. — 

LVI. 

4632. iu M. G. — 4634. at M., an 0. — 4636. helgoda G. — 
4638. alat 0. them thar all C. — 4639*»- end C. — 4640. güobiot M., 
gilobeat G. nach liohto quathie G. — 4644. Hchamen M. G. — 
4645. simlun M., sinnen G, — 4646. that gi that fulgangen thia G, — 
4647. marient G. thero menigi G. — 4653. gihuggent gi simla G, — 
4654. huo G. bmoderscipi G, — 4655. frummean 0. — 4656. minniond G. 
4658. sin 0. — 4659. craftig G, — 4661. Satanas selbe : he kumid u. s, w, 
Sievers. — 4662. sinnen G, — 4663. berend. briostgithahti G, — 
4664. iu fehlt in G, — 4665. fullistiu G. giu M., iu 0. — 4667. an theson 
minen 0. ni fehlt in G. iuu lang G. — 4670. thdustrie M., thiustre ('. — 

— 4677.-4742. fehlen in M. — 4680. latid — 4683. thuoh — 4685. sie 
lieben — 4686. uuillia — 4687. fruo — 4689. uuarod — 4690. hand-craf 

— 4691. (]^uath, hie fehlt — 4693. mah — 4701. liebo — 4703. Gäsur 
nach mid un Sievers, — 

LVII. 

4711. gifruofrean — 4717. für ford ergänzt Sievers thanan — 
4722. uuisa. — - 4726. gomond — 4731. cumid — 4732*»- iuu — 4735. quat 

— 4739. thiedne — 4740. gaengun — 4745. mahtig G. — 4746. gie im G. 

— 4748. alo-thiado M., alathiodo G, — 4752. farahtan G. — 4756. afusid 
an feruuegos G, — 4757. giamar M. — 4758. thit fehlt in G, — 

11* 
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4759. druouoda C. Simnon C. — 4764. fori liudo C. — 4767. diurthun C, 
diurdu M. — 4768. sih 0. — 4769. fullian C. — 4771. er fehlt in C. 

— 4773. sorgandie M., sorgondia C. — 4775. -thracu C. manno fehlt 
in G, — 4776. liabane M,, lieban G. — 4777. ageban G, godene 3f., 
guodan C — 4778. uaahte -äf., auekidaO. — 4780. uuurth ist an G. 

— 4781. got G, — 4782. marcoda C. ~ 4783. 4786. uuillean M. — 
4784. soragan 0. — 4785. letit mi C. •— 4787. frammean G. — 
4791. guodera G. — 4793. simnon G. — 4796. neba C. — 4798. uuillean M, 
uuonian G. — 4801. thriddan G, — 4804. frumana M, — 4805. niut- 
liko M, neriendi C. — 4806. eft fehlt in G, - 4807. sniomo 0. — 
4808. midi C. — 4809. sundi- G, — 4811. nach mikilon LVm. G. — 

Lvin, 

4816. brinnandi C upp G. — 4819. imu M, -- 4820. f olcscip e G, 

— 4824. ina {zweimal) feMt in G, — 4826. is fehlt in C. — 4827. antat 
M., untthat G. — 4828. grim folc Sievers, — 4829. metud- G. — 
4833. craftigna G. — 4838. ludi tuo C endi mi te fehlt in M. thesare 
ledan thiode M., tbesaro lethun thiod C. — 4839. cossu G. — 4840. mi M,, 
mik 0. — 4841. is fehlt in G. — 4842. siu. gisithu G. — 4843. niutlico M. 
uuillian G, — 4844. menig G. — 4845. heland 0. — 4847. in M. — 
4848. selban G. — 4849. uueldun G. — 4851. sodan M., suothen C. — 
4854»- alla efnissi 0. — 4855. uuideruuard C, mahtnn C. mahta M. 

— 4856. stenmie M., stemna G. — 4859. anttat M., untat G. — 
4860. uuerodo M. — 4861. fehlt in G, gomundie giungaron M. — 
4862. bi uoran M„ bifara G, sprakun M., hreopunC. — 4864. fehlt 
in G. — 4866. doan M. — 4867. binithion G. — 4868. symon G. — 
4870. bertan 3f., herten G. — 4871. uuelde M., scolda G. — 4872. furi. 
stann G. — 4873. furi C. — 4874. bloth 3f. — 4875. sluog C, stop 3f . 

— 4876. firiston G. crafto M. — 4880. hlear M,, hlier 0. — 4881. ben- 
uundun C. — 4883. stod that folc M, — 4885. symon G. — 
4890. sendi G. — 4891. mahti G, uuapantreM M, — 4892. adrogen M. 
(r ist durch darüber und darunter gesetzten Pwikt getügt) ; adogian G. — 
4893. gifastnost M, ira fera G. — 4896. githolian G, thius thiod Ä, 
thus thioda G. — 4897. biingid C. — 4899. uuil G. — 4900. sueltid G. 

— 4901»- doit im drorag C — 4902. geng he tho M, man C. — 
4903. ledda C. — 4908. thann ni fengm 0. — 4910. suohtlik C. — 
4911. lioht dages M. doan ilf., duon G, — 4912. iuuuera C. — 
4913. thiustrie M..y thiustra G. — 4917. hatandiero Jlf., hettendero G. — 
4919. handi M., endi C. — 4920. fitereun ilf., feteron C. sulic G. — 
4921. -arabedes G. — 

LIX. 

4927. malcse M,, malsca G, — 4929. fehlt in M, bendion. muostun G. 

— 4930. fordun an fitereun M., fuorian an feteron G. — 4932. -sdpie C. 

— 4934. gißidos fehlt in M. — 4936. lioben M,, leban G. — 
4940. ferrane M., ferran G, — 4941. uueldun G, — 4942. doen 3f., 
duan G. ~ 4947. giuuaraht G. — 4948. iudeono- G. — 4949. bidon M. 

— 4951. herrosten C. — 4952. thieda G. bezto ilf., besta G. — 
4953. the M,, thar 0. -— 4954. froen M., frohon 0. — 4958. theodanes 
thiuu M,, tModnes thiui G. — 4959. unuali G, — 4960. genouuer M., 
ginuuuar G.; geginuuard SchmeUer, — 4962. slac M,, sleu G. — 
4963. bicunsti G. — 4965. ankendi G. — 4966. sidi kude M,, quidi 
cutha C. — 4967. thea herdislo M. hertan ilf. — 4968. antat M. — 
4969. giuuet üf., geng 0. — 4971. giungaro M., iungro G. — 4975. nach 
burg-liudio quathun sia C. an tMnuma gibarie gisehan fMt in G. — 
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4978. stud. stridda C, — 4982. foruuarduot C. huarabe C. — 4983. the M., 
thi 0. makeo M., gimakieC. — 4984. sauui C. — 4980. herren thines C. 

— 4988. liobes M. es durch unter geschriebene Punkte getügt; libes G. 

— 4990. sodan M., suothen C. gisithies C. — 4992. ahaban C. — 
4993. fehlt m C, — 4994. 4996. symon C. — 4997. hertan M. — 
4999. gihogda 0. thia imo uualdand C. — 5000. suartan -Jf., suartun C, 

— 5001. skoldi fehlt in C. — 5002. thriio 0. an fehlt in M, — 
5003. breostun M., brieston C — 5006. uuanscefti C. uueop M,, uuiep G, 
antat ilf. — 5008. breostun M,, brioston C. — 5009. fruohen 0. — 
5010. so fehlt in G, — 5011. io M. fehlt in G, gisauui G. — 5017. theoden M, 

— 5018. that ik io M,, tbes ik gio C. biquam C. — 5024. brau ina C. 
he fehlt in G, — 5025. Uobes G, — 5027. Hoben M, G. — 5029. thera 
thi M,y thero thiuun C. — 5031. doan ilf., duan G. — 5033. huilike M, 

— 5034. mennisca M, ano the M., ano thiu G, — 5035. batt G, — 
5036. liudin G. that Jlf., thar G. — 5037. gihuilicon G. — 5040. heban- 
riki god harmgiuurohti G. — 

LX. 

5041. bi thiu ist G. nis Jlf. mikilun biderbi M., mikil umbi theribi G. 

— 6042. hagastuodes G, — 5043. sundeo M.y sundion C — 5044. briost- G. 

— 5045. huldi G. — 5047. bezton M., besten 6\ — 5051. that herta G, 

— 5055. hafdun. gieftid M. — 5056. mid fehlt in G. thieda G. — 
5062. inuuiddies G. - 5063. uuillean M. — 5065. geuuisadin M, — 
5066. men-huaton G. Sievers giebt: huo sie giuuisodin mid uuarloson | 
mannun u. s, w, — 5071. mostin M,, gidorstin G, — 5072. at laztan M., 
alezten C. — 5079. helcor ni doifti M, bithian G. — 5080. io M. thiod M., 
thiudo C. uilo M. ~ 5082. uurachi M, aras C. ~ 5084. criste G. — 
5085. iac ilf., gie G. — 5088. libbiandes C. goden godes ilf. — 5089. ant- 
kennien M, — 5092. sagis C — 5094. mina 6'. — 5095. an the suidaron 3f., 
an thia suithrun G. — 5097. -uualden M. — 5099. giuurihti C. — 

LXI. 

LXI nach v. 5109 0. — 5100. se biscop G. — 5101. ina fehlt in M, 
uuid them uuerode 0. — 6102. durbun M, — 5104. her nu fehlt in G, — 
5105. racode G. — 5107. dodes sunu 3f., dodes nu C. — 5109. uuari tho M. 

— 5110. gidoen Jlf., giduan G. — 5114. themuJkf., than C. — 5116. uuangon M. 
— - 5117. hleor M., hlier G. gidoen M., giduan G. — 5119. bismar- C — 
5120. is fehlt in G, — 5121. mid fehlt in G. thioda C. — 5125. thero 
fehlt in G, — 5126. there thiade M., thero thiodo C. — 5130. rihtiene M, 
radgibo G. — 5133. thioda C. — 5138. nach scurun thuo C. — 
5141. an fehlt in M. elilendiga G, — 5042. 5043. Die Worte them dage 
bis ak sind radiert in M, — 5143. im fehlt in G. nach tidi uueldin M, 
5144. uueldin fehlt in M, — 5150. sundilosan G, that is silubar G. — 
6151. thriti C. — 5154. gebanne G. grolico G, — 5155. mid mines 
drohtmes drore M, —- 5156. thiit M., thihid G, — 5159. frohon C. — 
5160. sauui thi thes selbo G, uuil G. nu fehlt in G, soken M, — 
5163. soragan C. — 5166. im fehlt in M. — 5167. -gripana G. — 
5168. uurahta G. — 5169. hinginna M, — 5170. uurgil M., uuurigil G. 

— 5171. hellie- M., helU- G. biet G. — 

LXII. 

5175. enuuurdia C — 5176. than fehlt G, -qualu] das folgende bis 

thär ausradiert in M, — 5183. hui G. — 5190. duot C. — 5192. -scipiu G, 
t 

— 5194. begihina so gruotes 0. eft M., oft C. — 5195. baralico C. — 
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5199. eo M, euue C — 5202**- huand it ni uuari iro giuuuno C fehlt in M, 

— Auch Sievers fügt diese Worte tmd teüt den Vers: 

uuerden mid uuapnun an themu uuihdage. — 
5203. uurethhudig C, — 5206. ina fehlt in C, — 5211. -duom M. C. 
the fehlt in C. — 5212. uuret- C. — 5214. giudeo- M, — 5215. thi M., 
thik C. biualah 3f. — 5216. thi M., thik C. gadolingas C. — 5218. bittro M. 
tholian C. — 5219. quam C. tho sprac crist eft C. — 5220. bezt M., 
best 0. — 5222. thoh fehlt in M. — 5223. strid- C. — 5225. mi M,, 
mik C. liudon C. — 5226. bettenden C. — 5228. giu M, fehlt in C. 
giuaares thinges C. — 5230. thia uueros thei C. tiiia mugun C. — 
5233. fecni C. — 5234. sculdi 0. — 5236. man C. — 5238. for them 
folc-scipie G. fehlt in M. — 5240. endi thane M, — 5242. in galilea- C. 

— 5243. tuifloda M. — 5245. uuitno C. — 

LXIII. 

5250. uuas crist afnodid 0. — 5251. marean thiadu M,, mariun 
thiod C. — 5252. god M., guodo C. galileo C. — 5253. Herodes M. — 
5254. that craftiga C. gaf C. — 5265. riko G. — 5258. -scipe G, — 5259. an 
them 0. — 5260. that sie thar the landuuisan lestien scoldun M. thia 
helagun tid haldan scoldun C. — 5261. pascha C — 5263. gibundenne JJf. 

— 5264. für het M, endi C. herodese M, — 5265. -scipie C. — 
5268. feteron C. furi 0. — 5269. io M, — 5271. antat iJf. benkia M. — 
5272. herodes M. — 5273. uulankan uuigandoa C. — 5274. sie feldt in G. 

selban G, — 5278-5971. fehlen in M, — 5282. thied 5286. uuroug- 

dun — 5291. wredun feldt — 5293. tuogian ■— 5297. hosche — 5301. fol- 
godun MS., felgidun Schmeller — 5306. thi — 5308. banon — 5312. grarao 

— 5314. grimmera — 5319. farled — 5331. crici 5335. inuuid- — 

LXIV. 

5341. huaf — 6345. sted — 6349. crucium — 5356. siith — 
5361. herren — 5362. gisundon. soragan — 5364. ahabid — 5366. uuirrid. 
farhugid — 5368. herren — 5370. hieri — 5378. ofer — 5384. od- 
muodi. anuuordida nio Gott,, uuiht nach Sievers ergänzt — 6396. uurth 

i 

— 5400. ruob. thia habda — 6407. gihuen — 5412. fragonan — 
6417. -scathen — 5421. Die Worte hwö thiu thiod habda sind wahr- 
scheinlich Überbleibsel eines verlorenen Verses, den ich jedoch nicht er- 
gänzen kann, Orein {Germ. 11, 21b) schlägt vor: hwö thiu thiod habda 
[an thero thingstedi] | duomos adelid ; tho skoldun sia thia däd frummian, 
u. s. w,\ — 5422. haban (hähan Schmeller) -togen — 

LXV. 

5429. thas — 5432. uuaren — 6443. -togen — 5446. sia — 
5448. iu — 5453. demien — 5454. herren - 5455. uuaren — 5461. ahtid 

— 5462. antat — 6466. liuret — 5467. -togen — 5472. horten — 
5473. nieuuiht — 6481. hleot — 5482. her — 5483.hreop — 5497. dedum 

— 5509. buomes — 5516. Hiouuandi — 6620. soragan — 5525. uuirthid 

— 5532. quam — 5533. cumid — 

LXVI. 

5639. endi thuru is fuoti — 5544. uuretha MS., uurethara Schmeller, 
uurethra Bieger — 6546. [hregil] deldun G. Hof mann, [drohtines] deldun 
Grein — 5547. riken — 5548*' umbi thena selben MS., umbi thena selkon 
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Rieger — 6648^- gispracan — 5651. uuerdes — 5552. the. obde — 
5554. Ihs — 5560. iu — 5562. uuerol — 5564. quam — 5566. -threuue 

— 5568. then — 6579. thorsti — 5593. galgen — 5594. gibruocan 

— 5603. nach best setzt Sievers ein Komma, das Kolon erst nach kumis 

— 5611. uuib {toie gewöhtdich), 5746. 5791. 6831. 5842 etc. — 5614. herren 

— 5615. druvod untuo them dode Rieger — 

LXVII. 

5623—6626. die Interpunktion mit Sievers — 5623. mahti — 
6624. thesan — 5628. siu — 5629. githismod MS., Rieger githrismod zu 
ags, J)ro8m, vapor, mit ergänztem uuedar. Sievers ergänzt dafür uuarth. 
Wackernagel giebt den Vers: dimm endi thiustri, endi skio gethrusmod 

— 5631. thesan — 5635. hreop — 5638. te hiu. liebo — 6640. stände — 
6641. düde — 6648. enn — 6651. lethosten. langan — 6664. fegnes — 
5655. hreop — 5656. bifilliu — 6658. firio dxohtm von Sievers zum 
folgenden Verse gezogen — 6660. lik-hamen — 5662. thar thar — 
5663—64. Sievers will lesen antkennian skolda | an is endagon : — 
5666. fehan MS. feh-lakan Wackemageil — 6671. horth - 6677. crist — 
5681. herten. io — 5686. uuaren — 5690. herten. herren ~ 5692. man 
tilgt Rückert — 5695*»* thar so tuena sculdiga scathon binegUda 
stuodun — 5696. thieobos — 6700. farlietin Cott, farlietun Sievers — 
5702. iu — 5703. suothan — 5705. af them fleske wollen Wackernagel 
und Sievers — 5707. thrümeon — 5708. uuundum — 

LXVIII. 

6716. sedle — 6721. iudeno — 6723. folgol — 6728. guoden. galgen 

— 5730. uuillien — 5732. uuissa that bam godes — 5733. herren — 
6744. armscana — 5745. gumen. im fehlt ■— 6755. ligid - 5756. diopa. 
simnen -- 5757. thriddian — 5766. haölago — 5768. uuanon Cott., 
uuänamon Sievers mit Vümar — 5773. halag athö — 5774. an the — 
5784. sunnun naht MS. liaht Schmeller — 5787. saluum — 5789. herren 
5791. uuritanan Rieger — 5803. ira. nach egan LXIX. — 5804»- huil — 

LXIX. 

5804!>- tha MS., than Rieger — 5810. bereth. blicsniun — 5813. gi- 
uuendidan MS. stuodun Ergänzung Riegers — 6814. uuurthun — 
6815*' thiu fri an forahton fan them grurie mikilon — 5823. thena 
thi — 5825. iu — 5832. heren — 5835. suothon — - 5840. Verseinteüung 
mit Sievers — 5845. spracun im Sievers — 5847. then — 5855. lic 
lichamen — 5861. slogun — 

LXX. 

5867. iu — 5872. giefrumida -- 6874. sedlic — 6877. langan. lichamen 

— 5878. huodun ther hreuues — 5882. medmo — 5884. te thiu von 
Sievers zum folgenden Halbverse gezogen — 5887. sinmen — 6889. herrosten 

— 5892. Ergänzung des Verses von Grein durch so wido, Germania 11, 216 

— 5894. than helagan — 5895. gihordu — 5896. thi mäht — 5898. runnu. 
cumana — 5900. antat — 5903. herren — 5910. bei Sievers Cäsur nach 
gilobo — 5915. thera — 5916. jamar muod Rückert, Sievers — 5918»- selbo 
mid sorogon sero giblandan — 6921. Kriste zieht Sievers zum folgenden 
Verse — 5922. küdliko von Sievers getilgt — ankennian — 6923. biuuiepi 
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— 5924. quat, immer — 5925. uuaren — 5928. sia ni uuissa ; that fehlt — 
5930. herren — 5931. namen — 5932. guodan — 5933. Mitha. mid iro 
uuordon MS,, mid iro mundon C. Hofmann — 5934. fadmia; femia oder 
fehmia SchmeUer — 5937. cutdi — 5939. uualdan — 5940. suoth 



LXXL 

5944. uualdan — 5945. huuo he im Bückert, Sievers — 5947. uuU- 
spel brahte — 5949. hniuonda — 5950. eft opanlico oder sithu — 
5952. than uuibon — 5953. cutlico — 5963. the. qua — 5967. gi] git zu 
bessern liegt nahe, doch ist fraglich, ob hier nicht die Pluralform die 
duale zu verdrängen beginnt — 5971. bis zum Schlüsse nur in der 
Münchener Hdschr. 5971. f : n — 5974. antat — 5983. Xristes — 
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Namen-Verzeichnis. 



Abrah&m {Cott Habrahäm): nom. 
3376. 3397. als voc: fader Abra- 
ham ! 3366. — acc. Abraham (Cott, 
Habrahäme) 3361. — dat. Abrahame 
3388. — gen. Abrahämes 2134. 

A 3353. 

Adam: acc, Adaman (Cott Adamam) 
1036 ; {CoU. Adame) 1046 ; — Adam 
3596. 

Andreas Apostel: nom, 1166. 2843. 
acc. Andreas (Cott. Andrease) 1153. 
1256. 

Anna Prophetin, Tochter Phant*els: 
nom, 504. 

Arehelftns Sohn des Herodes, König 
in Judäa: nom. 764. s. firodes, 2. 

-Egrypted land : acc. 756. (Cott. Egypto 
land) 704. — s. Egypto land, figypti. 

Barrabas: nom. 5404. 

Bartholomäus Apostel: acc. (Cott. 
Bartholomease) 1270. 

B^thftnia Stadt am ÖWerge: dat. te 
Bßthänia 951. 4191. fan, te Be- 
thäniu (CoU.) 3966. 3973. Bithaniu 
4013. innan Bethänia (CoU. Be- 
thäniu) 4200. acc. an Bethänia 
(Mon.) 5974. 

Bethle^m: acc. umbi Bethleem 731. 

dat. (an, te, fon) Bethleem 359. 

370. 424. 459. 621. 625. 746. 749. 

Bethlema-(Cott.Bethle§ma-) 

bürg: dat. 404. 

DATid: gen. Dävides 255. 863. 2992. 
3564. 3683. an thera Dävides borg 
(Bethlehem) 401. 

£breo sw. m. Hebräer : dat, pl. ondar 
£breon 364. 455. 



!ßbreo-folk: gen. sg. -folkes 

307. 
Ebreo-liudi: nom.pl. 104. 
EiEr^m Ephraim, Stadt in Judäa: 

dat. an.Effrem 4188. 
Egyptl Ägypten: dat. an £gyp1a 
768. figypto land (CoU.): acc. 
704. — 8. -ffigypteo land. 
Elias: nom. 3044. 3130. (Mon. HeUas) 

920. dat. filiase 3143. 
Emftns, Emmaus in Judäa: dat. te 

Emäus 5961 CoU. 
Erodes und Erddes (Mon. immer 
Herodes) : 

1. Herodes der Grofse, König von 
Judäa 148 v. Chr. bis 2. n. Chr.): 
nom. ( : allen : eli -thiodon) 60. 
( : ahtian) 772. (rikeas : räd) 71. 
( : rikea) 716. ( : riki) 728. — acc. 
Erödesan ( : rikean) 548. £rodesan 
( : eft) 685. firodes ( : eldeo bam) 
762. — dat. firodesa (Mon. Hero- 
desa, Cott. Erodase; : innan) 606. 

2. des ersteren ältester Sohn und 
Nachfolger Herodes Archelaus, im 
Jahre 11 n. Ch. nach Vienne in 
Gallien verbannt: nom. ( : eldiron : 
obarmödig) 2706. — s. Archeläus. 

3. des ersteren zweiter Sohn He- 
rodes Antipas, Tetrarch von Galiläa, 
von Caligida im Jahre 42 n. Chr. 
nach Lyon verwiesen, in Spanien 
gestorben: nom. 5272. ( : ediliero) 
5253. ( : öder) 5299. ( : 6o) 5322. 
— dat. firodese ( : erlös) 5264. 
ähnlich 5283. — gen. firodeses 
( : andward) 3795. 

Eya: acc. Adäman endi Evan (Cott. 
fiyam) 1036. Adam endi £van (Cott. 
£vun) 3596. 
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Fanu^l, Phanuel, VcUer der Anna 
(s. d.): gen. Fanueles 505. 

Oabri^l: nom. 120. 250. 444. 

Galilto: dat (fan, an) Galilea 960. 
2075. 3184. 4960. 5518. 

Galilea-land: acc, an Galilea- 
land 250. (Gott Galüeo-) 780. an 
eban Galilea-land 2234 CoU. — 
dat fan Galüea- (Cott. Galüeo-) 
lande 3558. 5252. an Galilealande 
5858 CoU, 

Galileo-land: acc. (an eban) 
Galilgo-land 1135. 1151. 3172. 
5840 Cott. 5868 Cott. 5957 Cott. 
(an, obar, umbi) Galileo- (Cott. 
Galilea-) land 1995. 2072. 2291. 
2649. 2665. — dat. fan Galileo- 
lande 3717. 4849. an Galileo- (Cott. 
Galilea-) lande 5242. 

H^lias Mon. für Dlias 920. 
H^rodes Mon. für Srodes 548. 606. 

685. 716. 728. 762. 772. 2706. 3795. 

5253 u. ö. 
Hieriehd: wm. ( : Judeon) 3626. dat. 

fan Hiericho ( : gödo : gumöno) 

3636. 
Hiericho-burg: acc. fori Hie- 

richo-burg ( : godes) 3548. dat. bi 

Hiericho-burg ( : godes) 3656. 
Hierusaldm : ( : Judeöno 61. : gigengi 

88. : godaro 612; ähnlich immer): 

nom. als voc. 3692. — acc. Hieru- 

salem 4535. umbi Hierusalem 766. 

2703. — dat. an Hierusalem 61. 

88. 461. 612. 1081. 5258. te H. 

97. 452. 788. 791. 806. 3522. 3544. 

3673. 3685. 3983. 5983. fon, fan 

H. 532. 833. 910. 5958. 5970. innan 

H. 3089. 3709. 4216. 

J&kob Erzvater; gen. Jäkobas 75. 
Jäkobes 2135. 

J&kobus, J&kob Apostel: nom. Jä- 
kobus {Cott. Jakob) 1181. — Jakob 
(sc. Jacohus minor oder Ja^ohus 
Alphai) 1265. — acc. Jäkobus 
(Cott. Jakobe) 1175. 1258. Jakob 
{CoU. Jakobe) 1130. Jakobe 4738 
Cott. — Jakob {Cott. Jakobe) 6 d r a n 
Jacohum minorem 3110. 

J^n {Mon. Hiesu 3558. 3717. CoU. 
ihü 3558. ihs. 3717): nom. JSsu 
{Ms. Ihs) 5554 Cott. Jesu Krist 
326. 3558. 3717. — acc. Jesu (Cott. 
ihm) Krist 3258. 



Jdhannes 1. Johannes haptista: nom. 
198. 218. 859. 914. 930. 965. 970. 
977. 994. 1020. 1127. 1130. 1593. 
2700. 2712. 3046. — acc. Johannes 
236. Johannen (Cott. Jöhanesse) 
2795. — dat. Johanne 865. Jo- 
hannese 952. — gen. Johannes 
2775. {CoU. Johanneses) 2801. — 
2. Johannes evangdista: nom. 
Johannes 19. 4939. 4950. 4955. 5613. 
5897. 5899. 5908. 5913. (CoU. J6- 
han) 1181. — a^^c. Johannes (CoU. 
Johannese) 1175. 1258. 3110. J6- 
hannese 4738 Cott. Johannes 5619 
Cott. — dat. Johanne 4601. 

Jdnas Vater des Apostel Petrus: gen. 
Jonases (Mon. Johanneses) 3063. 

Jordan : nom. 873. 1151. — acc. obar 
Jordan 3986. gen. an, bi Jordanes 
(Cott. Jordana, vielleicht für Jor- 
danas, da das folgende Wort mit 
s beginnt) ströme, stade 965. 1127. 
1159. obar Jordanes ström 3958 
Cott. 

J(toeph 1. Vater Christi: nom. 254. 
313. 357. 458. 532. 711. 775. 780. 
833. — dat. Jösepe 700. 757. 769. 

— gen. Jösepes 295. — 2. Joseph 
von Arimathia: nom. 5721 Cott. 

IsaAk Erzvater, gen. Isaakes 2134. 

Israli^l Israel, der Patriarch Jakob 
{Gen. XXXII, 28) : gen. Israheles 
(abaron, bam) 65. 69. 951. 2126. 
2221. 3001. 3743. Israhelas (Cott. 
Israeles) 491. — Im Plur. Israe- 
liten: gen. pl. Israhelö 3007. 3319. 

Judas: 1. acc. pl. Jüdasos twena 
{sc. Judas Jakobi und Judas Ischa- 
riot) 1263. — 2. Judas Ischariot: 
nom. 4480. 4631. 4722. 4812. 4817. 
4831. 5162. — dat. Jldase 4617. 

— gen. Jüdases 5431 Cott. 
Judeo, Judeo sw. m. der Jude : nom. 

sg. 5574. — dat. sg. Judeon 4955. 
gen. sg. Judeon 4957. — nom. pl. 
Judeon, Judeon 1473. 2002. 2286. 
2321. 2738. 3086. 3822. 3872. 5106. 

— acc. pl. Judeon 4183. 5242. 
5369. 5559. — dat. pl. Judiun, 
Judeon 2665. 3720. 4702. 5091. 
5152. on, an Judeon in Judäa 
2125. 3626. — gen. pl. Judeöno, 
Judeöno 61. 97. 628. 640. 766. 791. 
1227. 2138. 2360. 2688. 2704 h. öö. 
Judeno 5721 Cott. 

Judeo-folk: gen. sg. -folkes 
463. 3544. 4265. 
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Judeo-kuning: 696. 2729, nur 
Mon., Coit. Judeöno k. 

Judeo-liudi: nom. acc. plur, 
-liudi 788. 2340. 2680. 3040. 3749. 
3880 u. ö. — dat, plur. -liudiun 
2072. 2075. 2079. 5225. ~ gen. 
plur. -liudeö 910. 3703. 3983. 

Kaiphas hoher Priester: nom. 4149. 
4471. 

Kanan^o-land: dat. -lande 2987. 

Kaphamaum: dat. te Eaphamaum 
2089. te Kafamaum 3185. 

Krist: nom. Kriet 399. 617. 973. 
982. 1004. 1009. 1134. 1138. 1191. 
1265 u. öö. Krist US 2089. Jesu 
Krist 326. 3558. 3717. the he- 
lago Krist 521. 1067. 1091. 1107. 
2022. 2035. 2068. 2167. 2372 u. ö. 
neriendi, neriendo, the ne- 
.riandio Krist 782. 1267. 2179. 
2237. 2248. 2913. 3672. 4240. 5604. 
waldand, wärwaldand Krist 
905. 916. 1325. 2078. 2124. 2310. 
2974. 3119. 3769. 4497 u. öö. 
waldandeo Krist 3759. 3781. 
3922. 4104 u. ö. Krist alo- 
waldo 813. 1297. 1334. 3140. 
3297. 4296. mahtig Krist 2847. 
3085. 3510. 4231. 5281. märi 
mahtig Krist 2577. 2582. 3100. 
helandi, helandeo, heleando 
Krist 2206. 2278. 3032. Krist 
kuning ewig 3060. 5089. droh- 
tin Krist 3764. 3866. rikeo 
Krist 4052. Krist godes suna 
4063. Krist allaro kuningö 
best 3645. — 

acc. Krist 472. 1199. 5084. 
(Mon.). thena waldandes sudu 
Krist 2690. mahtigna Kris t 
753. 4139. 4530. 5066. waldand 
Krist 1017. 1231. 2930. 2568. 
3724. 4024. neriandan, thana 
neriendon Krist 1186. 1279. 
4859. 5424. 5944. helagna Krist 
3864. 5267. an thana helagon 
Krist 2362. helandean Krist 
1049. ambi thana märionKrist 
1244. thena rikeon Krist 2669. 
kraftigana Krist 2805. droh- 
tin Krist 5701. Krist allaro 
kuningö betston 991. — Kri- 
stan 5510. 5851. Cott. Kriste 
5921 Cott. (5084 Cott.) Krista 
Mon., Krist Cott, emend. K r i s t a n 
657. 



dat. Kriste 12. 970. 986. 1116. 
2225. 2835. 3131. 3965. 4120. 4827. 
5447. 5697. te themu helagon 
Kriste 3563. hglagon Kriste 
5567 CoU. 

gen. Kristes 6. 34. 135. 866. 
1021. 1182. 1236. 2018. 2162. 2232. 
2297 u. ö. Kristas 49 Cott. 499 
Mon, (1182 Cott.) 

Lftzams 1. der Bettler in der Parabel 

vom Reichen und Armen (Luc. 

XVI. 19—31): nom. 3336. 3362. 

3381. — a/ui. Lazarus Mon., Ijäza- 

rusan Cott. 3368. Lazarus Mon., 

Lazaruse Cott. 3390. 

2. Bruder der Maria und Martha 

{Joh. XL 1-^5): nom. 3974. 4007. 

4035. 4075. 4106. — dat. Lazaruse 

4098. — gen. Läzaruses 3978. 4020. 

4071. 
LÖTi Sohn des Patriarchen Jakoh: 

gen. Levias 74. 
Ldth: nom. 4372. 
Lukas Evangelist: nom. 19. 

Malehus: nom. 4877. 

Mftria 1. die Mutter Christi: nom. 
252. 259. 458. 532. 780. 792. 830. 
833. 5609. — acc. Märiun 368. 
dat. Märiun 318. 803. — gen. Mä- 
riun (Cott. Märium) 361. 

2. die Schwester des Lazarus: 
noPL 3968. 4015. 4067. 4109. 4208. 

3. nom. Maria . . . Magdalena 
5917. 

4. die beiden Marien (Maria 
Magdalena und Maria Jakobi): 
nom. Maria wärun sia hetana 5749. 
nom. pl. Märiun 5786. 

Markus Evangelist: nom. 18. 
Martha Schwester des Lazarus; nom. 

3968. 4015. 4029. 4080. 4109. 

4208. 
Mattheus Jünger und Evangelist: 

nom. Matheus 18 Cott. Mattheus 

1192. acc. Mattheus ( Cott. Mattheuse) 

1262. 
Moyses Moses: nom. 3130. 3851. dat. 

Moysese 3142. — gen. Moyseses 

3399. 

Nftim Ort in Galiläa: dat. te Näim 

2177. 
Nftzareth-burg: dat. (an, fan) Nä- 

zareth-hurg 257. 782. 3718. 4850. 

5554. 5821. 
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Nü-gtrdm: nom, 759. 
Nde Noah: gen. Noeas (Cott, Nöees) 
4366. 

OktaTiftn Oktavianus Augustua : gen. 
Oktavianas (Cott. -es) 340. 

OUwßti. OliwM-bergr der Ölberg: 
ace. Oliweti 4239. an thena hohan 
. . . OUwöti-berg 4721 Cott, 

Petrus Apostel: nom. 1166. 2934. 
3137. 3242, 4939. 5897. 5913. — 
acc. Petrus {Cott. Petruse) 1153. 
1256. Petruse 4738. sankte Pe- 
ter 3070. — s. a. Simon. 

Pilatus: nom. 5131. 5144. 5181. 5261. 
5306. 

Philippus Apostel: nom. 833. — acc. 
Philippus (Cott. Philippuse) 1271. 

Ponted-land: dat. fan Ponteo- lande 
5131. 

Bdmano-liudi pl. die Bömer : dat. pl. 

-liudeon 54 Cott. 
Büma Born: dat. fan Bümu 3810. 

4144. 5255. 
Eumu-burg: dat. fan (fon) 

Rumu-burg 57. 63. 67. 339. 3829. 

5128. 5205. 5878. 
S&lomdn: nom. Sälomön the kuning 

1677. 



SatanAs: nom. 1114. 2587. 4626. 4661. 
5430. 5442. — acc. Satanäsan {Cott. 
Satanase) 1031. 1108. — dat. Sa- 
tanase 1042. 5437. — gen. Sata- 
nases 2273. 

Stddno-burg: acc. 2984. 

Sfmeon {Luc. IL 25): nom. 468. 

Stmon, Stmon Petrus Apostel: nom. 
Simon 1269. 2068. Simon Petras 
3055. 3094. 3197. 3211. 3307. 4510. 
4600. 4675. 4962. 5900. — aec. 
Simon Pötrus {CoU. Petruse) 3109. 
8202. Simon Petrusen Jfon., Pe- 
truse Cott., emend. Petrusan 3188. 
— dat. Simon (Cott. auch Symon) 
Petruse 4518. 4885. 4994. 4996. 
5837. 

Södomo- (Cott. SMoma-) bürg: nom. 
1952. 

S6domo-(0)*<.S6doma-)land: 
acc. umbi Sodomo-land 4370. 

Thdmas Apostel: nom. Thuomas 3994 
Cott. — acc. Thomas (CoU. Tho- 
mase) 1262. 

Zacharias, Priester, Vater Johannis 

des Täufers: nom. ( : sälig) 76. 
( : bisehan : gisamnöd) 96. ( : sel- 
ban) 139. 
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abaro (ags. eafora) sw.m. Nachkomme, 
Sohn: nom, pl, abaron Israheles 
69 Gatt. acc. pl, (fara is dror . . .) 
obar üsa abaron 5487 Cott. dat. pl. 
abarun Israhdles 491. 2221. 3001. 
abaron 65. 2126. 

abuh {ahd. apnh) adj. eigentlich ab- 
gewendet; verkehrt, übelf böse: acc. 
sg. aboh obar-hugdi 4256. he an 
abuh Idrid lehrt zu dem Bösen hm, 
}%. lehrt übel 3932. an abuh forföngon 
.-!. Eristes lera nahmen Christi Lehre 

'f ubd auf 4225. 

' abunst (ähd. apunst) st f. Abgunst, 
: Neid: acc. sg. 3274. 
l adro {ags, ädre, edre) adv. eilend, 
älsbaid, zeitig, früh: adro an uhton 
3419 C. adro an uhta 3463 C. — 

adal adj. edel, herrlich, hehr: nom. 
sg. adal ord-fnuno 31. a4ic. pl. adal 
andbäri 1196. — s. edili. 

adal-boran pwrt praet. aus edlem 
Geschlecht geboren, von guter Ab- 
kunft: acc. s^, adal-boranan 464. 
gen. sg. giowiht . . adal-boranes 
222. nom. pl. erlds adal-borana 
4004. 

adali {ahd. adal, ags. adeln plur.) 
st. n. edles GeschleM; kollektiv die 
eddsten, der Adel: nom. sg. that 
adali 4481. gen. sg. adalies man 
{Cott. adales) Männer von edlem 
Geschlecht, sc. die Propheten 566. 
en adales man 2542 C. 

adali-giburd st. f edle Herkwnft, Ab- 
kunft vom Adel: gen. plur. sin was 
im adali • gibnrded kunnies fan 
Kananeo- lande {war, ihrer edlen 
Herkunft nach, aus KananUisehem 



Geschlechte) 2987 M. — s. ediü- 
gibord. 

adal-k§8iir st. m. {Edelkaiser) Kaiser: 
dat. sg. -kesure 3196. gen. sg. -ke- 
sures 3187. 

adal-kndMil st. n. genus nobile, edler 
Stamm: gen. sg. adal-kndsles wif 
das Weib vom edlem Stamme 297. 

adal-knningr {ags. äöel-cyning) st. m. 
{Eddkönig) König: gen.sg. -knnin- 
ges 362. 2114. 

adal-kmiiii st. n. genus nobile, e^s 
Geschlecht: gen. sg. adal -kunnies 
wif 801. sum it eft . . biföl an 
erdun adal-kunnies fiel auf Land 
guter Art 2396. 

adar in beiden Codd. mehrmals für 
ödar, Mus: acc. sg. adrana 1434 
M. dat. sg. adrom 1271 M., adron 
1637 C. gen. sg. adres 1477 C. dat. 
pl. fan adrom thiodun 2986 M. — 

af {ahd. ab, ags. fries. of) praep. c. 
dat. von, weg von, aus: 1. von etwas 
her, aus etwas: be hwi ni h§tis 
werdan . . . brdd af thesun stenun 
warum lassest du nicht Brod aus 
diesen Steinen werden? 1066. — 
2. von etwas weg, aus etwas heraus, 
von: wendian af thesaro weroldi 
{sterben) 471. lösean af thesaro 
widon werold wrMa sundea 1132. 
ähnlich 1215. 1216. 2992. neri üs 
af thesam nddi 3565. ähnl. 5311. 
(dgon) lösid af is lik-hamon 1531. 
up gitöh fisk af fluode 3213 C. 
stop af themu stamne schritt vom 
Steven aus 2941. hie im af them 
wihe faor 3957 C. that fera was 
af them folke die Seele war vom 
Volke hinweg, d. h. aus der Welt 
geschieden 5705 C. 
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af-gmndi (ähd. abcrunti) st, n. Ab- 
grund, Schlund; acc. sg. an af- 
grundi 1953. 

aftan (ags, äftan) adv, hinten; nach- 
her : alles at aftan (zu aüerletzt) 3431. 

aftar, after, (ahd, aftar, ags. äfter, 
fries. efter) I. adv, nachTier, darauf, 
dämm.: 237. 442. 989. 1118. 1329. 
2239. 2405. 2528. 3409. 3633. 
4002 ti. 0. sän aftar alsbald darauf 
1108. 5900. thär aftar darnach 
5487. 5516. er nek aftar weder 
früher noch später 2794. hw6 mag 
that giwerdan so aftar an aldre 
wie kann da^s hinterdrein (nunmehr 
noch) meiner Lebtage geschehen 142. 
thea weros aftar gengun die Männer 
gingen {sc, dem Sterne) nach 658. 
ähfü, 2545. 2995. 4067. thiu modar 
aftar gdng ging hinterher (hinterm 
Sarge) 2183. after säida säte nach, 
hinterdrein 2556. ähnl. 2587. sah 
ima aftar thö Erist da sah ihm 
Christus nach 3296. ähnl. 4813. 
4881. 

n. praep, c. dat et instr. 1. c. 
dat, — a) (räumlich) nach, hinter: 
aftar them bokna dem Zeichen nach 
^02. aftar them menigi gengan 
gingen hinter dem Volke her 4938. 
thema the thes folkes thar giw^ld 
aftar themu werde dem der da des 
Volkes waltete nach dem Wirte 
(der nach dem Wirte der ange- 
sehenste war) 2048. — dann auch 
längs, durch, über — hin: aftar 
them land-skepi längs des Landes, 
im ganzen Lande 875. ähnl, aftar 
them landa 856. aftar thesaro we- 
roldi 938. 1930. 2446. wirok drog 
aftar them alaha trug den Weih- 
rauch durch den Tempel 107. wig- 
geo gömean . . aftar felda der 
Bosse zu hüten über das Feld hin, 
längs des Feldes 390. thiu thioma 
spilöda . . aftar themu hüse spielte 
(tanzte) durch den Saal 2766. ähnl. 
519. 526. 875. 1337. 1737. 1875. 
2368. 2465. 2812 u,öö, — b) (zeit- 
lich) nach: after them ärundie nach 
der Botschaft 282. aftar them wor- 
dun 330. 2030. 2067. 2719. 4446. 
4810. aftar them dopisla nach der 
Taufe 1026. aftar them fiwartig 
dagun 1061. en aftar ödrumu einer 
nach dem andern 3881. aftar thi 
nach dir 2426. ähnlich 607. 1038. 



1240. 1351. 2355. 3074. 3472. 5956. 
— c) (causäl) in Folge; daher ge- 
mäfs, nach: warahta aftar is wil- 
leon 78. werde mi aftar thinun 
wordun 286. the h§tan was firodes 
aftar is eldiron der nach seinen 
Eltern Herodes genannt war 2706. 
aftar hwemu thiu geliknessi gilegid 
wäri nach wem das Büd geprägt 
wäre (wessen Bild die Münze träge) 
3827. adelian aftar iro dadiun 3320. 
ahnlich 933. 1146. 2590. 2774. 
3627. 3628. 4390. nach, zu; für, 
um: that sie . . . ne wendjn aftar 
is willeon dafs sie sich nicht nach 
seinem WiUen kehrten 1233. ähnl. 
1368. 4197. 4259. 5472. thö ward 
thera magad mod gehworban, hugi 
aftar iro herron da ward das Ge- 
müt der Maid, ihr Sinn nach ihrem 
Herrn gekehrt (ihrem Herrn zu 
Wülen) 2762. ähnl. 4120. thionon 
. . . aftar is huldi um seine Huld 
dienen 1112. ähnl, 1120. 1472. 1688. 
wirkead up te gode, man, aftar medu 
handelt, ihr Männer, um Lohn 
empor zu Gott 1641. kara aftar 
themu Mnde Sorge um das Kind 
2195. — an: gilobian aftar is lerun 
an seine Lehren glauben 4142. 
ähnl, 5768. — 2. c, instr. nur in 
der Verbindung aftar thiu darauf, 
dann, nachher: 43. 113. 192. 196. 
243. 304. 512 u, öö. 

agaldto M,, agl^to C, (ahd. agaleizo) 
adv, emsig, eifrig 3009. 

aha (ahd, aha, ags, ea, eah, fries, ä, 
e) st. f, Wasser, Flufs: nom, sg, 
en aha 758. dat. bi theru'ahu 1166. 

aha^spring st, n, WasserqueU: nom. 
sg, 3919. 

aha-strdm (ags. eah-stream) st, m, 
Wasserfiufs, Strom: dat. sg. bi them 
aJia-strome 1153. 

ahda (ähd, ahsala, ags, eaxl, fries. 
axle) st, f, Achsel: acc. sg. obar 
is ahsla flickte) über seine Achsd 
{sah sich um) 4995. dat, sg. sat im 
uppan üses drohtines ahslu (Cott. 
acc. ahsla) 988. acc. pl. (in sehw. 
Form) an is ahslun 2332. 

ahtian (ahd, ähtian, ags, §htan) sw. 
V, ächten, verfolgen ; verfolgend um- 
bringen; 1. c. gen. pers.: inf. he 
welda is ahtian giu er wöUte es 
einst töten 772. — 2. c. acc. pers. 
et gen, rei: inf. ahtian (that bam) 
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is aldres 704. ähnh ahtian (ml) 
mines aldres 3090. hietun . , . fe- 
rahes ahtian Krist 5331. prciet conj, 
that sia firiho bam . . ehtin (Cott, 
ahtin) iro aldres dafs die Leute 
sie {die Ehebrecherin) ihres Lehens 
beraubten 3846. — 3. nur c. gen, 
rei: thär man mines ferhes skal, 
aldres ahtian 4615. ef sia tiiines 
libes . . ahtian willien 4686. — • 
4. in Verbindung mit tö c. dat. 
pers. et gen, rei: praes, sg. so im 
fraokno tuo ferahes ahtid 5461 Cott, 
inf. the iro ferhes to, thera idis 
aldar-lagö ahtian weldi 3883. that 
wi thi aldres to ahtian williad 3950. 
conj. praet. er sia im ferahes tuo, 
aldres ahtin 5496 Cott. 

ahto (ahd. ahtd, ags. eahta, fries. 
achta) num. acht: acc. ahtö . . . 
sälda 1326. 

ahtoda C. für ant-ahtoda M, achtzig : 
613. 

ahtodo (ahd. ahtödo, ags. eahto5a, 
fries, achtunda) num. der achte: 
dat. an them ahtodon daga 441. 

ahtdn (ahd. ahton, ags. eahtian, fries. 
achtia) sw. v. beachten, achten auf 
—, erwägen; c. acc. rei: conj. praes. 
sg. than hl ahtoie ödres mannes 
saka endi sundea 1716. — inf. 
(that wund^-r) ahton 2212. than he 
it gihorid helido filu ahton wenn 
er hört, dafs viele Männer darauf 
Acht haben 3236. — mit praep. 
inf. heton ina . . . umbi sulika 
sundea selben ahton wegen solcher 
Schuld selbst zv^ehen 5158. 
gi- ahton sw.v, erwägen, schätzen, 
nachrechnen: inf. (that) giahton, 
hwat he . . . 2164. 

ak {ags. ak) co^j. sondern, aber 87. 
515. 540. 637. 699. 799. 851. 886 
u. öö. 

akkar (ahd ahhar, ags. äcer, fries. 
ekker) st, m. Acker, Feld: nom. 
2585. acc. akkar 2552. akker 2542. 
gen. pl. akkaro gehwilik 2593. 

al (ahd. al, a^s. eal, fries. al) adj. 
all, ganz: nom. fem. al irmin-thiod 
1775. al thius werold 4197. al thiu 
folda 5800. — neutr. al man-kunni 
3593. arab§di al 3460. that folk 
al 2873. that werod al 5108. thit 
riki . . . al 5754. al thit liud- 
werod 4159. substantivisch: it al 
243. 374. 597. 1141. 2153. 5030. 

Heyne, H:^iand. 3. Aufl. 



that ... al 42. al was imu that 
. . . aUes das war ihm . . . 5117. 

— al 581. 2535. 3523. mit Appo- 
sition: al, himil endi erda 2166. 
mit Teüungsgenitiv : al . . siokoro 
mannö 2222. al . . edilero spräka 
2456. 

ace. masc. 6d-welon allen 3261. 
3286. als acc, der Zeit allan dag 
dm ganzen Tag 174. 874. 978. 
allan langan dag 966. 2080. 2819. 

— fem, alla irmin-thiod 4167, 
abunst alla 3274. alla thina wun- 
nia 3378. alla thesa irmin-thiod 
340. thesa werold alla 1606. 4321. 
4327. 5385. 5624. als acc. temp,: 
alla langa naht 6877. — neutr, 
obar al Galileo-land 2649. al that 
land-skepi 344. 1413 u. ö. iuwes 
drohtines gibed . . al 1574. thiu 
thioma al forstod wisas mannes 
word 502. — substantivisch: al 40. 
41. 435. 478. 638. 830. 1185. 2426. 
3279. that al 1101. that odar al 
4374. it al 1580. 1667. 2546: mü 
Apposition: al, wunnea endi wil- 
leon 2188. ähnlich 3266. 3310. mit 
Teütmgsgenitiv : al . . wities endi 
wanmies 1535. it al . . welono 
4436. al that siu habda welono 
giwunnan 3775. — • obar al über 
alles Volk, überall: thoh he si 
kuning obar al 407. thu habes 
giwald obar al 4770. ahnt. 890. 
5569. 5683, über alles Land, über- 
allhin: (faran, kud werdan, küdian) 
obar al 350. 2220. 2345. 5420. 

dat. masc. allumu . . krafte 1973. 
neutr. allumu man-kunnie 1274. 
4389. allumu themu erl-skepie 2769. 
themu lande allumu 2900. 

gen, masc. alles theses öd-welon 
1105. neutr. alles thes unrehtes 
1627. alles theses landes 1680. 
ähnl. 2058. 3829. substantivisch: 
alles 3503. 3941. alles is mi nu 
thes Ion kuman 3375. thes alles 
1551. 5481. is alles 1687. 5487. 
mit Apposition alles, landes endi 
liudiö 2288. alles, . . . gödaro werkö 
3475. ähfd. 5481. 

plur. nom. masc. alla thea eli- 
lendiun man 345. alle thea engilos 
4384. aUe . . liudi 2597. ähnl. 
2862. go-sagon alle 4468. substan- 
tivisch alle (CoU. alla) 816. 1221. 
1439. 1448. 1504. 1772 u. öö. alla 
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M, 1408. 1979. 2568. — fem, tnü 
Teütmgsgenitiv : alla . . libbean- 
dero liudiö 4386. 

acc, maac, alla liud-stamna 248. 
thea gumon alle 2883. mit einem 
KoUektivhegriff im Singular: alla 
. . werod 4177. 

dat. masc, allun {Cott, allon) 
adjektivisch 784. 1202. 1246. 1490. 
2777. 3176 u, ö. substantivisch 1834. 
3066. 3444. — fem. adjektivisch 
60. 488. 1379. 1616. 1660. 3009. 
3316. 3509. substantivisch 5531. — 
neutr. adject. 261. 1245. 1813. mit 
einem KoUektivhegriff im Singular 
verbunden: far thesumu werode 
allun 1804. allun . . kristinum 
folke 3075. 

gen. aller Geschlechter allaro, 
aUoro: 350. 403. 891. 975. 993. 
1094 u, öö. allaro wibo wlitigost 
271. ah/nl. 337. 371. 603. 835. 973. 
981. 991. 993. 1066. direkt vor dem 
Superlativ zur Verstärkung: allaro 
spahöston 623. an themu alloro 
femston ferne 2142. 

al neutr, adverbial gebraucht, 
gänzlich, ganz, oft den Sinn 
nur leise verstärkend: 142. 282. 
335. 775. 1574. 2293. 2657. 3039. 
3741. 4526. 4544. 4549. 4802. 5345. 
5576. 5814. cf, 502. 1574. in Ver- 
bindung mit Partikeln: al so so 
wie,' ganz wie 38. 191. 529. 681. 
779. 873. 994. 1029 u, öö. was im 
an is wastme . . . al so he . . 
thritig habdi wintro (Christum) war 
von Gestalt, ganz ob er dreifsig 
Jahre alt wäre (er sah wie dreifsig 
Jahre alt aus, war es aber nicht, 
vermöge seiner ewigen Natur) 963. 
— al sulik 1099. 1444. al saman 
zusammen, insgesamt 1165. 1196. 
5483. al te thiu ganz darauf, dahin 
2518. 

alles gen, neutr, adverbial gänz- 
lich, durchaus 1082. 3431. 
alah (ags, ealb) st, m, Tempel: nom. 
sg. 4278. acc, alah 104. dat, alaha 
107. 181. 464. 493. 504. 3766. 
alahe 113. 3775. 4248. 
ala-hwlt adj, ganz weifs : dat, pl. an 
ala-hwiton . . giwädion 5844 Cott. 
ala-jnng adj, gänzlich jung, Jüng- 
ling: acc, sg. ala-jungan 162. 2201. 
ala-mahtig adj. Cott. oft, Mon, 1621 
für alo-mahtig, aUmächtig, 



alani(knia (ahd. ala-muosna u. ala- 
muosa, ags, älmysse, westfries. el- 
misse) st, f, müde Gabe, Almosen: 
acc. alamosna (Mon. alamosnio) 
1226. (Cott. elimosina) 1558. 

ala-waldo adj, aUwdUend: acc. ala- 
waldon Mon. 1922. CoU, 5939. — 
s, alo-waldo. 

ald (dhd, alt, ags. eald, cUtfries. ald) 
adj, alt, von Personen bejahrt : nom. 
sg. 107. 170. 5010. in schw. Form 
the aldo man 493. netUr. (wiT) ald 
504. — acc, sg, masc, aldan 464. 
1184. 1416. 1421. schw. Form thurh 
then aldon eu 307. dat, masc an 
them aldon eo, ewa (im alten Testa- 
mente) 1419. 1432. 1476. 1529. 
3269. fem. alderu, aldero 124. 166. 
— nom. pl. aide man 1142. dat. 
pl, aldun 204. 

aldfur (ahd. altar, ags. ealdor) st. n. 
Leben, Lebenszeit: nom. 46. acc. 
sg. aldar 74. 3475. instr. aldru 1434. 
dat. an aldre im Leben, je 142. 
5528. te aldre für mein Leben 
immer 5015. gen, aldres 144. 704. 
3090. 3469. 3846. 3950. 5496. al- 
dares 3486 Cott, 

aldar-Iagu {ags. ealdor-lagu fem.) st. 
n. plur, (decreta vitae) die vom 
Schicksal bestimmte Lebenszeit^ Le- 
ben: acc, pl. aldar-lagu, Cott. al- 
dar-gilagu 4107. gen.pl. aldar-lago 
3883. 

aldar-Iang {ags. ealdor-lang, fries. 
alder-lang) adj, durans per saectüa, 
eung: acc, sg, masc, aldar-langan 
tir 2620 Cott, 

ald-fader (ags. eald-fäder, althd. alt- 
fater) st. m. AUvoittr, Patriarch: 
nom. ald-fader {Abraham) 3376. 
3397. 

aldiro, aldro {fries. alder, aldera 
Vater, ags. eldran, yldran, mhd. 
eitern parentes) sw. m. (eigentl, 
Komparativ von ald) 1. Vorfahr, 
Ahn: nom. sg. aldiro, Cott. aldro 
571. gen. pl. aldirono {MS. aldiron) 
3860 M. aldrono 5199. — 2. als plur, 
tantum Eltern: dat, aldron 839. 

aldrdn sw. v. altern: part. praet. 
gialdrod idis 79. 

ald-sida st. m. Sitte oder Gewohnheit 
von Alters her: nom. sg. 4555. 

al-mahÜg (ahd. al-mahtig, a^s. eal- 
mihtig) oidj. nur in Cott. für Mon. 
alo-mahtig, allmächtig: nom. sg. 
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1768. acc, al-mahtigna 416. dat. 

almahtigon 476. 
alo-fiit st n. Biergefäfs: dat pl, mid 

alo-fatun 2009. 
alo-h^l adj, ganz gesund: acc, sg, 

masc. alo-helan 2332. 

fdo-mahtigr (ags. äl-mihtig) adj, all' 
mächtig: nom. sg. 31. 245. 1087. 
1768. 2168. 2337. 2958. acc. sg. 
alo-mahtigna 416. dat. te them alo- 
mahtigon gode 903. 1110. gen. alo- 
mahtiges 5979. 

alo-tModa st. f. ÄUvolk (Grein, Ger- 
mania 11, 21§)j Gesamtheit der 
Menschen: gen.pl, fadar alo-thiodo 
(von Gott) 4748. 

alo-waldand (ags. eal-wealdend) part. 
praes. aUwcdtend: substantivisch 
nom. en alo-waldand der eine All- 
waltende (Christus) 998. — ad- 
jektivisch nom. alo-waldand (Cott. 
alo-waldo) Krist 4556. 

alo-waldo (ags, eal-wealda) dttwaltend 
(von Gott und Christus); 1. sub- 
stantivisch: nom. sg, 2422. a^ic, 
alo-waldon 690. 1979. 3618. dat. 
themu (for, fon them) alo-waldon 
121. 986. 1116. 2843. gen. thes 
alo-waldon 172. 251. 274. 488. 
1511. — 2. adjektivisch: nom. Krist 
alo-waldo 813, 1297. 1334. 3140. 
3297. dat. alo-waldan gode 861. 
2155. alo-waldon fader 1973. — 
gen. fader alo-waldon 1922. 

altdii, alteri (ahd. altari u. alten, 
ags. alter, fries. altare u. alter) st. 
m, Altar: acc. sg. altari 107. dat, 
altere 1471. 

alang (ahd. alanc, fries» along) adj. 
ganz, vollständig, ewig: acc. sg, 
masc. alungan t$r 2620 Mon, 

al-waldo Cott. für alo-waldo 251. 
274. 690. 861. 986. 

ambahteo (gegen ahd. ambaht, ags. 
ombiht, 8t. m.) sw. m. Dienstmann, 
Diener: nom. sg. 1193. dat. sg, 
ambahtion 3425. 

amlMiht-maii (aM. ambaht-man) st. 
m. Dienstmann, Diener: nom. sg. 
2112. 2155. godes ambaht-man 
(Johannes der Täufer) 2700. nom. 
pl. ambaht-man 2007. acc: pl. am- 
baht-man 2032. 2059. 

ambaht-skepi st. m. Zustand des Die- 
nens, Dienst: acc, sg. ambaht-skepi 
1118. 4213. thena ambaht-skepi 



4524. dat. sg, te sulikun ambaht- 
skepi (CoU. -sMpie) 284. 
ambusan. anbusan st, f, Gebot : nom, 
pl. ambusni 2452. acc. pl, anbusni 
M., ambusni C, 901. 
an (ahd, fries. an, ags. on) I. praep. 
c. dat. acc. et instr. 1. c. dat. a) 
lokal: in, an, auf: an Hierusalem 
61. 88. an Näzareth-burg 257. ähn- 
lich 370. 404. 461. 612 u. öö. an 
lando gihwem 59. an thesaro we- 
roldi 26. ähnl, 125. 156. 157. 211. 
277. 618. 632. 716 u. öö. an erdu 
420. an lüfte 891. an felde 435. 
an ostar-wegun auf den ostwärts 
führenden Wegen 634. an themu 
alahe 113. 493 u. öö, in ähnlichen 
Verbindungen. — an them flode 
1156. an watare 979. an them sewa 
1179. an üdeon 3212 u, ähnl. öö. 
an üsun bdkun 621. an lioht-fatun 
4815 u. ähnl. öö. an feder-hamun 
in FederUeidem 1671. an thinumu 
herton 500. an mode 1665. an is 
briostun 174. an ira barme 216. an 
ira bösma 292. — ik skal an iu- 
waru bedu standan (werde euerem 
Gebete beistehen) 4663. — in, mit, 
unter: an hiopun wnter Disteln 
1746. an Judeon unter den Juden 
2125. — ß) zeitlich in, an, bei: 
an ödrun dage 801. an Sr-dagun 
362. an twem gSrun 732. an is 
weroldi in seinem Leben 127. an 
unkro jugudi in wnser beider Ju- 
gend 148. an iro jugüd-hödi 80. 
an is kindiski in seiner Kindheit 
840. an runun beim Bäte 1311. an 
them sida auf der Beise 369. an 
dröma im Traume 316. 681. an 
swefiie im Schlafe 701. — hierher 
zum Teü auch die praep. in Ver- 
bindung mit wesan u. werdan: 
was an fastunnea war im Fasten, 
fastete 1058. ward an forhtun 8714. 
ward an lustun 1147. wurdun an 
gewinne (stritten sich) 3928. was 
themu godes bame . . . m§st an 
minniun (war ihm der liebste) 4603 
u. ähnl. öfter. - y) kausal: ge- 
nta fs, zu, in : that was themu godes 
bame . . an andun 3741. thin 
thionost is im an thanke zu Danke 
118. that it al an minon duome 
sted ganz in meinem Belieben 5345 
Cott. an thero drohtines kraft nach, 
gemäfs der Macht Gottes 5881. 
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quaddon sia ina . . an kunig-wtsun 
auf Königsart 561. an iwes droh- 
tines namon in eures Herren Namen 
889. u. ähnl, öö, — 6) hei Verben 
des Nehmens durch, von, aus, zu 
übertragen: namun an thSm liudiun 
filo diuria medmös von den Leuten 
5890. up gitoh fisk an flöde aus 
dem Strome 3213. ähnl, an them 
benkiun ards stand von den Bänken 
auf 5177. ähnl. 5926. — b) die 
praep. in Verbindtmg mit innan u. 
uppan: an them wihe innan 114. 
808. an themu hüse innan 2068. 
ähnl. 3326. 2762. 2776 u. ö. an 
enomu sande uppan 1176. an felisa 
uppan 1810. 1814. ähnl, 1983. 
2380 etc, 

2. c. acc. a) mit Verben der Be- 
wegung hin, zu, an, auf, in: nu 
skalt &u ina an ^gypteö land ant- 
ledian 704. ahnl, an Galil^-land 
250. an thesan middilrgard 588. an 
iro odil 718. ähnl, 756. 768 u, ö. 
legda . . that Mnd an ena kribbiun 
382. nam thiu bok an hand 235. 
an heUea faran 898. wurdun an thia 
bürg kumana 5875. giwitun an gast- 
seli 679. that he is swerd de£ . . 
an skedia in die Scheide thäte 4886. 
quämun an thesan sid herod 565. 
giwitun . . an bod-skepi auf Bot- 
schaft 651. an is ärundi sendian 
121. drog man fiur an gimang man 
trug Feuer dazwischen 4814. ähnl, 
2243. 2410. tuet thiu luft an twe 
(teüte sich) 3145. ähnl, 390. 746. 
5667. habdun thea liudi an twe 
mid irö gilöbon gifangan die Leute 
waren mit ihrem Glauben nach zwei 
Seiten hin geraten, d, h, waren im 
Glauben {an Christus) uneins 3901. 
siu it an horu spumat sie treten es 
in den Schmutz 1724. habda im . . 
an ir6 herton helagna gest fasto 
bifolhan hatte ihnen in ihre Herzen 
den heiligen Geist fest gesenkt .21. 
that thu sulika githäht habes an 
is enes kraft dafs du solche Ge- 
danken an des Einigen Kraft hast 
119. huggead an ödar denken an 
anderes 1918. fahit im an sälig 
thing gerät auf heilsame Dinge 
(strebt nach der Seligkeit) 3478. 
alösian an lioht godes für das Licht 
Gottes erlösen 5436. astandan an is 
lik-hamon in seinen Leib (vneder) 



auferstehen 4046. 5855 etc, — 
ß) zeitlich: gegen , . hin, zu: an 
äband zur Abendzeit, gegen Abend 
2820. an thea selbun tid zur selben 
Zeit 517. ähnl, 5201. an thia ellif- 
tun tid gegen die elfte Stunde 3423. 
an middian dag 3420. 5623. kumit 
an thiustrea naht kommt in düsterer 
Nacht 4361 etc, — y) an einen 
Zweck oder Grund rührend, zu, 
für; gemäfs, nach: ward san garo 
. . an that ärundi ward sofort zur 
Botschaft bereit 5943. an willeon 
sinan nach seinem WtUen 1686. ik 
an thinan skal willeon wunön werde 
mich nach deinem Willen verhalten 
^191, an godes @ra zur Ehre Gottes 
4412. ähnl. an godes minnia 5407. 
an reht nach dem Bechte, wie es 
recht ist 1980. feho winnan an un- 
reht Gut durch unrecht, unrecht- 
mäfsig erlangen 1640. ähnl, 308. an 
is selbes dorn nach seinem eigenen 
Willen 4490. he an abuh lerid lehrt 
für das Böse, übel 3932. ähnl, 
4225. etc. — wegen, über, betreffend: 
an mahtigna Erist riedun 4139. sie 
redun tho an that bam godes 4472. 

— ak it habad waldand-god . . 
an odar gimarkot (hat es anders 
bestimmt) 4895. — fellun te them 
kinde an knio-beda fielen vor dem 
Kinde nieder zum Kniegebet 672. 

— he dopean skal an thena h^lagon 
göst er wird auf den heiligen Geist 
taufen 1005. ähnl. 890. — 6) die 
praep, in Verbindung mit innan u, 
uppan : an that werod innan unter 
das Volk hinein 2310. an thena flod 
innan 2922. an thit fem innan 3369 
u. ähnl, öö, an §nna berg uppan 
1249. an en gibirgi uppan 2896. 
u. ähnl, öö, 

3. c. instr,: an thiustriu (thiustre 
Cott) in der Finsternis 3602 (vgl. 
3611), sonst nur in der Verbindung 
an thiu daran 1524. 3222. an thiu 
the damit dafs 3290. 

11. an adv, an, hinan, hinauf: an 
faran an thiu berhtun bü 3654. üs 
liudi farad an {brechen über uns 
herein) 4143. gripun tho an thena 
godes Bunu griffen den Gottes Sohn 
an 4916. ähnlich 5934. an hebbian 
an haben (gekleidet sein) 1666. 1857. 
ähnl, an leggian, an skawon, an 
sehan 3797. 5847. 1291 u, ö, that 



Digitized by 



Google 



Ana ^ arabM 



165 



mugun wi ina gitellian an auf ihn 
aussagen 5191. bigunnim im {re- 
flexiv) tellian an 5074. themu wibe 
. . sten an werpan 3878. an was 
imu anst godes die Crnade Gottes 
war in ihm 784. dedun im eft öder 
an thaten ihm noch Anderes an 5500. 
in. an mit Partikeln: an-eban 
neben, bei 1151. 2234. an-gegin ent- 
gegen 346. 619. 824. 1100. 1539. 
1588. 1599. 2094. 2269. 3042 m. öö, 

— an innan darinnen, im Innern, 
1781. 2610. 3688. 4041. 4223 u. ö. 

— Im Cott, bisweilen on; s. d. 
ana adv. wie an: ana werpan 3872. 

3942. 3947. 

ana-gin Mon., an-gin Cott (ahd. ana- 
gin, ags» on-gin) st. m. Beginn, 
Anfang: dat. fan them an-ginne 
38. an themn anaginne (Cott. an- 
ginne) 3594. — s.. anginne. 

andar Cott. für ödar, alius 1263. 
1444. 

and-bftri (ahd. ant-pära st. f.) st n. 
was dem Anblick entgegengetragen 
wird, Ansehen, Aussehen: nom.pl. 
unka and-bäri 155. acc. pl. adal 
and-bäri 1196. 

ando {ahd. anto, ags. anda) st. m. Auf- 
geregtsein, Zorn, Leidwesen: nom. 
sg. (was tiiat) allen . . ande {das 
brachte äUe auf) 3436. dat sg. that 
was themu godes bame al an an- 
dun 3741. 

andrM s, an-drftdan. 

and-sako {ags. and-saca) sw. m. Wi- 
derscicher, Feind: nom. pl. th§ 
and-sakon 3941. dat pH» godes and- 
sakun 4423. 

aad-ward (ahd. ant-wart, ags, and- 
weard) a4j. gegenwärtig, an einem 
Orte befindlich: nom. sg, 121. 3795. 
nom. pl. and-warda egison 5879. 

and-wordi, Cott. and-wnrdi (ahd. ant- 
wurti, ctgs. and-wyrde, fries. ond- 
warde) st n. Antwort, Entgegnung: 
nom, 1761. acc. 930. gaf, fargaf 
andwordi 4086. 4297. andwordi ge- 
sprak 2433. ähnl. 4039. 5969. 

and-wordian (ahd. ant-wurtan, ags. 
and-wyrdan, fries. ond-wardia) sw. 
V. c, dat. pers. Gegenrede thun, 
antworten : • praet sg. andwordida 
5384: (Mon. andwordiade C. ant- 
wordeda) 3306; (3f. andwordiade, 
C. andwordia) 3376. praet. pl. and- 
wordidun 3042. 



anglimi (ahd. anaginni) st. n. Anfang, 
Beginn: dat. sg. an them anginnea 
(CoU. anginne) 1034. 

angnl {ahd. angul, ags. angil) st. m, 
Angel : acc, sg. angol werpan 3203. 
ähfd. 3212. 

an-mdd (ags. on-möd) adj. starken 
Sinnes, entschlossen : nom. sg. ubiles 
anmöd zum Bösen entschlossen 3898. 

anst (ahd. anst, ags. ostfries. §st, west- 
fries. enst) st. f. Gunst, Gnade, 
Huld: nom. sg. 784. 3472. gen.pl. 
idis enstiö ful! 261. 

ant (ags. and, fries. and, ande) I. pvaep. 
c. acc. zeitlich bis zu: ant thena 
endi bis zum Ende 3475 Cott. ant 
nuon dages bis zur neunten Stunde 
des Tages 5633 Cott — In der 
Verbindung antthat (wofür beide 
Codd. auch anttat, antat) bis dahin 
dafs, bis dafs: an that sie godes 
giskapu . . gimanodim bis dafssie 
Gottes Bestimmungen erinnerten 
836. ähfd. 541. 660. 761. 2179. 2189. 
2483, 2501 u. ö. — s. a. unt that. 
n. conj. bis dafs: ant im is 
libes kamit . . . aband bis dafs ihm 
seines Lebens Abend kommt 3458 
Cott 

ant-ahtöda (vergl. ags. hond-eahttig, 
west fries. t-achtig) num. acfUzig: 
fior endi ant-ahtöda (Cott ahtoda) 
wintro 513. 

ant-h§ti (ahd. antheizo sw. m.) adj. 
gelobend oder gelobt habend, daher 
vom Weibe verlobt, verehelicht : nom. 
sg. (andh§ti Cott.)266. ant-heti (Mon. 
antehti, Cott. anehti) 2708. erles 
ant-heti (Mon. anthehti, Cott. anehti) 
mit einem Manne verehelicht 508. 
acc. sg. f. ant-hetia 297. 

ant-Iang (ags. and-lang, fries. ond- 
leng; vergl. nhd. ent-lang) adj. 
ganz lang, ganz: acc. sg. ant-lan- 
gana dag den ganzen langen Tag 
4227. 

ant-sibnnta (vergl. ags, hond-seofontig) 
num. siebenzig: ant-sibunta (Cott. 
at-sibunta) wintro siebenzig Jahre 
146. 

ant-swdr (gegen ags. and-swaru, fries. 
ond-ser st. /.) st. m. Antwort, Ver- 
antwortung: acc. sg. 5283 Cott 

arab^d, arbed (ahd, arabeit, arapeit, 
ags. earfod n.) st. f, Mühsal, Be- 
schwerde: acc. sg, arbed (Mon. 
arbid) 1346. - (Cott arabit) 3535, 
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arab^di, arbSdi (ags, earfeöe, fries, 
arbed) st, n. Mühsal, Beschwerde, 
Leid: nom. sg. arabedi 3460 Cott 
— acc, sg. ubil arbedi (M. arbidi) 
1Ö03. - (Cott arabedi) 3374. 4588. 
imtr, arbediu 2823. dat, arabedie 
Arbeit, Mühewaltung 3434 Cott. — 
gcv. arbedies (Mon, arbides, arbi- 
dies) 304. 1890. — (CoU. arbedes) 
4584. — nom. j^. arbödi 3520. 
Kompos, man-, thiod-arbödi. 

arbid-liko {ags. earforölice) adv. mit 
Mühe, muhevoU 3463 CoU. 

arbid-ldn {fries. arbedes -län) st. n. 
Lohn für MüJie, Arbeitslohn: acc. 
sg. 3427 Cott. 

arbed-sam (dhd. arbeitsam) cidj. müh- 
sam, beachwerlich: nom. sg. n, (Cott. 
arbitsam) 1356. 

arabid-werk st. n. mühevolles Werk, 
Arbeit: gen. pl. manag . . arabid- 
werko 3438 Cott. 

ard (ahd. art, ags. eard) st. m. Auf- 
enthaltsort, Wohnort: acc. sg, en- 
ödies ard den Aufenthaltsort der 
Wüste 1125. 

arddn (ahd. arton, ags. eardian) sw. 
V. cum acc. bewohnen: inf. 4457. 

arm (ahd. aram, ags. earm, fries. erm) 
st. m. Arm: dat. pl. mid armun 
(antfangan, bifangan) in die Arme 
nehmen 478. 739. an armun (dra- 
gan) 2296. 

arm (ahd. aram, a^s. earm, fries. 
erm) adj. 1. arm, besitzlos, gering, 
dürftig : dat. sg. tbema armon manne 
1558. nom. pl. arme 1302. arme . . 
weros 4414. thia aramun man 5416. 
acc. pl. arme man 1541 Mon. dat. 
pl. armun mannun 1226. 3288. gen. 
pl. armaro manno 1223. — superl. 
acc. pl. thea armöstim 4438. — 
2. arm, elend, unglücklich: acc sg. 
masc. thena armon man {Lazarus) 
3349. fem. arma (die Tochter des 
kananitischen Weibes) 2993. gen. 
sg. thes armon mannes (Lazarus) 
3353. 

arman (mhd. arman, armman) st. m. 
armer Mann: acc. pl. arman 1541 
CoU. 

arm-hugdig adj. unglücklich im Her- 
zen, bekümmert: nom. sg. 823. 

arm-lik (ags. earm-lic, ahd. arma-lih) 
adj. dmd, wehevoll: compar. nom. 
sg. masc. armlicara dod 736. 



armddl (ahd. aramuoti) st. n. Armut, 
Elend: gen. pl. Ion antföng allaro 
is armodio (Mon, armmodiö) 3364. 

armdn (dhd. armen) sw. v. dürftig 
sein: part. praet. gi-armod (der 
arme Lazarus) 3341. 

arm-skapaii (ags. earm-scapen) part. 
praet. als adj. (eigentlich vom 
Schicksale als dend bestimmt) elend, 
unglücklich: nom. sg. idis arm- 
skapan 2186. 3766. nom. pl. idisi 
armskapana 5744. 5750. 

am {ags. eara) adj. fertig, bereit: 
nom. pl. fnihti ripia, arwa (MS. 
aroa) reife Früchte, bereite {sc. zur 
Ernte) 2568 CoU. 

at (ahd. az, ags. ät, fries. et, selten 
at) praep, c. doit. 1. lokal in, an, 
auf, bei (ruhend): at them wiha 
im Tempel 90. 462. 465. ähnl. 464. 
513. at thera berhtun borg 530. at 
hüs zu Hause, heim 2150. 2705. 
3773. at minumu hüs 2119. at is 
höbe an seinem Hofe, bei Hofe 
3195. at mahle beim Bäte, im Bäte 
1312. at them gomun beim Gast- 
mahle 2002. 2045, at wego gihwem 
1088. heran . . üt at thera burges 
dore bei dem Stadtthore heraus 
tragen 2182. at allon tharabon in 
aller Not 4679. at hendi zur Hand 
2990. thiu wnrd is at handun das 
Geschick ist zu Händen, ganz nahe 
4621. 4780. — at sulikun tharbun 
bei (von) solcher Not {half) 2156. 
he iro at so iiobes ferahe mundöda 
wider metodi-giskeftie schützte sie 
bei dem {in Bezug auf dcts) Leben 
des so lieben wider das Geschick 
2209. — hin-zu, in (hinbewegend): 
tho eft thSm mannun ward hugi at 
iro herton da kam den Männern 
toieder Bewufstsein in ihr Herz 
3136. that iru wäri härm gistandan 
. . at iru dohter (dafs sie Kummer 
hätte um ihre Tochter) 2889. — 
bei Verben des Greifens, Nehmens, 
BiUens etc. von: that sie at eni- 
gumu manne meda ni nämin dafs 
sie von keinem Menschen Lohn 
nähmen (so verstanden : keinen Lohn 
der bei einem Menschen ist) 
1845. ähnl. 1225. 3484. 3515. 4488. 
4595. 4954. 5145. at thi linon von 
dir lernen 2431. 
2. zeitlich: at erist z%terst 3427. 
I 3431. 3871. 4821. at latstan 5072. 
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at themu endie am Ende, schHefs- 
lieh 1782. alles at aftan zu aller- 
letzt 3431. 

3. adverbial: thär iro wärun at 
thia helpa gilanga {]t>ei dem ihr 
Hülfe bereit war) 5919. 

at-samne zusammen, vereint, s. 
samne. 
at-sibnnta num. 146. Cott. für ant- 
sibunta (Mon.) siebenzig. 



ftband (ahd, äbant, westfr. avend, ags. 
seien) st. m. Abend.: nom. sg. 2221. 
3423. 5750. bildlich aldres äband 
des Lebens Abend 3459. ähnl. is 
äband 3495. — acc. sg. an äband 
gegen Abend 2820. — dat. an themu 
äbande 4556. 

ftdom (ahd. ädum, ätum, ags. sßöm, 
fries. ethma, contr. dm) st. m. Atem, 
Leben: nom. sg helag ädom 5773. 
acc. sg. helagon ädom 5659 (beide 
Male von Christus). 

ftlat Cott. für olat Mon. Dank 4092. 
4638. 

ftno (ahd. äno, fries. onl) I. adv. mit 
gen. los, ledig, frei: so hwilik so 
iuwar äno si slidearo sunde6n[o] 
(Cott. slidia sundiun) wer von euch 
ledig sei böser Sünden 3869. 

II. praep, c. acc. ohne: äno is 
helpa 1769. äno wif endi kind 2872. 
ähnl. 4485. 5034. Die praep. nach- 
gesetzt: ina äno ohne ihn 1489. 

ftmndi (ahd. ärunti, ags. adrende) st. 
n. Botschaft, Geschäft, Auftrag: 
nom. sg. 553. 2457. acc. sg. 121. 
289. 564. 638. 719. 1890. 3967. 
5818. 5943. 5960. dat. ärundie 282. 
918. 

ftnmdlan (ags. serendian) sw. v. in- 
trans. ein Geschäft ausrichten :part. 
pr. gi-ärundid (Cott. gi-ärundeod) 
2157. 

At (ahd. äz, ags. set, fries. et) st. n. 
Speise: gen. sg. was im ätes tiiarf 
1223. 



B. 

under-baddn sw. v. entsetzen, er- 
schrecken : pari. pra>et, plur. wurdun 
under-badöde 4853. 



bad {aM. bad, ags. bäö, fries. beth) 
St. n. Bad: gen. pl. an allaro bado 
them betston (von der Taufe Christi 
im Jordan) 981. 

bak (ags. bäc, fries. bek) st. n. Bücken : 
acc. sg. under bak (ags. under bäc) 
rückwärts 4853. 5521. dat. sg. te 
baka (niman) auf den Bücken neh- 
men 2333. 

bald (ahd. palt, ags. beald) adj. kühn, 
mutvöU, schnell : nom. sg. bald endi 
Strang 599. nom. pl. balda 651. 

bald-liko (ags. beald-lice) adv. kühn- 
lich, mutvöU 2930. schnell, alsbald, 
915. 

balko (ahd. balco, ags. bolca, fries. 
balka) sw. m. acc. sg. balkon 1708. 

balu (ahd. palo, ags. bealu, fries. 
balu-) St. n. Verderben, Übel: gen. 
baluwes 5290. wiht balowes 5582. 

baln-dftd (ahd. palo-tät, ags. bealu- 
daBd) St. f. Übelthat, Sünde: acc. 
pl. -dädi 1364. 

bidn-hugdig (ags. bealu-hydig) adj. 
Verderben sinnend, böse gesinnt: 
nom. sg. balu-hugdig man (Caiphas) 
5083. balu-hudig man (Judas) 4723 
Cott. 

balu-sprftka st, f. Bede zum Ver- 
derben, böse Bede: nom. sg. bittra 
balu-spräka 1758. a4:c. balo-spräka 
3480 Cott. 

baln-suht st. f. Krankheit zum Unter- 
gang, tätliche Krankheit: gen. pl. 
-suhteo 2352. 

baln-werik st. n. Übelthat, Sünde: 
dat. pl. -werkun 1945. gen. pl. 
-werko 1497. 

balu-wlso sw. m. Führer zum Ver- 
derben: nom. sg. (Mon. balo-) vom 
Teufel 1096. 

baln-wtti st. n. den Untergang brin- 
gende Qual, hier die HÖUenpein: 
acc. bred balu-witi (unbegrenzte 
Höllenpein) 1502. 

ban (ahd. ban, ags. ge-ban, fries. bon) 
st. n. Gebot bei Strafandrohung, 
Befehl: nom. S41. 

band (ahd. bant) st. n. Beif, Band 
im Kompos. hobid-band. — s. bendi. 

bane^ (fries. benethe, fem. nach Bicht- 
hofen 176, 19) f.? Klage wegen Ver- 
wundung oder Mordes : nom. sg. f are 
is dror obar üs, is bluod endi is 
banedi (d^r Dichter läfst die Juden 
sa^en, dafs sie die Folgen der 
Klage, die von Christi Verwandten 
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wegen seines Mordes angestdU 
würde, auf sich nehmen wolUen) 
5486 Cott 

bank (ahd, panc, ags, benc, fries. benk 
u. bonk) st f. Bank, Sitz: dat.,8g, 
an is benki auf seinem Sitze 2747. 
(Mon. benkia) 5271. dat. pl. ben- 
keon 2011. benMun 5177. an is 
benkiun [Cott. benki) 3335. 

bano (ags. bana, bona, fries. bona; 
ahd. bano Tod) sw. m. Mörder: dat. 
sg. te banon werden zum Mörder 
(zu) werden 644. nom. pl. thie banon 
751. gen. pl, banono 4613. banön[o] 
5308 Cott, — Komp. hand-bano. 

bar (ahd, bar, ags, bär) adj, nackt; 
hlofs, offenbar: acc. sg. fem. bara 
baltt-spräka 1758 Mon. 

bar-llko Man., bara-Ilko CoU. (nhd. 
barlihho) adv. offenbar, klar 1424. 
5195. 

barm (o^. barm, parm, ags. bearm) 
St. m. Schofs: acc. sg. 232. 3353. 
dat. sg. barme 216. 3363. 4604. ef 
tha . . bedos te minun barma wenn 
du zu meinem Schofse betest, d. h. 
mich als Lehnsherr anerkennst (das 
legen oder setzen in den Schofs 
war das Symbol der Eigentums 
Übertragung) 1104. — dat, pl, bar 
mun 751. 2136. 

bam (ahd: pam, ags. beam, fries, 
bem) st, n, Kind, Sohn; im weitern 
Sinne auch Geborner überhaupt, 
Mensch: nom. sg. bam 197. 205. 
326. 400. 592 u. ö. Christus heifst 
godes, godes egan bam, waldandes, 
drohtines bam, tbat helaga bam 
584. 798. 962. 1586 u. ö. — acc. 
sg. bam 216! 234. 246. 298. 324. 
440. 446. 459. 474 etc. — instr. 
mid thiu bamu 778. ähnl. 706. — 
dat. bame 429. 989 etc. gen. bames 
697. — nom. pl. bam 1462 u. ö. 
bam Israheles die Kinder Israels, 
Israeliten 951. fiundo bam Feinde 
(die Juden) 4974. acc. pl. bam 731. 
749 w. ö, dat. pl. fiundo bamun 
(den Teufeln) 3605. gen. pl. bamo 
87. 338. 370. 404. 835 u. ö, — 
In Verbindung mit dem gen. plur. 
eldeö, firihö, gumöno, helido, liudiö, 
mannö, raenniskono etc, bezeichnet 
der plur. bam überhaupt Menschen- 
kinder, Menschen: nom. pl. firihö 
bam 9. 1372. 1538. 1785. 1797. 
liudiö bam 1037. 4343 u. ö. acc. pl. 



eldeö bam 408. 762. firihö barn 
1160. 1216. helidö bam 4332. 
mennisköno bam 2636 u. ö. dat. 
pl, firihö bamun 47. 52. 420. 496. 
2615. mannö bamun 879. 1401. 
gen, plur. firihö bamö 16. 1487. 
1512. 1602. liudö bamö 6 etc, — 
Kompos. eldi-bam. 

bar-würdig (zu ahd, por-harto nimis 
duriter, bora-lang nimis longum u, 
ähnlichen) adj, sehr würdig: nom. 
sg. bar-wirdig gumo (Petrus) 2933. 
4599. — Bieger, Lesebuch S. 227. 

bat Cott. für bet Mon, adv, besser: 
2350. 3905. 5035. — thiu bat desto 
besser 5682. 

gi-bftda (vergl. Grimm, Gr. IL 235) 
st. f. Trost, Beruhigung: nom. gi- 
bäda (Mon. gibade, C, gibadi) 3162. 
aec, sg, gi-bäda 5830. 

bftg (vgl. n^d. bäc. Streit, Zank) st. m. 
Bühmen, Brüsten: nom. sg. 5041. 

bftra (ahd. pära, ags. bsr, fries. bere) 
st. sw. f. Bahre; dat. sg. an enaru 
bam, an bam (Cott, bämn) 2182. 
2191. bäron, bärun 2198, 2203 Cott. 

bArl st, n. s. and-bäri. 

gi-bftri (ahd. gi-bäri, ags. plur. ge- 
bffim, westfries. b^re) st, n, Art und 
Weise, sich zu zeigen, Aussehen, 
Geberde, Benehmen : dat, sg. an is, 
an thinumu gibärea (gibärie) 212. 
4975. 

gi-bArian (cthd, ki-pären, ags. ge- 
b»ran) sw, v, sich benehmen, sich 
gehaben, verfahren: imp. pl. IL gi- 
bäriad gl bald-liko zeigt euch mutig! 
2930. inf gibärean 2258. 

be praep. c. dat, bei, s. bi. 

bed (got, badi, ahd. peti, ags, fries. 
bed) St. n. 1. Bett, Lager: acc. sg. 
bed 2714. instr. sg. mid is beddiu 
2309. — Kompos. legar-bed. — 
2. auch Bettzeug, Laken im Kompos. 
hr§obed. 

gi-bed (ahd. ga-pet, ags. ge-bed) 
st, n. Gebet: acc. sg. iuwes droh- 
tines gibed (das Gebet zu euerm 
Herrr^ 1573. 1 

beda (ahd. beta, fries, bede) st. f. ' 

Bitte, Gebet : dat, sg. te bedu (faran, 
gangan, hnigan, fallan) 592. 981. 
1567. 1581. 1615. 4735. 4741. 4789. 
5982 w. ö. an . . bedu 4663. 4793. 
gen. sg. beda {Mon. bede, Cott, 
bedu) 2753. — Kompos. knio-beda. 
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gi-beddio (ahd, gebetta, ags, ge- 
bedda, fries. bedda) stß. m. Bett- 
genösse: nom, pL gibenkeon endi gi- 
beddeon Bank* und Bettgenossen 
{Gatten) 147. 

bed-giwftdi (ahd, bette -wät) st, n. 
Bettzeug, die Betttücher: acc. bed- 
giwädi 2333. 

Iteddn (ahd, peton) sw, v. beten: inf, 
1592. bedön up te tbem alo-mahti- 
gon gode 1109. tö bedon te them 
bame 044, — praes, conj, ef thu 
. . bedös te minun barma 1104. 

bed-skepi {ags, ge-bed-scipe) st, m. 
Beüager: acc, sg, 309. 

beldian {ags, bäldan, byldan) sw, v, 
stärken, kräftigen: praet, sg, (godes 
engil) is hugi beldida te them ben- 
diun stärkte seinen Sinn für die 
(Äufsichnähme der) Fessdn 4793.* 

bdgan {ahd. ags, belgan, fries. belga) 
st. V. c. acc. refl. (eigenilich an- 
schweUen) zürnen: praes. sg. so hwe 
so ina . . bilgit an Ib brioston wer 
auch , . zürnt *» seiner Brust 1439. 
inf. (that wi) ni skulun üs belgan 
wüit (dafs wir durchaus nicht zür- 
nen sollen) 4897. praet. sg. balg ina 
ölOO. balg ina an is brioston 723. 
ni balg ina eowiht wid thes we- 
rodes giwin zürnte nimmer wider 
die Feindschaft des Volkes 5122. 
— part, praet, gibolgan 4867. 5871. 
{wider sich selbst zürnend) 5003. 
instr, sg, gibolgana 1464. pl, nom. 
gibolgaae 4858. 

ä-belgan zürnen : part. praet, was 
im god abolgan Gott zürnte ihm 
5167. 

bendi {fries, bende u. benda, auch im 
sing, gebr.) st, f, plur, tant, Bande, 
Fesseln; acc. pl. bendi 5052. 6173. 
5218. 5540. dat. pl. bendiun 4793. 
4867. 4949. bendion Gott, 4684. 
5309. 5582. — Kompos, heru-, klu- 
star-, lidu-bendi. 

beni-wiinda {tautologische Kompos, 
wie ags, camp-vig, cear-sorg) st, f. 
Wwnde: dat. {inst.) pl. beni-wundon 
{Gott, ben-wundon) 4881. 

gi-benldo sw. m. Bankgenosse: nom. 
pl. gibenkeon endi gibeddeon {sc. 
Gatten) 147. 

beo {fries, bS) st. n. Ernte: gen, pl. 
bewö 2596. cf. mrd. boaw messis. 
beo verhäit sich zu dem unten fol- 
genden gleichbedeutenden bewöd wie 

Hetme, hbliand. 3. Aufl. 



ahd. am Ernte zu dem gleichbe- 
deutenden amöt. 

benm {ahd, peran, ags. beran, fries, 
bera) st, v. c. acc. tragen: praes, 
sg, III. bind 4613. 1099 Gott. — 
imp. pl, II, berad {Gott, berend) 
4663. — inf, beran 2182. — praet. 
pl, III. barun 690. 2309. Gonj. sg. 
III. b&ri 174. 1750. 3863. pl. III. 
bärin 5955. — Mit dem part. praes. 
sind komponiert heim-, wäpan-be- 
rand. 

gi-beran {ahd, gaperan, ags, ge- 
beran, fries. bera) gebären: conj. 
praet. sg. III. gibari 2788. *- part. 
praet. giboran 123. 167. 348. 370. 
399. 599. 617 u, öö, — Kompos. 
adal-boran. 

berg {ahd. perc, ags. beorg, fries. 
berch) st, m. Berg: nom. sg. 4236. 
acc. sg. berg 714. 1096. 1249. 1270. 
3111. 3118. 4274 u, ö. dat. sg, beig» 
1395. 1838. 1983. 1993. 2687. 3135. 
3165 u. ö, berege 5536 GQtt. gen, 
sg. berges {Gott, burges) 2676. nom, 
pl. bergos 5530. 560^. — Kompos, 
Oliveti-berg. 

gi -bergan, {ahd. ga-pergan, ags. ge- 
beorgan) st. v, bergen, bewahren: 
praet. sg. Maria al . . gibarg an 
ira breostun 831. 

berht, beraht (ahd. peraht, ags. 
beornt) adj. glänzend, leuchtend, 
strahlend: nom. sg. bereht (engil) 
5810 Gott, the berhto drohtin {Gott) 
2596. thie berehto dag 5769 Gott. 
thiu berhta sonna 3126. that berhta 
Höht 3135. — OiCC. sg, berhtan 
drohtin {Gott) 4038. berht bokan 
godes {den Stern der Magier) 661. 
berht Ion glänzenden Lohn {den 
Lohn der himmiischen Herrlichkeit) 
3363. thana berhtan sterron 602. 
obar (an) thea berhtan borg 433. 
3708. that berhta Hobt 2358. — dat. 
sg. at thera berhtan bürg {Jerusalem) 
530. enun berhtan bokne (dem Sterne) 
545. — nom. acc. pl, thia berhtan 
giskapa splendida fata 367. 778. 
{der Bchicksälsschiufs ist ein leuch- 
tender Moment: heUe himm- 
lische Zeichen, vor aUem der Mond- 
wechsel, Neumond und VöUmond, 
sodann der Sonnenlauf — Sofnmer- 
Sonnenwende — Sonnenblicke, Ee- 
genbogen, Blitze, durch welche sich 
die Götter den im heiligen Hain an 



14 



Digitized by 



Google 



170 



berht-lik — bi 



der Opferstätte wartenden offen- 
harten und wodurch die Zukunft 
bestimmt, ein Beschlufs vermittelt 
tourde: Vümar, Altertümer a. d, 
Heiland S, 16, 17, 2.Ausg,) an thiu 
berhtun bu in die glänzenden (himm- 
lischen) Wöh/nu/ngen 3655. da>t. pl. 
mid berhtun blomun 3677. — gen. 
plur. berhtero bilideo glänzender 
BMer, Gleichnisse 3174. 

berht-ltk (ags. beorht-lic) adj, glän- 
zend, leuchtend, licht : acc. sg, berht- 
lik bilidi 3123. 

berht-liko ad/c, glänzend, strah- 
lend 1676. berehtliko hervorleuch- 
tend, vorzüglich schön 8 Cott. 

beri (ahd. peri, ags. berige, sw. f,) 
st. n. Beere im Kompos. win-beri. 

betara {ahd. pezziro, a^s. fries. be- 
tera, betra) adj. comp, besser: nom. 
sg. masc. betara, betera 212. 941. 
2361. 4165. neutr. betara 1486. 
1497. 4686. — acc, sg. masc. be- 
taron, betaran 723. 1462. neutr. 
betara 1364. — nom, pl, fem. be- 
teran 3484. — dat. pl, beteron 
3473. — 

bet comp. ado. (ahd. paz, ags. 
fries. bet) besser, mehr 3905. thiu 
bet um so besser, desto mehr 2350. 
2441. 3116. 5036. 

b e 1 8 1 , (Jott. best (ahd. pezzist, 
ags, betast, betet, fries. best; für 
betst schreibt Cod. Mon. fast 
durchgängig bezt) adj. superl. best : 

a) mit dem Teilungsgenitiv: nom. 
sg. masc. st. Form thegno betst 
3093. ähnl. 60. 619. 2031. 3645. 
3885. 4032. 4037. neutr. allaro bamo 
betst 1066. 5269. in schw. Form 
masc. thiod - gumono betsto 972. 
ähnl. 1010. 3102. 4952. mannö the 
betsto 5261. gumöno bet sta , b e 8 ta 
3685. 5489. neutr. bamo that besta 
5688 Cott, — acc. sg, in starker 
Form: neutr. allaro bamo betst 
338. in schw. Form masc. allaro 
kuningö betston 991. ähnl, thena 
besten 6568 Cott. fem. erdöno betstun 
758. neutr. allaro bamo betsta 835. 
ähnl, that betsta 3713. 5308. 5621. 
— dat. sg. in schw. Form: an 
allaro badö them betston 981. — 

b) ohne Teilungsgenitiv: acc. sg. 
thena betston . . man 1931. that 
betsta lid 2061. gen. sg. thes betston 
giburdies 684. — 



betst, Cott. best (ags. betst, 
fries. best) adv. am besten : 993. 201 1. 

betian sw. v. c. a>cc. besser machen, 
bessern: inf. 1364 Mon. 

bewdd st. m. Ernte: nom. sg. 2666. 
— vergl. beo. 

b^an (ags. bsßdan) sw. v. antreiben, 
nötigen, zwingen: prs. sg. III. ef 
he ina . . ,,bMid baluwerko wenn 
er ihn zu Übelthaten nötigt 1497. 
inf. sia ni thorftun drohtin Krist 
dödes bedian brauchten den Herrn 
Christ nicht zum Tode zu zwingen 
(durch das Zerbrechen der Beine, 
wie bei den beiden Schachern) 6701. 

b^die, bMea (ahd. pede, fries. bethe; 
a^c. hegen) beide. Als gen. sg. be- 
gegnet bödies als Zusammenfassung 
zweier folgender Subst. 1909. zweier 
folgender Sätze 5468. — nom. acc. 
pl. masc. bedie 1181. 1257. 1260. 
3560. 3686. 4108. bedea 1164. 
2268. 2264. 2961. 3111. bede 138 
Mon. b§dia (CoU.) 6694. 6696. 
6699. 6897. neutr. bediu absolut 
2666. mit zwei vorhergehenden oder 
folgenden Begriffen: bödiu (gethat 
kom ge that krüd) 2647. ähnl, 
4065. (etan endi drinkan) 4641. 
(win endi brod) 4635. (ge hosk ge 
harm-quidi) 1896. (ublle endi göde) 
2631. (welon endi wiUeon) 2136. 
{ähnlich 2258 Cott.) (Joseph endi 
Maria) 468. 778. (himil endi erda) 
1426. Als Zusammenfassung zweier 
folgender Sätze vne unser beides 
sowohl dafs . . als dafs) 1658. 
1838. — dat. pl. bediun them gi- 
brodran 1164. bediun thein blindun 
mannun 3661. th^m blindun . . 
bediun 3581. bediun handun 1177. 
(Mon. bedium) 3500. im bediun 
4023. — gen. pl, iro bMero (Mon. 
beidero) . . hand-mahal 369. üser 
bddero fader unser beider Vater 
6938. 

bßn (ahd. pein, ags. bän, fries. ben) 
st, n. Bein, Gebein: gen, pl. benon 
6699. 

bi, be (ahd. bi, ags, fries, bi, be) 
praep. c. dat., a/cc. u. instr, 

I. c. dat. a) lokal bei, an: bi 
them aha-strome 1153. be watares 
Stade 1820. ähvd. 1150. 1176. 1166. 
2386. büida imu bi them brudi 
wohnte dem Weibe bei 2707. bi 
wege, bi themu wege am Wege 
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3549. 3591. ähnl. 3612. bi Hiericho- 
burg3656. swerd bi sidu das Schwert 
an der Seite 4875. be Kriste, bei 
Chr. (zur Seite Christi) 5697. — 
bi theru barg ütan (aufserhcdh der 
Stadt) 4023. 4237. geng im bi Jor- 
danes stade wandelte am Ufer des 
Jordan 1127. nam ina alo-mahtig 
. . bi handun nahm ihn bei der 
Hand 2959. bi godes ewa läsun 
in Gottes Gesetz 809. — ^) in- 
strumental durch, mit, m: bi 
bökstabon bref giwirkean 230. bi 
godes krafta 623. bi them bökna 
farBtodun erkannten durch das 
Zeichen (den Stern) 666. ähnlich 
gi that bi thesun fuglun mugun . . 
undarwitan 1669. er wärun iro Mnd 
odana . . be is brodor 2711. be, bi 
bilidion in Gleichnissen 2361. 2540. 
ähnl, 2416. 2439. be them liudion 
2725. be tlunun gebun 4436. nem- 
nida sie bi namon nannte sie bei, 
mit Namen 1255. ähnl. 4239. grötta 
bi namon 257. 5931. — ne swerea 
bi is selbes höbde schwöre nicht 
hei seinem eigenen Haupte 1513. 
ähnlich 1510. 1511. — y) kausal 
wege*n, aus: bi thero menniski 
{wegen seiner Menschlieit) 1060. 
quämun im tharod be them lerun 
Kristes 1235. ähnl. 4207. bi themu 
gethringe wegen des Menschenge- 
wühls 2379. bi themu wundre 2650. 
bi theru god-kun^ 2680. bi thi- 
nun werkun 3949. ähnl. 4424. bi 
thesun liudiim 5030. ähnl. 4096. 
bi hungres githwinge 2825 u. ähnl. 
3877. 4198. 4207. 4231. 5403. 
5803. 5848. bi hul(ü aus Liebe 
4677. — nach, gemäfs: that he 
it be iuwon wordun due 2449. be 
is gödi nach seiner Güte 3038. bi 
godes lerun 218. ähnl, 904. bi gi- 
burdiun der Geburt nach 367. 1260, 
bi rehton na^h dem Bechte, von 
Rechtswegen 826. — d) temporal: 
bi Noeas tidun zu Noahs Zeiten 
4366. 

II. c. acc. bei verbis loquendi 
von, über: that thu s6 ford gi- 
spräki.. . bi drohtin thinan 3067. 
be mi . . gespräkun 3525. lugina 
. . ahebbian be thena {MS. than) 
helagon drohtin 5894 Cott. — be 
that . . than . . indem {während, 
wenn) . . dann . . 4583. 



ni. c. instr. nur in den Verbin- 
dungen bi hwi und bi thiu : bi (be) 
hwi weswegen 1065. 4836. 4838. 
5026 u. ö. in wiefern, wie so 817. 
— be (bi) thiu deswegen blb. 1515. 
1518. 1664. 2365. 3606. 4432. 5041. 
5395 u. ö. 

IV. mit Partikeln bi-foran vor s. 
foran. — bi-hindan, bi-oban s, hindan, 
oban. — bi-ütan s. bütan und ütan. 

bibOn {ahd. biben, ags, beofian u. bi- 
fian, fries. beya) sw. v, beben : prs. 
sg. III. bibod thius breda werold 
4316. praet. sg. III. erda biböda 
5664. 

biddean {ahd. pittan, ags, biddan, 
fries. bidda) st. v. 1. bitten: a) ab- 
solut : part. praes. en biddiendi man 
(Bettler) 3335. -- b) c. acc, pers. 
et gen. rei: prs. sg. II, so hwes so 
thu mi bidis 2757. inf. hwes siu 
thena burges ward biddean skoldi 
2773. ähnl. 4038. mit dat, der 
pers., von einer praep. abhängig: 
williad te iuwomu herron helpono 
biddean zu euerm Herrn um Hilfe 
bitten 1568. 1575. — c) nur c. acc, 
pers.: prs. sg. III. widar thiu ^ 
gebanne the man ina gemo bidid 
darum (dann) zu geben, dafs (wenn) 
inan ihn angelegentlich bittet 1796. 
pl, II. so gi ina than biddiad wie 
ihr ihn dann bittet 1581. oder 
auch nur c. praep. u. dat. pers,: 
praet, sg. II. so thu bädi te mi 
tote du mich batest 3028 {Mon. 
bedi) 2153. — d) mit inf. u. mit 
oder ohne acc. pers. : inf. gihordun 
thena helagon Krist . . drinkan 
biddian 5643. praet. sg. bad gemo 
writan bat sehr aufzuschreiben 232. 
ina gemo bad helpan bat ihn sehr 
zu helfen 2094. im helpan bad bat 
ihm zu helfen 5457. ähnl. 3307. 
plur. III. bädun 2579. 5556. — 
e) mit u. ohne acc. pers, u. mit ab- 
hätigigem Satze: praes. sg. I. nu 
biddiu ik thi . . that thu . . 2991. 
ähnl. sg, III, bidid 3501. conj. 
plur, HL helpono biddean that 
sie . . um Hilfe bitten, dafs sie . . 
3744. m/". biddean 481. 1615.4742. 
5601. gi thes drohtin skulun . . 
biddian, that . . ihr sollt darum 
den Herrn bitten, dafs , . 1793. 

1 praet. sg. III. bad that . . 2021. 

, 2749. 2949. 2987. 3009. 5543. 
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heIp6no bad, that he Lazarus . . 
sandi {bat um die Hufe dafs er L. 
senden mööhte) 3389. plur, III. 
bädnn 690. 2248. 2998. 3563. 3575. 
3725. 3975. praet, conj, plur, IIL 
bädin 3744 CoU. 

2. erbitten f sich ausbitten: iwf. 
hwederon sia thero tweiö . . weldin 
ferahes biddian welche von den 
beiden sie für das Leben {für die 
Befreiung von der Todesstrafe) er- 
bitten wollten 5414. 
a-biddian erbitten, sich ausbitten, 
losbitten: inf. dnna haftan man abid- 
dian 5409. praet. sg, at is friunde 
abad, that man . . erbat sich von 
seinem Freimde, dafs man . . 4954. 
praet. eonj. pl. III. that sia themo 
landskadon lif abädin dafs sie dem 
Räuber das Leben erbäten 5417. 
gi-biddean erbitten, bittend er- 
langen: inf. ni mahta gibiddean, 
that . . 3342. — part. praet. ge- 
bedan {zu einem Gastmahle) gebeten, 
eingeladet 1996. 

bi-hdt (ahd. pi-heiz; vergl. ags. be- 
hätan comminart) st. m. zuschwö- 
rende Drohung, Trotzrede vor dem 
Gegner: acc. sg, 5044. 

M-h^word st. n. Drohwort: acc. pL 
3530. 

M {ahd. ags. bil) st. n. Streitaxt: 
Schwert: acc. sg. is bil atöh, swerd 
be sidu 4874. gen. sg. thes billes 
biti 4884. 4905. 

bllidi (ahd. piladi, ags. bilede, fries. 
* bilethe, byld) st. n. {eigentlich 
Schnitzwerk) 1. Bild, Abbüd: nom, 
sg. thes k§sures bilidi 3825. — 
2. Gestalt, Art, Beschaffenheit : nom. 
pl.24:2S. —3. Zeichen, WährzeicJien, 
Wunderzeichen: nom. sg. 433. 479. 
3590. acc. sg. 3123. 4649. nom, pl. 
bilidi 373. gen. pl. bilideö 2661. — 
4. Gleichnis: acc. sg. 3327. 3511. 
4341. instr. bilidin {Mon. bilideo, 
CoU. bilidi) 2623. mid thiu biKdiu 
2578. nom. €u;c. plur. bilidi 1804. 
3411. dat.pl. be bilidiun 2371. 2416. 
2439. 3788. bi bilidon 2540 CoU. 

bindan {ahd. pintan, ags. bindan, fries, 
binda) st. v. binden, fesseln : inf. 4824. 
4871. bindan it te burdinnion es 
zu Bürden zusammen binden 2573. 
praet. pl. I. bundun 4986. III. hugi 
fastnodun, bundun briost-githäht 
{nahmen ihren Mut zusammen) i868. 



ant-bindan enibinden, entfesseln, 
lösen: inf. 940. sd hwena so tiiu eft 
antbindan wili 3080. praet. sg. he 
so managan l!k-hamon balu-suhteö 
antband löste manchen Leib von 
Krankheiten 2352. 
gi-bindan ztisammenbinden, bin- 
den, fesseln: inf. 3078. part. praet. 
gi-bnndan 4993. 5433. 5652. handun 
gibundan an den Händen gefesselt 
4932. acc. sg. gibondanan 5124. 
5263. nom. pl. masc. gibundane 
1896. 2604. 5120. fem. gibundana 
3527. 

gi-birgi {ahd. ga-pirgi) st, n. eöUeet. 
Gdnrge: acc. sg. 2896. 2902. 

biril {ahd. piril; ags. byrele, aber in 
der Bedeuttmg Schenke) st. m. (ei- 
gentl. Träger) Korb; acc.pi. bimös 



biskop {ahd. biscoph, ags. bisceop, 
bisoop, fries, biskop) st. m. Bischof: 
nom. sg. vom Hohmpriester Caiphas 
4148. 4472. 4943. 5083. 5100. 

bismer-sprftka {cf. ahd. pismerdn de- 
ridere, ags. bismer contumelia, lu- 
dibrium) st. f, SpoUrede, Schimpf- 
rede : acc, sg. bismer- {CoU. bismar-) 
spraka 3530. 5119. 

bist s. wesan. 

WA. {ags. bite, fries. biti; a^.piz) 
st. m. Bifs ; hier bildlich vom Ein- 
schneiden des Schwertes: nom. acc, 
sg, thes billes biti 4884. 4905. 

bittar {cihd. pittar, ags. biter, bittor) 
adj, beifsend, bitter, meist büdlid^ 
im Sinne von übel, böse, feindlich: 
acc. sg. masc bittran hugi 4613. 
5100. fem. bittra balu-spraka 1758. 
bittra logno 2604. bittra briostkara 
4034. neutr. an bitar fiur 2573. — 
gen. sg. neutr. substantivisch des 
BiUren, Leiden : 5655. hwat . . bitt- 
res 5646. s6 hwat so . . bittres 4897. 
5122. — nom. pl, fem, bittra {Mon, 
bittar) githähti 2687. acc. pl. f. is 
bittmn dädi {MS, is bettrun däd) 
3480 GoU. — dat. pl. mid bittrun 
trahnun 3500. 

bittro adv, bitter, böse, feind- 
lich: 3800. 5003. 

btdan {ahd. pftan, ags. bidan) st, v. 
1. verziehen, weilen, warten: inf, 
an thSm bendion . . bidan 4684. 
ähnl. 4949. bidan uppan themo berge 
4735. 4772. pra^. sg. that folk stiUo 
bed vertoeüte ruhig 2853. b§d umbi 
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thana alah fitan 104. bed . . undar 
thero thiodu 843. ähnl. 3340. 4205. 
5052. plur, bidun 174. 523. bidun 
undar iro bordon hwan er the be- 
rehto dag . . qu&mi warteten unter 
ihren Schüden, tuann ehr der glän- 
zende Tag "kommen wurde (harrten 
des Tages) 5769. — 2. erwarten, 
warten auf . . , c. gen» des zu Erwar- 
tenden : inf, nn ni thurbun gi bidan 
leng . . gewitskepies nun braucht 
ihr nicht länger auf 2kugnis zu 
warten 5103. praet, bed torhtaro 
teknö 852. ähnl. 4183. 5723. plur, 
bidun 3540. 5875. auch c. acc. des 
zu Erwartenden: bed . . that wif 
wurdi-^skapu {das Weih wartete 
ihrer Stunde) 196. (pergl 3540 
Cott.) godes helpa bidun 3613. mit 
wechselndem acc, u, gen, \M me- 
todo-giskapu, torhtero üdeo 4829. 
gi-bidan erleben, erfahren, c. acc, 
inf, wilüon gibidan 1307. 

Mddn {fries, bidia) sw, v. = bidan 
weilen, warten?: inf, 4949 Cott, . 

bltan {ahd, pizan, ags, bitan, fries, 
bita) st. V, beifsen: prs, plur. III, 
thär sie iro tom manag tandon 
bitad den Zorn mit den Zähnen 
beifsen (d, h. ingrimmig knirschen) 
2143. 

ant-bitan, an-bitan (o^.enbizan, 
ags, on-bitan) essend oder trinkend 
geniefsen, c. acc, oder Teilungs- 
genitiv: inf. lides, moses, bittres 
anbitan 126. 4567. 5655. praet, sg, 
mates ni ant-b3t 1054. that mos 
antfeng endi mid is müdu anbet 
4623. 

biod {ahd, piot, ags. beod) st. m. Tisch : 
dat. sg, biode 3022. 

biodan {ahd. piotan, ags, beodan, fries, 
biada) st, v, bieten; zutragen: prs, 
plur. III, saka biodat 1336. praet, 
sg, im that silubar bod gemo te 
agebanne 5154. plur. budun im med- 
mo filo 5802. 

an-biodan {aM. in-piotan, ags, on- 
beodan) 1. entbieten, durch einen 
Boten unssen lassen: praet, sg. sin 
te im herron anböd 5454. plur. thuo 
sia te wären im anbudun . . that . . 
{liefsen ihn wissen, dafs . .) 3973 
Cott, — 2. bringen, darbringen: 
praet, piur, II, (hwat gi mi thesan 
haftan man . .) anbudun 5317. 



gi-biodan {ahd. gi -piotan , ags. 
gebeodan) 1. gebieten, befehlen; 
absolut: praes. plur, III. so thea 
gibiodad wie die gebieten 3403. c. 
dat. pers. mit oder ohne Objekt im 
acc, oder mit abh, Satze: prs, sg, I, 
hwd ik iu her gibiudu, that . . 
4654. inf, gibiodan 895. verstärkt 
wordu, mid wordun gibiodan 1518. 
1521. 3210. — praet, sg, III, gi- 
bod that . . befahl, dafs i . 134. 
so it the godes engil . . them wibe 
gibod 445. al s6 he im mid is 
wordun gibod 779. thiu word endi 
thiu werk, thia ik iu . . gibod 
4715. vergl, 1838. im selbo gibod, 
hwar sie . . befahl ihnen selber, 
wohin sie , , 2898. in ähnlicher 
Konstrukt, 2037. 3424. 34^. 3851. 
4704. plur, gibudun 1428. eonj, 
praet, gibudi 682. — part, praet, 
gibodan 1086. 1983. 2. Befehl sein, 
geboten sein: prs. sg, IIL an them 
aldon §0 gibiudit that . . 1476. 
hwö it thär an them aldon eo gi- 
biudit 1529. thea hMagon lera the 
thär an themu aldon §wa gibiudid 
3269. — cof^, praes. sg, III, gibiode 
1419. 5199. — praet, sg, giböd 529. 
795. 

Mam, CoU, bimiy s, wesan. 

blad (ahd. plat, ags, bläd, fries. bled) 
St. n. Blatt: acc. pl. bladu 4342. 

blandan (ags, blandan, ahd, plantan) 
St. V, mischen, untermischen: part, 
praet, (hugi was) baluwes giblan- 
dan mit Bösem gemischt, vom Bösen 
ergriffen 5290. ähnl. mid sorogon 
giblandan 5918. 

btök {ahd, pleih, ags, bläc) adj, 1, glän- 
zend, licht: acc, sg, n. berht bökan 
godes bl^k an himile {den Stern) 
661. — 2. (von der durchsichtigen 
Hautfarbe des Leidenden oder Ster^ 
benden) bleich: nom. sg. fem. blek 
6QlO,nom,pl,masc. bl§ka 4867. 5830. 

bliksmo {mnl. blixeme) sw, m. Blitz: 
gen, sg, bliksmun (MS, blicsniun) 
lioht 5810 CoU. 

blind {ahd, plint, ags, fries, blind) 
adj. blind: nom. pl. blinde 2358. 
3550. blinda 3606. thie blindun 
3662. thg blindon (thea blindun) 
man 3590. 3655. — acc, pl, blinde 
1213. — dat. pl. blindun 3756. 
th&m blindun 3561. 8581. — Kompos, 
regin-blind. 
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blindia, Cott. blindi f. Blindheit: 
nom, sg. 3637. 

bltdsea (o^«. blids) st, f. Fröhlich- 
keit , fröhliches Treiben: acc, sg. 
blidsea (Gott blizzä) 2011. blidsea 
(Mon, blitzea, Cott. blizza) 3335. 

blidsean {ags. bliösan) sw, v, auf- 
heitern, fröhlich machen: liiido me- 
nigi te blidseanne {Cott, blizzena) 
das Volk zu erheitern 2753. 

blMi (ahd, plidi, ags, bliöe) adj, 
1. glänzend, licht: nom, sg. 5810. 
{vom Himmel) heiter 3135. — über- 
trafen godes anst . . blidi 3473. 
nom. pl, blidi bam {Kinder des 
Himmdskönigs) 1462. ~ 2. heiter, 
froh: nom. sg. 474. 666. 2739. 
3363. acc. sg. masc. (hugi) blidean 
3543. neutr. blidi gibodskepi frohe 
Botschaft 301. 

blid-ltk (aMblid-lih) adj. fröhlich: 
acc. sg. n. blid-lik (Cott. blidi) bod- 
skepi 424. 

bltddn (ahd. blid^n) sw. v. sich freuen, 
fröhlich sein: praes. plnr. III. that 
sie wel blidod 2053. praet. sg. we- 
rod blidöda 2005. 

bltkan (ahd. plihhan, ags. blican, fries, 
blika) St. V. glänzen, scheinen : inf. 
602^ gesah . . blikau thena burges 
wal endi ht Judeöno (die Stadt 
glänzt in die Feme vermöge ihrer 
bunten Ziegel- oder Sehindelbe- 
dachung) 3686. — part. praes. nom. 
pl. fem. blikandi 3126. 

bWd (ahd. pluot, ags, fries. blöd) st. 
n. Blut: nom. 4641. 4881. bluod 
5486. 5711 Cott. 

blddag (ahd, pluotae, ags. blödig, fries. 
blödich) cM^j. blutig : nom. pl. fem. 
blodage (trahni) 5008. acc. pl. neutr. 
blödag (bam) 751. 

bldjan {ahd. pluojan, ags. blövan, fries. 
blöia) Str. v. blühen: prs. pl. HL 
blöiat (CoU. blöat) 4342. — part. 
praet. geblöid {aufgeblüht) 1676. 

bldmo (ahd. pluomo, west fries. bläm) 
sw, m. Blüte, Blume: instr. sg. lilli 
mid so liobliku blomon 1683. dat. 
pl. mid berhtun blömun 3677. 

blddi (ahd. plödi, ags, bleäd) adj. 
furchtsam, verzagt: nom. sg. masc, 
blödi (Mon. blöth) 4871. —Kompar, 
nom. sg, masc. blödora 5044. 

blddi (aÄd.plödi) sw. v. Furchtsamkeit, 
Verzagtheit: dat. sg. blödi 4935. 



blddian sw. v. furchtsam, verzagt 
machen: part. praet. giblödit ver- 
zagt- 5392. 5468. 5846. 

gi-bod (ahd. ga-pot, ags, gebod, fries. 
bod) si. n. Gebot, Befehl, entweder 
von Gatt oder von Christus aus- 
gehend: nom. sg. 205. acc. sg. 332. 
711. 2258. 2333. acc. pl, gibod 14. 
87. 1827. 2087. 

bodal (fries. bodel; ags. botel n.) 
st. m. nur im plur. Haus und Hof, 
Gut, Grundbesitz: acc. bodlös 2160. 
gen. bodlö 509. 

bodo (ahd. poto, ags. fries. boda) sw. 
m, Bote, Gesandter: nom. sg. 3187. 
heban-kiminges, drohtineswaldandes 
bodo (em Engel) 317. 446. 770. 
5808. 5817. diuilik drohtines bodo 
(Johannes Baptista) 3047. bodo 
kösures (Pilatus) 5127. 5177. 5195. 
5205. 5232. 5559. — dat. sg. heban- 
kuninges bodon 159. — nwn. pl, 
bodon 350. 697. 3966. waldandes 
bodun 5850. — dat, pl. bodon 346. 
— Kompos. wis-bodo. 

bodom (fries. bodem, boden; ags. 
botm) st. m. Grund, Boden: dat. 
sg. ferne te bödme (in den Grund 
der Hölle) 2511. 

bod-skepi (ahd. pota-skaf, ags. bod- 
sMpe, fries. bod-skip) st, m, Bot- 
schaft: nom, sg. 341. 424. — acc. 
sg. an bod-skepi auf Botschaft 
(kommen, gehen, Bote sein) 138. 
651. 895. 

gi- bod-skepi (a^s. gebod-scipe m.) 
Cott. -sMpi st. n. Gebot, Befehl, von 
Gott oder Christo ausgehend, Lehre : 
acc. sg. 301. 1909. 2667. gibod-skip 
8 Cott. — gen. sg. gibod - skepies 
(Cott. -skipies) 2264. 2661. 

bord [ahd. bort, ags. fries. bord) st. 
m. eigentlich Brett: daher 1. (höl- 
zerner) Schüd: dat. plur. bidun 
undar irö bordon, hwan er the be- 
rehto dag quämi (erwarteten unter 
ihren S^iJden, d. h. mit Schilden 
bewaffnet, den Tag) 5769. — 
2. Schiffsbord: acc. sg. obar bord 
skipes 2933. 2961. 

boro (ahd. poro, ags. fries. bora) sw. 
m. Träger, im Kompos. mnnd-boro. 

bdg-gebo (ags. beah-gifa) sw. m. Ring- 
schenker, d. i. Herrseher, Fürst: 
acc. bog- (Mon. bag-) gebon 2739. 

bdg-wini st. m. Bing freund, d. i. 
der treue Dienstmann, der Ringe 
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bekommt : dat, pl, bog- (Mon, bäg-) 
winiun 2757. 

bdk {ahd. puoh, ags» boc, fries, bok) 
st. n. u. f, {im Sing. Buchstabe) 
auch (Us pl. tantum Buch: nom, 
bok {Cott. fem, buoki) d<M Gesetz- 
buch 530. — a>cc. sg. plur, bok 
3403. ena bok 232. thia {CoU. 
thia) bok 235. an buok skriban 
8. 14. Cott — dat. plur. an usun 
bokun {im Buche des Propheten 
Micha: scriptt(m est per Prophetam, 
Vulg.) 621. 

bdkan {ahd. poubhan, ags. beacen, 
fries. bäken) st. n. Zeichen; vom 
Schicksale gegebenes {himmlisches) 
Zeichen: acc. sg. 479. 592. 595. 
661. dat. bökna 602. 666. bökne 
{Mofi. bögne) 545. — gen.pl. bokno 
4316. (Mon. bögno) 373. 

bdk-kraft {ags. boo-cräft) st. m. Buch- 
stabenkunst), Kunst zu lesen und 
zu schreiben; Gelehrsamkeit: gen. 
sg. bök-kraftes 614. 

bdknian {ahd. poabnan, ags, beäcnian) 
sw, V. c. acc. bezeichnen, bildlich 
andeuten: inf, 2578. 
gi-boknian zeigen: pari, praet, 
giboknid 3590. bezeichnen, andeuten : 
praes. sg. er than tho giboknida 
. . Simon P§tras . . te Johanne 
{Petrus deutete Johannes an, er 
möge Christus nach dem Verräter 
fragen) 4599. 

bdk-spfthi adj. Mag in der Lese- und 
Schreibekunst, gelehrt: nom. pl, 
bok-späha werde 352. 

bok-staf {ahd, puoh-stap, ags. boc- 
stäf) st, m. Buchstabe: dat, pl, bi 
bök-stabon 230. 

bdm {ahd, poum, ags, beam, fries. 
bam) st. m, 1. Baum: nom, sg, 
1747. 1749. — gen, sg. bomes {Holz 
vom Bäume) 5509. dat. pl. bömon 
4341. gen. pl. bomö {Mon. bämö) 
1750. — 2. Stange: dat, sg. an 
onon böme 5652. — 3. Kreuz (ei- 
gentlich Galgen): acc. sg. 5536. 
dat. sg. hörne 5594. 5610. 

bdm-gsn*do {ahd, böm-garto) sw, m, 
Baumgarten: dat. sg, an tbemu 
bdm-gardon 4985. 

bdmlii (ahd, poumin) adj. hölzern: 
acc. sg. an bdmin treo an den 
hölzernen Stamm, sc, das Kreuz 
5556. 

bdsom {ahd. pnosam, ags. fries, bdsm) 



st, m, Schofs, Mutterschofs : dat, 
sg, bam an ira bösma 292. 324. 

bdta (ahd, puoza, ags, bot, fries. böte) 
st, f. Abhilfe,. Besserung, Heilung: 
nom. sg, 3384. acc. sg, bota 2352. 
gen. sg. buota 5875 Cott. — gen. 
pl. was im botono tharf bedurfte 
der Heüung 2298. 3550. 

Mtan Cott, /wrbutan, biütan, aus- 
genommen, nur; sondern 5598. 
3265. 4372. 

bdtean {ahd. puozan, a^s. betan, fries, 
beta) sw. v, 1. aiA^essem, e, acc, 
praet. plur, bottun . . thiu nettu 
1177. — 2. c. dat. pers. Jemand 
heilen: praet, sg. bötta them thar 
blinde wärun 2358. part. praet, 
sidor im gibotidward 3662. ähnl, 
3755. — 3. c, acc. büfsen, bereuen: 
praes. sg. III, buotit balo-spräka 
bereut seine bösen Worte 3480 Gott, 
inf. sundea bötean 1139. 3494. 
praet. conj. that sie . . sundea 
bottin 877. — 4. straf en, schelten: 
inf. nu williu ik . . thristion wor- 
don buotian im is briost-hugi 5327 
CoU. 
gi -bötean 1. heilen, e, acc,: inf. 
gisiun . . gebotean das Auge heüen 
1712. ähnl^ gibuotian 5582 Cott. 
part. praet. gibotid 3637. — 
2. büfsen, besser machen: inf. gi- 
botian 5008. mid odru godu gibbtean 
thea däd! 3498. 

braht {ahd. praht) st. m, Lärm, Ge- 
drang: nom. 4536. 4949. 

brfditiim {ags. breahtm) st, m, Lärm, 
Gedränge; dann auch die laut ein- 
her ziehmdeVölksschar, Volksmenge, 
Menschengewühl: instr. brahtmu 
2176. 4191. 4811. 

gi-brak {ahd. ka-preh, ags. ge-bräc) 
st n. Gedrang, laute Völbmenge: 
nom. 2191. 

brftha {ahd. präa, prawa, ags. breav, 
fries. bre) sw. f. Braue, Augenbraue : 
dat.pl. undar is brähon {Cott. brä- 
won) 1706. 

brfthta s, brengian. 

bregdan {ahd. brettan, ags. bregdan, 
fries. brida) st v, flechten, knüpfen: 
pra^t. plur, brugdun . . thiu netti 
1177. 

brekan {ahd. prehhan, a^s. brecan, 
fries. breka) st. v. act. brechen, zer- 
brechen: praet. sg. thena meti . . 
mid is handun brak brach die Speise 
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mit seinen Händen 2866. ähnl. 
4636. — auch vom Zerreifaen des 
Gewandes: is giwädi sldt, brak for 
is brioBtnn 6102. 

bi-brekan c. aec. pers, u. dat, 
(instr,) rei, jemand^ etwas eer- 
brechen: praet, pi, unt that sia 
thia grimmun Juded-liudi b^on bi- 
bräkon bis dafs sie die grimmen 
Judenleute an den Beinen brachen 
{ihnen die Gd)eine zerbrachen) 6699. 
brengian, Cott, auch bringan (dhd. 
pringan, ags. brengan u, biingan, 
fries. braDga, brenga, biinga) sw, 
V. c. acc, rei u, dat. pers, oder 
praep. bringen; von Personen hin- 
zuführen, leiten, von Sachen herzu- 
tragen: inf. brengean 2069. 2298. 
2303. 3672. an mannd lioht allaro 
bamö botst brengian {Cott, bnn- 
gian) gebären 238. in Verbindung 
mit tO) nntö : hwat sia im bittres 
untuo bringan mahtin was sie ihm 
für Leiden zufügen kömUen 6646. 
— praes, sg, III. brengid irmin- 
thiod alle tesamne 2637. so hwat 
so US thius thioda to bittres brcngit 
{Cott, bringid) was auch das Volk 
tms für Leiden zufügt 4897. plur. 
III, antthat sie ina brengiad, that 
thär bMiu wirdid bis sie ihn (soweit) 
bringen, dafs da Beides geschieht 
2484. — praet. brahta 2783. 6943. 
6974. so hwat so imu thiu thiod 
to bittres brahta 6122. plur, brahtun 
3772. 5271. 6306. — conj. praet. 
brähti 3770. 4176. {MS. brahte) 
6947 Cott, pH, brahtin 6264. 

be -brengean {ahd, pi-pringan) 
bringen: praes. piur. IL hwö gi 
that ärundi ti endea bebrengean 
(endeahebrengen Mon,) an thia be- 
brengiad Cott,) ujie ihr euern Auf- 
trag zu Ende bringt, wohl durch- 
fuhrt 1928. 

gi-brengean bringen, fuhren, leiten : 
inf. {Mon, gibrengen) 1096. pra^, 
sg. conj, hwilik sie ärundi Uta gi- 
brähti . . an thana wrak-sid welch 
Geschäft sie auf die Beise heraus 
geführt habe 653. that he sie . . 
up gibrähti an godes riki 1240. 
brestan {äf^d, prestan, ags. berstan, 
fries. bersta) st. v, 1. bersten, von 
einander gehen: praet. sg. that im 
. . hlior endi öra beni-wundun brast 
4881. — 2. uf^ersänUch ausgehen, 



mangdn, fehlen, mit dat, pers, und 
Teüungsgenitiv: praet. sg, tho im 
thes wines brast da gebrach es 
ihnen an Wein 2012. 
te-brestan zerreifsen: praet, that 
föha lakan tebrast an middion an 
twd zerrifs mitten entzwei 6666. 

brM {ahd, prdt, ags, bräd, fries, bred) 
ac(j. breit, weit atisgedehnt: nom, sg. 
masc, brSd (berg) 4237. fem, bred 
(strata) 1776. tiiius brSda werold 
4316. neutr. brSd watar {See) 2963. 
thit brSda bü-land 2586. — acc, 
sg. masc, obar brödan berg 741. 
fem. breda Idgna 2462. obar thea 
is br&dun giwald 341. neutr, an 
brßd watar {See) 1164. bred balu- 
wiü 1602. — dat. sg. fem. an the- 
saro br^on werold 1668. — Superl, 
br§dost 2696. — Kompos. wid-bred. 

brSdian {ahd, preittan, ags, brasdan) 
sw, V. 1. intrans. sich ausdehnen, 
anwachsen: praes, sg, III, bredid 
2476. — 2. c. acc, ausbreiten, ver* 
breiten: inf, br5dean 1412. 

brÄf {ahd, briaf , fries. bref) st. m. 
Urkunde, Schrift: acc, sg. bref gi- 
wirkean (etwas aufschreiben) 230. 
an bref scribun . . namono gihwi- 
likan schrieben in eine Urkunde 
jeden Namien 352. 

bringan s, brengian. 

brinnan {ahd, prinnan, ags, brinnan) 
9t, V. brennen: prs, sg. I, ik her 
qulk brinnu 3370. part, praes, brin- 
nendi 3392. brinnandi fiur 3080. 
3384. 4374. pHur. acc. faklon brin- 
nandea 4816. 

briost {Mon. oft breost; ags, breost, 
fries, briast neben brüst) st, n, nur 
im plur, 1. Brust, Busen: acc, 
briost 2203. 3600. 5688. dat. an is 
breostun lag . . mid is höbdu 4606. 
is giwädi . . brak for is breostun 
5102. -— 2. Brust, Inneres, Herz, 
Gemüt: acc, briost 2470. 4713. 
6688. dat, an is (ira, irö, helidö etc.) 
briostun im Innern, im Gemüte 
174. 292. 474. 666. 690. 723. 831. 
1813. 1439. 1768. 2371. 2476. 2739. 
3162. 3263. 3473 u. öö, innan brio- 
stun 606. 3296. fan is briostun aus 
seinem Innern 6008. 

briost-githlUit st, f Denkweise des 
Herzens, Mut, Zuversicht: nom, 
acc. 4663. 4858. 6468. 
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briost-hugi 8t. m. Sinn in der Brust, 
Gemüt, Gedanken: nom. sg, 1752. 
5044. acc. 5327. dat, mid is briost- 
hugi {Cott. -hugie) 2462. 

briost-kara (ags, breost-cearu) st, f. 
Herzenskummer: acc. sg. bittra 
briost-kara 4034. 

brosmo (ags. prosamo) sw, m, Bro- 
samen, Brocken: gen. pl. brosmöno 
3022. 

brdd (ähd. prot, ags. bread, fries. 
bräd) st. n. Brot: acc. sg, win endi 
brod 4635. gm, sg. brodes 2869. 
3016. 3342. acc, pl girsün bröd 
fibi fünf Gerstenbrote 2845. thiu 
brod 2852. 

brddar {dhd, pruodar, ags, broöor, 
fries, bröther) m, Bruder: nom, sg. 
broder 4034. 4044. bruoder 3973 
Cott, acc, sg. brodar 1706. dat. sg. 
broder 2711. gen. broder 2707. 
2714. dat. pl. brddarun 3392. bruo- 
dron 5938. 5955 CoU. 
gi-brodar {ahd, gapruoder, a^gs. 
gebroöer u. gebroöru) m, nur im 
plur, Gebrüder: nom. sia alle gi- 
brödar sint 1439. acc, bMea thea 
gibrodar 1154. 3111. gibrodar twene 
1257. dat bediun tbem gibrödnm 
1164. 

brddar-skepi {ahd, puaderscaf f., ags. 
broöor-sdpe) st. m. Brüderschaft: 
acc, sg, tnat gi iawan brödarskepi 
fasto fromniiad (immer brüderlich 
gegen einander seid) 4654. 

br5]aiii (m dhd, preohhan krümmen) 
st. V. redupl. krümmen, winden, fes- 
seln: part. praet, stes thi hier . . 
gibrokan {MS. gibraocan) an böme 
5594. 

bmnno (ahd. pruimo, ags, fries, buma) 
sw. m, Brunn, Quellwasser: a^x. sg, 
hlattran brunnion 5475 Cott. gen. 
sg. kaldes, swoties brunnon 1967. 
3915. — nom. pl. quika brunnon 
3920. 

bmstiaii sw. v, aufbrechen, von den 
Knospen, sprossen: praes, pl, III. 
brustiad 4342. 

brüd (ahd. prüt, ags, br^d, fries, 
breid) st. f. Gattin, Frau : a4:c. sg, 
brüd 2711. 2714. thär skolda man 
ena brüd geban eine Gattin geben, 
Hochzeit halten 1996. dat. sg, brüdi 
301. 2707. 5444. (Mon. brüdiu) 298. 
nom, pl. brüdi 5527. dat, pl. bru- 
diun 749. 
Heynb, H^liand. 3. Aufl. 



brddi-griimo {ahd: pruti-gumo, ags. 
br^d-guma, fries, breid-goma) sw. 
m. Mann der Gattin, Ehemann: 
dai, sg. mid ira brüdi-gumon 509. 
te themu brüdi-gumon (zu dem 
Neuvermählten auf der Hochzeit 
von Kana) 2050. 

brAkan (ahd. prühhan, ags. brücan, 
fries. brüka) st. v. c. gen. sich be- 
dienen, geniefsen, sich erfreuen: 
inf. that sin iro bames ford brükan 
mösti 3012. brükan . . alles theses 
6d-welon 1105. ähnl. 3586. 5327. 

buggean (ags. bycgan) sw. v. 1. kau- 
fen: part. praet. the im er thea 
magad habda . . giboht im te 
brüdi der sich vorher die Maid als 
Gattin gekauft hatte (der Gatte 
zahlte bei der Verheiratung eine 
Summe an den Vater oder nächsten 
Verwandten der Braut dafür, dafs 
diese aus dessen Schutze in den 
seinigen überging) 298. — 2. er- 
kaufen, zahlen, büfsen: inf. thana 
bed-skepi bnggean . . mid ira ferhu 
den (ehebrecherischen) Beischlaf mit 
ihrem Leben zahlen 309. 

biird st, f. die Handlung des Tragens, 
das Tragen in den Kompos, kuni-, 
mund-burd. 

gi-burd {ahd, ga.-jou.Ttj ags. ge-byrd, 
fries. berd) st. f, Geburt; Herkunft: 
nom, sg. 49. 279. acc, sg, giburd 
697. gen, sg. masc. thes betston 
giburdies von bester Geburt, edelster 
Herkunft 584. dat. pl. bi giburdiun 
von Geburt, der Herkunft nach 367. 
1260. — Kompos. adsdi-, edili-gi- 
burd. 

bürg (ahd. puruc, ags. bürg, fries. 
burch) st. f, befestigter Ort, Burg, 
Schlafs, Stadt: nom. sg. 1395. 3713. 
thiu märia bürg 3625. acc. sg. bürg 
1945. 3035. 3184. 4536. 5875. bürg 
an Bethleem 359. obar, an thea 
berhtun bürg 433. 3708. dat. sg, 
burgi 919. 3635. bürg 1931. 4023. 
4148. 4237. 4816. 4824. 4931. 
4943. 5399. 5444. 5982. (CoU, burgi) 
911. an thera Dävides bürg (Beth- 
lehem) 401. an thera berhtun bürg 
530. te theru märion bürg 2090. 
3680. te bürg theru höhen 2176. 
an theru hohen bürg 4189. gen. sg, 
burges 1676. 2182. 2773. 3686. 
54oS. — Uer plur, bezeichnet ent- 
weder mehre befestigte Orte, Burgen, 
15 
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Städte: now, burgi 2826. acc. thea 
hobon burgi 4369. dat biirgion 
5404. gen. jjI. burgeo [Gott, burgo) 
350. burgo 625. burgo (Co«, bur- 
gio) 1203; — oder wird, wie im 
ags.f zur Bezeichnung einer, einen 
großen Gchäudecom2>lex in »ich fas- 
senden, vorzüglich königlichen Burg 
verwandt in den epischen Formeln 
bam an burgun 196. 205. giboran 
fon them burgiun 348. -— Kompos. 
Bethleema-, Hiericho-, Nazareth-, 
Rümu-, Sidono-, Sodomo-burg. 

bnrg-Iiudi {ahd. purc-liuü, ags. borh- 
leode) st. m. pl. Einwohner einer 
Burg oder Stadt: dat. burg-liudiun 
824. 3728. gen. -liudeö 2191. -liudio 
4975. 

burl sw, f. KfjUegium der Träger, Trä- 
gerschaft im Kompos, hard-buri. 

biuian sw. v. (bora sein) tragen : praet. 
sg. rad burda on {MS. radburdeon) 
[Judeono] liudi Fürsorge trug für 
das Judenvolk, sie regierte 71 Gott, 
— vgl. das ags. rsed-bora, Begierer, 
Walter, ahd. burian, erigere, ferre, 
promovere. 

gi-burian (aÄd. ki-puijan, a^s. ge- 
byrian) sw, v. sich zutragen, statt 
haben, den Verlauf hohen: praet. 
sg. that wunder that under them 
weroda giburida 2213. al so is fard 
giburida 3678. 

burdinnia [ahd. burdin, (WS. byröen) 
st. f. Bürde, Büschel, Garbe: dat. 
pl, bindan (that wiod) te burdin- 
nion das Unkraut in Büschel bin- 
den 2573. 

biisan {asg. bysen) st, f. Vorschrift, 
Gebot, s. am-busan. 

bü {ahd, pü, ags, bü) st. n. Wohnung, 
Gut, Haus und Hof: acc. sg, 2122. 
2160. acc. pl. bü 3686. an thiu 
berhtun bü (in die himmlischen 
Wohnungen) 3655. 

büan {ahd. ags. büan) st. sw, v, weüen, 
bleiben, wohnen: in f. lätad sie . . 
mid balu-werkun büan (büon Cott,) 
in ihren Sünden bleiben 1945. praet, 
sg, büida imu be theru brüdi wohnte 
der Frau bei 2707. 

bü-land st. n. angebautes La/nd: nom. 
sg. 2586. 

bütan, bi-ütan {ags, bütan, fries, büta ; 
nur im Cod. Mon., indem Cott, fast 
immer newan, selten botan dafür 
setzt) adv. ausgenommen, aufser: 



biütan 2188. 2323. 2791. 2845. 
3193. 3265. 4372. bütan 1514. 
biütan that . . nur da/s, aufser 
dafs . . c. conj. verbi 2775. c. ind. 
3345. 4366. bütan that c. ind. 653. 
861. — nach Komparativen (üs 
{in der Verbindung bütan so gleich- 
sam als wie): ne skulnn gi gi- 
wädeas than mer . . egan, bütan 
so gi than an hebbian nicht mehr 
Kinder als ihr anhakt 1857. ähnl. 
536. 1520. 



D. 

dag (ahd. tac, ags, dag, fries, di, dei, 
pl, degar) st, m. 1. Toff: nom. sg, 
the latsto dag der jüngste Tag 
4337. 4347. 4362. 4377. the mä- 
reo dag {der jüngste Tag) 1951. 
— acc. sg. an middian dag gegen 
Mittag 3420. 5623. allan dag den 
ganzen Tag 174. 874. allan langan 
dag 966. 2080. 2819. anüangana 
dag 4227. managan dag 156. 373. 
2300. — dat. sg. daga 441. 587. 
801. 4474. 5079. 5959. dage 2408. 
3093. 5069. 5142. 5257. 5408 u, öö. 
an tiiemu märeon (sc. jüngsten) Tage 
2611. 2636. 3315. 4252. 4312. an 
themu dömes daga am Tage des 
(jüngsten) Gerichts 4050. ahnlich 
4335. te dage {ags. to däge) hsute 
3437. 5324. — gen. sg. dages 2218. 
2909. 3422. 3492. 3585. 4911. 5453. 
5633. dages endi nahtes bei Tag 
und Nacht 515. 2481. nahtes endi 
dages 2483. — acc. pl. fiuwar naht 
endi dagos 4085. 4133. ähnlich 
(MS. dagäfi) 3982 Cott. — dat, pl 
dagun 4602. —- gen, pl, dago 451. 
485. 5630. dago gihwilikes an je- 
dem Tage, täglich 954. 1594. 1609. 
1672. 2284 u. ö, verstärkt allaro 
dago ^wilikes 1218. 1253. 1917. 
2169. 2347 u, ö. 

2. aUgemeiner Zeit, Lebenszeit, 
acc. sg, iro dag endiod 4330. 

Kompos, dorn-, er-, fom-, pascha-, 
wih-dag. 

gi-dago {ahd. gatago) adv. täglich, 
alle Tage 3739. 

dag-skimo sw. m. Tagesglanz: nom. 
pl, -skimon 2084. 
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dag-thingi, Cott daga-tliingi {dhd. 
taga-dinc) st. n, Tagsatzung, Ter- 
min; bestimmter, festgesetzter Tag: 
ace. 4187. 

dag-werk {ahd, daga-werah, ags. däg- 
veorc) st, ». Tagewerk: gen, -Werkes 
8467. 

dal (ähd. tal, ags. däl, fries. del) 
st. n, Thal; Abgrund: dat. sg, te 
dale hinab 4933. 4942. acc. pl. 
dödes dalu 3612. diop dödes dalu 
5172. dat, pl, an dalun thiustron 
(m der Hölle) 2140. — Kompos. 
fern-dalu, pl. 

damo adv. zu demi, s. d. 

damiingo (ags, deamunga) adv, heim- 
lich, heimtückisch 1047. 3819. heim- 
lich, im Geheimen 6722. 

dftd (ahd, tat, ags dsBd, fries, dede) 
st. /*. 1. That, Handlung: nom,sg, 
747. 1846. 3742. 5148. 5595. nis 
that wredaro däd {das thun keine 
bösen Geister) 3936. acc, sg. däd 451. 
1940. 3995. 5421. 5453. 5541. der 
acc^ pl. hctt die Form des acc. sg. 
däd: 3236. 3480.4420. 5153. dat.sg. 
dädi 4862. — nom.pl. dädi 116. 1399. 
acc. pl, dädi 883. 954. 1307. 1310. 
1534. 1888. 2228. 2347 m. ö. däd «. 
oben, dädi Ereignisse 4335. dat, pl, 
dädiun 927. 936. 1208. 1318. 1616. 
1885. 2967. 3320. 3564. 4134. 4390 
u, ö. gen, pl. dädeo 1573. 1990. dädiö 
1229. 2434. 5113. 5314. 5485. 
5566. dadeö Ereignisse 140. 4340. 

— 2. Gebühren, Gebärde: dat. pl, 
dädiun 4362. 5808. — Kompos. balu-, 
ellean-, firin-, men-, wal-, wam- 
däd. 

gi-däd (ahd. ka-tät) st. f. That, 
Handlung: acc. pl. gidädi 1366. 
dat. pl, gidädeon 1318 Cott. 

dddig (ahd, tätig) adj. That verübend, 
im Kompos. men-dädig. i 

bi-delDan (ahd. bi-telban, ags. bi- 
delfan, fries. bi-delva) st. v. be- 
graben: conj. praes pl, III, thoh 
ina eldi-bam erdu bithekkien, diapo 
bidelben ^059. that iu . . bona 
bergos diopo bidelban 5531. Cott. 

— pra£t. plur, thena the . . sie 
bedulbun diapo ondar erdu 4114. 

— part. praet. the an erdu was 
foldu bifolhan, död bidolban 4134. 
na ligid hie . . diopo bidolban 5756 
Cott, 



derbi (fries, derve) adj. kriegerisch: 
nocivus, feindlieh; von Handlungen 
frech, ruchlos: dat, sg. biforan theru 
derebeon dädi 4862. gen, sg, derbeas 
wiht 83. ähnl. 1694. 5142. nom. pl. 
derebia man 5546. derbia liudi 
5780. acc. pl. derbi, derebi thing 
27. 5516. derbea (dädi) 3499. dat. 
pl. derebeun wordun 4492. gen, 
pl, derbaro dädiö 5485. — Kompos. 
hngi-derbi. 

derian (ahd. terran, ags. derian, fries. 
dera) sw. v, schaden, beschädigen: 
prs, sg. I. ne ik thi geth ni deriu 
n^wiht ich werde dir auch nichts 
zu Leide thun 3893. inf. ni skal iu 
her derian ^wiht 3158. 

dem! (ahd. tami, ags. dyme, fries. 
dem) ahd. heimlich; heimtOckisch; 
durch böse Zauberkraft verborgen: 
acc. sg. demean hugi 2546. 3006. 
gen, sq, substantivisch thes demion 
(des Teufels) 5453. nom, pl. demea 
wihti 1055. 2990. gen. pl, dernero 
(böser Geister) 53. 
damo adv. im Geheimen, verborgen 
1562. 1578. heimlieh, heimtückisch, 
verkappt 4362. 

dernian (ahd, tarnjan, ags. dyrnau) 
sw. V. bergen, verhehlen: prs, sg. II, 
te hwi thu mi so . . demis diop- 
githäht warum verhehlst du mir so 
deine innersten Gedanken 5345. inf. 
lioht . . , iuwa helag word . . liu- 
diun demean 1405. 1410. 
bi -dernian verhehlen, verbergen: 
ger. te bidemienne 2434. part. praet. 
bidemit 1399. bidernid 4298. 

d^l (ahd. teil, ags. dsBl, fries. del) st. 
m. Teü, Ant^: acc. sg. 4516. 
gi-deli und gi-del st. n. Teil, 
Anteil: acc. sg. gideli 4522. hirail- 
rikeas gidel 2488. — s. ür-d^li. 

d^llan (ahd. teilan, ags. daalan, fries, 
dela) Str. v, 1. c. acc. fei teilen, 
austeilen, verteilen: imp.pl, II, de- 
liad iwan 6d-welon undar thero 
thiodu 1541. ähnlich inf, delian 
2858. (mit verstandenem Objekt diu- 
rie medmös) delian armun mannun 
an arme Leute verteilen 3288. — 
teilen, gemeinschaftlich geniefsen: 
inf. Judeöno pascha delian mid iu 
4565. — 2. intrans. sich trennen: 
inf, fan irö drohtine delian 4774. 
a- delian (ahd, ar-teilan, ags. a- 
daslan) sw, v. I.e. acc, rei u. dat. 
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per 8. erteilen, zuerTcennen: inf. 
them skulun liudio bam dod add- 
lean 1436. ähd, 1694. 5071. 5142. 
allun . . irmin-thiodun domos ad&- 
lian Urteüe zuerkennen, Beeht spre- 
chen 3317. — nur c. <uic. rei: conj, 
praet, domos adeldi 5257. part, 
praet, hwo thiu thiod habda duo- 
mos adölid 5421 CoU. — 2. (c. acc, 
rei u, prßep, te) erteilen ^ zuer- 
kennen (US , .: inf, hwat wüliad gi 
Judeon thes adelian te dorne was 
woUt ihr Juden deswegen als Bich- 
terspruch erteilen? 5107. praet. 
conj. (thero wordö, so her th&r . .) 
adeldi te dorne der Worte die er da 
als Entscheidung erteilte 3866. — 
3. (mit acc, pers, u. praep, te) ver- 
dammen, verurteilen zu , ,: inf. ina 
. . adelian te döde 5069. — praet, 
pl, sunu drohtines adeldun te dode 
5113. — 1. c. dat, pers, Urteil 
sprechen: inf, adelian 3320. 4390. 
5099. 5198. ger. te adelianne 4293 
CoU. 

bi-d§lian (ahd, pi-teilan, a^s, be- 
daalan; fries, bi-d§la vn anderm 
Sinne) den Anteü entziehen, berau- 
hen, c. acc. pers. ti. gen, rei: praet, 
pl, II, bedeldun sie iuwaro diurda 
entzöget ihnen euer Mitleid 4441. — 
part, praet, nom, pl. bidelide 2140 
Mon. 

gi-delian c. acc. rei austeilen, ver- 
teilen: conj, praes, s6 hwat thu is 
so . . damo gedeleas 1562. 

te-delian (zerteüen) scheiden, tren- 
nen : praet. sg, that sia thiu mildla 
mäht metodes tedelda 511. 
disk {ahd, tisc, a^s. disc) st, m. Tisch : 

dat, sg. diske 3021. 3343. 
diop (Mon. mehrfach diap; ahd.üof, 
ags, deop, fries, diap) adj, tief: acc, 
sg, diap wat^r (das Meer) 2938. 
2944. an thena diopun dod in den 
tiefen, sc. ewigen Tod 4444. — acc, 
pl, f. diopa githähti tiefe, unergründ- 
liche Gedanken 4604. schwermütige 
Geda/nken 4706. neutr. diap dodes 
dalu 5172. 

diopo {Mon, mehrfach diapo, Cott, 
deopo) adv. tief: 4059. 4114. 5531. 
{MS. diopa) 5756. so diapo (gi- 
spräki) 3067. - Komp. diopor . . 
bifähan tiefer fassen, gründlicher 
bezeichnen 1436. 



diop-gitMht St. f. der in der Tiefe des 
Herzens verborgene Sinn, innerster 
Gedanke: acc. sg. diop-githäht (pa- 
rallel mit muod) 5345 Cott. 

diubal (ahd, tiufal, ags, deofol, fries. 
diovel) st, m. Teufel : nom. sg, 2481. 
gen. sg. diubales {Mon. diubules) 
1366. acc. pl. diublas 2279. dal. pl. 
diublun 4444. 

diari (ahd. tiuri, ags. deore, fries, 
diure, diore) adj, 1. von Sachen 
teuer, wertvoll, kostbar: acc, pl. 
diurie (Cott. diuria) medmös 1198. 
1846. 3287. 4581. 5892. dat, pl, 
diuriun ftatahun 3764. — 2. von 
Personen, teuer, wert, lieb: nom.pl. 
thea is diurion . . gisidos 4934. 
dat. pl. mid iu so diuriun 4565. 

dinrian {ahd. tiurian, ags. dyran) sw. 
V. preisen, loben, verherrlichen: 
praes, conj. sg. tiiat gio waldand 
'mer, drohtin diure dafs (das Evan- 
gelium) mehr und mehr den Wal- 
tenden, den Herrn verherrliche 27. 
plur, that iu thes man ni lobon, 
ni diurean thero dädeo euch wegen 
dieser Thaten nicht preisen 1573. 
inf, diurian is dadi seine Thaten 
preisen 2228. waldandes kraft wor- 
dun diurian 3730. — praet. pl. 
diuridon üsan drohtin 83. ähnl, 
diurdun 3723. diurdun iro drohtin 
dädiun endi wordun 2967. diurdun 
üsan drohtin thes sie dages liohtes 
brukanmostun priesen unsern Herrn 
dafür dafs sie 3585. — part. praet, 
nom. pl. diuride 3320. 

dinrida {ahd. tiurida) st. f. Werthal- 
tung; daher 1. Ehre, Würde, Herr- 
lichkeit: a^x. sg. diurida frummian 
Ehre erweisen 4648. thurh diurida 
mina mir zu Ehren 4416. dat. sg. 
thi te diurdu (diurdun Cott.) 4:767. 
dat. pl. mid is diurdun mit seiner 
Herrlichkeit 4340. te döma endi te 
diurdun zu Buhm und Ehren 490. 
gen. pl. diurdo 2140 Mon. — 
2. Liebe, Teünahfne, Mitleid: acc. 
sg. thurh diurda aus Liebe 4516. 
gen, sg, diurda 4441. 

dinrltk (ahd, tiurlih, ags, deorlic) adj. 
1. teuer, kostbar, herrlich : nom. sg. 
diurlik swet (Christi) 4753. acc. sg, 
lif §wig, diurlikan drom 1792. 
ähnlich 2798. diurlik lif 3334. gen. 
sg, diurlikara dübun 988. — 2. von 
Personen (Christus^ Maria, Johan- 
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nesetc) rtihm-, preiswürdig: nom, 
masc. 961. 1005. 1594. 3047. 5808; 
(MS, dürlik) 3995 Cott. neutr. diur- 
lik wif 255. 

diurltko adv. auf herrliche, kostbare 
Weise 3067 Mon. 5911 Cott. auf 
liebe Weise, lieblich, preislich: 967. 
4509. 4700. 5737. (Cott. dürliko) 
883. 

dohtar (ahd, tohtar, ctgs. dohtor, fri^s. 
dochter) f, Tochter: nom, sg, 505. 
acc, sg, 255. dat, sg, dohter 2989. 
acc, pl, dohter 4373. 

dol {ahd, toi, ags, fries, dol) adj, thö* 
rieht, unsinnig: gen. pl. doloro 3467. 

dol-mdd adj. thörichtes Gemüt habend^ 
thörichten Herzens: nom. pl. dol- 
möde von den Christo feindlichen 
Juden 3723. 5239. 

dor (ahd, tor, ags, fries. dor) st, n. 
Thor, Thür: dat, sg, at thera burges 
dore 2182. nom, pl, himiles dorn 
{Cott, dura) 985. — Kompos, hell- 
dor; s, a, dura. 

ddd {ahd. tot, ags. dead, fries, däd) 
adj. gestorben, tot: nom, sg, 4034. 
4059. 4134. acc, sg. masc, dödan 
5862. dat, pl dodon 4293. 4309. 
dodon 5851 Cott, gen. pl. dödero 
mannö 5673. 

ddd (ahd, tot, ags. deaö, fries, däth) 
st. m, (Handlung des Sterbens) Tod, 
natürlicher wie gewaltsamer: nom. 
sq. 736. 2219. 2802. 2990. 5519. 
5531. acc. sg, dod 1436. 2185. 
4019. 4444. 4725. 5380 u. ö. dat. 
sg. döda 2355 Mon,, döde 3092. 
3168. 3406. 3533. 3979 u, ö. gen, 
sg. dodes 3612. 5107. 5172. 5198. 
5239 tt. ö. 

a-ddgian {west fries, däia) sw, v, dul- 
den, ertragen: inf. so ni mahtin 
irö wäpan-Üireki man adogian dafs 
deren (der Engel) Waffengewalt 
Menschen nicht aushalten könnten 
4892. 

ddlan (ahd. towan) sw, v. sterben: 
praes. ind. sg. III, (reflexiv) doit 
im drörag stirbt blutig 4901. Cott. 
plur, III, doiat 4330. conj. prs, 
sg. III. doie 3999. plur. I, doian 
4002. inf. doian 4700. {Mon. doan) 
4866. 

ddm {ahd, tuom, ags, fries, döm) at, 
m, {Grundbedeutung gesetztes, fest- 
gestelltes, Satztmg) daher 1. Zu- 
stand, Würde; Herrschaft in den 



Kp, heri-, jungar-, köaur-, kuning-, 
riM-, wis-dom. — 2. Eechtssatzung, 
Entscheidung, Richterspruch; dat. 
sg, te dorne 3866. 5107. acc, pl. do- 
mös 3317. 5257. duomös 5421 Cott. 
Gericht: nom. sg. the dorn 1694. 
gen. sg. an themu domes dage am 
Tage des (jüngsten) Gerichts 4050. 
ähnl. er domes dage 4335. — 3. Wille, 
WiUkür, Belieben': acc, sg, an is 
selbes döme nach seinem eigenen 
Willen 4490. an minon duome nach 
meinem Belieben 5345. an duome 
freiwillig 3999 Cott, — 4. Huhm, 
Ehre: nom. sg, duom 4002 Cott, 
dat, sg, te doma 490. 

ddm-dag {ags. dom-däg) st. m. Tag 
des (jüngsten) Gerichts: nom, sg, 
dom-dag {Mon. duom -dag, Cott, 
duomes dag) the märeo 4355. 

a-ddmiaii {ags. a-deman, fries, ur- 
dema) sw. v. intrans, richten, ur- 
teilen: praes, plur. III, adömiad 
1311. cov^. praes, pl. III. adomian 
1309. ger. maxmo kunnie te adö- 
mienne (adelienne Cott.) 4293. 

dön, duon, duan, döaji,*Cott. fast durch- 
gängig duon (ahd, tuon, ags. dön, 
fries, äüa) v, thun : 1. absolut thun, 
handeln : praes. sg, III, the geliko 
duot wisumu manne der handelt 
gleich dem weisen Manne 1807. 
ähfdich 1819. reflexiv duot im so 
te is weroldi ford thut so fort wäh- 
rend seines Lebens 3457 Cott. — 
imp. pl, II, dot sd ik in l§riu 1399. 
duat aftar them is gödun werkun 
1689. — praet, sg, III, deda al so 
imu the godes sunu wordun gi- 
wisda 3215. deda thär so he giwo- 
noda 3961. plur. III, horiad nu 
. . hw5 sie lSiö dädun 3664. 

2. c. acc, rei thun^ machen: prs. 
sg. L ik duom it 4095. that gi thiu 
fulgangad thiu ik an thesun gömun 
dön dafs ihr das ebenfalls begeht, 
was ich bei diesem Mahle thue 4646. 
sg, III. so that gemo ddt 1019. so 
hwe so it ofto ddt 1516. ähnlich 
duod 3629. duot 3324. plur. I, 
duad, duat 3949. 3951. //. duad 
1571. HL sia ni witun hwat sia 
duot 5544 Cott, — conj, praes, pl, IL 
thoh gi it gemo ni duan obschon 
ihr's nicht gerne thut 2563. — imp. 
sg, II. te hlüd ne do thu it thue 
es nicht zu laut 1557. dö that thu 
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daan skalt! 4620. plur. II. döt 
1578. — tn/*. hwat skal ik mines 
duan was soU ich meines Teils thun 
3259. — praet sg. III. he deda 
imu thena fridu selbo schuf sich 
selbst Frieden 2693. he it thurh 
that werod deda that es wegen des 
Volkes 4922. plur. II. dadun 4411. 
III. dadun 2650. — - Ein abhängiger 
Satz folgend: praes. conj. sg. III, 
n^ that iwar §nig ni dua . . gel- 
des efdo köpes, that hi . . me thue 
das Euer einer bei SchüldbezMung 
oder Kauf, dafs er . . 1677. ähnl 
conj, due 2449. conj. pl, thöh thes 
enigan gilöbon ni dedin wiede widar- 
sakon, that . . (glaubten nicht, 
dafs . .) 2889. 

3. c. acc. u. praedicativem adj. 
thun, machen: imp. plur. II. 
than ni duat gi that te managun 
küd dann thut das nicht Viden 
kund 1633. duot it them is jungron 
küd 5866 CoU. — praet. plur. III. 
dadon 5891. conj. sg. III. that he 
ina thero sondiöno . . sikoran dadi 
dafs er sich vor den Sünden 
sicherte (nichts damit zu thwn 
haben wollte) 5479. 

4. c. acc. c. inf. praes. sg. III. 
dot 4901 Mon. doit (Cott. duot) im 
iro hugi twiflian 5190. (vielleicht 
zu 3 gehörig, s, unten das Adj. 
twifli.) 

5. c. a4sc. rei et praep. loci : praes. 
plur. m. duad sie an sin-sköni 
2601. imp. pH. I. endi it an minan 
seli duoian 2570 Cott. — praet. 
sg. III. siu it mid sulikumu wil- 
leon deda te thesumu godes hüse 
3779. deda it them bame godes 
te müde 5652. plur. III. (Sldun 
5562. conj. h§t that he is swerd 
dedi . . an skedia 4885. — In ähfü. 
Konstruktion: inf. he welda ina te 
furiston döan zum Ersten nMchen 
5031. praet. plur. III. dedun im 
that te hoske, that sie . . thaten 
ihm das zum Schimpfe, dafs sie . . 
5497. conj. praet. andredun that it 
im mahtig tiund te gidröge dädi 
dafs es ihnen der mächtige Feind 
als Trugbild (zum Truge) thäte 
2926. pl. that it im thie man dedin 
. . te hondun zum Schimpfe thäten 
722. — anstatt der praep. ein adv. : 
praet. sg. II. te hwi thu . . thina 



helpa dedds . . so fer 5639. Cott. 
sg. III. deda is helpa thär tö, l^at 
. . (half dazu, dafs . .) 3580. pl. 
III. segel up dadun 2238 Cott. 

6. c. acc. rei et dat. pers.: prs. 
sg, I. ik duöm thi m^ra thar to 
3251. prs. conj. »ff- HI doe 1537. 
plur. III doen 1539. — imp. plur. 
II. dot im godes filu 1456. — inf. 
ddn 4911. 4942. duan 3848. — 
praet. sq. III. so hwat so im irö 
thiodan deda 4525. ähnl. deda 5056. 
5494. plur. III. dedun im eft öder 
an thaten ihm noch Andres an (zu 
Leide) 5500. — anstatt des acc. 
ein adv. : praet. plur. IL tiian dadun 
gi iuwomu drohtine so sama 4441. 

7. auf Verben des vorhergehenden 
Satzes sich beziehend und diese ver- 
tretend: pra^s. sg. I. dom 4516. 
IL nu ni gibis thu üs skattes than 
mer thie thu th^m ödron duos als 
du den andern thust (gibst) 3440 
CoU. ähnl. duos 4095 Mon. III. 
dot 1170. 4913. duod 2476. 2480. 
duot 2627. duot 4367 CoU. plur. L 
döan 1611. plur. III. död 3630. 3666. 
4286. duön Mon., duan CoU. 1473. 
— imp. pl. I. duan üs (refl^ alla 
so 3999. — inf. nu kumis thu te 
minero ddpi . . skolda ik te thinero 
duan 972. — praet. sg. II. lesti 
thu inka wini-trewa ford sd thu dadi 
322. sg. IIL deda 78. 178. 2284. 
2973. 3774. 4364. 4803. 5276. — 
Oft regiert dön in diesem Falle 
den Cclsus des vorhergehenden Ver- 
bums: praes. sg. I. so hwe so min 
than farlögnid liudi-bamö . . , so 
dorn ik is . . so seif 1972. sg. II. 
neri üs af thesaru nödi, so thu 
ginögie dös mannö kunnies 3565. 
sg. III. duod 2636. duot 1593. 
2524. 4392. plur. IL döt 1455. 
plur. III. döt 3660. duot 2509. imp. 
sg. IL that thu üs bedön leres . . 
dö thina jungoron so seif 1596. inf. 
dön 1048. — praet. sg. IIL deda 
3065. 3756. 5039. plur. III. dedun 
483. 

8. wegen des pari, praet. giduan 
s. u. gi-dön. 

an t- dön (ahd. int-tuon, ags. on- 
dön) aufthun, öffnen: part. praet. 
andön Mon., ant-duan Cott. 1800. 

f a r - d ö n (ahd. vir-tuon, ags. for-dön ) 
verderben, vernichten ; part. probet. 
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in der Bedeutg. verhrecherisch, böse, 
schuldig: dat sg. thero farduanun 
thiod 5722. acc, pL thea farduanon 
man 4390. dat pl. te them fardua- 
nun mannan 4420. 
gi- don {ags» ge-don) 1. c. acc, rei 
{oder TeUungsgenitiv) thun, ma- 
chen, handeln: praea. sg, III. 
wordö endi werko allaro the he an 
thesoTO weroldi giduot 2613. that 
he hir wammas giduot 1715. ährd, 
1963. 1970. pUir, II. gidöt 1546. 

— canj. praes. pl. I. ef wi thär 
eniga sundia giduan 5488. — praei, 
sg. III. gideda 5474. plur. thia 
swarun sundeon th§ sie im (refl.) 
er selben gidädun 3649. — part. 
praet. giduan 3245. 5217. 5881. — 
mit verstandenem Objekte im acc.: 
praes. sg. L so hwes so thu im 
bidis . . thöh gidon ik {sc. it) 2759. 

— Ein abhängiger Satz folgend: 
praes. sg. III. so hwe so that . . 
gidöt, that he odrana aldru bineote 
wer das ihut, dafs er den Andern 
des Lebens beraube 1434. ähnlich 
giduot 3321. part. praet. gidöan 
(gidöen Mon., giduan Cott,) 5110. 

2. c. aßc. u. praedikativem adj.: 
praes. sg. I. ik gidon that an the- 
sumu manne skin . . that ik gi- 
wald hebbiu ich offenbare das an 
diesem Manne . . dafs ich Gewalt 
habe 2325. imp. sg. II. giduo it 
ödrun liudiun küd 3232. giduo it 
an thlnon werken skin 5589 Cott. 

— pra^, sg. he gideda it . . man- 
nun märi machte es bekannt 995. 
gideda that . . skin 1211. gideda 
ina . . quikan aftar döda machte 
ihn lebendig 2355. plur. III. im 
küd gidedun gödes mannes forgang 
verkündeten ihm den Tod des guten 
Mannes 2806. conj. praet. sg. that 
he im iro ogun opana gidädi 3576. 
plur. that sia ina . . dodan gidädin 
5862. 

3. c. acc. c. i/nf. : inf, (that hoha 
hus) . .- eft standan giduon 5578 
Cott. 

4. c. acc. rei u. praep. te: praet. 
sg, gideda . . water te wine 2073. 

— auch c. dat. pers.: praes, sg. 
IL so is thes alles gihwat, the thu 
odrun giduos liudiun te liobe was 
du andern Leuten zu Liebe thust 
1561. conj. plur, II. hliotad gi thes 



aUes . . thes gi im hier te witie 
giduan 5482 Cott. part. praeiw. that 
Lazaruses legar ni wäri giduan im 
te dode dafs Vs Krankheit nicht 
zu seinem Tode angethan sei 3979. 
ähnlich giduan 3980. 4652. 5030. 
5505. gidöan (Mon. gidöen, Colt. 
giduan) 5117. 

5. c. acc. rei et dat. pers. : praes. 
sg. 111, hwand it simbla mötean 
skal erlö gihwilikomu sulik, so he 
it ödrumu gidöd denn das Gleiche 
wird immer jedem Manne begegnen 
{nämlich falsches Mafs), wenn er 
es dem andern thut (das ganze eine 
Umsehreibung von Matth. VII, 2: 
in qua mensura mensi fueritis, re- 
metietur vöbis) 1701. — praet. plur. 
ne sie thi hiudu wiht harmes ne 
gidedun 3887. — part. praet. giduan 
3078. 

ddperl (ahd. toufäri) st. m. Täufer: 
nom. sg, Johannes . . , diurlik do- 
pen 1594. 

döpi (ahd. tou^) sw. f. Taufe: acc. 
sg, döpi 961. dat. te minero döpi 
971. 

ddpian (ahd. toufan) tiw. v. taufen:^ 
1. inf, he döpean skal an thena* 
helagon gest er wird auf den hei- 
ligen Geist taufen 1005. — 2. inf. 
döpean . . werös an watare 1001. 
praet. döpta 967. 978. {Cott. dö- 
pida) 954. 3047. 
gi- dope an taufen c. acc. pers.: 
inf. 883. 889. 

ddpisli St. n. Taufakt, Taufe: acc. sg. 
972. dat. sg. aftar them döpislea 
1025. 

dragan (ahd. tragan, ags. dragan, 
fries, dxega) st. v. c, acc. 1. tragen: 
inf. dragan 4538; praet. sg. thana 
wirök dxög aftar them alaha trug 
den Weihrauch durch den Tempel 
106. thär man ina an bäru drög, 
jungan man te grabe 2191. drög 
man win an flet 2740. drög man 
fiur an gimang dazwischen trug 
man Feuer (Fackeln) 4814. ähril. 
druog 5651. 5705. 5747 Cott. plur. 
thär drögun enna siokan man erlös 
an irö armun 2296. — 

2. bei sich tragen, bei sich haben: 
praet. sg. I. ne dragu ik enig drugi 
thin^ 264. sg. III. sum sunkan möd 
dregid einer hat ein wankendes 
Gemüt 2447. conj. prs. that is möd 
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draga hluttra trewa te heban-ku- 
ninge 2473. — daher im Mutterleibe 
tragen: praet. sg, sia b6 sübro drog 
. . helagna gest 334. 

3. trafen, bringen: inf, en hreo 
dragan 2180. het he thö ford dra- 
gan te skawönne the skattos da 
liefs er die Geldstücke zum Schauen 
herzubringen 3820. het im water 
dragan hluttar te handun 4505. 
ähnl. 5475. mit verstandenem Ob- 
jekt: dragan hietun sia üsan drohtin 
thär he skolda bidroragan sie liefsen 
es {nämlich das Kreuz, kraftigna 
kruci) unsem Herrn dahin bringen, 
wo er verbluten sollte 5512. — praet, 
sg. (thär godes engil sweban) . . 
gidrög im an dröme [wo ihnen 
Gottes Engel im Traume em Gesicht 
zuführte) 681. siu drög it theru 
moder ford sie brachte es der Mutter 
herzu 2785. plur, im thea geba 
drogun brachten ihm die Gaben 673. 
ähnlich 2859. Judeon drogun enna 
silubrinna ford brachten einen SUber- 
ling herbei 3822. — dciher auftra- 
gen^ darbringen, bei Bewirtungen: 
» inf. than mag man thär dragan 
afte^ thiu lihtlikora lid 2054. ähtd. 
' ford dragan 2062. it sie undar 
themu guinskepie h^t dragan endi 
delian 2858. — praet, plur, drogun 
skirana win mid orkun . . 2008. 
conj. praet. ford drogin 2015. 
gi-dragan c, ace. tragen, bringen : 
praes. sg, III, sulik wastom . . so 
im {refl.) fan is wurteon gidregid 
solche Frucht, wie er seinen Wurzeln 
gemäfs hervorbringt 1751. inf, gi- 
dragan 3343. — praet. sg, gi-drog 
zutrug 681. al s6 thero liudiö land- 
wisa gidrog wie es der Leute Lan- 
dessitte mit sieh brachte 2764. 
conj, plur. hwö sie ina gidrogin fora 
that bam godes wie sie ihn vor den 
Sohn Gottes brächten 2309. — ans 
Licht bringen, gebären: praet. sg. 
thena enon . . the thiu thioma 
ridrog 2790. — conj. praet. an 
3iem selben daga the ina säligna 
an thesan mid£l-gard mödar gi- 
drogi {zur Welt brächte) 588. kind 
gidruogi 2788 CoU, 

drank (ähd, tranch, fries. drank) st, 
m. Trank: gen, sg. drankes 1224. 

ant-drftdan (ahd. in-trätan, a^«. on- 
dr»dan) st. v, l. c, acc, fürchten: 



inf. andrädan diap water die See 
fürchten 2944. witi andrädan (an- 
dreden MS.) 3496. Mon. — auch 
mit pron, refl, im Dat. fürdkten, 
sich fürchten vor: imp. pl. II. ni 
andradad gi iu therö mannö nid 
fürchtet euch nicht vor der Men- 
schen Kampf 1903. ant-drädad iu 
waldand-god fürchtet den Herrgott 
1907. — prast, plur. andrödun im 
thes billes biti 4884. praet. conj. pl. 
that im thea wardös wiht ni ant- 
dredin ledes fon them liohta dafs 
die Hüter von dem Lichtglanze 
sich nichts Übles versehen möchten 
396. ef sie im thero mannö menigi 
ni andrödin wenn sie sich vor der 
Volksmenge nicht gefürchtet hätten 
3943. — ^^ 2. nur c. pron, refl. in 
Furcht sein, sich fürchten: praet. 
conj. hiet that he im ni andriede 
116 Gott, ähnl. pl. andrMin 3158. 
5820. — 3. mit abhäng. Satze 
fürchten, bangen: praet. sg. antdred 
that sia mannö bam libu binämin 
305. ähfdich an-dred 2719. plur. 
andr^dun 2925. 
drlnkan (ahd. trinchan, ags, drincan, 
fries. drinka) H, v. trinken: 1. ab^ 
sdut: inf, gihördun thena helagon 
Krist . . dnnkan biddian 5643. 
praet. sg. thär the heri drank 2001. 
plur, helidös drunkun 2743. part, 
praet. ÄTwoikBii der vid getrunken 
hat 20i4. nom, pl. drunkane 2061. 

— 2. c. aec: prs, sg, I. drinku 
4767. inf drinkan 1666. 4642. — 
3. mit Teüungsgenüiv : inf, wateres, 
swöties brunnon drinkan 1935. 3915. 

gi- drinkan trinken: c. Teügsgen. 
praet. sg. reht so hi thö thes wines 
gidrank 2048. praet. pl. gidrunkun 
2067. 
driban (ahd, tripan, ags, drifan, fries. 
driva) st, V. l.intrans, treiben, be- 
wegt werden: inf. thö he driban 
gisah thena wäg mid windu 2945. 

— 2. c. acc, treiben, handein, aus- 
üben: praes. sg. HL dribit im (refl.) 
mislik thing treibt mancherlei Dinge 
3468. praes. plur. dribad im (refl.) 
demean hugi führen böse Gedanken 
aus 3006. inf, wehsal driban 3747. 
praet, plur, dribun im godes giskapu 
führten Gottes Bestimmung aus 549. 
gewin dribun Feindschafl übten 
2289. — 3. c, acc. treiben, vertreiben : 
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praet, sg, dref thea diublös thanan 
2279. dref sie üt thanan rnmo fan 
themu rakude 3741. 
for-driban vertreiben: praet sg. 
he ina fon is huldi fordref 1107. 

be -driogan (ahd. pi-treogan) st. v. 
verlocken, hetriegen: praet. sg, he 
Adaman . . bidrog 1047. pari* praet, 
bidrogan habbiad sie demea wihti 
2990. 

driogeri st. m. Betrüger: nom. pl. 
driogeriös (Man. dreogeriäs, {Cott. 
driegiriös) 3819. 

driopan (ahd. triofan, ags. dreopan, 
fries. driapa) st, v. triefen, tropfen: 
praes. sg. diop is diurlik swet 4753. 

driosan (ags. dreosan) st. v. hinfallen i 
praes, pl. III. driosat (Cott. dreo- 
sat) 4330. 

drohtin (ahd. truhtin, ags. dryhten, 
fries. drochten) st. m. Öefolgsherr ; 
vom weltlichen Herrn nom. sg. erlo 
drohtin 3425 u. im Kompos. man- 
drohtin. — sonst nur von Gott und 
Christus gehraucht: nom. 846. 1208. 
1284. 1832. 1999. 2169. 2228 u. öö. 
in den Formeln drohtin frö min 
(mein Herr und Herrscher) 490. 
971. 4767. drohtin god der Herr 
Gott 53. 1672. drohtin Krist der 
Herr Christus 3764. 3866. 5615. 
acc. drohtin 83. 485. 710. 967 u. ö. 
drohtin Krist 5701. dat. drohtine 
418. 505. 515. 936. 940. 1562 u. ö. 
gen. drohtines 140. 264. 889. 987. 
1198. 1229 u. ö. — Kompos. sigi- 
drohtin. 

drokno (ahd. truchano) adv. trocken: 
drokno Mon., drucno Cott. 2938. 

drdM (ahd. truopi, ags. drgfe) adj. 
1. lichtlos, trübe, vom Wetter: dat. 
sg. an them draobon dage 5717. 
Cott. superl. nom, druobost 5630. 
Cott. — 2. vom Gemüte, betrübt: 
nom. sg. dröbi 4572. 4750. 4997. 
nom. pl. druobia 4725 Cott. 

drdbian (ahd. truopjan, ags. ge-drMan) 
sw.v. intrans. sich betrüben; zurück- 
schrecken: conj. praes. ne druobie 
iuwa herta 4707 Cott. — praet. sg. 
dröbda for themu döde 4759. 
gi-drobian trans. erschrecken, tur- 
bare: part. praet. gi-drobid 296 
Mon. — 

gi -drdg (ags. ge-dreag, Traum, Bätsei 
VII, 10.) st. n. Gesicht, Erscheinung ; 
Trugbild: dat. te gidroge 2927. 

Heyne, HjIliand. 3. Aufl. 



drdm (ahd. troom, ags. dreäm, fries, 
dräm) st. m. Grundbedeutung Trei- 
ben, Getreibe, Leben; daher 1. das 
Treiben auf der Erde, irdisches 
Leben: acc. sg. liudio drom 578. 
3390. 3577. manno drdm 1126. 
manne dröm (forlätan. ageban) 
sterben 763. 3350. fröhliches Trei- 
ben: nom, erlö drdm 2009. — 
2. Leben im Himmel, himmlisches 
Treiben: nom. dröm drohtines 2084. 
acc. lif ewig, diurlikan drdm 1792. 
ähnl. 2798. aber auch Leben in der 
HöUe, höllisches Treiben: acc. ledaro 
drom 946. — 3. Leben im Schlafe, 
Traum: dat. an droma 316. 681. 
fan them droma 710. 

drdmiah (ahd. dryman, dreman) sv>, v. 
sich fröhlich bewegen, jubeln : praes. 
pl. III. dromead 2054. 

di^r (ahd. tror, ags. dreor) st, m. das 
(aus Wunden) triefende Blut : nom. 
sg. 4753. 5485. 5541. — instr. sg. 
mines drohtines droru (Mon. mid 
mines drohtines dröre) 5155. 

drdrag (ags. dreorig) adj. blutig: 
nom. 4157. 4901 Gott. — Komp, 
heru-drorag. 

be-drdragmi (/ör bidröragon ?) sw.v. 
verbluten, blutig sterben: inf. 4001 
Mon. 5512 CoU. 

drabdn sw. v, niedergeschlagen sein: 
part. praes. drubondi 4933. praet. 
pl, drubodun für them döde waren 
wegen des Todes (Christi) bekümmert 
5615. 

dmgi (zu driogan une luggi zu liogan ?) 
adj. trügerisch: acc. sg. dragi thing 
etwas trügerisches, Betrug 264. 

droht -folk (ags, dryht-folc) st. n. 
Volksmenge: acc. dniht-folk mikil 
978. 

dmhtliig St. m. ein zur druht, zum 
Gefolge gehöriger; hier Hochzeits- 
genosse, Brautführer: nom.pl. druh- 
tmgos 2061. 

dmht-skepi (ags. dryht-scipe) st. m. 
Herrschaft, Herrscherumrde : acc. 
sg. 363. 

dnunian (ahd. trucchinan) sw. v. c. 
acc, trocken machen, abtrocknen: 
praet. sg. draknida 4509. 

drasindn, dmsndn (zu ahd. trasna 
Hefe) sw. v, dürr sein, welk sein: 
part. praet. is unka . . . lik gidru^- 
nöt (-trusnod Mon., -dTMBmöt Cott.) 
154. 
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dugan {ahd, tugan, ags, dugan, fries. 
dnga) verb. praet. -praes, taugen, 
nützen j gut sein: praes. sg. than it 
te wihti ni dog wenn es zu nichts 
taugt 1371. dog 1380 Cott. that 
irö willio ni dog 1949. plur, ef is 
lera ni dugun 1380. — conj. pra^s, 
thoh it im at themu endie ni dugi 
obwohl es ihnen schliefslich nicht 
frommt 1782. plur. thoh irö werk 
ni dugun 1742. 

danian (ags. dynan) sw. v. dröhnen: 
praet, sg. thiu erda dunida 5801. 

dunkar (ahd tunchal) adj. dunkel: 
nom, dunkar 5630. 

dura (ahd. turä, sw., ags. dum) st. f. 
Thür: dat. pl. at iuwas drohtines 
durun (Cott. dorun) an den Thüren 
eures Herrn (den himmlischen 
Thüren) 1600. 

durd st. n. Lolch, Unkraut: instr. sg. 

mid durdu 2546. 
gi-durran (ahd. ki-turran, ags. dur- 
ran) verb. praet. -praes. den Mut 
haben, sich unterstehen, wagen: 
praes. sg. I. that ik . . ni gidar 
wendian mid wihti das wage ich 
durchaus nicht abzuändern 219. 
thoh ni gidar ik thi . . biddian 
2121. — praet. sg. ne gidorsta it 
solbo sprekan er selbst hatte den 
Mut nicht es zu sagen 4600. ähnl. 
godorsta 5164. gidorsta 5470 Cott. 
plur. gedorstun 1055. 2725. 4230. 
fragon ne gidorstun wagten nicht 
zu fragen 4598. ne gidorstun te 
themo grabe gangan 5815. conj. 
praet. 1. III. gidorsti 5926. 3877. 
plur. III. gidorstin 5392. 5071 Cott. 

düan s. dön. 

düba (ahd. tühä) sw. f. Taube: gen. 
sg dübun 988. dat. plur. dübon 
1885. 

dwalm (ahd. twalm) st. m. Hinde- 
rung, Fallstrick: acc. sg. 53. 

for-dwelan (ahd. twelan) st. v. ver- 
säumen: part. praet. habda . . thes 
dag-werkes for-dwolan 3467. 



K 

eban (ags. efn, ahd. epan) adj. eben, 

gleich : in Verbindung mit an prae- 

.positional neben, bei c. acc.: an 

eban Galileo- (Galilea-)land 1151. 

2234. 



edor (ahd. ötar, ags. eodor) st. m. 
Zaun, Umfriedignng eines Hauses 
oder Gutes: acc. pl. leddun ina 
wlanke man . . undar ederos iführ- 
ien ihn zwischen die Zäune^ d. h, 
in das Innere des hohenpriester- 
liehen Hofes) 4949. 

edili (ahd. edili, ags. äöele) adj. von 
gutem Geschlechte, adlich, edel: 
nom. sg. edili thioma (Maria) 508. 
dat. sg. ediliun manne (Joseph) 768. 
gen. pl. edilero 1193. 3049. ediliero 
5253. 

edili-folk st. n. Eddvolk, Volk von 
edeln Ahnen abstammend: dat. pl, 
Israhelo edili-folkim 3319. 

edili-giburd st. f. Herkunft aus edlem 
Geschlecht: dat. sg. edili -giburdi 
(seiner edeln Herkunft nach) 65. 
dat. plur. edili-giburdiun 557. — 
vergl. adali-giburd. 

ef (ags. gif, fries. ief) conj. 1. wenn: 
cum ind. ef ik is giwaldan möt 
220. ef im . . ward sun afodit 455. 
ef thu ni bist that bam godes 919. 
ähnl 928. 1102. 1368. 1374. 1380. 
1524. 1618. 1643. 1688. 1691. 1718. 
1911. 1933. 2111. 2278. u. öö. — 
c. conj. ef he möti 224. ef thu sis 
godes sunu 1084. ef man hwemu 
saka sökea 1522. ef it si 1523. 
ähnl. 1065. 1547. 2425. ef sie ina 
forfengin 3797. ef he that giquädi 
3858. ähnl. 2836. 3943. 4698. — 
2. sintemal, da, c. conj.: ef it thea 
thornös so thringan möstin 2413. 

— 3. ob c. conj. fragodun ef he 
wäri that barn godes 911. bad that 
he im that gesagdi, ef he sunu 
wäri ob er der Sohn wäre 5087. 

— vergl. of. 

efda. efdo (fries. ieftha, a^s. oööe) 
oder: efda 1484. 1531. 1550 1744. 
2249. 2392. 2393. 2435. 2609 m. ö. 
(Mon. ettha) 3409. efdo 27. 28. 
45. 223. 1422. 1543. 1666. 4291. 
4401 u. ö. (Mon. ettho, Cott. eftha) 
1329. 1698. 1723. 1831. (Mon. ohiho) 
3630. — efda . . efda entweder . . 
oder 1752. efdo . . efdo . . 1663. 
-- vergl. the. 

efhisst f. Ebene: acc. sg. efhissi er- 
tha 4854 Cott. — 

eftio (ags. efhe, fries. ivin, evna, efhe) 
adv. eben, gerade, just: 144. that 
. . alle efno sän erda gesöhtun 
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(dafs sofort edle gleicherweise zur 
Erde stürzten) 4854 Mon. — Komp, 
un-efiio. 

eft (ags, eft) adv. 1. wieder, von 
Neuem: 225. 238. 242. 274. 329. 
648. 685. 709. 770. 796. 824. 832. 
1063. 1075. 1125. 1586. 1597. 
1702 M. öö. 2. wieder y zurück: 414. 
693. 699. 719. 921. 1548. 1554. 
1559 u, ö. — 3. wiedeVj andrer- 
seits, von der anderen Seite: than 
eft waldand-god thähta wid them 
thinge 645. sume wärun sie im eft 
Jiideono kunnies 1227. ähnl. 1233. 
1532. 1885 w. ö. — 4. darauf, 
nachher, sodann: 562. 619. 1564. 
1948 u. ö, — 

eggia (ags. ecg, fries, eg) st. f. 

1. Schneide, Schärfe: instr. pl. wäp- 
nes eggiiin 645. 742. 3531. 5137. 
5245. 5508. mäkeas eggiun 2807. 
4877. swerdes eggiun 4900. — 

2. übertragen Schwert: gen, sg. 
thum eggia nid 4686. acc. plur. 
ordos endi eggia (Speere und Schwer- 
ter) 3698. ins^r.pZwr. eggiun skarpun 
(mit scharfem Schwerte; das alt- 
germanische Schwert ist zweischnei- 
dig, daher hier der plur., ebenso 
toie oben unter 1.) 3090. 

egb-ltk (ähd. egislih, afß^\ egeslic) 
adj. Schrecken erregend, schrecklich: 
nom. sg, von der Hölle 1781. von 
den Ereignissen des jüngsten Tages 
4325. superl. egislikost ailaro thingo 
(vom jüngsten Gericht) 2614. 

egiso (ags, ekiso, ahd. egesa) sie. m. 
Schrecken, Entsetzen, nur im pl: 
nom. egison 113. 5814. 5879. acc. 
egison 4318. dat, egison 2216. 5847. 

ehu-skalk st, m, Bosseknecht, Rosse- 
hüter: nom, pl. ehu-skalkos 388. 

eUd (ags, eced, ahd, ezih) st, n, 
Essig: acc, sg, 5647. 

eld st. m, Feuer: nom. sg. 4945. acc. 
eld 2575. gen. eldes 1953. 

eldi (ags, elde, ylde) st, m, nur im 
pl. Menschen: dat, pl, mid eldiun 
{unter, bei den Menschen) 267. — 
gen, plur, eldeo bam 408 Mon, 
762. 

eldl (aM, elti, ags, yldo) f. Älter: 
nom, 151. dat. eldi 194 Cott, 

eldia (tvi§ blindia neben blindi) st, f. 
Alter : dat. sg, an iro eldiu 194 Mon. 

eldi-bam st, n. nur im pl. Menschen- 
kinder, Menschen: nom. 1068 Mon. 



3535. 4058. 4650. acc: eldi-bam 

3236. dat. eldi-bamun 1387. 1430. 

1526. 1782. gen. eldi-barno 1509. 

3077. 4438. 
eldiron sw, m. plur. Eltern: dat. pl, 

thinun eldirun 3274. — s, aldron. 
eli- landig adj. ausländisch, fremd; 

accpl, an eli-landige (Cott. -lendiga) 

man 5141. 
eli-lendi (ahd. eli-lenti ; ags. ele-land) 

st. n, anderes Land, Ausland, 

Fremde: acc, sg. an eli-lendi (dat. 

elilendie Mon.) 632. 
eli-lendi {ahd. eli-lenti, ags. el-lende) 

adj. ausländisch, fremd: nom, pt. 

alla thea eli-lendiun man 345. 
eli-thioda st, f. ein andei-es Volk, 

Volk im Gegensatz zu Christus und 

seinen Begleitern: nom, sg. 2976. 

pl. nom. eli-theoda 2131. eli-thioda 

4386. dat. mit verstärkendem adj. 

allun eli-thiodun 60. 488. 3009. 

ailaro eli-thiodo 2232. 
eli-thiodig adj. andern Völkern an- 
gehörig: acc. sg. waldand lerda . . 

üudimanaga, eli-theodige m2in{Leute 

aus den verschiedensten Gegenden) 

2820. 
elkor adv, sonst, anders, auf andere 

Weise; aufserdem: 207. 2338. 2433. 

2511. 3771. 5079. 5579. elkur 4308. 
elUen (ahd. ellian, ags. eilen) st. n. 

Mut, Mannheit, Manneskraft ; nc. 

sg. habda imu ellien (Cott. eilen) 

god, thristea githähti 3056. 
eliean-dftd (ags. ellen-daBd) st, f, Kraft- 

that; hier That behufs Fortpflanzung 

des GescJdechts, Zeugungsakt: gen. 

sg. habad unk eldi binoman ellean- 

dädi 151. 
ellean-rdf (ags. ellen-rof) adj. mul- 

oder kraftberühmt : nom. sg. Petrus, 

erl ellan-ruof 5901 Cott. nom. pl. 

abaron Israheles ellean-ruoba 69 

Cott. 
ellifto (ahd. einüfto, ags. endleofoöa, 

fries. andlofta, ellefta) num. der 

eilfte: acc. sg. an thia elliftun tid 

gegen die eilfte Stunde 3423. 
ellior (ags. ellor) adv. anderswohin: 

antthat he ellior skok (d. i. starb) 

2708. 
endi (ahd. enti, ags. ende, fries. enda) 

st, m. 1. Ende: nom, sg. 267. 1324. 

2591 acc. endi 1356. 3475. 4584. 

dat, sg, endea 1928. (?) ; endie 2686. 

at themu endie, an themu endie 
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zuktet 1782. 4457. - 2. Ziel, 
Zweck: acc. endi 2426. — 3. Höch- 
stes, summa, vollständiger Inkalt: 
acc, thero lerono endi 4248. — 

4. Anfang: dat, fan thesaro we- 
roldes endie 4396. 

endi {westfries, ende, en) eonj, und: 

5. 7. 14. 18. 19. 22. 23. 30. 33. 
35 u, öö. Die Form en begegnet 
990 Mon. 

endi-1^ (ags. ende-leas) endlos, un- 
vergänglich: acc. sg, masc, so endi- 
lösan welon 2530 Gott, neutr. ubil 
endi-lös 4450. 

endion, enddn {dhd' enton, ags. en- 
dian, fries, endia) sw, v. 1. enden, 
aufhören: ind, sg, III, so hwan 
so thius werold endiod 4047. (Mon. 
endiad) 1950. — 2. c. acc, been- 
digen: ind, pi, III, liggiad seoka 
man • . endi iro dag endiod (en- 
diad) Mon, 4330. inf. hwär thiu 
werold aldar endon skoldi 46 Gott. 

engl (ahd. engl) ags, enge) adj, enge, 
schmal : acc, sg, thana engean (weg) 
1788. — Kompar. nom, sg. engira 
1783. 

engfl (ahd, angil» ags, engel, fries, 
angel) st, m, Engel: nom, sg, 172. 
251. 256. 274. 316. 444. 679. 694. 
700. 796. acc. sg, engil 113. 140. 
270. 395. nom. pi. engilös 2599. 
3351. 4303. 4373. 4384. 5844. acc. 
plur, engilös 5847. dat, pl. engilun 
1087. gen, pl, engilo 410. 416. 1117. 
1973. 2597. 

enstid s. anst. 

eorid-folk (ags, eorod) st. n. Reiter- 
geschwader: nom. sg, eorid- {Gott. 
ierid-) folk 4143. 

erM (ahd. arbi, erbi, ags. yrfe, fries. 
erve) st, n, das Erbe: acc, sg, dgan 
endi erbi 3310. 

erM-ward (ags, yrfe-veard) st. m, der 
das Erbe hütet. Erbwart, Sohn: 
nom. sg. 79. 194. 764. acc. sg. erbi- 
ward 87. 149. acc. phtr. erbi-wardös 
580. 

erda (ahd, erda, ags. eoröe, fries, ir- 
the) st. u, sw, f. Erde: nom. sg. 
2595. 4315. 5664. 5801. thius eida 
1099. himil endi erda 1425. 2167. 
acc, sg, erda 4854. 5540. thie mä- 
rion erda 1305. himil endi erda 
41. erda endi himil 591. 3582. erda 



endi up-himil 2887. «rdon 2391. 
erdun 2396. — dat, sg. erda 420. 
574. 942. 1085. 1511. 1747. 1825 etc. 
obar (an) thesaro erdu 726. 1659. 
2164. ja an himile ja an erdu 2421. 
erdo 1607. erdun 2465. gen. sg. 
erdu 566. erdun endi himiles 586. 
himiles endi erdun 4065. 4351. — 
gen. pl, an erdöno betstun 758. 

erd-büandi {ags. eorö-büende) part, 
praes. die Erde bewohnend, Erd- 
bewohner: dat, plur, erd-büandiun 
4318. 

erd-graf (ags, eorö-gräf) st, n. Erd- 
grab: dat. sg. an themu erd-grabe 
4086. 

erd-ltf-giskapu st, n. pH, Schi^iksale 
des Erdenlebens: acc. pl. (erdlibi- 
Mon.) 1331. 

erd-rtki {ags, eorö-rice) st. n. Erd- 
reich, Erde: acc. sg. erd-riki 376. 
2881. 

er! (ags, eorl) st, m. 1. der Mann, 
vorzüglich der vornehme, adliche 
Mann: nom. sg. von David 364. 
(Herodes) 775. (Lazarus) 3388. (Pe- 
trus) 5901. — acc. erl (Lazarus) 
4132. dat. erle {Petrus) 4995. gen. 
erles 508. nom. plur. erlös (die drei 
Könige) 632. 683. 694. {die Jün- 
ger) 1857. 2911. 4004. 4524. 5960. 
5969. 5973. dat. plur. erlon {den 
Jüngern) 5937. 5943. gen. pl, erlö 
{der Jünger) 2418. 4589. - 2. auch 
der Mann im allgemeinen : nom, sg. 
1446. 1527. 2389. 2575. 2610. dat. 
erla 1819. erle 2789. — im plur. 
Männer, Leute: nom, 181. 441. 756. 
795. 903. 918. 1416. 1516. 1638. 
1640. 2297 etc, — acc, 1787. 2723. 
2850. — dat. erlun 580. 1623. 
2843. 3869. erlon 1326. 2551 Gott, 
3427 Gott. 5283 Gott, — gen. erlö 
1027. 1125. 1486. 1537. 1701. 1754. 
1825 etc. — 3. männlicher Sprofs, 
Knabe: nom. sg, 166. 

erl-skepi {Gott, -skipi) st. n. Gesamt- 
heit der Männer, Mannschaft, Ijcute : 
nom. sg. 3007. 4227. dat. sg. erl- 
skepie 2769. 

etan {ahd. ezan, ags. etan, fries. ita) 
St. V. c. acc. essen: inf% hwat gi 
eft an morgan skulin etan efdo 
drinkan 1666. gibu ik iu her bediu 
samad etan endi drinkan 4642. 
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M {ahd, eid, ags, äS, /H^s. &th) st 
m. Eid, Schwur: acc. sg. starkan 
ed 4978. cuic, plur. that gi neo ne 
swerien swidoron edos, meron mid 
mannun 1519. dat, pl. he ina . . 
biswör swidun Mun 5085. — Korn- 
pos. men-ed. 

6d-staf {ahd, eid-stab) st, m. Eid- 
schwur: acc. sg, 1509. 

$d-word st, n. Eidwort, Schwur: gen. 
pl, ed-wordo 1516. 

^gan {ahd, eigan, ags, ägan, fries. äga) 
verh, praet.'praes. haben, c, acc: 
inf, erbi-ward dgan 87. 149. s6 he 
mi egan will 284. ähnl, 364. 609. 
1460. 1474. 1857. 2217. 2620 etc, 
the skal Heliand te namon egan 
267. thero marka giwald egan 
{herrschen) 764. ähnl. 5575. pra^s, 
plur, III, thöm the her god egun 
1348. al that sea bihlidan egun 
alles was sie umschlossen halten, in 
sich fassen 41. Conj, praes. sg, III. 
egi 2119. 4541. so hwe so giwit egi 
wer Einsehen habe 2608. pl, III, 
hgin 1965. 2658. — praet. sg, III, 
ehta 841. 850. 2159. hie giwald 
ehta . . thes rikeas 70 CoU, pl. III. 
ehtun 4436. — conj, sg, ehti 1678. 

^gan {ahd, eigan, ags. ägen, fries. ein, 
egin, eigetftl. part, praet. des vori- 
gen) was gehabt mrd, eigen: nom. 
sg. skalk egan 939. &gan bam 739. 
godes egan bam {Christus) 326. 794. 
838. 960. 1287. 1335. 2000. 2291. 

§gan st. n, Eigentum, vorzüglich 
Grundbesitz: acc. sg, egan endi 
erbi 3310. 

^groht-fül {vergl. ahd. §ra-grehti ma- 
jestas, pietas) adj, voll Gnade, er- 
barmungsvoll : nom, sg. 3503. > 

§groht-fullo adv, gnädig, er- 
harmungsvoU 2993. 

Ökso (für egiso ?) sw. m. Eigentümer, 
Besitzer: dat, sg, themu ekson 2405. 

to {ahd. ein, ags. an, fries. en, an) 
num, ein, in starker Flexion : 1. einer , 
ein bestimmter, in numeraHeni Sinne, 
teils mit, teils ohne folgenden Tei- 
lungsgenitiv : nom. sg. ^nasc. en 
thero twelibi6 1558. ähnl. 2418. 
2932. 3993. 4481. 4578. 5705. en 
aftar ödrumu einer nach dem an- 



dern 3881. fem. en thero idisd 5915 
Cott. neutr. en^ is thär noh wan 
thero werko eins der Werke man- 
gelt noch 3282. ähnl. 46. 1662. ^n 
himil-riki 3509. — acc. sg. masc. 
thurh enan wüleon 1222. enna . . 
süobrina skat 3416. enna man 4156. 
@nna haftan man 5408. fem. gna 
Awila 3440. ena tid 4780. — instr. 
neuir, mid enu wordu 40. — dat. 
•masc. an enon dage 5576 Cott. fem. 
te enaru tidi 3506. — gen. masc. 
enes mannes 1259. neutr. enes {ver- 
standen thinges, etwas) 2838. — 
2. daher einzig, alleinig: nom. sg. 
masc. en alo-waldand 998. — acc. 
masc. iro aldan fader önna forletun 
{liefsen ihren alten Vater allein) 
1184. gisähun that bam godes §nna 
standan 3163. thnm thesan gnan 
man {durch diesen Einzigen) 5754. 

— fem. lötun sie standan thär §na 
3879. dat. masc. enum im ihm ein- 
zig 1110. gen. sg, an (thurh) is enes 
kraft 58. 119. 1772. 2164. 2887. 
3122. 3594. 5078. mid is enes ferhu 
4167. — 3. am häufigsten im Sinne 
unseres unbestimmten Artikels, ein : 
nom, masc, 6n gigaraalöd man 72. 
en thegan 253. ältnl, 221. 569. 
2093. 2389. 2542 w. öö. fem, en 
aha 758. en idis 2986. en widowa 
3765. neutr, en wif 503. en . . 
himil-tungal 589. Sn fekni wif 4956. 

— acv, sg, masc. enna 113. 463. 
1152. 1173. 1249. 2235. 2237. 
2305 etc. '§nan 1096. fem. dna 251. 
1026. 1996. 2233. 2400. 2696. 
5650. ena bök 232. neutr. en 2043. 
2180. 2383. — dat. masc. enumu 
1176. 2724. §non 5650. 5651. 5738 
Cott, enun 545 Mon. fem. enera 
407. enero 860. -1191. enoro 2044. 
enam 2182. neutr. fan enumu klibe 
2675. — instr. masc. mid enu felisu 
5742. — gen, -masc. enas Judeon 
4957. neutr. gnes watares 1150. 
2378. — Der Plural nur bei phira- 
libus tantum: dat. plur. fem. te 
enun gomun 1995. 

In schwacher Flexion: 1. der 
eine, einzige: nom. masc. the eno 
3265. the eno man 4177. acc. n asc. 
then dnon 2789. dat. masc. te them 
önun 410. — 2. aUein: nom. sg. 
masc. eno 1500. 3056. god eno 2o28. 
iuwa möster eno 3193. L6tb eno 
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4372. fader wet it eno 4307. — 
nom, plur. enon {MS. enan) 13 
Cott, — 

önag {ahd. einac) adj. einig, einzig: 
nom. sg. godes enag bam 794 Mon. 
ira Snag bam 2186. ährU. 2976. 
3086. <2a<. sg. te them enagun sunie 
2188. 

^n-dago (ags, än-daga) sto, m. be- 
Htimmter Tag, d, i, Todestag: nom. 
sg. 2786. dat. sg. aftar irö en-dagon 
1240. 

^n-dagds st, m. nur pl., bestimmte 
Zeiten, d. i. die Zeit des Todes: 
dat. pl. is en-dagon (in seiner Todes- 
zeit) 5664 Cott. gen. plur, that . . 
regano-giskapn thena armon man 
is en-dago gimanodun (en-dago gi- 
manoda Cott.) ddfs die Geschicke 
den armen Mann an seine Todes- 
stunde erinnerten 3349. 

^n-dihwedar [mhd, eintweder) pron. 
eins vmi beiden: acc, sg. neutr. 
3629 Cott. 

^n-fald (ahd. einfalt, ags. änfeald) 
adj. einfach: daher 1. klar zu Tage 
liegend, offenbar, wahr: nom. sg. 
god enfald wahrer Gott 1057. man 
enfald wahrer Mensch 1062. acc. sg. 
unreht enfald offenbare Sünde 3748. 
3843. — 2. einfach, unvermischt, 
allein: acc. sg. hluttar kom . . 
enfald {nur reines Korn) 2552. gen. 
sg. en-faldes brodes . . libbian (von 
Brote allein leben) 1068. ^- 3. mo- 
ralisch rein, lauter: acc. sg. hebbead 
. . ßnfaldan hugi 1886.* — Komprtr. 
acc. sg. en-faldaran {Cott. en-wal- 
daian) hugi 2879. 

^n-hard {altnord. ein-hardr perdurns) 
adj. sehr tapfer, sehr feindliches Ge- 
mütes: nom. sg. (manag eo-sago) 
irri endi en-harji 5062. 

Ön-hwillk (ahd, ein-hwelih)j)ro». einer, 
irgend einer: nom. sg. therö fora- 
sagono enhwilik .929. that thu en- 
hwilik sis edelero mannö 3049. 

Önig (ahd. einic, ags, asnig) pron. 
irgend ein. 1. absolut mit Teüungs- 
qenitiv: nom. sg. enig werö 2713. 
iro enig 2838. ähnl. 923. 3225. 
4989. — Steht die Negation beim 
Verbum des Satzes, so läfst es sich 
in Verbindung mit dieser durch 
Icein übersetzen: nom. that enig 
liudeo ni skal farfolgon is friunde 
dafs keiner der Menschen seinem 



Freunde folgen soll 1493. nek enig 
firiho hämo ne swerea 1512. neo 
that iwar enig ni dua, gumono 
(keiner von euch, von den Menschen 
thue das je) 1697. ähnl. 178. 1563. 
2097. 2552. 2688. 2759. 3264. 
3876. 3881. 4241. 4245. fem. enig 
frumu {für fruraa) 3344. dat. sg, 
enigumu 2690. 4595. — 2. adjek- 
tivisch: nom. sg. masc. enig man 
1678. man enig 2628. 4407. enig 
mannes sunu 3771. fem. quena enig 
2788. — acc. sg.-masc. thank enigan 
1542. enigan man 1705. fem. eniga 
meda 1549. ähnl, 3247. 5324. 5488. 
neutr. tekan enig 844. enig här 
1514. — In Verbindung mit der 
Negation, wie oben bemerkt: nom, 
nis thes bodo gimako enig {kein 
Gesandter ist dem gleich) 942. 
ähnl. 571. 1477. 1650. 2530. 3191. 
3884. fem. 3384. 4194. neutr. 3199. 
4043. 4301. 4499. acc, masc. dni- 
gan 25. 1509. 2793. 2808. 2889. 
2893. 4516. fem. eniga 1317. 1499. 
4428. mutr. enig 164. 184. 264. 
1671. 2995. instr. neutr. enigu 1848. 
dat, masc, enigumu 1693. 1845. 
1856. 3503. fem. enigoro 1855. eni- 
garo 2412. enigaru 4935. — nom. 
plur, fem. eniga 2829. 3484. dat 
pl. enigun 263. 1849. 1898. enigon 
5702. 5723 (Jott. 

^nkoro (ahd. einchoro, ags. äncra, 
auü anachoreta) sw. adj. masc. ein- 
sam, als Einsiedler: nom. sg. 861. 

^nddi {ahd. einoti, ags. änäd) Einöde, 
Wüste: 1. fem,: dat. sg. an thero 
enodi 1027. — 2. neutr.: gen. sg. 
enodies ard 1125. 

^n-wald adj. einträchtig, einmütig: 
dat. sg. an en-waldon {MS. enwal- 
den) "hugie 4004 Cott. — 1886, 
3748, 3843, 2879 gewähH Cott. en- 
wald für enfald. — 

ön-wordl adj. einstimmig, überein- 
stimmend: nom. pl. en-wordie {Cott, 
en-wurdia) 3044. 4171. 5175. 

So {ahd. ewa, ags. ä, sb, fries. ewa, 
e, ä, überall fem,) st. m. Gesetz: 
nom. Judeono eo endi ald-sidu {Ge- 
setz und Herkommen) 4555. acc. 
sg. eo 3397. 5322. eu 1387. 3456. 
thana aldon eu {da^ alte Testament) 
307. 1476. 1421. dat. sg. ewa 529. 
795. 809. an them aldon ewa 1419. 
3269. ewe 5335 Cott. eu 3846. eo 
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1446. 1503. 3860. 5199. an them 
aldon eo 1432. 1476. 1529. 

^0 {ahd. eo, ags, ä) adv. 1. allezeit^ 
immer 1792. 1990. 2. zu irgend 
welcher Zeit, irgend, einmal, je 1830. 
1854. 2063. 3733. 5246. in Ver- 
bindung mit der Negation nie, nie- 
mals: nis eo so sälig man nie ist 
ein Mann so selig 1657. ähnl. 1495. 
1743. 1748. 1968. hwand eo er 
sulik ni ward wundar denn nie 
ward früher solch ein Wunder 
4123. — 8, gio. 

^0-sago (ahd, eo-sagari; fries. ä-sega) 
sw. m. Gesetzesausleger, Schriftge- 
lehrter: nom. sg. 3802. 5060. nom, 
pl, eo-sagon 4468. 

öo-wiht (ahd, eowiht, ags. äviht, äht) 
pron, suhst. irgend ein Ding, etwas 
3803. meist in Verbindung mit der 
Negation und dann durch nichts 
zu übersetzen: hwand imu ni was 
biholan eowiht ihm war nichts vei'- 
borgen 4180. mit gen, part.: thes 
ni mag he farhelan eowiht er kann 
davon nichts verbergen 1756. ähnl. 
3158. 3280 (der AUitteration wegen 
in wiht geändert). 4911. 4977. — 
als adverbialer acc, irgend wie, auf 
irgend eine Weise: ni skal ina far- 
gümon eowiht er soll ihn auf keine 
Weise vernachlässigen 3220. ni was 
iu werd eowiht, that gi min gihug- 
din (es schien eurer nicht würdig 
an mich zu denken) 4431. ähril. 
5122. 

tr (ahd. er, ags. sbf) 1. adv. früher; 
vorher, vormals: 222. 296. 375. 
483. 488. 558. 590. 923. 925. 1178. 
1200. 1352 etc. Johannes was er 
them heroston kM von früher her 
4950. ähnl. 2690. ni ward sid noh 
er weder später noch früher ward . . 
734. ähnl, er nek aftar 2794. er 
hwanna früher einmal 1142. er bi- 
foran, früher^ vorher 1346. 5187. 
er . . er than eher . . als 470. 471. 
1424. 1425. 3164. 3165. 4348. 4349. 
2. conjunct. ehe, bevor: cum conj. 
verbi 1629. 2148. 2619. verstärkt 
er than 471. 641. 844. 3167. 3247. 
3733 etc. cum ind. 2372. 4201. 4954. 
5549. 5816. verstärkt er ttian 858. 
3638. 4568. 4599. 5922. - hwan er 
c. conj, wann ehr, wie bald: that 
werod odar bed . . hwan er . . 105. 



ähnl, 594. 4494. 5174. 5375. 5769. 
und er bis da/s 2566. 

3. praep. cum dat. vor, zeitlich 
5713. er is tidiun 2681. er domos 
dage 4335. er hano-krädi 4696. 5001. 
öra (ahd, era, ags, är, fries, ere) st. f. 
1. Glanz y Ehre, Herrlichkeit: acc. 
sg, era 3748. an godes era zur 
Ehre Gottes 4412. — 2. Hilfe, 
Unterstützung, Schutz: acc. sg. an 
is §ra 5621. gen. sg. era 2823. dat, 
pl, te them eron zum Schutze 2232. 

— 3. Gabe, Geschenk : acc. sg. 6ra 
3772. — 4. Löhn : acc, sg. era 3506. 

§r-dagds (ags. »r-dagas) st. m. plur, 
vergangene Tage, frühere Zeiten: 
dat. pi, an er-dagun 362. 920. 1046. 
3328. 4555. 

öri s. §ru. 

6rln (ahd. erin, ags. SBren) adj, von 
Erz, ehern: acc. plur. twene . . 
erine skattos 3768. 

örist (Superlativ zum Kompar. er, von 
eo unquam) 1. adj. der erste : nom. 
sg. neutr. wundro erist 2074. dat. 
sg, s6 fan eriston (eristan Mon.) 
wie zuerst, wie von Anfang an 3898. 

— 2. adv, zuerst, anfangs 446. 634. 
1033. 1256. 1689. 1710. 2051. 2059. 
3001. 3203. 5241. at erist zuerst 
455. 3427. 3431. 3436. 3871. 4821. 

ördn (ahd. eron, ags. ärian, fries. eria) 
sio, V. Unterstützung erweisen, be- 
schenken: imp. plur. erod gi arme 
man 1541. inf. that ik thi than . . 
§r6n williu so hwes so thu mi bidis 
2756. 

^r-thungan adj. hoch an Würden, 
sehr ausgezeichnet: nom. sg. er- 
ttiungan (er-thuungan Cott.) gumo 
von Petrus 3306. 

öm (goth. airus, ags. är) st, m. Bote, 
Gesandter: nom. pl. eri 559. 

^skon (ahd, eiscön, ags. äscian) sw, 
V, forschen, fragen: prs. sg. II, te 
hwi thu thes so eskös was fragst 
du darum 5969 Cott. — inf. that 
ik thi . . eskon skolda dafs ich 
dich erfragen muste 823. 

^yangelinm st. n, Evangelium: acc. 
sg. 13. 

öwan (ahd, ewin) adj. etoig: nom. 
that ewana nki 1302 Cott. 

^wan-dag st. m. immerwährender Tag, 
Ewigkeit: dat. sg, te ewan-daga, 
-dage in Ewigkeit 586. 1324. 1329. 
te ewon-dage 2528 Cott, 4731 Cott. 
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^wan-rtki st. n. ewige Herrschaft, 
himmlisches Beich: acc. sg, ef gi 
willeat egan ewan-riM 1474. 

^win (ahd. ewin) adj. ewig: dat. sg. 
to thera ewinom rikie 1798 Cott 

öwig (ahd. ewig, fries\ Swig) adj, 
ewig: nom sg. Krist kaning ewig 
3060. 5089. lif ewig 3082. 44Ö2. 
in schw. Form that ewiga riM 1302 
Mon. — acc, sg. neutr. ewig {Mon. 
egan) riki 947. lif ewig 1663. 1791. 
3668. 3925. 4418. 4644. Swig lif 
3326. 3618. ewig lioht 3654. an 
that fiur ewig 4422. in schwacher 
Form an that ewiga lif 1787. — 
dat. sg. te themu ewigen rikea 
1798 Mon, 



fadar, fader (ahd. vatar, ags. fader, 
fries, feder) m. Vater: nom. sg. fa- 
dar 1602. 1621. 1637. allaro firiho 
fadar 1848. fader 828. 1087. 1913. 
3066. 3242 etc. als voc. 3366. 5637. 
— acc. fadar 1797. fader 228. 
1184. 1403. 1908 etc. — dat. fader 
1973. 1978. 3275. 4803. 5656. 
5936. — gen. fader 4499. 4787. 
5097. 5979. — Komp. ald-, hinail-, 
gisun-fader. 

fadmds (ags. sing. fäSm) st. m. plur. 
die Hände und Arme: nom. 3528. 
5120. acc. fadmos 4920. dat. fad- 
mon 738. 5637. fadmon 2952. 3386. 
4961. 

fagan {ags. fägen) adj. froh, fröhlich: 
nom. sg. masc. 899. 

faganon (ags. fägnian) sw. v. sich laut 
freuen, jubeln: part. praes. faga- 
nöndi 5984. praet. sg. faganöda 
werod das Volk jubelte 527. that 
wif faganöda thes sin iro harnes 
ford hrükan moste (jubelte darüber, 
dafs . .) 3030. praet. pl. tho faga^ 
nodun hedea 4108. Judeon faga- 
nodun 5296. 

Ifigar (ags. fäger) adj, licht; schön, 
lieblich : nom. sg. was im fei fagar, 
fahs endi naglös 200. fagar folk 
godes 412. (Krist) fagar 983. fagar 
föt-skamel 1512. ähnl. 435. 1392. 
2009. 2751. fagar ward an flöde es 
ward schön, ruhig auf dem Meere 
2260. — gen. sing, fagares fruhtes 
2545. — acc, pl. fagare, fagara 



feho-skattös 1548. 1650. 1855. — 
dat. plur. fagaron, fagarun fratahun 
380. 1740. 3332. 4545. raid fagaron 
palmun 3678. — gen. plur. fagaroro 
irumöno 1100. 1561. fagarero fra- 
tahö 1726. fagaroro fruhteo 1745. 

— Superl. nom. sg. flödö fagarösta 
(der Nil) 760. 

f agaro (ags. fagere) schön, lieb- 
lich, wie es Zucht und Sitte heischt : 
438. 552. 677. 1675. 1682. 3675. 
5905. 

fiilis (ahd. yahs, ags. feax) st. n. 
Haupthaar: nom. sg, 200. 

fakia (ahd. facchala) sw. f. Fackel: 
acc. pl. faklon brinnandea 4815. 

fal (ahd. val, ags. feal, fries. fal) 
st. m. FaM, Sturz, Untergang: dat. 
sg. te falle 496. 

-fidd adj. 'fält, fältig in den Kompos. 
§n-, manag-, tehan-fald. 

fidlan (ahd. fallan, ags. feallan, fries. 
falla) St. V. 1. foMen, sinken, stür- 
zen, absolut oder mit praep.: prs. 
sg. III. it fallid te foldu stürzt zu 
Erden 4282. plur. fallad sterron 
4314. inf fallan te minun fötun 
1103. — praet. sg. feil siu thö te 
fuoton Kristes 2208 Cott. sum it 
an hardan sten oban-wardan fei 
2391. plur. fellun te thera kinde 
an kneo-beda 671. fellun imu te 
fötun 2968. 5954. fellun imo trahni 
Thränen rannen ihm nieder 4752. 
that sie under hak fellun dafs sie 
rücklings stürzten 4853. an knio 
fellun 5504. te bedu fellun fielen 
nieder zum Gebet 5982. — 2. fal- 
len, untergehen: praet. pl. fellun 
managa magu-junge man 743. - 
3. einfallen, beikommen: inf. lät 
thi that an thinan hugi fallan, hwö 
thu . . lafs das deinem Sinne bei- 
kommen, wie du . . 1709. 
ant-fallan entfallen, niederfallen; 
verloren gehen: praes. conj, plur, 
therö fan themu biode nidar ant- 
fallan iro fröian (dat.) 3023. — 
praet. sg. thes thär fan themu diske 
nidar antfel undar iro föti 3344. 

— part. praet. flesk is unk antfallan 
153. 

bi-fallan hinfallen, wegfallen; a5- 
solut: pra^t, pl. bifellun bi them 
forahton 5803 Cott. — mit pra>ep. 
oder adv.: praet. sg. sum it eft an 
land bif&l 2395. an thena weg bifel 



Digitized by 



Google 



fan — faran 



193 



2406. plur, bifellun tho ford-wardes 
3155. pari, praet, thiu hir thurh 
sundiun ward an afgrundi . . bifallan 
(die in den Abgrund niederstürzte) 
1954. sum ward it than bifallan, 
thär so filu stödun thikkero thomo 
2407. 

te-fallan zerfallen , auseinander- 
fäUen: pari, prast wirdit teworpan 
than, tefaÜan (tefellit Cott,) an 
themu flöde (es wird zerfaUen =* es 
zerfällt) 1824. 
fan, fon (ahd, fona) praet. c, dat. von : 
I. räumlich, Ursprung, Herkwnft, 
Ausgang bezeichnend, von, von-her, 
aus: was fan them liudiun Levias 
kunnies 74. fon thineru alderu idis 
(kind giboran) 124. 166. thanan 
he kunnies was giboran fon them 
burgiun 348. that skoldi fon Beth- 
leem burgö hirdi . . an thit lioht 
kuman 625. quam . . üt fon them 
alaha 181. giwitun im tho te hüs 
. . fon Hierusalem 532. habdun 
helpa fan himila . . , kraft fan 
Kriste 11. 12. that ina god fon 
himila selbo send! 213. sie fon gode 
quedda 258. gihördun wilspel mikil 
fi)n gode seggian 528. helpa gihetun 
fon heban-kuninge 568. (hwan sie 
gisähin) kumbal liuhtian . . fon 
himile 636. — thes kesures . . fan 
Rümu-burg 67 etc, ähnlich 275. 278. 
295. 325. 342. 351. 366. 411. 434. 
557. 558. 559. 574. 600. 710. 833. 
836. 864. 872. 910. 911. 919. 924. 
983. 986. 989. 990. 1002. \(iQl etc.etc. 
— fan Eümu-burg von Born aus 
57. 63. 339. that im thea wardos 
wiht ni antdredin Iddes fon them 
liohta {sollten von dem Lichte nichts 
Böses befürchten) 397. — Eine 
Befreiung, Wegnahme bezeichnend : 
alösdi . . werod fon witea 249. gi- 
nerid fan theru nodi 2265. — Ben 
Teüungsgenitiv umschreibend: threa 
man fon thero thiodu drei Männer 
des Volkes, aus dem Volke 593. 
them liudiun . . fon allaro burgö 
gihwem 1203. en idis fan odrun 
thiodun 2986. — Die Praep. mit 
Adverbien: be hwi wi quämun . . 
fan östan thesaru erdu 566. fan 
foran 1794. 

n. zeitlich: fan them anginne von 
Anfang an 38. fon is jugud-h§di 
seit seiner Jugend 859. fan minero 
Heyne, H]§:ltand. 3. Aufl. 



kindiski von meiner Kindheit an 
3281. so fan eriston wie von An- 
fang an 3898. — Mit Adv, fon 
erist 162. 

ni. kausal, von, durch: ük hebbiu 
fon is worde mid ml stranga stemna 
durch sein Wort habe ich eine starke 
Stimme zu eigen 933. thiu werk . . 
thiu thär werdad ahlüdid fon thero 
helogun tungun, fon them galme 
godes 1071. 1072. so that lestean 
wili that fon waldandes worde gi- 
biudid (was durch Gottes Wort ge- 
boten wird) 1074. — gemäfs, aus 
ürsach: so im fan is wurteon gi- 
dregid seinenWurzeln gemäfs 1751. 

— (gambra) geldan . . fon is hobda 
Zins geben von seinem Haupte == 
wegen (des Schtttzes) seines Hauptes 
356. 

fiindön (ags. fandian) sw. v. c. gen, 
versuchen, in Versuchung fuhren: 
praes, pl. IL te hwi, gi wär-logon, 
fandot min so frokno? 3818. inf 
ni skalt herron thines fandön 1094. 

— praet, sg. fändoda is frohon 
1077. — auch heimsuchen: inf 
firiho fandön 4307. 

bi-fiing adj. Umgebung bildend, um- 
fangen von: nom. sg. hie ni was 
thöh mid sibbeon bifang 64. 

-Duigaii s, fähan. 

Duio (ahd. yano, ags, fana^ fries. fona) 
sw, m. Laken, Tuch: nom. sg, 5905. 
dat sg. mid is fanon 4508. 

ÜBT s. for. 

fkran (ahd. ags. faran, fries. fara) 
8t. V. sich von einem Orte zum an- 
dern bewegen; ziehen, gehen, reisen, 
wandern; 

I. absolut: praes, sg, HL al so 
thiof ferid damo wie der Dieb 
heimUch kommt 4361. pl. III. farad 
(an feder-hamon) fliegen (in ihrem 
Federkleide; vcm den Vögeln; vergl. 
5800 vom Engel) 1671. farad 2118. 
3632. inf faran 1015. 3553. 5800. 
lät thu thena man faran lafs den 
Mann gehen 3238. faran an fädion 
zu Fufse gehen 2922. — gerund. 
wärun thea wison man füsa te 
faranne 650. hie ist nu . . füs te 
faranne 5658. Gott. ähfd. 4784. praet, 
sg. mit reflexivem imu: för 2678. 
5165. plur. förun 656. — Conj. 
praet. sg. fori 3560. plur. förin 
4212. pari, praet. gifaran 556. 
17 
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acc. sg. fundun ina gifaranan thuo 
giu {schon verschieden) 5702 CoU. 
n. mit praepos. oder adv. : praes. 
sg, III. endi the märeo dag obar 
man farid 1951. ähnL. ferit 2592. 
ferid 4048. 4331. farid imu (reß.) 
an giwald godes geht in Gottes Ge- 
walt über 2489. fand im ford geht 
fort {stirbt) 3483. hwo thiu ford 
ferid wie die (sc. Wdt) vorwärts 
geht 4456. — plur, IL thär gi 
aftar thesumu lande farad durch 
dies Land zieht 1737. III. than us 
liudi farad an kommen über uns 
4142. farad is werk aftar thiu «eine 
Werke gehen darnach, richten sich 
darnach (imch seinem WiUen) 1760. 
farad . . an thea beton hei 4448. 
conj. plur. I. than faran wi thar 
alla tue 2568 Cott. nu wi an thena 
8id faran 4008 Cott. ähhl. pH. II. 
faran 1629. — inf. ni mag thär 
faran man thurh that thiustri nie- 
mand kamt dorthin kommen wegen 
der I^nstemis 3386. faran (an . . 
c. acc.) 122. 483. 637. 899. 1163. 
1271. 1889. 2634. 2689. 3402. 
4422. 5140. faran (obar . .) 728. 
faran (undar . .) 1876. 2693. faran 
(te . .) 5834. ford-werdes faran 
2236. an faran an thiu berhtun hü 
eingehen in die glänzenden (^imfii- 
lischen) Wohnungen 3654. — gerwnd. 
te faranne (undar . .) 3992. tharod 
te faranne dahin zu gehen 1781. 
3989. — part. praes, acc, sg. masc. 
(im to) farandian 4025. — praet. 
sg, thö te selidun for man-kunnies 
manag 4235. obar Judeon for herod- 
wardes thanan 5242. mit refl, imu : 
for im te them friundun 1136. 2292. 
for imu . . an ena wostunnia 2696. 
ähnl. 2699. 2895. for im tho ford- 
wardes 3538. hie im af them wihe 
fuor obar Jordanes ström 3957 Cott. 
fuor im thuo thär hie welda 5778 
Cott. — plur. forun thär wise man 
. . tesamne (kamen zusammen) 201. 
forun thea hodon obar al 350. ähnl, 
693. 1217. 2648. 4819. 5962. forun 
im 796. 5984. fuorun im 6958 Cott. 
thea thär an them wege fömn hi- 
foran endi hihindan (die auf dem 
Wege vor und hinter ihm her zogen) 
3659. forun (Mon. for) folk unto 
Scharen zogen herzu 2814. — Conj. 
praet, sg. fori 800. plur. förin 592. 



641. 3743. — part. praet. gifaran 
3753. nom. pl. ferran gifarana 633. 
ähnl. 1228. -— Mit der praep. fan 
bedeutet faran ausgehen, weggehen : 
prs. pl. III. nu im sulik word farad 
. . fan is müde 5103. imper, plur. 
farad fan themu folke 1943. inf. 
(het ina) faran fan themu is folke 
weggehen von seinen Genossen 4619. 
in. c. acc. des Weges : praes. sg. 
IIL farid sie (sc, die Strafse) we- 
rodes filu 1776. ferid ina (den Weg) 
werodes lut 1784. ähnlich plur. IIL 
farad 1774. — gerund, thoh he {der 
Weg) so ödi ne st firihon te faranne 
1789. — praet. plur. IL forun im 
ödran weg 718. conj. plur. förin 683. 
fur-faranim Gehen zuvor kommen, 
vorausgehen, c. acc, pers.: part. 
praet. acc. plur, hie habit sia giu 
furfarana {ist ihnen bereits voraus- 
gegangen) 5867 Cott, 
gi-f ar an gehen, ziehen, c. acc. : inf, 
gifaran is fader ödil in seines Vaters 
Heimwesen ziehen = sterben 4499. 
te-faran 1. in Stücke gehen, ver- 
gehen, zerfallen: praes. sg, IIL 
than tefarid erda 2595. inf. tefaran 
4349. — 2. auseinandergehen, sich 
trennen: praet. sg, teför folk mikil 
2901. 

fiird {ahd. yart, aas. fyrd, fries. ferd) 
st, f. 1. Zug, Iteise, Gang: nom. 
sg. 3678. acc. sg, fard 1799. 2459. 

. daU sg, ferdi 2846. 4549. folgö thi 
minaro ferdi fdge meinem Wege 
3290. ähfdich 3312. 3587. 3665. 
4000. 4991. gen. plur, fardiö (ferdio 
Cott.) 3646. — 2. der betretene 
Weg, Fährte: nom.sg. 2404. 2508. 
— Kompos. hin-, megin-fard. 

fann {Stamm farma, MediaXbüdung zu 
faran) st, m. Zug, Gang, das Vor- 
dringen: acc. sg. fard gikiusid . . 
an fiures fann in den Zug des 
Feuers {d. h. er wird in die Höüe 
hinein gerissen) 2461. ina nerida 
god . . wid thes flödes farm 4368. 

fost (ahd, fasti, ags, fast, fries, fest) 
a4j. fest, unerschiUtert, beständig; 
treu: nom. sg nis iu noh fast hugi 
2253. tho ward imu eft . . wator * 
fast undar fötun 2960. so fast bist 
thu so felis von Petrus 3069. sted 
min helag word fast 4352. fast ge- 
fesselt 5120. — acc, sg. fastan hugi 
3542. 4787. — - dat, fem. an fastoro 
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földun 1810. an fastoro . . erdu 
1824. — gen, sg, modes . . fastes 
2929. — Komp. legar-, sod-, wär-fast. 
fasto adv. fest, unerschüttert; 
sehr, recht 22. 43. 1018. 1049. 1238. 
1664. 1814. 3917. 3998. 4270. 4655. 
4662. 4681. 

fiista {ahd, fasta, fries. festa) sm. /*. 
Fasten: dat, sg. au fastua 1053 
Mon. 

fastnön (ahd. fastinön, ags. fastnian) 
sw. V. befestigen, fest ma4ihen; fes- 
seln: praet. plur. fastnödun is fol- 
mös fesselten seine Hände 4987. 
part. praet. gifastnod 3386. 3528. 
5580. fadmun gifastnod 4961. fad- 
mon gifastnot 5637 Cott. — festi- 
gen, stärken: praet. sg, godes engil 
. . is hogi fastnöda 4792. pl. hugi 
fastnodun, bundon briost-githäht 
4857. — part. praet. irö ni stodi» 
gio sulik megin samad, folkes gi- 
fastnod nicht stände ihrer je eine 
solche Schar zusammen, des Volkes 
festgeschlossen (in geschlofsnem 
Haufen) 4893. 

fiistunnia st. f. Fasten: acc. fastunnea 
1632. dat. sg, fastunnia 876. an 
fastunnea 1053 Cott, 

tat (ahd. faz, ags. fät) st. n. Gefäfs: 
acc. pl, thiu fatu 2041. — Kompos. 
alo-, ful-, gold-, sten-, lioht-, rok-fat. 

fftdi (ags. feöe) st. n. das Gehen, der 
Gang: dat. sg. an fädie (an fodiu 
Mon.) zu Fufs 556. an fädi (an 
fathe Cott.) 2960. — dat. plur. an 
fädion 2922. 

flfth (ahd. foh, ags. feä, fries, fe) adj, 
wenig: nom. sg. fäho folkskepi 1785. 
gen. pl. fahoro (MS. fahora) sum 
2236 CoU. 

ffthan (ahd. fähan, ags. fön) fangen. 
I. c. acc. fangen, greifen, gefangen 
nehmen: inf. fähan 2723. 3942. 4230. 
4823. 4914. — praet. pl, II. hwi 
gi mi thö ni fengun 4908. 

n. c. acc. oder gen. fassen, er- 
greifen, aufnehmen: inf. wurteo 
fähan Wurzel fassen 2397. nu gi 
mödes skulun fastes fähan festen 
Mut fassen 2929. praet. sg. feng 
im (reß.) wodera thing 1201. plur. 
fengun gibäda 5829 Cott. 

ni. mit praep. te oder an Rich- 
tung nehmen auf , . , sich wohin 
wenden, worauf geraten : praes. sg. 
Hl, fähit im (refl.) te beteron than 



wordon endi werken 3473 Cott. 
fahit im an sälig thing 3478 Cott. 
inf. (hßtun) hwarbos fähan . . an 
mahtigna Krist gegen den mächtigen 
Christ sich wenden 4138. part. 
praet. habdun mid iro geloben te 
im fasto gefangan 1238. habdun 
thea liudi an tw§ mid iro gilobon 
gifangan 3901. — s. a. gifähan. 
ant-fähan c. a^c. empfangen, auf- 
nehmen, annehmen, von Personen 
und Sachen : praes, sg. II. antfähis 
1554. III. antfähit 1957. 3483. 3508. 
plur. III. antfähat 4449. so samo 
so that krüd endi thie thom that 
kom antfähat ebenso wie Unkraut 
und Born das Getreide empfangen, 
in sieh aufnehmen 2523 Gott. — 
imp. plur. II. antfähad 4394. 5197. 

— inf antfähan 1543. 1549. 1894. 
1947. 1969. 2598. 2668. 3506. 3515. 
3924. 4252. 4443. 5157. skolda te 
is herron handun antfähan tins endi 
tolna für die Hände seines Herrn 
Zins und Zoll annehmen 1194. that 
gi thena weg motin fan foran ant- 
fähan den Weg von vorn auf- 
nehmen 1794. — gerund, te ant- 
fähanne 1467. — praet. sg. antfeng 
288. 477. 677. 953. 1241. 2952. 
3363. 3639. 4623. 5144. 5426. 5621. 
5735. thö siu erist that bam ant- 
feng wänum te thesero weroldi aU 
sie zuerst das Kind empfing lieb- 
lich für diese Welt 446. — pl. III. 
antfengun 3352. 3675. 5492. part. 
praet. antfangan 1960. — Mit ab- 
hängigem Satze: gerund, te ant- 
fähanne that ik thine föti twahe 
anzunehmen dafs ich deine Füfse 
wasche 4514. 

bi fähan c. acc. 1. umfangen, um- 
geben, umfassen: praet. sg. bifeng 
393. 4370. 4429. conj. bifengi 739. 

— part. praet. mid finistre werdat 
bifangan 4314. linin, mid thiu er 
thie likhamo was fagaro bifangan 
5905 Cott. — 2. erfassen, ergreifen: 
conj. pra£s. sg. III. bifähe 4359. 
part. praet. egison bifangan 2216. 
thiu idis was bifangan an farlegar- 
nessi im Ehebruch ergriffen 3843. 

— 3. ergreifen, behaßen: part. 
praet. that siu wäri mid suhtiun 
bifangan 2989. an sundiun bifangan 
3856. ähnlich 4405. frostu bifangan 
4401. — 4. erfa'isen, in Worte 
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fdissen, bezeichnen: inf, than willeo 
ik it iu diopor nu furdur bifähan 
1437. — praet, sg. endi thuo al 
bifieng mid enu wordu (bei der 
Schöpfung) 40 Gott. part. praet 
that ward thuo al mid wordon godas 
fasto bifangan 43. — 5. absolut: 
so thia naht bifeng (als die Nacht 
hereinbrach) 4240. 
far-fähan 1. fassen, fangen, er- 
greifen: praet. conj, plur. that sie 
ni farfengin . . odran man 4821. — 

2. umfangen', umgeben, verhÜUen: 
sia (die Sonne, acc.) skado farföng 
5628 Gott. — 3. fangen, fassen, er- 
tappen: praet. conj. pl. ef (Öiat) 
sie ina forfßngin 3797. 3837. if^. far- 
fähan 3820. weldun ina wider-sakon 
wordun farfähan die Feinde wollten 
ihn durch seine Worte fangen 3857. 

— 4. umfangen, verhiiüen, daher 
entziehen: part. praet. acc. sg. fem. 
habda sie farfangana fiundö kraftu 
der Macht der Feinde entzogen 3033. 

— 5. geistig auffassen, aufnehmen: 
praet. pl. an abuh farfengon Eristes 
l§ra 4224. praet. conj. that sie it 
(das Evangelium) s6 farfengin 8840. 

— 6. sich verfangen, sich wenden, 
geraten: praes. sg. III. than he imu 
(refl.) farf&hid an fehu-giri 2504. 
pra£S. conj. pl. that sie an betera 
thing folk farfähan dafs sie, die 
Leute, zu bessern Dingen sich wen- 
den 1365. 

gifähan 1. fangen, gefangen neh- 
men: inf. fisk gifähan 3204. praet. 
conj. that he ina sän giföngi 4175. 

— 2. fassen, ergreifen, annehmen: 
praet. conj. plur. that sie gilöbon 
te imu fasto gifengin 4270. — 

3. c. gen. fassen, ergreifen : wurteo 
gifähan 2392. 

obar-fähan überragen, bedecken: 
part. praet. habda it thes waldes 
hlea forana obar-fangan (forgangan 
Mon.) 2412. 
wid-fähan entreifsen, hinweg neh- 
men: praes. sg. III. endi sie . . 
fiondun wid-fähit (witfähit Mon. 
Gott.) 1873. 

für (ahd. vär, ags. fser) st, m Nach- 
stellung, Lauer: gen. sg. färes 3792. 

fftrOn (ahd, fäijan) sw. v. c. fen. nach- 
stellen, außauern: inf. that sie üses 
drpjitines dädiö endi wordö färon 
woldun 1230. 



'^t^i'ango (ags, fäiinga) adv. unver- 
sehens, plötzlich 4359. 4376. 

feder-hamo sw. m. Federgewand: dat. 
sg. (faran) an feder-hamon vom En- 
gel (nach den mythologischen Vor- 
stellungen der heidnischen Deut- 
schen waren Freya, die Nornen und 
Wieland mit einem Federkleide ver- 
sehen) 5800. dat. pl. feder-hamon 
von dem Kleide der Vögel 1671. 

a-fehian (cf. unten far-fehon consu- 
mere) Sfü. v. zu nichte machen, zu 
Grunde gehen Ifissen, verderben: 
part. praet. than is he sän afehid 
endi is thes ferahas skolo 1443. ( Vil- 
mar Altertümer p. 83 note schreibt 
fehian, zu got. fäian, Rom. IX, 19.) 

gi-fehdn (ef. ahd. gifeho gaudium) sw. 
V. mit Freude versehen, mit Frucht- 
barkeit atisstatten : part. praet. was 
that land so göd, frönisko gifehöd 
2399. 

f ar-fehdn {ahd far-fehön) sw. v. hin- 
nehmen,wegraffen, vernichten: praes. 
pl. III. far-fehod (farfioth Mon.) 
thin folkskepi 3699. 

fehta {afui. fehta, ags. feoht, fries. 
fluchte) st. f. Kampf, Streit: acc. 
sg. fehta 1317. 

feha (ahd. fihu, ags. feoh, fries. fia) 
st. n. 1. Vieh: gen. sg. fehas 390. 
2. Besitztum, Eigentum : nom. 2502. 
that is lehni fehu vergänglicher 
Besitz 1550. acc, feho 1671. — 
instr. mid enigu fehu (feho Mon., 
dat. fehe Gott.) 1848. 

feha-gi]l sw. f. Gier nach Besitz, 
Habgier: acc. sg. fehu-giri 2504. 

fehu-skatt (ags. feoh-sceat) st. m, Geld, 
Geldstück: nom. pl. fagara feho- 
skattos 1855. acc. pl. fagare, fagara 
feho-skattös 1548. 1650. 

fei (ahd. ags. fries. fei) st. n. Haut: 
nom. sg. 153. 200. 

feld (ahd. ags. fries. feld) st. m. Feld : 
dat. sg. aftar felda Icmgs des Feldes, 
auf der ganzen Ebene 390. aftar 
them felde 5666 Gott, an them felda 
auf dem Felde 393. an them feldo 
2565 Gott. — an felde im Freien 
435. 1675. 1682. — gen. feldes 
2394. 

felgian (ahd. falgjan, felgan) sw, v, 
c. a>cc. rei u. dat. pers. jemand et- 
was auferlegen, beilegen, anheften: 
praes, plur. HI. felgiad iu flrin- 
spräka (schmähen euch) 1340. inf. 
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thär im ök en wif bigan felgian 
firin-spräka 4970. — praet. pl, IIL 
felgidun imu firin-word 5118. ähnl. 
felgidun (MS. folgodun) 5301 Cott 
bi- felhan (ahd. pifdahan, ags, bifel- 
gan, fries, bifella) st, v, 1. zu eigen 
übergehen , hingehen , überlassen : 
praes, sg, I. an thina hendi bifilhu 
. . minon göst 5656 Cott. IL thes 
tha tMn so bifilhis dafür dafs du 
das Deine auf solche Weise hin- 
giebst 1554. — conj. praes, sg. IL 
than tha . . bifelhas t&iia alamösna 
thema armon manne 1558. inf, the 
skal mi an banöno giwald, fiundun 
bifelhan 4614. foldu bifelahan der 
Erde übergeben, begraben 5729 Cott. 

— pi-aet, sg. thuo ina eft thero 
muoder bifalah helandi Kiist an 
band 2205 Cott. mi thi thius me- 
negi bifalah diese Schar übergab 
mir dich 5215. plur, thia mik thi 
bifulhun 5355. foldu bifolhun 5742. 

— part, praet. habda im . . helagna 
göst fasto bifolhan 22. foldu bi- 
folhan 4078. 4133. — 2. anver- 
trauen : inf, nu ik thi hier minemo 
skal jungron bifelhan 5617 Cott. 
praet, sg, hie im werk bifalah ver- 
traute ihnen Arbeit an 3418 Cott. 

— 3. anempfehlen^ befehlen: praet. 
sg. he im tho bediu bifalh (bifal 
Mon,, bifalah Cott,) 1838. — 4. be- 
graben: praet. plur, thuo sia thena 
lik-hamon thär befulhun an themo 
felise 5796 Cott. part. praet, that 
flesk is bifolhan 4060. 

felis (ahd. felis) st, m. Felsy' Stein: 
nom. sg. 3069. 3701. 4076. acc sg. 
fels 1090. 4081. dat. felisa 1810. 
felise (üHsa Cott.) 1814. feUse 5796. 
5927 Cott. instr. felisu 5742 Cott. 

— nom, plur. felisos 3732. 5667. 
dat. plur. felison 5465 Cott. 

felliaii (ahd. fallian, ags, fellan, fyllan) 
sw. V. fcUlen, niederwerfen, stürzen : 
inf. thana aldan eu . . fellean 1422. 
thär sie ina fan themu walle nidar 
werpan hugdun, felüan te foldu 
2685. — praes. plur, IL ni gi thes 
kornes te filu . . felliat uudar iuwa 
fuoti (damit ihr nicht zuviel Getreide 
unter euere Füfse tretet) 2565 Cott, 
III, wallos höha felliad te foldu 
werfen höhe Mauern zu Boden 3701. 
conj, sg. firin-werk fellie 28. — 
praet, conj. sg, that ik feldi thero 



fora-sagöno word 1429. plur. het 
that sie . . feldin iro firin-dädi ihre 
bösen Thaten fcHUen (sich ihrer 
entäufserten) 1141. 
bi-fellian niederwerfen, stürzen: 
elkor bifelliad sia ina ferne te bödme 
sonst stürzen sie ihn in den Grund 
der Hölle 2511. 
te-fellian zerstören: part. praet. 
te-felHt 1824 Cott, 

fer (ahd, fer, ags. feor) fem, weit 
weg : that he thana friund fan imu 
fer farwerpa 1498. gangid imu 
diubal fer 2481. dedos fidlisti so 
fer 5640 Cott, 

fer (ahd. fern, ags, feor) adj, fern, 
weit, entfernt: dat. sg, an themu 
alloro fernsten (ferristan Mon., fer- 
roston Cott.) ferne 2141. 

ferah, ferh (ahd. ferah, ags. feorh) 
st. n. 1. Leben: nom. ferh (fera 
Cott.) 4893. — acc. ferah 2197. 
2353. 4158. 4687. 5410 Cott, fera 
2217. 4000. 5803 Cott, — imtr, 
ferhu 310. (ferhe Mon.) 4167. 5369. 
ferahu 2726. 3845. 4331. 5386. — 
dat. ferahe 2209 Cott. 2973. 3859. 
3897. 4118. 4331. ferhe 5458 CoU. 
— gen. ferahas 1443. ferahes 4036. 
4478. ferhes 2685. 3155. 3882. 4614. 
4914 etc, — 2. Seele, Geist, im 
Gegensatz zum Leibe: nom. ferah 
4060. fera 5705 Cott. acc, ferah 
3352. dat. ferhe 263. — 3. gesunder 
Geist, Bewufstsein: acc, im (den 
Besessenen) simbla ferah fargaf 
2277. — s, helag-ferah. 

ferah-<][iiala (ags, feorh-cwalu) gewalt- 
samer Tod, Tötung: acc. sg. thia 
ferah-qualu 5398. dat. sg, te ferah- 
qualu 5176. 

feraht adj, (guten Geist habend) weise, 
gerecht, bülig : acc, sg. masc, ferah- 
tan, ferehtan hugi 22, 73 Cott, 
ferhtan hugi 93. 1238. 1561. 1957. 
3002. 4655. nom, pl, thea ferahton 
(ferhaton) man 677. acc. pl. thurh 
iro ferhton dädi 1307. 

ferahtltko (ags. ferhtlice) adv. mit 
gutem und gerechtem Sinne, weise, 
fromm 659. ferhtliko 1639. 2668. 

fergdn (cJhd, fergon) sw, v. e. acc. 
pers, u. gen, rei fordern, bitteii: 
praes, sg, IL thoh thu mi thesaro 
heri-donio halbaro fergos 2758. inf, 
ni williu ik is sie thiggian nu, fer- 
gon thit folk-skepi 3537. — nur 
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c. aec, pers, prs. ph III. fergot 

1797. 
ferian {(ihd, ags. feijan) sw. v. zu 

Schiffe fahren, schiffen: praet pi. 

stridiun feridun thea werös widar 

winde 2917. 
ferkal st. m.? Biegelf VersMufs: 

nom, sg. 5775 Gott, 
fern (aus dem lat. infemum) st, n. 

höüe: aec, sg, fern 3359. 3369. 

3402. an fem that heta 899. dat. 

ferne 1276. 2141. 2511. gen. fernes 

5441 Gott. — s. in-fern. 
fem [ahd. firni) adj, alt: dat. sg. fer- 

nun gere im vorigen Jahre 217. 
fem-diria st. n. plur. Abgründe der 

Hölle: acc. under fem-dalu 1115. 
ferrana {ahd. ferrana, ags. feorran) 

adv. von ferne, weit her: ferrana 

(ferrene Mon., ferran Gott.) 3753. 

(fei-rane Mon., ferran Gott.) 4940. 

ferran 556. 633. 2978. 
fer^weg (ags. feor-weg) st. m. ferner 

Weg: acc. pl. obar fer-wegos 5519 

Gott, an ferwegös 4756 Gott. 
festian {ahd. fastjan, ags. fästan) sw. 

V. fest machen, befestigen: part. 

praet. gifestid 4011. 
feterOs (ahd. vezzerä, ags. feteras) 

st. m. plur. Fesseln: acc. feteros 

3797. dat.pl. an feteron 4401. 5301. 

5414 Gott, (feteron 4920, 4930, 

5268 Gott; s. fiterios). 
fSgi (ahd. feigi, ags. fsBge) a^*. vom 

Geschick zum Tode bestimmt, dem 

Tode verfallen: dat. piw. fargaf 

fegiun ferah 2353. 
föh (ahd. feh, ags. fäh) adj. bunt, 

schülemd: nom. sg. nadra thiu feha 

1879. that feha (fehan MS.) lakan 

(der Tempelvorhang) 5666 Gott. 
föhmia s. femea. 
fökn (ahd. feichan, ags. fäcen) st. n. 

Trug, Bosheit, Hinterlist : gen. sg. 

feknes 2496. (MS. fegnes) 5654 

(JoU. — dat. pl. feknon (föcneon 

Mon.) 1884. 
fökni (ags. fsBcne) adj. hinterlistig, 

trügerisch; böse, schlecht: nom. sg. 

fekni (fegni Mon.) folkskepi 1228. 

fekni krud 2554 Gott en fekni wif 

4996. — a^c. sg. feknian (fegnien 

Mon. frecnean Gott.) hugi 1230. 

feknan (fegnian Gott.) hugi 1740. 

— nom. plur. Satanäses feknea 

(fegnia Gott.) jungoron 2274. acc. 

pl. feknea (fecni Gott.) word 5233. 



fßmea, föhnda (ags. fsBmne, fries. 
fämne,f6?ne) sw. f. Jungfrau, Frau : 
nom. sg. femea Mon. (fehmea Gott.) 
310. föhmia (fadmia MS.) 5934 Gott 

fiartig s. fiwartig. 

fillian (ahd. fillian) sw. v. geifseln, 
schlagen: inf. sia hietan ina thuo 
fillian 5495 GoU. 

flln (ahd. filu, ags. fela, fries. felo, 
fei) neutr. viel. 1. mit gen. plur. 
verbunden: nom. (das begleitende 
Verb steht im Sing.): that wolda 
thö wisaro filo liudö hämo lobön 
5 GoU. ward gisamnod filu . . Ju- 
deono liudio 96. so it thär manno 
filu ni wissa 2038. ähnlich 2138. 
2268. 3467. 4141. 4258. 4316. 
5104. filo 5719 Gott — Das be- 
gleitende Verb im plur.: aö is er 
managan dag bilidi wärun endi 
höknö filu 373. sume söhtun sie 
that waldandes bam, annaro manno 
filu 1223. slögun an irö briost filo 
wopiandero wibo 5688 Gott. — acc. 
so filo konsta (wufste) wisaro wordo 
208. so filu wintro endi sumarö 
465. that sie kindö so filo . . hobdu 
binämin 729. gumöno filu 1261. 
ähnlich 2171. 2368. 2588. 2661. 
2968. 2978. 3233. 3235. 3293, 3665. 
3690. 3735. 4244. 4275. 4502. 
5785. 5882. faran undar filu theodo 
1876. — 

2. mit gen. sing.: nom. filo we- 
rodes 934. werodes so filu 1146. 
ähnlich 1776. 2231. 2302. 2464. 
3674. 4123. 4218 etc. unquedandes 
so filo 5663 Gott — acc. wundar- 
likas filo 36. gödes so filu 567. 
wäres so filu 1205. tiras so filu 
131. so filu . . godes rikeas so viel 
vom Beiche Gottes 1158. harmes filu 
1338. arbedies so filu 1890. that 
he im habdi harmes so filu, ledes 
gUestid 5185. ähnlich ISU. 1456. 
1587. 1893. 2564. 2721. 3088. 3114. 
3332 etc. 

3. c. gen. sing. u. pl. : acc. welda 
im thär wundres filu, teknö togean 
3114. 

4. mit ergänztem Gen. : nom, that 
was so mahtig thing, that thär 
Kristes död antkennian skoldun, so 
filo thes gifuolian [therd] thie gio 
mid firihon ni sprak . . das war 
ein so mächtiges Ereignin, dafs 
Ghristi Tod erkennen sollten, ihn 
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(thee) wahrnehmen so Vide derer 
die nie unter den Menschen ge- 
sprochen hatten . . 5678 CoU. 

5. ohne Gen. : acc. the thär konsta 
80 filo mahlian 225. filu spräkun 
sprachen Vieles 412. te hwi spiikis 
tiiu Üies . . 80 filu weswegen sprichst 
du so viel darum 2026. ähnl 2370. 
2540. 3104. filu skal ik thär githo- 
löian, ho8ke8 gihörian vie^s werde 
ich da leiden, (viel) des Schimpfes 
hören 3528. 

6. adjektivisch: acc. plur, thuo 
Dämun 8ia ao them liudon filo diuria 
medm68 5890 Cott, 

7. adverbial, viel, sehr: filu wis 
sehr erfahren 570. filu wise man 
624. ähnlich 4529. filu gomoda 
trauerte sehr 805. midan filu sehr, 
in hohem Grade meiden 1515. that 
ina thea liudi so filu, thioda ni 
thrungi dafs ihn die Leute, das 
Volk 80 sehr nicht drängten 2885. 
ähnlich 1736. 3722. 4708. 5757. 

— viei, häufig, oft: 1358. 1928 
8646. 3658. 

findan (ahd, ags, findan, fries, finda) 
st, V. 1. finden, antreffen, begegnen: 
praes. sg, IL than findis thu gi- 
sundan at hüs magu-jungan man 
2151. plur. IL nu gi ina ni findat 
hier 5853 CoU, plur, IIL thär 
fidad (findat Cott,) sie meti te 
kope 2827. — conj. praes, pl, IIL 
thär sie selida fiden (findan Cott.) 
2826. — inf. findan 4174. 5069. 
fidan Mon, 403. 1799. 1913. 2643. 

— praet. sg. HL fand thär Judeono 
filu 3735. äö siu that hMaga bam 
ni fand undar them folka 8(^. fand 
thär bam gisund 2160. fand sie 
släpandie 4799. ina thiu modar fand 
sittean undar tigern gisidun 818. 
fand sie that bam godes släpan 
das Kind Gottes fand sie {die 
Jünger) schlafen 4773. ähfä. 5462. 
~ pl. III. fundun . . folkö drohtin 
430. ähnl. 463. 3185. tho sie Ero- 
desan thär rikean fundun an is seli 
sittian als sie da den mächtigen 
Herodes in seinem Hause sitzen 
fanden biQ. ähnl. 807. 1173. fundun 
al so he sprak word-tekan war 4549. 
fundun ina gifaranan fanden ihn 
verschieden 5702. -- praet. conj. 
fundi 2126. — part. praet. fundan 

. 667. 



2. geistig finden, ermitteln, wahr- 
nehmen : . inf. ni mag thi lastar man 
Man (findan Cott.) kein Mensch 
kann eine Sünde (an) dir entdecken 
3808. ni mahta thegan nigen wid 
them word-quidi wider-saka findan 
(eine Widerlegung finden) 3874. tho 
ni mahta lastares wiht an them 
bame godes bodo kesures findan, 
feknea word 5233. ähnl. 5237. mit 
abhäng. Satge: nu ik mid theson 
liudon ni mag findan . . , that hie 
is ferahes s! . . skuldig 5320. 
a n t-f i n d a n wahrnehmm, bemerken, 
inne werden: praet. sg. thär ina 
Johannes antfand 1127. in unregd- 
mäfsiger Form (wie ags. funde) tiiat 
it sän antfunda friö sköniösta 
dafs die schönste der Frauen es 
alsbald wahrnahm 2107. — praet. 
plur. mit zu ergänzendem Obj.: 
wardos antfundun die Wächter nah- 
men (es) wahr 387. 
undar-findan untersuchend fin- 
den, ausfindig machen: inf, wolda 
is muod-sebon ford undar- findan 
5280 Cott, — praet, conj, plur. het 
that sie iro ärundi al undarfundin 
umbi thes kindes kumi befahl, dafs 
sie ihre Botschaft in Bezug auf die 
Ankunft des Kindes vdlständig er- 
mittelten 638. 

fingar (ahd. fingar, ags. fries. finger) 
st. m. Finger: instr. sg, mid is 
luttikon fingm 3372. dat, sg, fingron 
32 Cott, fingran 2041. 

finistar (ahd. Instar) st, n, das Dun- 
kel, Finsternis: dat. sg. mid finistre 
(finistriu CoU.) 4314. 

finistrt (ahd. finstari) st. f. Finsternis : 
acc. sg. finistri 390. 

fiorda (ahd. fiordo, ags. feoröa) num. 
der vierte: nom. fem. thiu fiorda 
üd (die vierte Stunde) 2912. 

firi adj. s. mid-firi. 

firilids (ags. firas) st. m. plur. Leben 
habende, Menschen: dat, firihon 
1789. 4527. mid firihun unter den 
Menschen, auf der Welt 1392. 4568. 
mid firihon 5678. 5865 Cott. mid 
is firion unter seinen Leuten, unter 
dem Volke 5328 Cott. — gen. firiho 
4307. firiho bam (hämo, bamun) 
Menschenkinder, Menschen 16. 420. 
496. 1160. 1216. 1372 etc. firiho 
bam 47, 52 CoU. 1538 etc. firiho 
drohtin von GoU und Christus 1960. 
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4215. firio drohtin 5658 Gott, allaro 
firiho fadar (Gott) 1848. 1978. 
firina (ahd. firina, ags, firen) st. f. 

1. böse That, Sünde, Schuld, Frevel : 
acr. sg, firina 1493. 2702. 5598. 
dat. plur. firinon 5702 Cott — 

2. aus der Bedeutung des Unrechts 
entwickelt sich die Bedeutung des 
aiifser der Begel stehenden, unge- 
W( hnlichen, wunderbaren: der dat, 
pl. firinun steht adverbial, aus- 
nehmend, höchst: US is firinun 
tharf, that wi . . 2429. mi is firinun 
tharf, that thu . . 3366. 

flrin-dftd {ags. firin-dsad) st. f. Frevd- 
that: acc. plur. firin-dädi 1141. 

firin-quAla st. f, ungeheure Marter, 
höchste Qual: gen. sg. eulikaro firin- 
quäla 4920. 

flrin-<][iildi st. m, Frevelrede, Läste- 
rung: acc. !>?. sulika firin-quidi 
5336. 

flrin-sprftka st. f. Frevelrede, Schmä- 
hung, Lästerung: acc. sg, -spraka 
1340. 4970. 5237. 

flrin-sundea sw. f. grofse Sünde, 
schwerer Frevel: nom. plur. thea 
firin-sundeon 3660. 

firin-werk {ags. firen -weorc) st, n. 
Frevelthat, Sünde: acc. plur, firin- 
werk 28. 743. 876. 1621. 1852. 
1873. 5009. dat. plur. firin-werkun 
3598. 4359. 4424. -werkon 5723 
Cott. gen. plur, firin-werko 1718. 
2496. 

flrin-word st. n, böse Bede, Schmä- 
hung, Lästerung: acc. pl. firin-word 
5118. 5301. 

flri-wit {ahd. firi-wizzi, ags. fyrvet) 
st. m. n. Neugierde, Wijfsbegierde, 
nom. was im firiwit mikil wisaro 
wordö 2814. üs is thes firiwit miMl 
<i@94. ähnlich 4609. was im firiwit 
mikil {waren sehr begierig zu wissen) 
hwat thea grimmon Judeon themu 
godes bame weidin . . dön 4942. 

flriwit-ltko {ahd. firiwizlihho) adv. 
voll Wifsbegier: fragöda sie firiwit- 
liko fragte sie angelegentlich 815. 
2772. 2840. ähnlich 3554. 5278. 
firowitliko Mon. 815. 

flsk {ahd. ags. fries. fisc) at. m. Fisch: 
acc. ags. fisk 3204. 3213. acc, pl, 
fiskos 1160. 2846. 2853. 

fiskari (fiskäri?; ahd. fiscäri, ags, 
fiscere) st. m, Fischfänger, Fischer: 
nom. sg. von Petrus 3210. 



fisk-net {ags. fisc-net) st. n. Fisch- 
netz: acc. sg. 2631. 

flskdn (ahd. fiscon, ags. fiscian. fries. 
fiskia) sw. V. Fische fangen, fischen : 
praet, plur. fiskodun im (refl.) an 
them flode fischten in dem See 
1156. 

fiterids st. m. pH. die Fesseln: dat. 
plur. fiteriun, fitereun 4920. 4930. 
5268 Mon. — s. feteros. 

fiur (ahd. fries. fiur, a^gs. fyr) st. n. 
Feuer: nom, 4284. 4376. 4946. gra- 
dag fiur 2144. brinnandi fiur 3080. 
4374. that fiur . . hßt 4368. — 
acc. fiur 4814. an that fiur {in die 
HöUe) 4443. an bitar fiur 2573. an 
wallandi fiur 2603. brinnendi fiur 
3384. an so grädag fiur 3396. an 
that fiur §wig 4422. — instr. fiuru 
1964. (fiure Mon.) 3605.. — dat. 
fiure 4968. (3605 Mon.) — gen. 
fiures 2461. 2640. 3699. 

fiwar, fluwar, flor {ahd. fior, ags. 
feower, fries. fior) num. vier: acc. 
fiuwar naht endi dagös 4085. 4133. 

— mit Teilungsgenitiv: fior cndi 
antahtoda (fiwar endi ahtoda Cott.) 
wintrö vier und achtzig Jahre 513. 

— dekliniert: nom. masc. sia fiori 
diese Vier 9, 16, 32 Cott. dat. masc. 
mid them fiwariun (fiwarun Cott.) 
1190. 

fiwaiüg, fiarüg, fioriig {ahd. fior- 
zug, ags. foowertig, fries. fiuwertich) 
num. vierzig: acc. mit Teilungs- 
genitiv fiartig . . dagö endi nahto 
450. fiortig nahto 1053. — dat. 
aftar them fiwartig dagun 1061. 

ftdan s. finden. 

flf {ahd. fimf, ags. fries. fif) num. 
fimf; dekliniert: nom. masc. sie fibi 
3394. neutr. thiu fibi 47 Cott. acc. 
neutr. girstin brod fibi 2846. — 
unflektiert werodes . . fif thüsundig 
2873. 

f Ifto {ahd. fimfto, a^s. fries. fifta) num. 
der fünfte; acc. masc. thana fifton 
(fiftan Cott.) 1190. 

f Iga (ahd. figa, ags. fic in fio-treov) 
sw. f. Feige: acc. pl. figun 1745. 

ftond {ahd. fiant, ags. feond, fries. 
fiand) st. m. 1. Feind: nom. sg. 
1650. 2545. 2557. acc. sg. fiund 
4876. 4970. dat, fiunde 1460. — 
nom. pl. fiund 3696. 4930. fiond 
5492 Cott. acc. plur. fiund 1451. 
1454. 1876. dat. fiundun 715. 1884. 
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4614. 5120. fiondon 5640 CoU, gen. 
fiondö 2695. 3083. 3882. 3992. 
4424. 4496. 4609. 4814 etc. — 
2. speziell Bezeichming des Teufds: 
^^nom. fiund 1061. 1100. 1116. 3698. 
unhiori fiund (fiond) 1076. 6446 
CoU. mahtig fiund 2925. kraftag 
fiund 4669. dat. fiunde 4666. gen. 
fiundes 1365. 2274. — im pl. böse, 
höllische Geister: nom. fiund 1216. 
2513. n!d-hugdig fiund 1056. acc. 
fiund 2282. dat. fiundun 1011. 2364. 
2811. 3359. gen. fiundö 28. 52. 
3606. 3937. 4118. 4212 etc. — 
Kompos. gSr-fiund. 

ftimdHskepi {ahd. fiantscaf f., ags. 
feond-scipe) st. m. Feindschaft: acc. 
fiund-skepi 1340. 1437. 1904. fiond- 
sldpi 6356 Cott. gen. fiujxd-skepies 
(-adpes Cott.) 1467. 

flet {ags. fries. flet) st. n. eigenäich 
der Fufsboden eines Hauses , die 
Dide; daher das Haus, das Saal- 
gebäude sdbst; acc. sg. flet 2740. 

fletti (ahd. flezzi) st. n. dasselbe: dat. 
sg. flettie 552. 2751. flettea 150. 

fldsk (ahd. fleisk, ags. flaBSc, fries. 
flask) st. n. Fleisch, auch figürlich 
der Leib, im Gegensatz zur Seele: 
nom. 153. 4060. 4752. 4784. acc. 
flesk 3640. ^en. 4769. 

gi-flthaii (iftt^ i nach got. |>läihan, 
ahd. flehjan) st. v. besänftigen, müd 
machen: praes. sg. III. is mod . . 
gifliliid 1460. 

fliohan (ahd. fliohan, ags. fleon, fries. 
^) st. V. c. acc. etwas fliehen: 
praet, sg. flöh that bam godes 
gdlaro gelp-^uidi 2897. 

fliotan (ahd. fliozan, ags. fleotan, fries. 
fliata) st. V. fldefsen: praes. sg. III. 
thär en aha fliutid . . nord te sewa 
758. praet. sg. al so Jordan flot 873. 

litt (ahd. flfz, ags. fries. flit) st. m. 
Streit, Kampf: dat. flite 4794. 5888. 

flltllko {ahd. flizlihho) adv. mit Eifer, 
eifrig 5330. 

lldd, Cott. flnod (ahd. fluot, ags. fries. 
flod) Flut, Wassermenge, Wasser: 
1. st. m. nom. sg. the flöd 4376 
Mon. acc. an thena flod 2922. an 
flöd 2631. 2912. dat. flöde 983. 
1156. 1185. 1824. 2260.2382.2972. 
3204. gen. flodes 4368. — 2. st. 
f. : nom. thiu flöd 2942 Mon. 4364. 
(thiu fluod 4376 Cott.) acc. obar 
thia fluod 4011 Cott. — 3. st. n.: 

Hbtmb, HiUAND. 8. Aufl. 



nom. pl. libbiendi flöd lebendige 
Wasserströme 3918. 

far-fldkan (ahd. firfluohhan, fries. 
urflöka) st. v. verfluchen: part. 
praet. nom. plur. farflökane 4422. 

fol adj. voll: nom. idis enstiö fol 
261 Mon. — s. ful. 

folda (ags. folde) st. sw. f. Erde: in 
starker Flexion nom. sg. 5800. dat. 
te foldu zu Boden 2685. 8701. 4284. 
4748. foldu bifolhan (begraben) 4076. 
4133. ähnl. 5720. 5742. — in schwa- 
cher Flexion: dat. sg. foldun 1810. 

folgdn (ahd. folgen, ags. folgian, fries. 
folgia) sw. V. 1. folgen, nachfolgen : 
praet. pl. III farad endi folgöd (sie 

— die Menschen — gehen, sterben, 
andere folgen, werden geboren) 3632. 
wi witun that thinun wordun wär- 
lik bilidi ford f olgöiad wir wissen 
dafs deinen Worten (deinem eben 
geredeten Gleichnisse) die wahren 
Gestaltungen (die wahre Beschaffen- 
heit, d. h. die Auslegung) nachfolgen 
2429. — conj. praet pl I. folgön 
im te theru ferii 4000. — imp. sg. 

II. folgö thi minaro ferdi (folge 
mir nach) 8290. — inf. ne latad 
thes melmes wiht folgön an iuwun 
fotun 1947. that he möti themu is 
wege folgön 8671. thö sie imu sulik 
werod mikil folgön gisähun 4194. 
ähnl. 4539. 4954. 5728. — praet. 
sg. III. megin folgöda die Schar 
folgte nach 2190. that imu werod 
mikil * . folgöda 2369. siu imu 
aftar gong, Mgöda frökno 2996. 
pl. I. foldun thinaru ferdi 3312. 

III. folgödun enun berhtun bökne 
545. thea werös aftar göngun, fol- 
gödun ferahtliko 659. folgödun is 
ferdi 3665. ähnl. 3687. 4940. fol- 
gödun obar ferwegös 5519. — eor^. 
praet. sg. III. folgödi (theru ferdi) 
4991. plur. I. höt that wi im fol- 
gödin 596. ähnl. III. folgödin 1158. 

— 2. sich nach etwas richten, folg- 
sam sein, folgen: praes. plur. III. 
thea (qui) . . folgöd irö fröhon 
willeon 1669. imu al thius werold 
folgöd, liudi bi thöm is lerun 4197. 

f ar-f olgön c. dat. in etwas folgsam 
sein; gehorchen: inf. that enig liu- 
deö ni skal faif olgön (-folgan Mon.) 
is fiiunde 1493. 
folk (ahd. folch, ags. fries. folc) st. n. 
Menge,Schar ^insbesondere streitbare 
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Schar, Kriegerschar, Volk: nom. 
sq. 1116. 1440. 2062. 2133. 2217. 
2260. 2370. 2668. 2853. 2863. 
2873. 2901 etc, fagar folk godes 
[die Engel) 412. Mit dem gen, pL: 
Judeono folk das Volk der Juden 
3043. 3177. 3886. 3897. 4482. folk 
Judeono 3784. 3859. 4862. 6109. 
mannö folk die Schar der Männer 
2659. 4918. ähnlich heUdö folk 
3567. 4677. rinko folk 5761. Als 
Mehrheitshegriff hat der sing, des 
stibst. oft das Verb im pl, hei sich: 
1828. 2010. 2814. 4478. 4677. 4852. 
4918. 5328. 5535. — acc. sing, folk 
2172. 2751. 2895. 5207. 5299. 
5412. Judeono folk 61. 3166. 5182. 
mannö folk 2057. 3446. 3522. 3570. 
5395. erlo folk 2373. thegno folk 
2379. Hudio folk 2387. gesidö folk 
2916. 4528. gumono folk 2848. 
fiundö folk 4609. 5136. fiundö folk 
(die Schar der Teufel) 2459. — 
instr. sing, folku 3560. 5320. 5351. 
dat. sg. folka, folke 491. 805. 928. 
1271. 1317. 1422. 1431. 1454. 1639. 
1943. 2197. 2277 etc. Judeöno folke 
4096. 5723. 5970. fiundö folke 4424. 
4496. mannö folke 5543. — gen. sg. 
folkes 2047. 2404. 4893. 5084. 5337. 
5580. 5598. Judeöno folkes 766. 
fiundö folkes 2695. 3882. hwilikes he 
folkes wäri welches Volkes (welches 
Stammes) er wäre 4974. — der 
pl. auch in der Bedeutung Leute: 
nom. folk 1163. 1365. 1726. 1978. 
— acc. folk 1392. — dat. folkun 
(Scharen) 3696. — gen. folkö 430. 
2208. 4823. 5934. — Kompos. draht-, 
Ebreö-, edili-, eorid-, grim-, Judeo-, 
liud-, megin-, nid-folk. 

folk-kiiiiiiig (ags. folocyning) st. m. 
König einer Kriegerschar, König: 
nom. sg. 5278. 

folk-skepi (ags. folc-scipe m.) st. n. 
Volk, Stamm, Nation: nom, sg. 
1228. 1785. 4350. mit dem plur. 
verhi: 1864. 4814. acc, folkskepi 
(-sdpi Cott.) 3537. 3699. 3944. 4244. 
5197. dat. folkskepi (-sdpe Cott.) 
3002. 3556. 4158. 4199. 4230. (-scipie 
Cott.) 3732. 5238. 

folk-togo (ags. folc-toga) sw. m. Füh- 
rer einer Kriegerschar, Herzog: 
nom. sg. (Pilatmi) 5729. acc. sg, 
folk-togun (Herodes) 5268. dat. folk- 
togon (Pilatus) 5888. 



folk-werds (a>gs. folc-weras) st. m. pl. 
Leute aus dem eigenen Volke, 
Landsleute: nom. 2731. 

folmds (ahd. folma, ags. folm sg. fem.) 
st. m. nur im pl. die Hände: acc. 
folmös 4987. dat. folmon 180. fol- 
mun 2047. 4508. 4539. mid iro (is) 
folmun twem 380. 3213. gen. folmö 
4876. 

fon 8. fan. 

fon for (ahd, fora, ags, for, fries. 
fori) praep. c. dat. acc. u. instr, vor. 
L c. dat. 1. räumlich, teils vor, 
ante, prae: is giwädi slet, brak for 
is breostun (das Gewand vor seiner 
Brust) 5102. thar was eld mikil 
. . , themu folke tegegnes, giwarht 
for themu werode 4947. fc5s vor, 
coram, angesichts: the gio for gode 
standu, andward for them alo-wal- 
don 120. 121. ähnlich 676. 1287. 
1895. thöh skolda it (das Kind) 
simbla that lif ageban, the magu 
for theru möder angesichts der 
Mutter 741. — ni welda sie aftar 
thiu meldön for menigi woUte sie 
darnach vor dem Volke nicht an- 
gehen, nicht verraten 305. ni märead 
it far meni^ 1572. ähnlich 3233. 
4647. gi skulun mi te wärun seg- 
gean for thesun liudiö folke 561. 
ähfü. 1326. 1454. 1804. 1837. 2049. 
2156. 2209.. 2318. 3056. 3865. 
3963. 6091. min word for thesumu 
werode! 2754. so hwes so thu mi 
bidis for thesun minun bögwiniun 
2757. that gi it than for ödrumu 
werode ni duad 1571. lestean far 
them liudiun 2036. ähfd. 2334. sia 
welda thö ira geba egan . . for 
theru menigi 2771. ähnlich 2775. 
2785 u. s. w. vergl. 1271. 1634. 
1972. 1973. 1974. 1976. 1977. 2075. 
4002. 4162. 4612. 4616. 4618. 4966. 
5325. — 2. kausal, vor, für, wegen: 
that he . . for thesumu folk-skepi 
(furi thit folkskipi Cott.) ferah 
farläte 4158. witi endi wundar- 
quäla, thea ik for thesumu werode 
skal tholön, for thesaru thiod 4570. 
4671. that wi her for üsumu droh- 
tine döian möstin für unsem Herrn 
sterhen 4866. — ne galpö thu for 
thinun gebun te swido rühme dich 
nicht zu sdvr deiner Gahen wegen 
1563. dröbda for themu döde schrak 
vor dem Tode zurOck 4759. 
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n. c. acc, 1. räumlich hmbewe- 
gendy vor: g§ng . . for is thiodan 
standan, hard for is h^rron 4872. 
4873. — weldun ina for ogun 
Kristes brengean, for that bam 
godes 2297. 2298. öMl, for tbena 
heri 1899. for thena alo-waldon 
1979. for thena folk-togon 5268. 
for thia liudi 5374. — 2. kamal 
toegen, für: that he far thesa thioda 
tholoian welda, far thit werod "wiii 
4185. 4186. ähfd. 4796. that ik 
miiian gebe lioban lik-hamon for 
liudio bam 4764. — 9. in Ver- 
bindung mit haben, flir, als: endi 
mi for frohoQ habas 1103. habdun 
ina for wär-sagon 2728. haba ina 
than far h&dinan 3239. habdun ina 
far iro herron ja far heban-kuning 
3906. 

in. c. instr, nur in der Ver- 
bindung far thiu, darum, deswegen: 
far thiu 1881. for thiu 4377. 

rV. in Verbindung mit ütar, 
praep, c, acc, ohne, sonder: far- 
ütar lastar 81. for-ütar man-kunnies 
wiht 1058. 

fora (meist nur im Mon.) praep, c. dat, 
acc, u. instr, = for, von welchem 
es die vollere Form ist: c, dat 
1. räundich vor, ante; coram, an- 
gesichts: stod imu thö fora themu 
wihe 3759. Ion neman fora godes 
dgun 1566. ledes filu fora werold- 
kuningun . . antfahan 1894. I^ena 
williu ik eft ögean . . fora allaro 
firiho fader 1978. grotta sie fora 
themu gum-skepie 2749. ähnl, 1969. 
2750. 2755. 4406. — Die praep, 
nachgesetzt: thär sia im fora stuo- 
dun 5412 Cott, — 2. kausal wegen, 
vor: thenkean fora themu thinge 
sich vor dem (jüngsten) Gerichte 
vorsehen 4378. 

c, acc, räumlich, vor: that sie 
ina fora that bam godes brengean 
ni mahtun 2303. hwö sie ina gi- 
drögin fora that bam godes 23(%. 
c. instr, fora thiu deswegen, daher 
4357. 

fora-bodo (ahd. fora-boto) sw. m, Vor- 
bote, Vorläufer: nom, sg, 931. 

foran [ags, foran) adv, vom: lag imu 
. . at th§m durun foran an den 
Thüren vom, d, h, vor den Thilren 
8387. fan foran von vorn 1794. 



bi-foran I. adv, vom, vor, vorher: 
a) räumlich: sat thiu modar biforan 
die Mutter safs davor 383. biforan 
vor (Jemand), in conspectu 749. 
1710. biforan endi bihindan vom 
und hinten 8660. (fdrun) them folke 
biforan vor dem Volke her 4820. 
beforan fidan vorn, an erster Stelle 
finden, vorfinden 1913. let man simla 
then §non biforan wenn man nur den 
einen weglief s, ausnahm 4820, 
— h) zeiÜich: ^n was irö thuo noh- 
than firiö bamun biforan eins von 
diesen war da noch den Menschen- 
kindern vorbehalten 47 Cott, biforan 
vorher 4310. 4445. so lange biforan 
80 lange vorher 4936. §r biforan 
früher, vorher 1345. 5187. — 
n. praep, c, dat, kausal, wegen: ^ 
biforan them derebeon dädi 4862. 
te-foran adv. vor: ne skulun gi 
swinun teforan iuwa meregriton 
makön ihr sollt nicht eure Perlen 
den Schweinen vor machen (als 
Halsband vorhängen) 1722. 

forana adv, von vorn 2412. 

fora^sago (ahd, fora-sago, tJigs, fore- 
saga) sw, m, Prophet : gen, ph fora- 
(furi- Cott.) sagöno 928. 1429. 

ford (ags. forö, fries. forth) adv, lokal 
1, hervor, herbei, herzu: than iu 
man for äiea heri ford . . gangan 
h§tid 1899. nu hetis thu hir ford 
dragan allaro lidö lofsamöst 2062. 
tho g^ng imu thär Judas ford, . . 
thär that adali sat 4480. in ahn* 
licher Konstr, 2014. 2746. 2785. 
2853. 3820. 3823. 3841. 4175. 5072. 
hierher auch Konstruktionen wie: 
seggean ford heraus sagen, erzählen, 
auseinander setzen 33. that thu so 
ford gispräki was du also aus- 
sprachst 3066. rekMan ford 3169. 
ähnl. 4161. 5884. — 2. vorwärts, 
fürbafs: Krist im ford giwet an 
Galil§o-land 1134. ährdich 1190. 
3034. 4215. 5731. gaf it is junga- 
run ford (reichte es seinen Jüngern) 
2857. — 3. fort, hinweg: skred 
the wintar ford 197. er than sie 
fomn westar ford 641. giwitun im 
ford thanan 650. leddun ina ford 
thanan 3352. iliat gi nu ford hinan 
5865. in ähnl. Konstruktion 2088. 
2149. 2282. 4187. 5867. 5872. ne 
lät üs farlMean IMa wihti so ford 
an ird willeon, sd wi wirdige sind 
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lafs uns die hosen GeiHer nicht 
hinweg {in die HöUe) nach ihrem 
WiMen führen, wie wir es verdient 
hohen 1613. 

temporal fürder, femer, fortan, 
des Weiteren: that sie möstin is 
huld! ford giwirkean 691. lesti thu 
inka wini-trowa ford sd thu dadi 
322. g^gun eft thiu kumbal ford 
648. that gi thesaro weroldes nu 
ford skulun salt wesan 1362. in 
ähnlicher Konstr, 540. 1144. 1252. 
1390. 1794. 1849. 1944. 2355. 2450. 
2461. 2492. 2499. 2514. 2565. 2580. 
2590. 3012. 3031. 3354. 8379. 3457. 
3464. 3484 etc, etc. ford fo^iat 
folgen fürder, folgen nach 2429. 

ford-werd (ags. forÖ-wear<y adverbia- 
ler acc, sg. neutr, fürder, fortan, 
femer ^11 Gott. — ford-wardes 
adv. gen. sing. 1. lolcal, vorwärts, 
nach vorn 3155. weiter, fürbafs 
2168. 2912. 5783. fordwerdes 2236 
Gott, — 2. temporal : weiter, femer, 
fortan 1852. 4108. (forwardes Gott.) 
976. 4352. 

ford-weg (ags, forö-weg) st, m. Weg, 
der hinweg führt, Todesweg: acc. 
pl. füsid an ford-wegos {sum Tode 
bereit) 4756 Mon. 

foraht, forht {ahd. ags. forht) adj. in 
Furcht, bange : nom, sg. foroht 115 
Gott, foraht 2678. forht (foroht 
Gott.) 2929. acc, sg. masc. forhtan 
4987. forahtan 5954. Gott. nom. pl, 
masc. forhta 2253 Gott. fem. forahta 
5872 Gott. 

forhta (ahd. forahta) st, f. Furcht: 
acc. sing, forhta 4320. dat. pl, wur- 
dun an forhtun gerieten in Furcht, 
fürchteten sich 393. 4598. 4852. 
ähnl. an forhtun 2924. 3394. 3714. 
4752. 4961. 5165. an forahton 5337. 
5451. 5815 Gott, bi th§m forahton 
aiAS Furcht 5803 Gott. 

forhiiaii (ahd, forohtan, ags. forhtian) 
sw. V. fürchten; 1. intransitiv: imp. 
sg. II, ni forhti thu thinun ferhe 
ßrchte nicht in deiner Seele 263. 
plur. II. ne forohteat te filo 4708 
Gott, — 2. c, acc, imp, plur. II, 
ne forhteat irö fiond-skepi 1904. 
forhtead fader iuwan 1908. 

forhtllk (ahd, forahtlih, ags, forhtlic) 
adj. furchtbar, schrecklich: superl. 
nom. neutr. forhtliköst 2615. 



forlitdn sw. V. = forhtian ; c, acc, : 
prost, conj. pl. ef sie . . ni forh- 
tddin tiiat folkskepi wenn sie nicTU 
das Volk gefürchtet hätten 3944 
Mon. 

formo (ags. fries. forma) adj. der erste : 
acc. sg. an thana formon sld das 
erste Mal 1587. 4991. 

formen sw. v. c. dat. vorwärts bringen, 
helfen, schützen: inf. the allumu 
man-konnie wid hellie-gethwing hel- 
pan welda, formön wid them ferne 
1276. im helpan bad, formdn is 
ferhe 5458. 

gi-formdn dassdbe: inf, ni mahta 
sin im nio giformon 738. that he 
mahti allaro manno gehwes ferahe 
giformon 2973. ähnl. 4118. 

fom (ahd. fom, ags. fym) adv. vor- 
mals, ehedem: 570. 1431. f um 624. 
3989 GoU. 

fom-dag^ (ags. fym-dagas) st. w. 
plur. vergangene Zeiten: dat. an 
fom-dagun 1414. an furn-dagun 
4364. 

for-wardes Gott, für ford-wardes 976. 
4352. 

fiMian (ahd. fuotjan, ags. fedan, fries, 
feda) sw. v. 1. erzeugen: inf. that 
wi erbi-ward §gan mostin, födean 
an unkun flettea 150. — 2. ge- 
bären: praes. conj. sing. I. that ik 
magu fodie 272. inf, skalt thana 
magu fddean thes hohen heban- 
kumnges 265. part. praet. the ku- 
m'ng is gifddit 598. hwo he gifödid 
was, an lioht kuman 2731. — 
3. ernähren, füttern: praes. conj. 
sing, III. that man ina wel fodea 
1863. fddie is hundos mid thiu 3018. 
inf. thena l§reand skulun fddean 
tiiat folkskepi 1861. — praet. sg, 
fodda ina 438. 

a-födian gebären: nur im part. 
praet. afö(Ut, afodid geboren 166. 
456. 605. 2292. 4388. 5250. 

fögiaii (ahd. fuogjan, ags. f^gan) sw. 
V. verbinden, zusammenfügen: part. 
praet. (Pilatus safs) an them sten- 
wege, thär thiu sträta was felison 
gifuogid wo die Strafse aus Steinen 
zusammengefügt (gepflastert) war 
(nach Joh. XIX. 13, aber mit An- 
Mang an die heimische Sitte, der 
zufolge der Gerichtsherr an einer 
Ecke des Burgthors auf dem Heer- 
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wege, der zu ihr führt, Becht 
spricht) 5465 Cott. 
gi-föliau (ahd, gafaoljan, ags. ge- 
felan, fries. fela) sw, v. mit gen. iwne 
werden, wahrnehmen, bemerken: 
inf, sie mahtun gifölian is fardid 
3646. ähnl. gifuolian (vergl hierzu 
unter filu nr, 4) 5678 Cott, praet, sg, 
gifuolda iro feknes 5654 Cott. 
gi-föri (ahd, gafuori) st. n. Nutzen, 
Vorteä, Gewinn: acc sg. fruma endi 
gefori 1538. dat. sg. te geförea 
(gifuore Cott.) 2502. gen. ni seh 
tbu mines her fleskes giföries sieh 
nicht darauf, was meinem Leibe 
gut ist 4769. 

förian (ahd. fuoijan, ags. feran in 
anderer Bedeutg., fries. fera) sw. v. 
1. fuhren, leiten: inf. fdrian (fiiorian 
CoU. fordun Mon.) 4930. hietan 
sia Eristan thuo . . selbon faorian, 
. . thär he skolda bidroragan 5511 
Cott. praet. pl. helagna feist for- 
dun an fiteriun for thena folk-togun 
5268. — 2. fortschaffen, tragen, 
bringen: inf. gisah werod mikil an 
that märia hüs medmös fdrian 3762. 
praet. plur. the (qui) thena lefna 
lamon lango fordun 2308. 
gi-förian tragen, bringen: conj. 
praes. sg. III. that he me geförea 
an thit fem innan kaldes watares 
dafs er mir in diese Hölle herein 
ettoas hütes Wasser bringe 3369. 

föt {ähd. fuoz, ags. fries. fot) st. m. 
Fufs: acc. plur. foti 3344. 4508. 
4511. 4514. fuoti 2565, 5539 CoU. 
dat. plur. fötun 1090. 1103. 1372. 
1947. 2960. 2968. 2996. fuotun 2208, 
5954 CoU. gen. pl foto 4619. 

föt-skamel (o^d. fuoz-scamal) st. m. 
FufS'Schemd: nom. sg. 1512. 

fragn s. fregnan. 

fri^n (fries. fregia gegen dhd. fragen) 
sw. V. forschen, fragen: 1. absäut: 
inf. fragon ni gidorston wagten nicht 
zu fragen 4598. — 2. c. acc.pers.: 
inf. ef ik thik fragon gidorsti (wenn 
ich dich zu fragen wagen dürfte) 
5926. praet. sg. fragöda ina thuo 
thie foll-koning firiwitliko managen 
worden 5278 Cott. — 3. c. acc. 
pers. u. gen. rei: inf. wita is thana 
fader fragon fragen vnr den Vater 
darum 228. praet. sg. fragoda sie 
firiwitliko wisaro wordo 816. — 
4. mit und ohne acc pers,, vor 



direkter Frage: inf fragon 3039. 
3808. 4607. praet. sg. fragoda 
3242. 3884. 4837. plur. fragodun 
4288. — 5. vor indirekter tVage: 
inf. fragon 3847. 5182. fragöian 
(fragdinan MS.) 5412 CoU. praet. 
sg. fragoda 210. 652. 633. 2772. 
2840. 2962. 3826. 5084. 5207. 5343. 
5923. 5966. plur. fragodun 911. 
3554. 3714. 4531. 4975. 5850. 

firam (a/id. fram, ags. from) adv. her- 
vor, heraus: that imu mahlidin fram 
mödaga wihti, unholde üt dafs 
aus ihm Jteraus zornige Geister 
böse redeten 3931. 

fratah (ags. frätre fem. pl.) st. f. ? 
eigentlich Schnitzwerk (vergl. Diet- 
rich in Haupts Ztschr. X. 215 ff.); 
steht in der Bedeutung Schmuck 
überhaupt, Zierrat, Kostbarkeit: 
doit. plur. fagarun fratahun [Gold 
und Purpur) 3332. diuriun frata- 
hun {desgl.) 3764. {Tapeten) 4545. 
fagaron fratahun {Gewänder) 380. 
fagaron fratohon {Gewänder) 1740. 
— • gen. pl. fagarero fratahö {Fer- 
ien) 1726. 

fratahdn {a^s. &ätvan) sw. v. schmiik- 
ken, zieren: part. praet. gifratohod 
1675. 

gi-firftgi {ags. ge-frasge) adj. kund, 
bekannt, berühmt: nom. sg. masc. 
2811. nom. pl. neutr, wärun is go- 
dun werk ferran gifrägi 2978i 

frfth {ahd. fro, frao, ags. frea, west- 
fries. fro) afl[;. froh: nom. pl. fräha 
4727. 5896 Cott. 

frfth-mdd {ahd. fro-muoti) ac^j. frohen 
Sinnes, fröhlich: nom. sg. viasc. 
1011. 3660. 5984. -- s. frö-mod. 

frftho s. frdho. 

fregnan (ags. frignan) st. v. fragen, 
forschen: c. acc.pers. u. vor indirek- 
ter Frage, praet. sg. III. fragn 615. 
4841. ohne acc, pers. u. vor direkter 
Frage, praet. pl. III. frugnun 917. 
gi-fregnan forschend erfahren, 
von etwas hören; 1. c. acc: praet. 
sg. III. so hwe so thiu spei ge&ang 
1992. plur. III. them the is mikilon 
kraft ferrana gefrugnon 3753. — 
2. mit ahhöMg. Satze: praet. sg. I. 
sd (thar, thö) gifragn ik that . . 
da hörte ich, dafs . . 288. 367. 
510. 630. 1020. {CoU. gifrang) 3037. 
{Cott. gifran) 2622. 3348. 3781. 
3884. 4464. {Mon. gifran) 4066. 
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gifrang 3966 CoU. — sg. IIL gi- 
fragn, g^frang Mon,, 716. 800. 

frekni adj. kühn, verwegen? acc. sg. 
masc, freknean hugi 1230 Cott, — 
Zu frokni? 

fremidl {ahd. framadi, fremidi) adj. 
fremd, jemand anderem gehörig: 
nom. sg, fremidi skat 2502. 

flremmian (ags. fremman) sw. v. e. acc. 
vollbringen, ausführen, leisten, thun : 
praes. sg. II. bi hm thu her dö- 
pisli fremis 927 Mon. — inf, frem- 
mean 93 CoU. ~ praet, sg. IIL 
fremida . . godes jungar-skepi 109 
Mon. in ähfU. Konsirukt, fremida 
2168 Mon. — praet. plur. II. fre- 
midun 881 Mon. III, fremidun 4415 
Mon. 743. — cof^. praet. pl. III. 
fremidin 2702. 

gi-fremmianc. aec.dasselbe: pra^t. 
conj. sg, III. gifremidi 2745 Mon. 
— s, frummian. 

MsA {ahd. freisa) st. f, Gefahr, ße- 
fährdung; Verderben: dat. pl. fr§- 
son 263. 3980. 

MaOn (ahd. freisdn, ags. fräsian) sw. 
V. c. gen. 1. zu Schaden bringen, 
gefährden; nachstellen: inf. frSsön 
is ferahos seinem Leben nachstellen 
773. 4478. — 2. versuchen, in Ver- 
suchung führen: inf. iawaro s^olöno 
. . fr^sön 4662. ök quam he herod 
giu fr§son min 4665. 
gi-freson gefährden: inf. hie ni 
mahta is libes gifreson konnte sein 
Leben nicht gefährden, ihn nicht 
am Leben strafen 5323 Cott. 

fkiAdn (ahd. ga-fridön, ags. friSian) 
sw. V. c. &. schützen, behüten, 
bewahren: conj. praet. ef he . . 
fridödi ira ferahe (ihr das Leben 
rettete) 3859. — part. praet. habda 
. . gefridöd iro ferahe 3897. 

fkiAu (ahd. fridu, ags. freotSu, fries. 
fretho) St. m. Friede, Schutz, Sicher- 
heit: nom. 420. 1011. 1943. 4320. 
acc. fridu 773. 1938. 1954. 2282. 
2693. 3290. 3696. 4108. 5256. dat. 
fride 2811. 4212. 

fkidu-bam st. n. Friede bringendes 
Kind, Friedenskind: nam.sg. fridu- 
bam godes von Christus 450. 760. 
983. 1156. 2099. 2382. 3023. 3837. 
3884. 3944. 4496. 5351. 5778. 
5934. nur fridu-bam 1077. acc. 
fridu-bam godes 667. 1128. 3900. 
4025. 



fkidu-gomo sw. m. Friede oder Schutz 
bringender Mensch: gen. pl, fridu- 
gamono betet von Christus 619. 

fkidu-samo (ahd. fridu-samo) adv. 
friedlieh, in Frieden: (-sama Cott.) 
1317. 

fkidn-wara (ctgs. freo6a-wär, -waru) 
sw. f. Friedenshut: acc. sg. an thina 
fridu-warun (an thinan fridu warun 
Mon. CoU.) 483. 

fkidu-iirth St. m. Schutz gewährender 
Tempel {Tempel, mit Hervorhebung 
seiner Eigenschaft als Asyl): dat. 
sg, at them fridu-wiha 513. 

fkiohan (ags. freogan) v, lieben: inf. 
friohan (friehan Cott,, frahon Mon.) 
is friundö gihwana jeden seiner 
Frewnde lieben 1451. 

fkiimd (ahd. friunt, ags. freond, fries. 
friond) m. 1. Freund: nom. sg, 
5360. dat. sg. friunde 4954. nom, 
pl, friund 2726. 8042. dat. friun- 
dun 3275. gen, friundö 1451. — 
2. Blutsfrevmd, Verwandter: fiom. 
sg. friund 1498. dat. sg. friunde 
1493. .da*, pl. friundun 800. 1136. 
2292. 

fkiimd -skepi (ahd. friuntscaf, ags, 
freönd-sdpe) st, m, Freundschaft; 
Gewogenheit : acc, friund-skepi 322. 
friundskipi 5369 Cott, 

frl (a>gs, freo) st. n, Weib von edkr 

Abstammung: nofn, sg, 310. 435. 

I nom. pl. fri 5796. 5815. gen? pl. 

'\ friho (frio Cott.) 438. frtö (firio 

! Cott.) 2017. 

i Md-hof (ähd. f rit-hof) st, m, Schonung 
oder Schutz gewährender Hof, Frei- 
\ statt; hier vom Vorhof des höhen- 
priesterlichen Paketes: a^c. sg, 
frfd-hof 4956. dat, sg. an frid-hobe 
4946. 

M-ltk (ags. freo-lic) adj, freigeboren, 
edel; stattlich, lieblich: nom, pl, 
magad frilika von den Schwestern 
des Lazarus 8968. 

trom (ags, from) adj. tüchtig, gewich- 
tig, ernst: instr, sg. fromun (furmon 
Mon,, formon Cott.) wordu 217. 

ftrost (ahd. frost, ags, fries. forst) 
st, m: Kälte, Frost: instr. frostu 
4401. 

Crd (ahd, frö) m. (der milde, gnädige) 
Herr: nur in der Anrede und in 
folgenden Verbindungen: frö min 
3989. 4036. 4607. 5926. drohtin 
frö min 490. 971. 4767. frö mtn 
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the gödo 2099. 4081. 4294. 4406. 
4511. 4519. 4687. waldand fro min 
2109. 4863. 5019. — 8. froho. 

frdl^ra, frdfra (ahd, fluobara, ags» 
frofor) 8t. f. Trost: nom. frobra 
2197. acc. frofra 1308. dat te fröbru 
496. te frobra 2206 Cott, 

frdl^reaii (dhd, fluobiren, ags, fr^fan) 
8W, V, trösten: inf, thia thiu wif 
weldun wordun fröbrean (frubrian 
Mon.) 4018. thie skal iu eft gi- 
fruobrean 4711 Cott. 

frdd (ähd. fruot, ags, fries. frod) ctdj, 
1. (ütj greis: ctcc, 8g. masc. frödan 
1173. 1185. nom. pl frode 3632. 
— 2. daher auch erfahren, weise: 
nom. sg. frod 177. 180. 570. 2833. 
fruod 73, 115 Cott, in 8chtD. Form 
the frödo man 105. 225. nom. pl. 
frode 2731. 

frdddn 8w. V. altem: part praet, nom. 
sg. fruodot 3485 Cott. 

gi-frödod part praet. quasi adj. 
1. mü Alter ausgestattet, gealtert: 
nom. sg. gifrödot 3494. — 2. mit 
Weisheit gerüstet ^ weise: nom. sg. 
gifrodöt 208. gifrodod 228. 

frdho^ firdio, frftho (ahd. frao, ags. 
frea) sWi m, Herr: nom. sg. fräho 
2901. 3904. — acc. frohon 1103, 
1128 Mon. — dat. frohon 2118. 
4954. 5465 Cott. frohon (frähen C, 
froiaen M.) 2942. frahon 2615. 5009. 
3998 Cott. 5159 Mon. frähon (fräon 
Mon.) 177. froion 3514 Mon. — 
gen. frohon 1077, 1094, 1669 Mon. 
5369, 5519, 5735 CoU. froion 3023 
Mon. frähon (fräon Mon.) 109. 931. 

frökan (ahd. fruochan, ags. fr&cne) 
adj. toild, frech f verwegen: nom. 
pl. frdkno (fruokne Mon. fruoknie 
CoU.) 3847. 
frokno adv. kühtdich, verwegen, 
3818. 4662. 4837. 5182. 5207. 
(fniokno Mon. Cott.) 2996. fruokno 
5461 CoU. 

fird-ltko (ahd. frölihho) adv. fröhlich, 
zuversichtlich 2678. 3042. 

fird-mM (ahd. frö-muoti) adj. frohen 
Sinnes, fröhlich: nom. sg. 1163. 
2062. 3560 CoU. — s. fräh-mod. 

frdnlsko (ahd. frönisco) adv. herrlich, 
schön: was that land so god, frö- 
nisko gifehöd 2399. 

fhüit (ahd. fruht, fries. frucht) st. m. 
Frucht : nom. sg. lioblik feldes fruht 
2394. gen. sg. fagares fruhtes 2545 



CoU. — nom. pl. fruhti 2567 Cott. 
gen. pl. fruhteo 1745. fruhtio 2557 
CoU. 

frama (ahd. fruma) st. f. was vorwärts 
bringt. Bestes, Nutzen, Vorteil, 
Gewinn: nom. sg. 403. 2505. 3587. 
3840. 4194. 4270. acc. fruma 1460, 
1718. 1852. 4161. fruma endi gi- 
föri 1538. that sie fruma fremidin 
(dafs sie Gutes thäten) 2702. dat. 
frumu 1431. 1789. 1855. 2412. 
2485. 2513. 3002 etc. te iuworu 
frumu zu euerm Besten 1799. gen. 
frumu (froma Cott.) 3344. — nom. 
pl. thea fruma (die Wohlthaten) 
1861. dat. frumon 52 CoU. frumun 
1018 Mon. gen. frumono 1094. 1308. 
1310. 1548. 4804. frumono (Beich- 
tümer, parallel mit ödes) 1100. in 
ähnl. Bedeutg. 1561. 4397. 

finimt f. s= fruma; dai. sg. te frumi 
1018 Cott. 

finunmian (ahd. frumman) sw. v, 

I. c. acc. per 8. befördern, wozu an- 
regen, wozu bringen: inf. that he 
sulik folkskepi frummian mosti, that 
sie (dazu bringen, dafs sie . .) 
2980. sia ne muosta helidö than 
mer . . frummian, newan that sia 
fiori te thiu thuru kraft godes geko- 
rana wurdun (kein Mensch konnte 
sie [dazu] anregen, sie waren viel- 
mehr durch die Macht GoUes dazu 
auserlesen) 16 CoU. praet. sg. sie 
frumida the mahta 659. waldand 
frumida, hr^n sie tho mid is han- 
dun 3580. 

2. c. a^c. rei vollbringen, thun, 
schaffen, machen: praes. sg. III. 
thius min word frumid 1826. thiu 
werk frumid 1982. the thit giwer 
frumid 4846. men-werk frumid 5196. 
pl. IL that gi iuwan brodar-skepi 
fasto frummiad (frummean Cott.) 
4655. plur. III. mit zu ergänzendem 
Objekt: frummiad (scü. word endi 
werk 2116) 2118. — conj. praes. 
sg. I. er than ik is eniga wräka 
frummie 3247. ähnl. conj. pl. III. 
frummien 1941. 2589. — imp. pl. 

II. frummiad gemo is gibodskepi 
1908. — inf. frummian, frummean 
9. 451. 461. 1070. 1276. 1632. 
1956. 3900. 4545. 4648. 4843. 4887. 
4899. 5071. 5176. 5398. 5421. 
skulun iro regan-giskapu frummian 
(voUführen, was üinen das göttliche 



Digitized by 



Google 



208 



tagKl — füri 



Geschick bestimmt) 2595. — praet 
pliir. UI. framidun 180. 732. 4398. 
5266. — praet. conj, sg. III. fru- 
midi 2215. 2713. — part, praet, 
gifrumid, gefnimid 105. 1718. 3524. 
3842. 3980. 5159. 5865. nam. plur. 

, fem, gifrumida 5872 (Jett, 

3. intraimtiv : imp, sg, IL fnuni 
so thu thenkis handele wie du denkst 
4619. 
gi-frummian vollbringen, thun; 
1. c, acc, rei: praes. sg, III, than 
he möii giftumit 5037. plur, III, 
witi gefnimmead 1339. so hwat so 
is mer obar that man gefnimmiad 
was die Menschen drüber hinaus 
thun 1525. conj, plur. III, gefrum- 
mien 1922. — inf. gifmmmean, 
gefnimmian 84. 2681. 3104. 4199. 
4787. 5115. gerund, te gifnunmieime 
3015. 3904. 4527. te gifrommiaane 
5351 Cott. — praet, sg, III, gi- 
frumida 4. 2165. 3497. 3499. 5598. 
— praet, conj. sg, III. gifrumidi 
3891. 5256. — 2. intransitiv thun, 
handeln: prs, conj, pl. HL so gi- 
frummian, so it an fomdagun tulgo 
wise man wordun gespräkun 1415. 
ef sie gifrmnmien so 8402. ~ inf. 
that hie so muosti gifrummian 
5731 Cott, — s. fremmian. 

fbgal {ahd, fugal, fogal, ags, fugol, 
fries, fugel) st, m, Vogel: gen, sg, 
fugles 987. nom, pl. fuglos 2404. 
dat. fuglun 1669. 

fal {ahd. fol, ags. fries. ful) adj. voll: 
nom. sg, idis enstio ful (fol M,) 
der Gnaden voll 261. giwitties ful 
783. feknes ful 2496. sorgono ful 
2918. 5968. acc. sg. fem. meda . . 
fulla 3514. nom. pl. fülle 2870. bros- 
mono fülle {durch Brocken gesättigt) 
3022. menes fülle 4360. 

ftil {ags. ful) st. n. Becher, Krug: 
acc. sg. 2047. 

fol-fkt st. n. Kruggefäfs, Krug: acc, 
sg. fulfat (fullien Mon.) 4539. 

foll^sti {ahd, folieist, follist, ags, 
fuUaest) st, m. Unterstützung, Hilfe: 
acc. fuilisti 5640 Cott, dat, an thinon 
fuUestie 4681 Cott. 

ftül^tkn {ahd, foUeistjan, ags, fullae- 
stan) sto, V, c. dat. Hilfe l-eisten, 
helfen: praes. sg. I, ik fullestiu 
(fullistiu Cott.) iu wider themu fiunde 
4665* 



faUian, gi-fidlian (a^d. fulljan, ags, 
fyllan) sw.v.l. erfüUen, voU machen : 
part. praet. thes mötun sie werdan 
an them riMa drohtines gefullit fia- 
mit {nämlich mit Gerechtigkeit; thes 
ist logisch bezogen a»f das vorher- 
gehende adv. rehto) toerden sie im 
Eeiehe des Herrn erfuUt 1310. fera- 
hes gifulM mit Leben erfOUt, belebt 
4036. — 2. erfüllen, endigen: praet, 
pl, III, iro dag endiod, fulliad mid 
iro ferahu 4331. — 3. erf'äUen, 
etwas zur Tfunt machen; bewahr- 
heiten: inf. dat. allaro rehto gihwilik 
te gifulliane 976. part. praet, er 
than werde glfullid so, minu word 
giwärod 4349. thuo was it al gi- 
fullid so 5714 Cott. 

ftilliko {ahd. foliho) adv, vollständig, 
gründlich: komp, fullikur 1454. 

füildn {ahd, füllen, ags. fullian, fries, 
fullia) sw, V. erfüllen, bestätigen: 
inf. ik fullön skal wüleon thinan 
4769. part. praet. gifullod 4352. 
4568. gifullöt (gtfullid CoU.) 1140. 
2162. 

Amddn {ahd, ags, fundian) sw, v, vor- 
wärts gehen, streben: praes, sg, IL 
nu thu eft undar .tMa stridigun 
thioda fnndös te faranne 3992 Cott, 

für praep, c, dat, = for; räumlich, 
1. vor, ante: thar hie für them 
galgon stuod 5574 Cott, — 2. vor, 
cor am, im Beisein: für thero me- 
nigi 3862 Mon. für them gumskipe 
5340 CoU. für thero heri 5478 Cott. 
für thesaro meni^ 5590 Cott, — 
3. kausal vor, wegen, aus Anlafs: 
drubödun für them dode 5615 Cott, 

ftirdor {ahd, furdir, ags, fur5ur, fries, 
further) adv., Kompar, zu ford, 
räumlich weiter nach vom, fort, 
hin: 449. 1173. 2265. zeitlich fortan, 
ferner: furdur Mon, 1437. 2513. 
2895. 3210. 4568. 5009. furdor Cott. 
3485. 5580. 5654. 5702. 5615. 

fiardron {ahd, fordiron) sw, m, plur, 
Vorfahren, Ahnen: nom, furdron 
(fordrun Mon,) 483. 

jtari {ahd. furi) praep. c dat,, acc, u, 
instr, 5=* for; c. dat. 1. räumlich 
vor, im Beisein, angesichts: furi 
thesaro skolu 5321 Cott, furi them 
werode 5476 Cott. furi th§m Judeon 
5489 Cott. {cf. 261, 676, 741, 4161, 
4162 Cott.) — 2. zeitlich vor: furi 
them döde 5743 Cott. -— 3. c. acc. 
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. vor: werod sidoda furi Hiericho- 
burg 3548. ik gibu min ferah furi 
thik 4687 Cott. thu skalt ina furi 
suno hebbian 5618 Cott. (cf. 4158, 
4571, 4872, 5268 Cott) — 4. c. imtr, 
furi thin =» fora thiu daher, des- 
wegen 4357 Cott, — 

5. <mIv. vor, voraus: het that wi 
im folgodin, so it furi wurdi {vor- 
aus ging) westar obar thesa werold 
596. 

furisto (aAd. furisto, ags. fyrsta) superl, 
von furi, adj. in sw. Form der vor- 
nehmste, erste, höchste: nom. sg. 
hwilik thär riki man undar tbemu 
folkskepl furista wäri 3556. the 
furisto thero fiundo 4883. the fu- 
risto thes folkes 5084. acc. sg, an 
thena furiston fiund 4876. dat. sg, 
welda ina te furiston don 5031. — 
nom. ph furiston 3792. 

füm, fam-dagös s, fom, fom-dagös. 

ffts {ahd. funs, ags, füs) adj, nach 
etwas geneigt, bereit: nom, sg. (min 
gest is) füs te faranne 4784. 5658. 
nom. pl. füsa te faranne 650. 

fAsian (ags. fysaji) sw. v. sich zu et- 
was neigen, nach etwas streben- 
part, praet, füsid . . an hel-sid 
2354. füsid (afüsid Cott.) an ford- 
wegos 4756. 



G, 

gi-gado (ahd. ga-gato, ags. gegada) 
sw. m. Genosse, Beinesgleichen : acc. 
sg. gi-gadon 25. 

gadnling (ahd. gataling, a^^.gädeling) 
st, m. der einem cmdern verbunden 
ist; durch Verwandtschaft, Ver- 
wandter: nom. sg, 221. nom, pl. 
gaduUngos 1266. acc. pl. gadulingos 
3172. dat. pl. gadulingun 1450. 
durch Herktmft von einem Volke, 
Landsmann: nom. sg. 5214. nom. 
plur. gadulingos 5216. gen. pl. ga- 
dulingo 577. 

gadiiling-mftgds «*. m. pl. (durch die 
Ehe) verbundene Blutsverwandte, 
d. s, die Eltern: dat. -mägun 838. 

galgo (ahd, galgo, ags, fries, galga) 
sw. m, Galgen, hier das Kreuz 
Christi: acc, sg. galgon 5534. 5625. 
dat. galgon 5555. 5574. 5593. 5687. 
5728. 5732 CoU, 
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galil^isk adj, aus GalHea, galüeisch: 
nom, sg, galileisk man 4977. 

galla (ahd, gallä, ags, gealla) st, f, 
Galle: acc, sg, gaÜa 5647 Cott, 

galm (ahd, galm) st. m, SchaU, Lär- 
men: nom, 4950. SchaU^ Stimme: 
dat, fon them galme godes 1072. 

galpdn sw,v,laut rufen; sichbrüsten, 
sich rühmen: imp, sg. IL ne galpo 
(galbö Mon,) thu far thinungebun 
te swido 1563. 

gi-gamaldd part. praet, quasi adj. 
gealtert, alt: nom, sg, en gigama- 
löd man 72. nu ik sus gigamalöd 
bium 481. 

gamau (ahd, gaman, ags. gamen, fries, 
gama) st, n. gesellige Unterhaltung, 
Spiel, Spafs: nom, sg. 2742. acc. 
sg. gaman 2750. 2763. — Spott: 
dat, te gamne 5296. 

gambra (ags, gambe) st, f, Abgabe, 
Zins: acc, sg, oder plur. gambra 
355. 

gang (ahd. ags, gang, fries, gong) 
st, m. Gang, Weg: nom. sg. we- 
deres gang ( Verlauf der Witterung) 
2478. dat, sg, ganga 555. gange 
2563 Cott, 

for-gang st, m, Untergang, Tod: 
nom, 735. acc, forgang 2806. 

gangan (ahd, ags. gangan, fries, gunga) 
st, V. gehen, 1. absolut: gehen; hin 
und her gehen, wandeln : praes. pl. 
IL hwi gangat gi so gomondia 
warum geht iSr so trauernd einher 
5967 Cott, III, than gangad engi- 
los godes 2599. — imp. plur, IL 
gangat gähliko 5866. — inf tho 
he ina gangan gesah 1130. ähnl, 
gangan 1168. 2692. 2865. 4066. 
4737. part. praes, gangandi 5964 
Cott, — praet. sg. III. geng {ging, 
wandelte) 4427. 5270. 5301. geng 
(ging weg) 8196. 3210. geng {ver- 
lief) thes geres gital 198. so is 
willeo geng wie sein Wille ging, 
wie er wollte 536. ähnl, 3836. 4273. 
5387. 5712. pl, IIL gengun 4718. 
4740. gengun ambaht-man, skenkeon 
mid skalun 2007. ähnl, 2742. thär 
stopon gengun wo die Fufsstapfen 
liefen 2400. 

2. mit praep, oder adv,: praes. 
sg. 1. ik gangu imu at erist to 
4821. III. gangid imu diubal fer 
2481. plur. IIL thär folk manag 
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for thena alowaldon alla gangad • 
1979. — canj, praes. sg. IL Äat 
thu an min bü gangas 2122. 111, so 
{der) gaoga ira selbo to 3870. — 
inf, tho qaam thär 6k en wif gan- 
gan . . innan them alaha 503. 
untthat thär werös ostan gangan 
quämun 542. giw§t im tho gangan 
al 86 Jordan fl6t (dem Laufe des 
Jordans nach) 873. th6 gisahun sie 
waldand Krist an tiiemu 86we ap- 
pan selbon gangan 2921. tegegnes 
gangan 28^. 4957. fan tiiemu 
grabe gangan 4100. gangan undar 
thea Judeon 4183. giwet imu th6 
üt thanan . . Judas gangan 4631. 
thär was hie up giwuno gangan 
mid is jungron 4722. giwet imu 
tho gangan thär he . . {dahin wo 
er . .) 4771. in ähnl. KonstrvJct. 
gangan 429. 516. 579. 595. 1056. 
1255. 1268. 1802. 1858. 1900. 
1921. 2548. 2559. 2746. 2940. 3518. 
3679. 4535. 4540. 4558. 4789. 
4955 etc, — praeL sg, 111. geng 
231. 1061. 1075. 2102. 2198. 2941. 
2995. 3735. 3766. 4021 etc. geng 
im th6 tegegnes 477. ähnl. 4830. 
thuo geng thär is Hond after 2545 
Cott, th6 geng im t6 the landes 
ward {auf sie zu) 3156. thuo geng 
thär äband tuo 3423 CoH. siu g^g 
im thuo näher sniumo 5931 Cott 
plur. IIL gengun 648. 658. 669. 
1272. 1279. 2311. 3345. 4090. 
4104. 4278. 4858. 4938. 4947. 
4972. 5517. thär g§ngun ina twe 
wif umbi {beschäftigten sich um 
ihn) 4207. — corfj. pl. 111 gengin 
1181. — pari, praet. 86 thiu fri 
habdun gegangan {gegangen waren) 
be them gardon 5797 Cott. 

3. reflexiv gebraucht mit praep. 
oder adv.: covj, praes. sg. HL s6 
ganga imu {der gehe) herod drin- 
kan te mi 3914. — imp, sg. IL 
gang thi hei hinan 3894. gang thi 
hM herod 5572 Cott. gang thi fan 
them kruce nider 5586. — praet. 
sg, 111. g6ng imu . . an thana wih 
innan 10^. geng im th6 bL Jordanes | 
Stade thär ina J6hannes antfand 
ging da am Ufer des Jordans da- 
hin wo Johannes ihn antraf 1127. 
in ähnl, Konstrukt. 1150. 2000. 
2334. 2381. 4272. 4480. 4800. 
4806. 4902. 5003. 5152. 5705. 5908. 



plur, lU, gengun im 3799. 3880. 
5063. 5503 (oder zu no. 2?) 5695. 

4. c. acc, des Weges: inf. ni 
williad ina (den Weg) firiho bam 
gemo gangan 1786. — praet. pl. 
wi gengun aftar them hokn& herod 
wegos endi waldos hwilun 602. — 

5. in Verbindung mit Infinitiven, 
die den Zweck des Gehens aus- 
drucken: praet. sg, 111, geng wid 
iro kind sprekan 2018. ähnL 2771. 
4028. 4871. g&ng imu (refl.) tho 
wid thea man sprekan 4840. ähni. 
5178. 5234. 5724. thuo hie fan 
thero thing-stedi geng selbo gi- 
sittian 5371 CoU, ~ staU des Inf. 
ein abhängiger Satz: praet.pl, 111. 
tho g^gun dol-m6de, that sie wid 
waldand Erist wordun spräkun 
3728. 

a-gangan zu Ende gehen, ver- 
gehen: part. praet. thiu fibi (die 
fünf Zeitalter) wärun agangan 47 
Cott, that witi was th6 agangan 239. 

bi-gangan eigentl. zu etwas gehen, 
dcSier hüten, für etwas sorgen: inf. 
hwand he (dier höhe Priester Cai- 
phas) tiiat hÜ8 godes thär an Hie- 
rusalem bigangan skolda 4164. 

f ar-gangan vergehen: part. praet. 
ward thie helago dag Jnde6no far- 
gangan 5767. (forgangan in for- 
fangan emendiert 2364. ähnl. 2412. 
3840.) 

ful-gangan c. da>t, 1. nacheifern, 
nachfolgen, folgen: inf, s6 man her- 
ron skal gemo fulgangan 112. ef 
gi im thus fulgangan willead 1691. 
fulgangan godes lerun, gebode 1728. 
3278. 4654. — imp. pl. 11, ful- 
gangad imu gemo 3152. — praet, 
sg. 111. fulgeng im tho s6 gemo 
449. 3152. pl, IL fulgengun 4399. 
IIL fulgengun 696. 1358. 3907. — 

2. urUerstützen, helfen: praet, conj. 
sg, 111, that hie iru fulgengi wel 
5619. — 3. c. acc. rei ebenfalls 
thun, befolget^: prs, sg. II. that gi 
thiu fulgangad thiu ik an thesun 
g6mun don 4646. s, ful-gän. 

gi-gangan 1. gehen: inf, thurh gi- 
gangan 1794. praet, sg. (that kom) 
eft up gi-geng 2402. 2409. — 2. zu- 
kommen, tälhaftig werden: inf, 
that he biginna thera gimean, thiu 
imu gigangan ni skal 1481. — 

3. sichereignen, kommen: inf. that 
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it 80 gigangan skal, so it god-fader 
gimarkoda mahtig 4782. 

ti-gangan zergehen, vergehen : praet 
sg. IIL tigangid the gldd-welo 1648. 
inf. tegangan 4458. pctrt praet. te- 
gangan 2688. 

thurh-gangan durchgehen, bis 
ans Ende gehen: praes, sg. IIL sd 
hwemu sd ina tiiurh-^ngid jedem 
der ihn {den Weg) bis ans Ende 
geht 1790. — durchdringen, zu 
Ende kommen: prs. sg. IIl. tliuru- 
gengit im (refl.) mid guodu 3489 
Cott. 

gard {ahd. gart, ags. gBard) st. m. 
1. im Sing, eingefriedigtes Chrundr 
Stück, Feld: nom. 3136. — 2. im 
plur. Besitzung, Behausung, Woh- 
nung, Haus: acc. gardös 4021. 
4540. dat. gardun 3333. 3379. 3777. 
im weitern Sinne die (bewohnte) 
Erde, Erde überhaupt: acc. tbesa 
gardös 4498. an thesnn gardun 1698. 
1771. — Kompos. middil-gard. 

gardftri (ahd. gartinäre) st. m. Gärt- 
ner: nom. sg. 5929 Cott. 

gardo (ahd. garto, fries, garda) sw. 
m. Garten: dat. sg. gardon 6797 
Cott. — Komp. böm-, win-gardo. 

gara (ahd. garo, ags. gearu) adj. be- 
reit, gerüstet, bei der Hand: nom. 
sg. masc, gam 1652. 1795. 2940. 
4783. garo 4680, 5648, 5657 CoU. 
simlun was garu (angethan, bekleidet) 
mid goldu encd mid godowebbiu 
3331. fem. garu 284. garo 5942 CoU. 
neiär. garu 957. 1344. 4258. acc 
neutr, garu 2835. 3740. habda eft 
is Word garu hatte wieder sein Wort 
bereit (antwortete aUbälf) 273. 
2023. 2324. 2832. 2999. 3441. 4610. 
5208. ähnl. garo 929. garu 1597. 
— gen. neutr. garowes 2845. — 
nom.pl. thea man stödun garowa 675. 
garo adv. vöüig, gänzlich, toohl 
206. 620. 2969. 3545. 3867. 4179. 
4187. 

garo-llko (ahd. garalihho, ags. gearu- 
lice) adv. völlig, ganz und gar 
5964 CoU. 

garuwi, gi-gariwi (ahd. garawi, ags. 
gearwe pl. f.) st. n. womit man an- 
gethan ist, Kleidung, Ausrüstung, 
Schmtu:k: acc. sg. gegaruwi (gerwi 
Cott.) 1664. gegariwj (gigerwi Cott.) 
1687. dat. te garewea (te gigerwe 
CoU.) 1858. 



garawian, gerwean, ^rwian (alid. 

, garaw^n, ags. gearvian, gerwan, 
gyrvan) sw, v. bereit macf^, be- 
reiten, rt^en: inf. het sie (refl. sich) 
garuwian (gerwean Cott.) sän 
hiefs sie cdsbcUd sich aufmachen 
595. sum biginnit girwian ina 
(ina giriwan MS.) 3451 CoU. — 
gerund, te gigaruwenne (gigeri- 
wanne Cott.) mina goma mein Mahl 
zu rüsten 4543. — praet. sg. geri- 
wida (gerwida CoU.) ina sniumo 
776. plur. tbär gerewidun sie 
thea göma 4551. — cor^. praet. 
plur. Qian sie sie gerewidin (ge- 
ridin CoU.) te godes rikie 4250. 

— pari, praet. gigarewid (gige- 
riwid CoU.) 4423. 4454. gigeri- 
wid 2535 CoU. 4395. gigariwit 
(gigerwit Cott.) angethan, bekleidet 
1682. 

gast (ahd. gast, ags. gast) st. m. Be- 
wirteter, Gast: nom. pl. gesti 2060. 
dat. pl. gastiun (gestion CoU.) 2750. 
gestiun 2021. gen. pl. gesteö 2045. 

gast-seli, gest-seli (ags. gäst-sele) st. 
m. Raum für Gäste; daher sowohl 
Herberge als Saal, coenaculum: 
acc. sg. gasirseli 679. 1900. 2734. 
2738. gestseli 711 Mon, dat. gasir 
seli 2763. 2781. (gesirseli Cott.) 2002. 
gest-seli Mon. (gast-selie Cott.) 3339. 
gast-seüe 5312 CoU. 

gat (ags. geat, fries* jet) st. n. Loch: 
acc sg. tburh nadlon gat 3301. 

gfthltko (westfries, gä-l!k adj.) adv. 
schnell, eüig 5866 Cott. 

gfthiin (ahd. gähün, sw. acc. fem.) 
adv. schneü, plötzlich, eüig: gähon 
(gahahom Mon.) 2949. gahun 4800. 

gto (ahd. gan) st. v. gehen, in 
ful-gän c. dat. folgen, erfüllen: 
inf. godes willeon ful-gan 1437 Mon. 

— s. ful-gangan. 

ge, gi (ags. ge) conj. und 2257. gie 

Cott. 5839. 5872. 5897. ge . . ge . . 

sowohl . . als auch 1659. 1660. 1897. 

2548. ge . . gia 1839. 1841. gie 

. . gie CoU. 5469. 5470. 5482. — 

s. ja. 
giak und, auch 1844. 2003. (gek 

Mon., get CoU.) 1911. — s. jak. 
geba (ahd. geba, fries. jeve) st. f. 

1. Gabe, Geschenk: acc. sg. geba 

2770. 2859. 3770. dat. gebu 555. 

3083. gen. geba 628. 1450. — nom. 

plur. geba 3484. 3777. acc. geba 

19* 
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654. 673. dat. gebun 669. 1563. 
gen, geböno 1545. gebo 4399 Mon, 
— 2. Crnade, Gunst: dat. pl. nie it 
al be thinun gebun §htan 4436. — 
Kompos. hand-geba. — 8, giba. 

geban (ags. geofon) st, m, Meer: gen, 
sg. gebenes ström 2937. 4317. 

geban (dhd, geban, ags. gifan, fries, 
jeva) St. V, c. acc. inf. oder Teüumgs- 
genitiv, mit oder ohne dat. pers, 
gehen, hingeben, übergeben : praes, 
sg. L ik giba min ferah fari thik 
an wäpnö spil 4687. gibu ik iu her 
b^u samad etan endi drinkan 

4642. ni gibu ik that te rade . . 
rinkö negenun 226. ef ik iu thena 
man gibu {überliefere) 4484. //. 
gibis 3439. III. gibid 1672. 1748. 
3509. 4418. gibit 4713. Gott. plur. 
IL gebad 3831. ~ conj. praes. sg. 
I. ti^at ik minan gebe lioban lik- 
hamon 4763. hwemu ik her an 
hand gebe mines möses 4611. III. 
gebe 5365 Cott. plur. II. iuwan 
welon geban gi them mannun . . 
1555 Mon. — imp. sg. II. gef Mon., 
gib Cott. 1609. plur. II. gebad 
2831. — inf. geban 2046. 2052. 
2060. 3253. 3548. 3822. 4581. 

4643. 5283. thär skolda man ena 
brud geban {zur Ehe geben) 
1996. ohne acc. rei: biet th^m at 
eriat geban thia that letst wärun 
lindi kumana 3428 Cott. — gerund. 
te gebanne 1796. 2835. 3740. — 
praet. sg. IIL gaf 2282. 2994. 4086. 
4210. 4616. gaf it is jungarun ford 
{reichte es seinen Jüngern) 2857. 
siu te thesumu alahe gaf al that 
siu habda . . 3775. gaf it undar 
them is jungarun (teüte es aus) 
4637. ohne acc. rei: than man im 
allen gaf, them liudeon giliko 
3434 Cott. — pl. III. gabun 1227. 
— conj. praet. sg. III. gäbi 2776. 
3416. 5225. that he gäbi is drohtin 
wid thiu dafs er seinen Herrn da- 
für überliefern würde 4492. plur. 
III. gäMn 5186. -— i?ar*. praet. 
hwo hie skoldi gigeban werdan 

. . an sündigere manne, hetandero 
hand 5858. 

a-geban 1. Übergeben, hingeben: 
inf. that lif ageban (geban Mon.) 
d. i. sterben 740. tho he ageban 
gisah is drohtin te dode 5147. 
gerund, endi im that silubar bod 



gemo te agebanne 5154 Mon. — 
praet. plur. III. agabun thö thena 
godes sunu . . ander finndo folk 
5135. agabun thi {acc.) thina ga- 
dulingos mi (dat.) 5216. ähnl. aga- 
bun 5307. part. praet. ageban 5489. 
— 2. aufgeben, verladen: prae», 
sg. III. sidor he thesa werold 
agibid {stirbt) 1330. ähhiich conj. 
praes. sg. IIL Sr hi thit lioht 
agebe 2148. inf. thit lioht ageban 
470. 4758. manno dröm ageban 
3351. werold . . ageban 4498. 
praet. sg. III. sidor hie thesa we- 
rold agaf 5428 Cott. part. praet. 
habit thit lioht ageban 4007 Cott. 
af-geban hingeben, aufgaben, ver^ 
lassen: conj. praes. sg. ID. er he 
thit lioht afgebe (agebe Cott.) 2619. 
inf. afgeban (ageban Cott.) gardös 
(sterben) 577. that he farlätan skal 
liobana h^rron, afgeban thena so 
godana 4777. — praet. sg. so af- 
gaf ina thd thiu godes kraft {wich 
von ihm) 4624. — part. praet. habad 
thit lioht afgeban 771. 
far-, for-geban c. dat. pers. u. 
acc. rei oder abhäng. Satze 1. geben, 
verleihen, schenken: praes. sg. I. 
ik fargibu 3073. IL fargibis 2111. 
III. fargibid 1768. 1847. 3504. 
4039. 4119. inf far- (for-) geban 
1040. 1101. 1159. 4523. — praet. 
sg. III. forgaf 1078. fargaf 1404. 
1841. 2277. 2280. 2353. 2784. 3254. 
3652. 3669. 4297. 5254. 5730. 
plur. IL fargabun 4412. 4415. — 
conj. praet. sg. III. fargäbi 5354. 
5410. part. praet. forgeban, fargeban 
1304. 1323. 1345. 2337. 2436. 4106. 
5346. — statt des acc. rei ein In- 
finitiv: conj. praes. sg. III. thoh 
hi . . mannö hwilikumu willeandi 
fargebe wateres drinkan 1965. — 
2. c. acc. pers. u. praep. te (wiha, 
godes hüsun, in den Tempel) bringen, 
dem Tempel weihen: inf. forgeban 
452. 457. fargeban 1466. — 2. eine 
Verheifsung geben, verheifsen : praet. 
sg. fargaf im up-wegos, himilö riki 
3596. — part. praet. s6 he man- 
kunnea managa hwila {lange Zeit 
hindurch) . . forgeban habda 245. 
obar that forgebana land {das 
gelobte Land, das Land der Ver- 
heifsung) 908. — 4. eine Strafe 
schenken, vergeben: inf. fargeban 
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1625. quädun that that ni mahti 
giwerdan so, {zu ergänzen: that ni 
mahti) grimwerk fargeban, hiittan 
god eno 2323 {eine ahfd, Komtrukt, 
64. 65.) gerund, te fargebanne 2328. 

gebo (ahd. gebo, (zgs, gifa) sw. m, 
Geher, Spender, in den Komp. bog-, 
med-, räd-gebo. 

gebdn, gebdian (ahd. gebön, geben) 
8W* u. schenken, beschenken: 1. c. 
aee. rei u. dat. pers: inf. ef tha 
than geböian wiH gdduo mannon 
fagare feho-skattös 1548. — 2. c. 
ace. pers, u. praep, mid: inf.: than 
wili itt the ilkeo drohtin gebön 
mid alloro godö gihwiliku 1691. 
ähnl. gebön 2065. 3763. 

an-geglll (ahd. ingagan, ags. ongegn, 
ongean) 1. praep. c. dat. entgegen, 
auf — zu: angegin iro herron bo- 
don 346. angegin themu godes sunie 
2269. — 2. adv. entgegen; von der 
andern Seite, wiederum: thär im 
3n hunno quam angegin 2094. ähnl. 
3258. so he willie that im firiö 
bam gödes angegin döen 1539. thö 
sprak im thiu magad angegin 269. 
ähnl 619. 824. 1100. 1588. 1599. 
2320. 2561. 2581. 2842. 2932. 3013. 
3042. 3055. 3062. 3099. 3248. 3557. 
3716. 3838 etc. that he it mid 
ledun angegin wordun wraki dafs 
er es seinerseits mit feindliehen 
Worten vergälte 5081. 

gegin-ward (ahd. gagan-warti) adj. 
entgegengewendet, gegenwärtig, an- 
wesend: nom, sg. gegin-ward 1287. 
5617. gegin-werd 2535 Cott. acc. 
masc. gegin-wardan 1057. — nom. 
pl. geginwarde 4303. dat. pl. ge- 
ginwardun 3298. 

te-gegnes (ags. to-geanos) adv. ent- 
gegen , im Angesichte eines, vor 
einem : im tegegnes sprak 395. geng 
im thö tegegnes 477. so kumid it 
im eft tegegnes 1702. hnSg imu 
tegegnes {verneigte sich vor ihm) 
2419. stop (slög Cott.) imu tegegnes 
4875. stuodun im tegegnes 5843 
Cott. thär ik im eft tegegnes biun 
5957. ähnl. 274. 562. 914. 1878. 
1900. 2091. 2100. 2204. 2554. 2559. 
2899. 2977. 2985. 3392. 3397 etc. 
the welo standid garu iu tegegnes 
das Gute steht euch entgegen (= 
für euch) bereit 1652. 



gegnongo (ags. gegnungai) adv, ge- 
radezu, offenbar, in Wahrheit 188. 
213. 3938. 4658, 4971. 5334. 5687. 
5948. 

gehan (ahd. gefaan, fries. ia) st. p. e. 
gen. rei u. dat. pers,, oder ab- 
hängigem Satze etwas aussprechen, 
sagen; bekennen, zugestehen: praes. 
gg. II. gihis for theson Judoon, 
that tha sis god selbe 3953 Cott. 
III. gihit far gumskepi, that he 
min jungoro si 1976. gihid that 
he god si 5106. — conj. praes. sg. 
IL geha thes thär war is 1523. — 
inf. weldun im hnigan tö, gohan 
im te jungron 547. he ni welda 
thes thö gehan eowiht 4977. gehan 
. . that hie wäri godes suno 5340 
Cott. — gerund, ni was therö thegnö 
enigumu sulikes inwiddies ödi te 
gehanne 4596. 

be-gehan c. acc. pers. u, gen. rei 
versichern, sich eines Dinges ver- 
messen: prs. sg. III. quidit that 
he Krist si, kuning obar that riki, 
begihit ina so grötes 5194. 

geld (ahd. gelt, ags. gild, fries. jeld) 
St. n. 1. Vergeltung j Löhn: acc. sg. 
geld 1559. 1625. 1790. 1969. 3489. 
3515. 3779. dat. gelde 1545. 3309. 

— 2. Zahlung: acc. geld 3822. 
gen. geldes efdo köpes bei Zahlung 
oder Kauf 1698, — 3. Opfer: acc. 
geld 461. 528. 794. waldandes geld 
90. 179. 191. 

geldan (ahd. geltan, ags. geldan, gyl- 
dan, fries. jeldaj st. v. seinerseits 
etwas zahlen, vergelten, lohnen: 
praes. sg. IlL gildid 2645. he gildid 
is iu Ion aftar thiu 1636. gildid im 
is (dafür) werkö lön 1926. — imp. 
plur. IL geldad im mid gödu 1937. 

— inf geldan 355. 3220. 3812. te 
themu höbe kesures tinsi geldan 
5191. ähnl. 3191. — praet. plur. 
sie guldun is im mid fiuru lön 3605. 

a-geldan vergelten, büfsen: inf. 
that hie ageldan skal 5334 Cott. 

ant-geldan entgelten, büfsen: inf. 
that he it eft mid is selbes (lidiun) 
skal sän antgeldain 1532. thea däd 
antgeldan 4420. than gi iuwa in- 
wid skulun grimmo angeldan 
5529 Cott. 

far-, f or-geldan c. acc. rei u. dat. 
pers. 1. entrichten, zahlen: inf, far- 
geldan 3206. forgeldan 3444 Cott. 
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— prent, conj, sg, IIL foigaldi 
3426, 3430 Cott. pl, IIL forguldin 
3192. — pari, praet, faigoldan 3461 
Cott, — 2. durch Zahlung erwerben, 
erkaufen: inf, faigeldan 2835. 

gelo (cihd. gelo, ngs. geolo) adj, gelb, 
nom. sg. in schw. Form the gelowo 
(glawo Mon.) wnim, nadra thiu föha 
1878. 

gelp (ahd. gelph, 4igs. gilp) st. m. 
Trotzrede vor einem Kampfe; ver^ 
meftsene Bede, Hohn: aee. thurh 
gelp müdl 1084. spriünm gelp mikil 
3929. 5054. instr. gelpu 5568. 5593. 
gen, gelpes 3956. 

gelp-qoim {ags. gilp-cvide) st. m. 
Trotzrede, vermessene Bede; acc, 
plur, gelp^uidi 2897. 3469. 

gi-geni^ (fries. genze Gang) st. n. 
Beihe, Turnus: nom. so oft ad is 
gigengi gistöd (so oft die Beihe an 
ihm war) 88. ähnl. 191. 

genowar cidv, {per gl. got, jamar) dort 
{Cott. ginuwar) 4960. 

gern (ahd. gern, ags. geom, fries. 
jeme, iutv.) adj. begehrend, ver- 
langend: nom. sg. gern was he 
swido, that he it . . fromniian 
mosti 92. ähnl. 4562. mordes gern 
550. inwideas gern 5062. te hwi 
hist thu 80 gern tharod . . te f a- 
ranne 3988. nom. pl. gerne 1921. 
gcma 5529 Cott. — Komp. nom. sg, 
fem. gemora 3903. 

gemo cul/v. begierig, angelegent- 
lich; — freudig, willig, gern 77. 
110. (geomo MS.) 112 Gott. 232. 
236. 289. 449. 477. 481. 901. 1019. 
1145. 1227. 1241. 1282. 1384. 1559. 
1583. 1702. 1786. 1796 etc. 

gerOn (ahd. gerdn) sw. v, e, gen. be- 
gehren, trachten nach: imp. pl. IL 
gerot gi simhla erist thes godes 
rikeas 1689. — conj. praet. sg. III. 
gerodi 2775. 

gcriwl s. garuwL 

gerwüm s. garwian. 

gesti, gestHseli s. gast, gast-seli. 

geUui st. V. mit der Grundbedeutung 
fassen, ergreifen in 
hi-getan (ahd, bigezan, ags. bi- 
gitan) st. V. ergreifen: inf. weidin 
ina gemo bigeten 4849. 
far- getan (ahd. firgezzan, ags.for- 
gitan, fries, uijeta) st. v, c, gen, 
vergessen, unbeachtet lassen: praet, 
plur, HJ. fargatun godes rildes 



8604. eot^. sg. IIL that he . . godes 
ni fargati 242. 

conj. auch? ne ik thi geth ni 
denn n^wiht 



gddea (ags, gad und g»d) st. f. Mangel, 
im Kompos. meti-gedea. 

g61 (ahd. gr;il, ags, gäl) o^;'. lustig, 
fröhUch: acc. sg. fem. g@la thiomun 
2746. — übermütig: gen. plur, 
gelaro 2897. 

g^l-hert adj. übermütigen Sinnes: 
nom. ^ g^l-hert man 221. swido 
11-hert Jndeo 5574. 

4 (ags. gal-mod) aed, über- 
mütig: nom, pl. gel-mode Jndeon 
3929. 

ni-gftn, ne-g^B ( : gnmono : guldin 
aüitterierend 3192) pron. kein: 
1. ad{jektivisch nom. sg. man negSn 
1887. felis nigSn (ni|;iean Mon,) 
3701. tweho nigen (nigiean Mon,) 
2905. ähnl, 3098. 3873. negdn idis 
454* — 2. mit Teüungsgenitiv : nom, 
mannd nigen 2245. allaro fnimono 
negen 1094. dat. mase. rinkö ne- 
gennn 226. mannö nigennma 5200. 
gomöno nigennma (nigiennmn Mon,) 
3192. manne niennmn (nigenon 
Cott.) 3804. — dat. neutr, als in- 
strum. wordo nigenon 5284 Cott. 

g§r (ahd, ger, ags, gar) st, m. Speer, 
GeschO fs: gen. sg. geres 3089. 

g6r-ftimd st, m. Geschosse schleudern- 
der Feind, d. i. der Teufel: nom, 
1064. (cf, Beöw. 1745—1748.) 

g§r-heti st. m. durch den Speer aus- 
getragener Hafs, töüiehe Feind- 
schaft: acc. sg, grimman g§r-heti 
4899. 

g§r (ahd. jär, ags. geär, fries, jer; 
die Form ger nur im Mon, gegen 
jär CM.) St. n. Jahr: nom, sg. 
449. dat, gere 217. gen. geres 198. 
— dat. pl. ggrun 732. gen, gero 
843. 3812. — s, jär. 

g0r-tal {ahd. jär-zala f.) st, n. die 
voUe Zahl eines Jahres: gen. pl. 
tho he ger-talo (jär-taln acc. plur, 
Cott.) twelibi habda als er coäe 
zwölf Jahr zählte 786. — daher 
der Tag, an dem die voüe Zahl 
eines Jahres erreicht ist, Geburts- 
tag: dat. sg. an themn ger-tale 
Jndeo-knninges 2729. 

g6r-tala (ahd. jär-zala) st. f. voUe 
Zahl eines Jahres, Jahressehlufn : 
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dat. sq. an theru ger-ialu (an them 
jär-taie Gott.) 4150. 

g:^ (ahd. geist, ags. fries. gast) st. m. 
Geist; 1. das Innere des Menschen, 
Sinn, Gemüt: acc, sg. habda im 
helagna gest, saliglikan sebon 467. 
2. die unsterbliche Seele im Gegen- 
satze zum 'Vergänglichen Leihe: nwn, 
sg. gest 1015. 2085. 2204. 4100. 
4755. 4783. 5772. acc. gest 5657. 
nom, pl, gumono gestos 10B9. 3076. 
3834. acc. gestos 1866. gen. gu- 
mono gesto 2423. — 3. der heilige 
Geist: nom. hdlag g§st 275. the 
helago, helogo gSst 985. 1902. acc. 
helagna g§st 11. 21. 2004. 3923. 
4710. an thana helagon gest 890. 
1006. dat. h&lagumu ggste 5971 
gen. helages ggstes 325. in instru- 
mentaler Bedeutung 2792. — Auch 
Christus wird der M. Geist genannt 
nom. 291. acc. 335. gen. 50. 

gMrUk (ahd. geistlih, ags. fries. gast- 
lic) adj. geistig : acc. sg. gestlik lif 
(Leben, das die Seele im Himmel 
fühH) 1323. 

gi pron, plur. ihr: 403. 554. 555. 
556. 557. 560. 561. 878. 881. 885. 
888. 945. 1013. 1336. 1346 u. öö. gi 
wär-logon ihr Lügner! 3817. ährd. 
3819. 5106. für den Dual git 5967 
Q}tt. — s. liiu. 

gri s. ge. 

gla conj. und, auch 1841 Mon.; = 
ja, w. m. s. 

giak, gie s, ge. 

giba (ags. gifu) st. f. Cott. für geba 
Mon.; dat. sg. gibu 3083. acc. pl. 
gifa 654. gen. pl. gibono 1545. 

gibidig (ahd. gibedig, ags. gifeSe) 
adj. verliehen, bescheert, gegeben: 
nom. skolda im erbi-ward . . gibidig 
werdan 195. wirs is thdm ödrun, 
gibidig (Mon. gibidat) grimmora 
thing 1348. so hwat so tM gibidig 
ford werdan skolda 3380. was (ni 
was) im thiu frama gibidig 3587. 
4270. 

gibo Cott. Geber, Spender, im Kom- 
pos. medom-gibo 1200. 

«g^, -ginni st. n. s, ana-gin, an- 
ginni. 

bi-gimum {ahd. biginnan, ags. be- 
ginnan, fries. bijenna) st. v. begin- 
nen, anfangen, etwas unternehmen; 
1. c. acc. rei: praet. plur. thia an 
them win-gardon . . werk begunnon 



3464. conj, praet. sg. that he giwer 
erist begunni 5242. — - 2. mit fol- 
gendem Infinitiv, oft nur umschrei- 
bend: praes. sg. III. than biginnid 
imn thonkean beginnt ihm zu dün- 
ken, dünkt ihm 2497. than biginnid 
imn thiu l§ra godes an is hugi 
haffcön 2501. sum biginnit girwian 
ina san an is Mndiski 3451 Cott. 
than biginnid he imu wiü andradan 
3469. plur. III. ödo biginnad imu 
than is werk tregan 3234. ähnl. bi- 
ginnat 3486 Cott. ef sia biginnad 
marian hier wenn sie (es) hier ver- 
künden 5762 Cott. - conj. praes. 
sg. III. biginna 227. 1481. — 
praet. sg. bigan 607. 1060. 1075. 
2241. 2260. 2508. 2668. 2721. 2943. 
3281. 3567. 3786. 4101. 4969. 5181. 
5411. 5444. 5634. plur. bigunnun 
2. 687. 1827. 2212. 2307. 2674. 
3847. 5891. — conj. praet. sg. III. 
bigunni 2417. — 3. mit reß. Dativ 
und folgendem Infinitiv: praet. sg. 
III. imu thero dadeo bigan wun- 
dron 140. bigan im thö an is hu^ 
thenkean 302. he began im samnön 
thö gumono te jungoron 1148. ähnl. 
312. 2389. 2396. 2403. 2711. 3326. 
plur. III. bigunnun 4276. 5064: 
5074. 6961. — conj. praet. sg. III. 
bigunni 3413. -- 4. mit refi. Dativ 
und gen. rei: praes. sg. III, bi- 
ginnid im thurh godes kraft guodero 
werko 3479 CoU. 
gio (in beiden Codd, auch io geschrie- 
ben; vocalisch oMitterierend 586. 
726.) adv. 1. zu irgend einer Zeit, je 
203. 817. 835. 2127. 2506. 2651. 
4326. 4698. 5269. ne-gio nie 126. 
272. 310. 535. 538. 747. 2360. 2365. 
2876. 4586. 4731. 4892. 5080. 5527. 
5597. 5678. 5681. 5739. — 2. zu 
aUer Zeit^ inmer 120. 585. 1031. 

— 8. §0. 

giotan (ahd. giozan, ags. geotan, fries. 
iata) st. V. giefsen, vergiefsen: inf. 
thit (sc. das Elut) ik an erdu skal 
geban endi geotan 4643. 

gio-wiht (a?id. io-wiht, ags. ä-viht) 
n. irgend etwas, mit der Negation 
ni nichts; mit Teilungsgenittv : ne 
het er giowiht so . . adal-boranes 
üses kunnies 223. ohne Teüungs- 
genitiv 752. s. eo-wiht, io-wiht. 

girl (ahd. giri) f. Verlangen, Gier im 
Kompos. fehu-giri. 
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grirneaii Man., gernean CoU. (aga. 
g\'man) sw. v. c. gen, begehren, ver- 
langen: inf, that he biginna thera 
srimean, thiu ima gigangan ni skal 
1481. 
gi-girnan erreichen^ erlangen : inf. 
80 wit thes . . gigiman (gigernean 
Cott.) ni mohtun, that wit erbi-ward 
egan mostin 148. 

glrstfn {ähd. girstin) adj. aus Gerste: 
nom, fA. girstin (gerstin Cott,) brod 
fibi 2846. 

glt pron, pers. dual, ihr beide 130. 
134 Mon. 1169. 1160. 3674 Mon, 
~ s, thn. 

gln (ahd. iu, giu, ags. geo ; in beiden 
Codd. atu:h in geschrieben) adv. 
schon, bereits: 166. 4632. 6660. 
6702. 6826. giu than aübereiis, 
schon 3198. 644^. — wrdem, einst: 
666. 772. 3047. 3060. 3377. 4666. 
lange gia lange vordem 912. giu 
lange 1086. ähhl. 3046. fem . . giu 
{einst einmal) 670. 

glad-mddi, glad-mdd (ags. gläd-möd) 
adj. frohgemut, fröhlich: nom. sg. 
glad-möd 2738. nom. pl, glad-mödie 
2007. 

glan [ahd. glaw, ags, gleaw) adj. ge- 
witzt, klug, weise: nom, sg, masc. 
glau 2466. 6718. neutr. gläu 1761. 
acc. sg, masc. glawan 1878. tceutr, 
glau 930. nom, pl. m, glawa 442. 
642. 623. 809. glawo 664. glauwe 
1234. gen, glauworo 1689. 

te-gltdan {ags. to-glidan, fries, glida 
st. V, zergehen, zerfallen: praes, sg, 
IIL teglidid groni wang4287. inf, 
te-glidan 4468. 

gltmo {(ihd. glimo Glühwurm) sw. m, 
Glanz, Schimmer: nom. sg, glitandi 
glimo 3146. 

glttilii (ahd, glizan) glänzen, leuchten: 
part, praet. glitandi glimo 3146. 

gldd-welo st, m. glutähnliches Gut, 
d. i. das Gold von glutroter Farbe: 
nom. glöd- (glot- Mon., gold- Cott,) 
wele 1648. — Cf Fafnismal 20: 
it gjalla gull ok it glöd-rauda 
fe f>er veiSa deir baugar at bana; 
fries, brond-rad gold, Bichthofen 
354, 3«. 366, 8. 

gnomdii (ags, gnomian) sw, v, trauern, 
klagen: praet. plur, weros gnor- 
nödun 6617 Cott, — s, gomon, 
gromön. 



god (ahd. got, ags. fries. god) st. m, 
GoU: nom, 213. 240. 245. 367. 994. 
1039. 1067 u. ö. acc. god 416. 421. 
1699 u. ö, dat. gode 19. 77. 236. 
268. 476. 616. 628. 967. 1110. 
1146 etc. goda 81. 120. 431. 466. 
gen. godes 2. 14. 87. 92. 110. 128. 
132. 206. 216. 218. 227. 242 etc. etc, 
— Komp. waldand-god. 

god-flader (ags. god-fäder) m, Gott 
Vater: nom. 4781. acc, 6642. 

god-knnd (ahd, got-kund, ags. god- 
kund) ao(j. von göttlicher Art, gött- 
lich: nom. sg, swido god-kund gumo 
{Johannes) 196. gen. god-kundes 
hwat 188. 

god-knndl (ahd, get-kundi) f, gött- 
liche Art, Göttlichkeit: acc, god- 
kundi 3121. 6277. dat, bi theru 
god-kundi 2680. 

god-spell {ahd. got-spell, ags. god- 
spell) st. n, ErzaMung von Gott, 
iJvangelium: acc. sg. godspell that 
gueda 26 Cott, 

godu-webbi (ahd. gota-webbi, ags, 
god-veb, fries. god-wob) st. n kost- 
bares Gewebe, iSeidenzeug: instr. sg. 
mid goldu endi mid godo- (Cott, 
godu-) webbiu 3331. godu- (Cott, 
guodu-) webbiu 3763. 

gold (ähd, ags. fries, gold) st, n, Gold: 
acc, wundan gold (Gold in Spiral- 
oder Bingform) 654. gold endi wih- 
rok 674. gold endi silubar 1197. 
6883. silobar nek gold 1863. instr. 
mid goldu endi mid gedowebbiu 
3331. 3763. gen. süobres ne (endi) 
goldes 1644. 6787. goldes hord 
2491. 

gold-fat {ahd. golt-faz, ags. gold-fat) 
st, n, Goldgefäfs, goldner Krug: 
dat, pl, mid gold-fatun 2742. 

gold-welo sw. m, Gddreichtum: nom. 
sg. 1648 Cott. 

gomo (ahd. gomo) sw. m. im Cott. 
bisweilen für gumo Mann 73. 196. 
2126. 2616. 2646. 

gomdn sw. V, trauern, Magen: prs, 
pl, II. nu gomond gi endi grio- 
tand 4726. Cott, imp. plur. II. ni 
gomöt gi umbi iuwa gegaruwi 
1664, ähnl. 1687. part, praes. nom. 
sg, gomöndi 4072. nom. pl, masc, 
gomöndia 4719, 6967 Cott, gomöndie 
4861. praet, sg. filu gomoda 806. 
to gomoda gumöno betsta 6023. — 
s, gnomian, gromian. 
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grom-word (ags. gnorn-word) st. n. 
Trauerwort, Klage: acc, pl. gom- 
word 4592. dat, pl. gom-wordun 
4749. 

gdd {ahcL guot, ags. fries. god) adj. 
gut, freundlich ; tüchtig, brauchbar. 
1. von Gott und Christus: nom. sg. 
was is helpöno god (freundlich mit 
seiner Hufe, hilfreich) 2174. thu 
bist managun god 3566. the gddo 
2381. 3636. 3673. 3685. 3770. 4507. 
4774. 5252. the gödo (guodo) godes 
sunu 2251 Cott. 2848. 4012. 5091. 
drohtin the godo 1025. 2169. 4298. 
als Vocativ: herro the godo guter 
Herr! 1590. 2105. 2424. 2551. 2825. 
2936. ähnl. drohtin the godo! 1609. 
fro min the gödo 2099. 4081. 4294. 
4405. 4511. 4519. 4687. mester the 
gödo 3259. heleand the gödo 4033. 
— acc. gödana 4777. gödan 673. 
1596. gödon 3264. gödan drohtin 
2579. 2616. fadar ala-thiodo gödan 
4749. — dat. themu gödon . . heban- 
kuninge 1471. irö gödumu herron 
2822. — gen. thes gödon . . heban- 
koninges 902. thes guodon (Kristes) 
5727 CoU. 

2. von Menschen : nom. sg. ma3c. 
swido göd gumo 313. 970. manag 
thegan so göd 1225. £lias . . göd 
3046. fiskäri göd 3210. (that man 
skal wesan) gadulingun göd 1450. 
ähnl. 3274. the gödo gumo 133. 
Joseph the gödo 357. Johannes tiie 
gödo 930. 2712. ähnl. 2934. 5899. 
fem. nio was gio thiu femea so göd 
310. — acc, sg. masc. gödan 2727. 
enna gödan man 463. thena gödon 
(Abraham) 3360. thena guodan Pe- 
truse 4738 Cott. — dat. sg. masc. 
gödumu thegne 3249. fan (an) themu 
gödon manne 1761. 2480. te Johanne 
themu gödon 4601. fem. idis thero 
gödun 493. mid thero gödon thiomon 
706. — gen. mctsc. gödes mannes 
2806. Dävides thes gödon 363. fem. 
Märiun thera gödun 361. — nom. 
pl. masc. göde gadulingös 1266. 
thea gödun man 2591. thea gödun 
4447. — acc. masc. göde 1261. göde 
jungaron 2985. erlös göde 5973. 
thea gödun 4393. thea gödun man 
3146. thea is gödon jungaron 3225. 
3517. neutr. thiu gödun wif ö§95 
Cott. — dat. masc. gödun mannun 

' 1547. 1768. 3669. them is gödun 
Heyne, HIsliamd. 3. Aufl. 



jungarun 3177. 3298. — gen. pl. 
gödaro mannö, gumöno 612. 1252. 
2091. 2704. 2770. 3230. guodero, 
gödaro thiodö 75 Cott. 4453. 

3. von andern Begriffen: nom. sg. 
masc. is is ^öbo so göd 2471. ne 
was is willio guod 5584. the gödo 
böm 1749. neutr. was that land so 
göd 2398. so göd word 3133. than 
ni wäri üs wiht so göd 4865. — 
acc: sg. masc. hugi mildean endi 
guodan 30 Cott. gödan wastum 
1748. gödan möd 2466. willeon 
gödan 3025. 3972. 4693. muod- 
willeon guodan 3453 Cott. gödan 
räd 4482. fem. trewa göda 1195. 
2905. neutr. ellien'göd 3056. guod 
lön 3484 CoU. that göda (nM) 4395. 
godspell that guoda 25 Cott. — 
instr. masc, mid is orlöbu gödu 
4213. — dat. masc. neutr. mid gi- 
löbon gödun 290. mid willeon guodon 
5932 Cott. mid thiu is gödon gnm- 
skepi 4192. fon knösle gödun 290. 
fem. mid gödaro spräkun 5929 Cott. 
— gen. masc. wüleon gödes 3769. 
neutr. kunnies, kunneas gödes 167. 
254. 366. 610. — nom. pl. fem. 
trewa sind so göda 2491. neutr. is 
gödun werk 2977. — acc. pl. masc. 
ubile endi göde (Fische) 2632. thea 
gödun (desgl.) 2634. neutr. iuwa 
gödon, gödun werk 1648. 1934. is 
gödon word 3784. — dat. pl. aftar 
them is gödun werkun 1689. — 
gen. pl. gödaro medmö 4489. gödoro 
wordö 1900. gödaro werkö 3476. 

4. nis that . . gumöno nigönum 
göd te gifrummienne 3015. göd is 
it her te wesanne hier ist gut sein 
3139. — 

g5d (ahd. guot, ags. fries. göd) st. n. 
Gutes, Gut: acc. sg. göd 1348. 
3409. instr. gödu 1397. 3498. guodu 
CoU. 3461. 3489. gen. sg. gödes 
567. 1465. 1539. 1652. 1771. 2599. 
3309. 3333. 3379. 3777. 3945. 4412. 
4436. __ gen. pl. gödö 1344. 4258. 
(godu Mon.) 1691. 

gddl (ahd. guoü) f. Gutheit, Güte: 
acc. gödi 4523. 3264 CoU. dat. gödi 
786. (göde Mon.) 3038. 

gddlik (ahd. guotlih, ags. gödlic, fries. 
gödillk) adj. {von guter Art) gut, 
herrlich, hehr, prächtig: nom. sg, 
masc. gard gödlik 3136. fem. göd- 
lik stemna godes 865. neutr, thöh 
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it nu 80 gödlik si 4285. — acc, 
masc. godlikan gumon (Christus) 
336. neutr. en godlik hüs 4543. 
that al so godlik alles das so herr- 
liche 1101. — Kompar. nom. god- 
likora alah 4277. — Superl. a>cc. 
sg. allaro grabö guodliköst 5743 
Cott 

gddllk-nissea Mon., gnodllk-nissl 
Cott f, Herrlichkeit: acc. godlik- 
nissea (-nissi) godes 2085. 

gdd-sprftki iahd, guot-sprahhi) adj. 
wohl redend, d. i. hier die Gabe der 
Weissagung besitzend: nom.pl. god- 
sprakea gumon 567. 

gdd-werk (ags. göd-veorc) st. n. gute 
That, WoMthat: acc. pl, god-werk 
2285. 

gdd-wüUg (ahd. guotwillig) adj. gut- 
mütig, gütig, fromm: dat, pl. göd- 
williguii gumun 421. 

gdd-word 8t. n.gute JRede, rühmende 
oder lobende Rede: nom. guod-word 
4003 CoU. 

gdma (ahd. gooma) st. f. 1. im Sing. 
Besorgung, Bewirtung: dat. them 
gestimi te gömu 2021 Mon, — 
2. im plur. MaM, Gastmahl: acc. 
göma 3339. 4501. 4531. 4543. 4551. 
dat. gömun 2002. 2045. 2052. 2060. 
2088. 2734. 3333. 4507. 4562. 4634. 
4646. te Snun gömun 1995. gen. 
gömöno 4564. 

gdmean {ahd. goamon) sw. v. 1. Acht 
worauf haben, hüten; a) c. gen.: 
praes. sg. III. ef he is (seiner, sich 
sdbst) ni gomid wel 2510. inf. wig- 
geö gömean 389. that he thes go- 
des hüses gomian skoldi 4151. — 
ß) mit abhängigem Satze: het sie 
gömean wel that thiu leba thär 
farloran ni wurdi 2865. ähnl. go- 
mian 5759 Cott. — 2. bewirten: 
inf. mid thias skoldis thu üs . . 
gebön endi gömean 2065. 
gi-g6mean worauf Acht haben, 
wahrnehmend verhüten, mit ahhäng. 
Satze: inf. (hwand gi ni mugon) 
gigömean an inwon gange . . , ni 
gi thes komes te filo awerdiat 
2563 Cott. 

hi-^nlhKH (ahd. bigraban, ags. be- 
grafan) st. v. begraben, bestatten: 
praet. plur. ina an sande bigrobon 
2796. begröbun ina an gramöno hem 
(senkten ihn in die Hölle) 3360. 



thär gio helido bam guhon ne bi- 
graobun 5740. 
graf (oÄd. grap, ags. gräf) st. n. Grab : 
nom. sg. thit graf an theson griote 
(eine epische Formel: es war säch- 
sische Sitte, die Chrabhügd am 
Gestade aufzurichten, s. Be&umlf 
2803—2809) 5826 Cott. acc. graf 
5782. 5902. 5908. an graf leggian, 
lagdan 5728. 5823 Cott. dat. grabe 
2192. 4100. 4112. 5747. 5759. 5765. 
5767. 5785. 5793 etc. — n<m. pl. 
grabu 5672. gen. grabo 5743 Cott. 

— Kompos. eord-, stön-graf. 
gram (ahd, ags. gram) adj. feindselig, 

feindlich: nom. sg. than wirdid im 
waldand gram 1377. in ähnl. Kon- 
strukt. 1441. acc. sg. widar grama 
thioda 5224. nom. pl. the ima §r 
grame wärun 3720. grama (gramo 
MS.) bam (böse Geister) 5312 Cott. 
dat. pl, gramon fiundö bamun 3604. 

— In schwacher Flexion substan- 
tivisch gebraucht bezeichnet es im 
sing, den Feind xaz i^oxtiv, den 
Teufel: nom. the gramo 1084; im 
pl. dem Menschen feindliche, böse 
Geister: nom. gramon 4624. 5167. 

^gen. gramöno 2460. 3360. 3456. 

gram-luird adj. sehr feindselig? nom. 
pl. gram-harde Judeon, Judeö-liudi 
2331 Mon. 3880. 

gram-hert (ags. gram-heort) adj. 
feindselig gesinnt: nom. pl. gram- 
herta Judeon 2321 Cott. 

gram-hngdig (ags. grom-hygdig) adj. 
feindlich gesinnt: nom. sg. gram- 
hugdig man (Judas) 4813. gram- 
hüdig man (Pilatus) 5357 Cott. 

gras (ahd. gras, ags. gärs, fries, gers) 
St. n. Gras: dat. an grase gröniumu 
2851. 

grftdag (ahd. gratag, ags. gr»dig) adj. 
hungrig, gierig, gefräfsig, im He- 
liand nur Epitheton des Feuers: 
nom. acc. gradag fiur 2144. 3396. 
gradag lögna 4258. swart lögna, 
giim endi gradag 4371. 

grfttan st. v. redupl. (got. gretan) 
weinen: praet. sg. III. griat (griot 
Cott.) 4072. vergl. griotan. 

grim (ahd. ags. fries. grim) adj. 
1. aufgeregt, zornig, wHd, feindlich, 
böse: nom. sg. lögna . . grim endi 
gradag 4371. a^ic. sg. masc. so grim- 
man sebon 2688. grinmian hugi 
4265. 4631. grimman ger-heti 4899. 
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grimman dod 5745 Cott, fem. grimma 
(däd) 5542. gen, sg. fem. grimmaro 
helHon 5431. neutr. substantivisch 
grimmes 3498. — nom. pl. masc, 
grimme (werös) 2665. thea grimmon 
Judeon 4941. thia grimmun Judeo- 
liudi 5698 Cott. fem. grimma thioda 
4916. acc. pL fem. is grimmon dad 
5152. neutr. is grimman werk 3230. 
gen. pl. grimmaro thiodö 4130. grim- 
mero (grimmera MS.) dädio 5314 
Cott. — 2. widerwärtig, schmerz- 
lich: Kompar. nom. neutr. grim- 
mora thing 1348. — Kompos. heru-, 
heti-^rim. 
grimm adv. schmerzlich 5529. 

grim-folk st. n. Feindesschar: nom. 
grimfolk Judeono 4828. 

grimmag (ahd. grimmig) adj. wüd, 
grimmig 2144 Cott. 

grimman {ags. grimman) st, v. schnau- 
fen, toben, wüten: praes. sg. III. 
grimmid the groto seo 4317. 

grfan-werk st. n. böse That: acc pl, 
grim>werk 1625. 2323. 2360. 

grio-liko (ahd. grülih ad^.) adv. 
grauenvoll, scheufslich 5154. 

griot {ahd. grioz, ags. greot) st. n. 
1. Kiessand, Griefs: nom. sand endi 
greot 1822. — 2. Weg: an greote 
1373. an griote 5534 Cott. — 
3. (sandiges) Ufer, Gestade in der 
epischen Formel thit graf an theson 
griote 5826 CoU. 

griotan, greotan (ags. greotan) st. v, 
weinen: prs. pHur. II. nu gomond 
gi endi griotsmd 4726 Cott. pari, 
praes, greotandi 2997. griotandi 
5743, 5916 Cott, vergl, grätan. 

grist-grimmo (vgl. ahd. grisgrimmön 
stridere) sw. m. knirschende Wut, 
Zähneknirschen: nom. thär ist grist- 
grimmo (in der HöUe) 2144 Mon. 

grlpan (ahd. grifan, ags. gripan, fries, 
gripa) st. V, c, acc, und adv. oder 
praep. an, greifen, fassen, Hand 
anlegen : praet, pl. III, gripon tho 
an thena godes sunu 4916. — inf, 
welda ina mid iro mundon gripan, 
thia fShmia an thena folkö drohtin 
5934 CoU, 
far-gripan (part. pi'aet. von for- 
gripan zum Verderben greifen, ver- 
derben) verdammt, für die Hölle er- 
lesen: nom. plur. thea fargriponon 
man 4447. acc. thea fargriponon 
2639. 



undar-gripan himmtergreifen, fas- 
sen, ergreifen, erfassen : part. praet. 
acc. sg. masc. hahdun im thes mannes 
hugi gramon undar-gripanan die 
bösen Geister hatten das Innere 
des Mannes erfafst 5167. 
gromdn (ags, gromian) sw, v. klagen, 
trauern: imp. pl. II. gromot gi 
1687 Cott. praet. sg. gromoda 805 
Cott. — s. gomön, gnomön. 
grdni (ahd. gruoni, ags, fries. grene) 
adj. grün: nom. sg. groni wang 
3136. 4287. gröni godes wang (das 
Paradies) 3083. (herg) groni 4238. 
acc. sg. masc. sw. Form an thana 
groneon wang 757. dcU. neutr. an 
grase groniumu 2851. 

grdt (ahd. groz, ags. great, fries, grät) 
adj, grofs, ausgedehnt; gewaltig, 
bedeutend, schwer: nom. grot kraft 
godes 2871. unmet gröt (der Ele- 
fant) 3300. unmet gröt hungar 4331. 
gröt folk Judeöno 3784. gröt gum- 
skepi 4130. the gröto seo 4317. thie 
gröto sten 5806 Cott, — acc. thena 
grötan st^n 5793 Cott, fem, gröta 
giwald 3076. — dat. he thesumu 
gröton Judeöno folke 4096. mid 
them grötun godes kraft 5972. gen, 
neutr. substantivisch higihit ina so 
grötes 5194. — dat, pl, grötun ad- 
verbial ungeheuer, sehr: was mi 
grötun (grötan Cott,) tharf 4427. 
— Kompar. nom. neutr. that is 
grötara thing 1866. 

grdtiaii (ahd. gruozan, ags. gretan, 
fries. greta) sw. v. c, acc. jemanden 
angehen, anreden, anrufen: praes. 
sg. II. gruotis ina mid gelpu 5593 
Cott. III. grötid he than thea gödim 
4393. inf. hwö sie waldand skulun 
gödan grötean 1596. ähnl, grötean 
1057. 1600. gruotian 4742 Cott. — 
praet. sg. grötta thana heleand 
selben 990. grötta ina greotandi 
nahte ihm weinend 2997. verstärkt 
er sia thie godes engil . . worden 
g r u 1 1 a 5817 Cott. ähnlich grötta 
258 (grohta Mon.) 819. 1064. 1157. 
2749. 3037. 3139. 3187. 4562. 4749. 
4760. 4778. 4794. 4800. 4806. 5086. 
gruotta Cott. 4724. 5343. 5929. 
grötta Cott, 5619. plur, gröttun 
673. 4531. gruottun 5568. 

gnmd (ahd. grünt, ags. fries. grund) 
8t, m. Grwnd, Boden, unterste 
Tiefe : acc. sg. an grund (Grund des 
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Wassers) 2634. an hellia gnind 
2602. an grund hellia fiures 2639. 
an grund grimmaro helliun 5431. 
— Kompos. helli-grund; af-grundi. 

gmri (ags, gryre) st. m, Schreck, 
Grauen: dat. sg, fan thera grarie 
mikilon 5815 Gott. nom. pl. gruriös 
(grurio MS.) 112 Cott. 

galdtn {ahd. guldin, ags. gylden, fries. 
gelden) adj. golden: acc, pl. guldine 
skattos 3206. 3215. 

gam-kaimi {ags. gum-cyn) st. n. Men- 
schengeschlecht: gen. sg. in prä- 
gnanter Bedeutung gum-kunnies wif 
die Frauen von edlem Geschlechte 
5785 CoU. 

^mo (ahd. goma, ags. guma, fries. 
-goma) sw. m. Mensch, Mann: nom. 
sg. 115. 133. 172. 177. 180. 195. 
313. 949. 970. 2833. 2933 w. ö. auch 
Christus heifst gumo 786. 2125. 
3184. 3770 Mon. acc. sg. gumon 
5740 Cott. gödlikan gumon (Chri- 
stum) 336. ge7i. sg. . thes gumon 
(Christi) 5745 Cott. — nom. pl. 
gumon 442. 542. 562. 567. 623. 654. 
669. 679. 757. 809. 1234. 1282. 
1373. 1384 u. ö. acc. plur. gumon 
2883. 3110. 4535. dat. gumun 421. 
1287. 2171. 3133. 4297. gumon 
4672. gumon Cott. 4003. gen. gu- 
möno 355. 555. 908. 957. 1019. 
1020. 1039. 1072. 1149. 1252. 
1261. 1266. 1299 etc. gumono 
betsto, betsta (Christus) 1010. 2432. 
3685. 5489. — Kompos. brudi-, 
fridu-, thiod-gumo. 

gum-skepi (-sMpi Cott.) st. m. Ge- 
samtheit von Männern, Schar, Volk: 
nom. sg. 4130. 4467. 4482. 4489. 
5252. acc. gura-skepi 628. 4137. dat. 
gum-skepi (Cott. -skipie) 1976. 2775. 
5228. (Cott. -skipiu, instr.) 4192. 
gum-skepie (skipie Cott.) 2749. 2857. 
3046. gum-skipie 5721 Cott. 
far-gümdn (ags. for-g^man) sw. v. c. 
acc. per 8. vernachlässigen, hinten 
ansetzen: inf. ni skal ina far-gümon 
eowiht 3220. 



haft (ahd. haft, ags. häft) adj. ge- 
fangen, gebunden, gefesselt : nom. sg. 
stes thi hier an galgon haft 5593 
Cott. acc. haftan 5217. an simon 



haftan 5356 Cott. thena haften man 
5262. thesan, enna haftan man 5316. 
5408 Cott. dat. haftemu 5115. — 
nom. pl. thia hier an feteron sind 
haft 5415 Cott. acc. thia haftan 
man 5692 Cott. ~ Kompos. stedi-, 
treu-haft. 

haftdn (ahd. haften) sw. v. haften; 
fest hangen: inf. than biginnid imu 
thiu lera godes an is hugi haftön 
2501. 

a-haftan haften, befestigt sein: inf. 
2521 CoU. 

hag:a-stald (ahd. haga-stalt, ags. häg- 
steald) St. m. 1. Diener, Knecht: 
nom. pl. haga-stoldös 2549 Cott. — 
^.überhaupt Jüngling, junger Mann : 
gen. sg. hagu-staldes (haga-stuodes 
CoU.) 5042. 

bi-hagdn (mhd. behagen, fries. biha- 
gia) sw. V. Wohlgefallen, behagen: 
praes. sg. III. endi imu thiu wurd 
bihagod 2478. 

halba (ahd. halba, ags. healf, fries. 
halve) st. f. Seite, Richtung: acc. 
sg. an allaro halba gehwilika (nach 
allen Seiten hin) 1987. an halba 
5794. 5807. gekürzt an thea swide- 
ron half auf die rechte Seite; zur 
Rechten 4392. 4878. 5095. 5978. 
acc. pl. an twä halba Kristes 5563. 

hald (ahd, halt) adv. vielmehr, mehr; 
than hald um so mehr, fürwahr 
auch 2643. than halt 1419. 

haldan (ahd. haltan, ags. healdan, 
fries. halda) st. v. 1. absolut halten, 
stiU halten, einen Stand haben: 
corij. prs. pl. III. than her thiobos 
an thingstedi haldan 3746. — c. a^c. 
halten, inne haben: inf. haldan hoh- 
gisetu 365. — 3. halten (etwas 
gebotenes), an etwas festhalten: 
praes. sg. III. haldid (CoU. helith) 
helag gebod 1827. inf hwo sie 
skoldin iro gilöbon haldan 854. 
ähnlich 897. ef he it haldan ne 
will 2506. praet. plur. III. than 
sie thana aldan eu . . heldun 1416. 
— daher 4. von Festen, feiern: inf. 
that sie skoldun haldan thea he- 
lagen tidi 4204. ähnl. 4533. 5144. 
5260 Cott. — 5. halten, hüten, be- 
wahren: prs. sg. III. sie (die Seele) 
fader iuwa haldid 1914. plur. III. 
haldad thi undar iro handun 1089. 
praet. sg. held that helaga bam 
385. - 6. mit praedicat. Adj. des 
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Objekts, halten für ~, eine Meinung 
haben über jemand: inf. was im 
willeo mikil , that siu ina (den 
Engd Gabriel) so helagna haldan 
mösti, fulgeng im tho so gemo 
{d. i. da Maria mllig an den Engel 
Gabriel als einen heiligen Gesandten 
Gottes glaubte, so folgte sie seinem 
Gebote in Bezug auf die Benennung 
Jesu auch gern ; der BicMer deutet 
an, dafs aie Eltern Jesu nur in 
Hinblick auf den ausdrücklichen 
Befehl Gottes dwrch Gabriel sich des 
Bechtes begeben, dem Kinde einen 
Namen aus ihrem Geschlechte bei- 
zulegen) 448. — 7. c. acc. pers, und 
adv. einen halten, abwarten, pflegen: 
inf, het sie ina haldan wel 317. 
ähnl, 320. 328. 333, 1871. praet, 
conj. pl. II. h§t that git it heldin 
wel 130. — part. praet. gihaldan 
s. u. gihaldan. 

bi-haldan c. acc. 1. halten, inne 
Juiben: praet, sg. firodes biheld thär 
kraftagna kuning-dom 5253. — 
2. bewahren: conj, praes, sg, III, 
hwo hie that [hord] bihalde 2519 
Gott, praet. sg, that fri al bihöld 
an ira hugi-skeftiun 435. Maria al 
biheld, gibarg an ira breostun 830. 

— daher 3. das part, probet, bi- 
haldan verborgen: was im so bi- 
haldan ford mid wordiin endi mid 
werkun 540. habda im so bihaldan 
helag bam gqjies word endi wis- 
dom 847. — 4. im Gedächtnis 
bewahren, merken: inf, that it bi- 
haldan mugi herta thes mannes 
2533. — 5. unterhalten, versorgen, 
pflegen: praet, sg, ina that wif bi- 
held 664. — 6. halten, observare: 
prs, conj, sg, that he hir bihalde 
heben-kuninges gebod 2087. piur, 
bihaldan 3401. inf, bihaldan 3268. 
3277. 

gi-haldan c. acc, 1. halten, inne 
haben, regieren: praet, sg. endi 
sidor giheid land endi liud-skepi 
2888. — 2. bewahren; part, praet, 
hebbean it thär gihaldan 2571 Gott, 
gihaldan widar hettiandeon 2810. 

— 3. erhalten, behüten, retten: 
conj, prs, hwo man thea (die Seele) 
gehalde te heban-rikea 1868. part, 
praet. gihaldan 3289. 4060. acc, 
pl, gihaldana errettet, heil 2226 
Cott, — 4. halten, beobachten: inf. 



sd thesa mina lera wili gehaldan 
an is herton 1806. — 5. wozu 
halten, anhalten: prs. sg, te thiu 
is seola gihaldit, that hie an lioht 
godes lidan muoti 2537 Cott, re- 
flexiv sich verhalten : so ina her gi- 
haldid, that he an heban-riki . . 
lidan moti 2646. 

half (ahd. halp, ags, healf, fries. half) 
adj, halb: gen, pl, halbaro 2758. 

halla (ahd. halla, ags, heal) st. f, 
Halle, Saal, Hauptzimmer eines 
Hauses oder Gutes: acc sg. halla 
2783. dat, sg, hallu 1409. 2743. 
2776. 

halm (ahd. halm, ags. healm) st, m, 
dünner Stengel : acc, sg. halm an is 
ogon (festucam in ocülo fratris tui, 
Vulg.) 1707. 

haldn, haldian (aM. hßlon, fries,ha\ia.) 
sw, V, c, a^c, herbeirufen, bringen, 
holen; fortführen: inf, ni welda sia 
imo te brüdi tho halon {zur Gattin 
nehmen) 302. so skulun git noh 
firiho bam haldn te inkun handun 
1161. halon it mid ird handon 2561 
Cott, het ima thia bröd haJon endi 
thea fiskos ford (herbeibringen) 2853. 
liudio bam . . halon fan heUiu an 
himil-riki 4924. lätan it thär ha- 
loian heta logna 2574 Cott, -- 
conj, pl. I, halon it mid üsson 
handon 2569. — imp, sg, II, halö 
(hala Mon.) thi thär odran tö 3229. 
gi-hal6n erlangen, erwerben, c, acc, : 
inf. gehalon 1840. 2367. (gehalan 
Mon,} 3260. — praet, sg, he giha- 
loda mid thiu hedina üudi . . an 
is willeon 4169. — part, pra^t. 
acc, sg, masc, habdun im wider- 
sakon gihalodan te helpu 3794. 

hals-meid (ags, heals-myne m.) st. n, 
Halsschmuck, Halsband: acc, sg, 
helag hals-meni 1724. 

halt (ahd. halz, ags, healt, fries, halt) 
adj, an den Füfsen gelähmt, lahm : 
nom, sg. 3755. acc. pl. halte 1213. 
1842. thea haitun man 2357. gen, 
pl, haltaro 2223. 

hfuno ((üid. hämo, ags. fries, homa) 
sw, m, Kleid, in den Kompos, fedar-, 
lik-hamo. 

hamur (ahd, hamar, ags, fries. homer) 
st. n. Hammer : dat. pl, mid hamu- 
ron 5539. 

hand (ahd. hant, ags. fries, hond) st. 
f. Hand: nom, sg. swidara hand 
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1484. acc. hand 4278. an hand 235. 
2046. 2206. 2501. 4611. 4617. 
4766. 5150. 5226. 5490. 5860. an 
thea wiison hand 1778. 2458. an 
thea winistron hand 4391. 4419. 
dat. at hendi 2990. mid is swidron 
hand 185. — nom. pl, hendi 3527. 
acc. handi 4919 3fon. hendi 3081. 
4986. 5539. 5656. 5975. dat. han- 
dun 676. 980. 1089. 1161. 1177. 
1194. 1213. 1557. 2042 etc. handon 
Cott. 7. 2543. 2561. 2569 etc. gen. 
hando 4519. 

hand-lMUio (ags. hand-bana) str. m. 
(qui manu occidit), Tötender, Mör- 
der: dat. pl. te hand-banon werdan 
5201. 

lumd-geba st. f. Gabe mit der Hand, 
Geschenk, Almosen: acc. pl. thurh 
inwa hand-geba 1654. 

lumd-g^weriE {ags. hand-geveorc) st. 
n. Werk oder That mit der Hand 
vollbracht: nom. helagaro hand-gi- 
werk (die von den jüdischen Ge- 
setzgebern geschriebenen Bücher) 
531. acc. thurii min hand-giwerk 
{die Taufhandlung Johannis) 885. 

hand-kraft st. f. Kraft der Hand, 
Stärke im Kampfe: nom. hugi endi 
hand-kraft (Mut und Stärke) 4690. 
dat. fan is hildi endi fan is hand- 
krafti 5045. 

hand-mahal st. n. forum competens, 
Gerichtstätte, zu welcher man ge- 
hört: nom. 360. 4129. acc. hand- 
mahal 346. — Eine Vermutung 
über die ursprüngliche Bedeutung 
dieses Wortes bei Vümar Alter- 
tümer ', p. 40 note. 

hand-magan, -megin (ags. hand- 
mägen) st. n, die Kraft der Hände : 
acc. thurh iro hand-magan 730 Mon. 
thurh is hand-megin 1445. 5077. 

bi-hangan (ahd. bi-hangan, ags. be- 
hongan) part. praet. von bi-hähan, 
behangen, behängt: hohan soleri, 
the is bihangan al fagarun fratahun 
4545. aufgehangen, hangend: hwat 
under themo lakane was helages 
behangan (aufgehangene Tempd- 
schätze) 5671 Cott. 

hangdn (dhd. hangen, ags. hangian, 
fries. hangia) sw. v. hangen: inf. 
hangen 5375. 5692; part. praes. 
hangöndi 5733; praet. sg. hangöda 
5669 Cott. 



haBO-krftd (ahd. hano-krat, ags. han- 
cred) st. f. Hahnschrei: nom, 4992. 
dat. er hano-krädi 4696. 5001. 

hard (ahd. harti, herti, ags. heard) 
adj. 1. von Personen kcmipftüchtig, 
tapfer, stark: nom. sg. hard (Petrus) 
4873. hard heritogo (Püatus) 5316. 
5478. 5560. — 2. von Dingen hart, 
streng, scharf, rauh, schwer zu 
tragen: nom. sg. hard sten 4077. 
hard harm-skara 240. hard trio 
endi hebig 1709. hard helleo-ge- 
thwing 2145. — felis the hardo 3096. 

— acc. sg. hardan stSn 1091. 2390. 
4091. hardana möd 2362. hardan 
strid 2494. 3546. hard hellie-ge- 
thwing 5171. negilid sper hard 5707. 

— undar thena haraon sten 5773 
Cott. — gen. sg, hardes bomes 
5509. — nom. plur. harde (harda 
Cott.) stenos 3731. 5665 CoU. — 
acc. plur. harda hugi-skefti 2448. 

— gen. pl. hardaro 5501. 
hardo ado. streng 727. rauh, 

böse, wüd 2666. 5539. fest 2154. 
2957. 4682. sehr 320. 1093. 1406. 
2272. 4299. 4627. 5024. 

hard-burl (ahd. hart-buri) n. Obrig- 
keit : nom. Judedno . . hetelik hard- 
buri 4217. 

hard-liko (ags. heard-lioe) adv. in 
strenger Weise, streng 640. 

hard - mddig adj. kimnen Sinnes, 
tapfern Mutes: nom. sg. helid hard- 
modig (Petrus) 3138. 

f ar-hiu^dn (ahd, harten) sw. v. sich 
verhärten, hart werden: part. praet. 
wsLS im iro slidi hugi . . farharddd 
an iro herton 5681. 

härm (ahd. härm, ags. hearm, fries. 
herm) st. m. Leid, Schmerz, Qual: 
nom. härm 607. 4997. (harmo Mon.) 
2988. ctcc. härm 500. 2808. 3891. 
4033. dat. harma 498. härme 4582. 
gen. harmes 1338. 4070. 5115. (s. 
das folgende). 

härm (ags. hearm) leidig, schmerzlich, 
Kummer bringend; schlimm: nom, 
tho ward that heban-kuninges bodon 
härm an is möde 159. that was 
Satanäse tulgo härm an is hugi 
1042. ähnl. 3721. 4870. 5438. was 
im thiu wunder-qnäla härm an iro 
herton 5690 Cott, gen. neutr. döt 
iu ledes so filu, harmes thurh iuwan 
herron 1342. that hie iu harmes 
wiht, lödes ni gilestid 5890 Cott. 
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ähnl 3887. 5185. hwat habas thu 
harmes giduan 5217. 

harmo adv. schmerzlich, kum- 
mervöR 5924 Cott 

harm-gewurht st f, Kummer und 
Q^al bringende That: gen. sg. harm- 
gewurhti 5040. 

harm-ltk adj. schmerzlich, Jcummer- 
voll: acc. pL derebi thing, harmlik 
5516. 

härm -quid! {ähd, harm-qoiti, ags. 
hearm-cwide) st, m. leidige Bede, 
Schmähredc: acc. sg, oder pl heti 
endi harm-quidi 1322. ge hosk ge 
hann-qaidi 1897. ähnlich 3529. 5305. 

harm-skara {ahd. harm-scara, ags, 
hearm-scearu, fries. herm-skere) 
st. f, was zu Kummer und Qual 
auferlegt wird: nom, hard harm- 
skara 240. 

härm -werk sL w. Leid bringendes 
Werk, böse That : acc. pl, irö harm- 
werk manag 1140. 

hatan st, v.? feindlich sein, verfolgen: 
inf, skal is fiund hatan 1451. part. 
praes, sg. plur. hatandiero 4917 
Mon — cf, höti, infensus. 

hatdn (ahd, hazzon, ags, hatian, fries. 
hatia) sw. v, feindlich sein, verfol- 
gen: inf, that sia thuru nid-sldpi 
neriendon Krist hatoda thiu heri 
dafs sie, die Schar, aus Zorn den 
Heiland Christus verfolgte 5425 
Cott. 

hatiil {ahd, hazzal) adj, verfolgungs- 
süchtig: nom. sg, masc. 3273. the 
• hatola (der Teufel) 3597. 

hawan, hauwan (ahd. hauwan, ags, 
heawan, fries, hawa) st, v. redupl, 
hauen, in 
bi-hawan abhauen; c. acc, pers, 
und instr. rei: part. praet, hwo 
habda the Judeono kuning mannö 
thena mareoston . . hobdu bihauwan 
(ihn enthauptet) 2808. 
for-hawan hauend verwunden, zer- 
hauen : part, praet, thiu hlust ward 
imu farhawan 4879. 
gi-hawan hauen, schlagen: praet, 
sg. the (den) he er mid is mäkiu 
^eu 4983. part. praet, thär sia 
thia stedi habdun an §non stene 
innan handon gihauwan 5739 Cott. 

hftf (ahd, hamf) adj. an den Händen 
gelahmt: nom. sg, 3755. acc, plur, 
thea haben 2357. gen. pl, häbaro 
2223. 



hfthan s. bi-hangan. 

hÄr (ahd. här, ags. haer, fries. her) 
st. n. Haar, Haupthaar: acc. sg. 
här 1514. 

he, hi (ags, he, fries, hi, he) pron, . 
pers. er: 87. 90. 92. 93. 106 etc. 
hi 1375. 1480. 1659. 1699. 1715 e^c. 
hie Cott, 29. 35. 38. 39. 64. 66. 70. 
76. 77. 2198 etc, acc, sg. ina (inan 
755 Mon.; in 4847 Mon). dat. imu 
(imo 301), im. gen, is. plur. nom. 
acc. sie, sea, Cott. sia. dat, im. gen, 
iro. — Der nom, sg, des pron. ist 
bisweilen vor dem Verbum ausge- 
lassen: that thes willeon habad /Vir 
that he thes willion habad 893. so 
im fan is wurteon gidregid für so 
he im 1751. that broder brud an 
is bed nämi 2714. thär skal is hi- 
wiski tö sälig samnön 3071. ef imu 
than thes wirdig ne si 3228. that 
it bigan an is mod hladan 3786. 
hwarabondi gdng ford undar themu 
foike 4967. ähnlich 1517. 1658. 
4115. 5945. seltener der nom. pl. 
sie: 4864. 

heban (ags. heofon) st, n. Himmel: 
gen. sg, hebanes 1315. 1684. he- 
benes 1610. 1688. 2299. 3551. — 
s. himil. 

heban-kmiing (ags. heofon-cyning) st. 
m. Himmelskönig; von Gott: nom, 
100. 3241. 5051. 5639. acc. heben- 
kuning 691. dat. heban-, heben- 
kuninge 278. 568. 1120. 2154. 4417. 
gen. -kuninges 130. 159. 266. 317. 
521. 537, 902. 997 etc. — von 
Christus: nom. 2856. 2927. 4281. 
4451. 5588. acc. 473. 480. 533. 
668. 980. 1129. dat, -kuninge 2344. 
gen. heban-kuninges 781. 2377. — 
s. himil-kuning. 

heban -rf kl (ags. heofon-rice) st. n. 
Himmelreich: nom. 869. 878. 956. 
acc. 1143. 1161. 1388. 2081. 2133. 
2621. 2646. 3260 u. ö. dat. heban- 
rikea 1375. 1871. 2606. -rikie 3644. 
— s. himil-riM. 

heban-tongal (ags, heofon-tungol) st. 
n. Himmelsstern: nom. pl. hwit 
heban-tungal 4315. dat. plur. mid 
heban-tunglon 5716. 

heban-wang st. m. Himmelsane, Him- 
mel : acc. pl. -wang 948. dat. -wanga 
325. 411. 414. -wange 275. 1002. 
1304. 2792. 5971. 
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heban-ward (ags. heofon-weard) st, m. 
Hüter des Himmels: nom. pl. helage 
heban-wardös (Engel) 2600. 

hebbian {ahd, heffan, ags. hebban, 
fries, heva) st. v, c. acc. heben, empor 
heben: praet. sg. thuo man thena 
godes sunu an thena galgon huof 
5625 Cott thär höf he is hendi up 
5975. pl. hobun ina mid iro han- 
diin 2312. 

a-hebbian 1. in die Höhe heben, 
erheben: prs. sg. III. ahabid ina 
80 hoho sich so hoch erhebt 5364 
Cott. — 2. anheben, beginnen: inf. 
that sea skoldin ahebbean helagoro 
stemnun godspell that guoda 24 
Cott. that sia sulika lugina woldun 
ahebbian be thena helagon drohtin 
5894 Cott. — praet. sg. that siu 
. . gaman up ahof 2763. lof-sang 
ahof (hof Mon.) 3681. 
af-hebbian 1. von etwas wegheben, 
auflieben : praet. pl. afhöbun hardan 
sten 4091. — 2. hoch heben, sich 
erheben: conj. praet. quad that oft 
luttiles hwat liohtora wurdi, so 
hoho afhobi 2627. — 3. erheben, 
anheben, beginnen: inf. that gio 
sulik mord sknlun man afhebbian 
(afheffian Cott) 4326. conj. pra.es. 
plur. that that folk Judeono . . 
wroht ni afhebbian 4479. — prost, 
sg. strid ni afhof 2894. plur, af- 
höbun tho helagna sang 414. blid- 
sea afhöbun 2011. conj. praet, sg. 
that siu . . gaman afhobi 2750. 
— part. praet. thö ward . . höh 
wedar afhaban 2915. afhaban (aha- 
ban Cott.) 3711. 4322. 4992. 
gi-hebbian heben, erheben: praet. 
conj. that sie ina gihöbin te he- 
röston 2884. 

hebbian (ahd. hapen, ags. habban, 
fries, hebba) sw, v. haben. 1. c. acc, 
auch refl. Dativ haben, halten; 
inne haben, besitzen: prs. sg. I, ik 
hebbiu fan is werde mid mi stranga 
stemna 933. hebbiu mi ödes genög 
2112. that ik giwald hebbiu sundea 
te fargebanne 2327. in ähnl, Konstr, 
2114. 3443. 4046. II. that thu sulik 
githäht habes (Cott. habis, immer) 
an is enes kraft 118. hwand thu 
giwit habes 260. ährd. habas 2107. 
2153. 3068. 3266.3288. 3290. habes 
1065. 1708. 4064. 4408. 4513. 4516. 
III. habad (Cott. stets habid, 



habit) 893. 902. 1007. 1405. 1755. 
1758. 1763. 1808. 1909. 1954. 
2147. 2479. 2882 c«c. habed 4612. 
habet 5033. habid Cott. 5378. 
plur. III. thöh h ebbe ad sie fek- 
nan hugi 1740. habbiad 3705. 
h e b b i a t Cott. 5354. — conj, pra.es. 
sg. III. ni hebbea thär eniga min- 
nea tö 1499. plur, I, hebbean it 
thär gihaldan halten es daselbst 
aufbewahrt 2571 Cott. — imp. sg. 
II, (CoU, immer habi): habe 3076. 
ne habe thu wekan hugi 262. ni 
haba thär sulika minnea tö 2718. 
thu haba thi (refl.) selbe giwald 
4518. plur. JJ. hebbiad iwan wil- 
lion tharod 943. ähnl. habbiad 
4655. hebbiad 4787. hebbead 1877. 
1886. — inf. hebbean thinaro 
stemna giwald 169. ef he it heb- 
bian wUi 1328. hebbian sie heia 
sie gesund haben 3013. hwat wil- 
liad git minaro her . . helpöno 
habbian 3575. that he so mil- 
diana hugi ni bäri an is breostun. 
so skoldi habbian bam godes 3863. 
in ähnl. Konstrukt. habbian 3224. 
(hebbian Cott,) 4271. hebbian 4521. 
(hebban Cott.) 2893. hebbean 2064. 
hebbian Cott. 2529. 5353. 5364. 
5550. — praei, sg. II, habdes 2956. 
hwat thu habdes giu welöno an 
weroldi was für Güter du einst be- 
sä fsest . . 3378. III. habda 29. 67. 
73. 209. 215. 238. 1028. 1195. 1677. 
1833. 2003. 2162. 2391. 2793. 3329. 
3332. 3334 etc. habda im (refl.)' 
helagna gest 467. habda he is hugi 
fasto {adv.) wid thana wam-skadon 
1049. habda eft is word garu hielt 
sein Wort bereit (antwortete alsbcdd) 
273. ähnl. 929. 1697. 2023. 2324. 
2832. 2999. 3441. 4610. that siu 
habda bam undar im (schwanger 
war) 298. unt that that fridu-bara 
godes fiartig habda dagö endi nahtö 
(vierzig Tage alt war) 450. pl. I. 
wit habdun aldres er efho twentig 
wintrö an unkro weroldi 144. III. 
habdun 59. 459. 652. 997. 2020. 
2318. so hwat so sie . . habdun 
giwunnanes (Teüungsgenitiv von 
hwat abhängig) 1166. habdun im 
(refl.) ledan strid 2341. ähnl. 1238. 
2362. 5059. ~ praet. conj. sg. III. 
habdi 382, 1680. 207.0. 2096. 2128. 
2971. al so he . . thritig habdi 
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wintro an is weroldi 963, plur, I, 
habdin 690. III. habdin 2846. thoh 
ina Satanäses feknea jungoron . . 
habdin undar handan 2276. 

2. mit acc. und praep, te, ah 
etwas haben, zu einem Zwecke 
haben: praes, pl, III, hebbiad iu 
te hoska 1338. — conj, prs, sg. III, 
hebbie sie imu (refl,) te hiwun habe 
sie zur Frau 2716. pl, IL bütan 
so gl than an hebbean . . te gare- 
wea (aufser womit ihr gekleidet 
seid) 1857. -— imp.plur. II, hebbiad 
tbat te tekna 406. habbiad thit 
min te gihugdiun 4649. — inf, that 
the godo gumo Johannes te namon 
hebbean skoldi 134. ähnl. 443. thea 
he im te jungoron ford . . welda 
hebbean 1264. thuo sia ina te hoske 
hebbian gisähun 6297 Cott. an heb- 
bian . . te giwädea 1666. — praet, 
plur. III. habdun im {refl.) heban- 
kuning simblate gesidea533. habdun 
it im te hoske 3930. — conj. praet. 
plur. I. thoh wi her te meti habdin 
garu im te gebanne . . 2836. — 

3. mit acc, pers, und praep. for, 
für etwas halten, als etwas an- 
sehen: prs, sg, II, ef thu mi for 
frohon habas 1103. — imp, sg, IL 
haba ina than far hedinan 3239. 
— inf. thu skalt ina furi suno heb- 
bian 6618 Cott, — praet. pl, III. 
habdun ina for wärsagon 2728. 
habdun. ina far iro herron ja far 
heban-kuning 3906. 

4. c. acc. und Pqrticip eines Ver- 
bums, wdches in Übereinstimmung 
mit dem Objekte flektiert ist (Um- 
schreibung des Präteriti): prs. sg, 
HL than habed he an imu selben 
sän sundea gewarhta 1482. so [der) 
habad minan ford willeon gewarhtan 
1968. habit im gikoranan muod- 
willion guodan 3452 Gott, hie habit 
sia giu furfarana 6867 Cott. plur, 
III, thea wrödon habbiad sie gi- 
wittiu binumana 2991. — praet, sg, 
III, that sie habda giökana thes 
alo-waldon kraft 294. the im er 
thea magad hahda, thea idis ant- 
hetia 297. than habda ina kraftag 
god gineridan wid iro nide 754. 
ähnl. 1161. 1266. 1326. 2904. 3033. 
3088. plur. III, habdun im wider- 
sakon gihalödan te helpu 3793. 

HeTME, HtLIAND. 3. Aufl. 



ährdich 4149. 6166. 6416. — cmj. 
praet. sg. III. habdi 991. 

6. mit unflektiertem part, praet, 
zur Umschreibung des Präteriti: 
prs, sg. I, thes ik thi hebbiu giögit 
hir 1106. al hebbiu ik so gilestid 
3279. that ik hebbiu mi so for- 
werkot 6014. ähnlich 4712. 6164. 
6468. IL habas 2066. 2762. III. 
habad 151. 772. 1086. 1717. 2436. 
2487. 2688. 3303 etc. habed 127. 
1482. habit Cott, (stets) 25J8. 2634. 
3452. 3469. 4007. 6332. 6379. 
6380. 6864. plwr, II. thes gi her 
seldlikes gisehan habbiad 3159. 
IIL habbiad 2990. 3004. 3244. 
hebbiad 1316. hebbiat 6346 Cott. 
— praet, sg, III, habda 20. 63. 
66. 188. 190. 246. 263. 423. 427. 
465. 606. 628. 678. 847. 1297 etc, 
plur, IIL habdun 67. 94. 376. 667. 
1178. 1237. 1988. 2364. 2730. 
3737. 3901. 4213 etc. habdun im 
(refl,) unswoti eMd endi galla gi- 
mengid 6647 Cott. ähnl, 6748. hab- 
dun gigangan (gegangen waren) 
6796 Cott. — conj. praet, sg, III, 
habdi 106. 299. 2337. 3433. 3442. 
4694. 5159. 6183. 6186. 6318. that 
man im mera iön gimaköd (gima- 
kon MS,) habdi 3433 Cott. pl, IIL 
habdin 692. 2841. 

ant-hebbian erhalten, aufrecht er- 
halten, widerhalten: praes, sg, IIL 
ant-habad (-habit Cott.) it thiu stedi 
nidana die Stätte halt es von unten 
her aufrecht 1816. — inf. sie ni 
mugun sie her mid wihti antiiebbian 
helidosbi hungres gethwinge gönnen 
sich mit nichten aufrecht erhalten, 
kommen vor Hunger um) 2824. ni 
mugun wid them thinun swidiun 
krafte anthebbian hellia portun 
8073. — praet. sg, hwand ina is 
selbes kraft h§lag anthabda 2924. 
thiu flod anthabda thena man 2942. 

bi-hebbian umfassen, einschliefsen, 
in Besitz haben: prs, sg. III al 
sulik ödes so thiu erda bihabad 
1099. so hwat so thius werold be- 
habet 6980. — part, praet, hwo 
thu noh wirdis behabd (bihadd Cott) 
heries kraftu 3694. 
hebig (ähd. hehic, ags. hefig) adj. ge- 
wichtig, schwer: acc. sg, hard tiio 
endi hebig 1709. 
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heftiaii {ahd, heftan, ags. häftan, fries, 
hefta) 8W. V, fesseln, binden : praet. 
plur, heftun heru-bendiun handite- 
samne 4919. — part, praet giheftid, 
8. u, giheftian. 

ant- heftian entfesseln, lösen: inf, 
antheftian is hendi 3081. pari, praet 
antheftid 5776 Cott 
gi -heftian fesseln, binden: prs, 
sg. IIL giheftid 2525 Cott part 
praet giheftid 1483. 1759. 4428. 
5055. 5220. 5403. 5591. 

kel (ags. hell f.) Hölle: 1. st f: acc. 
sg. an thea hei 3401. an thea heton 
hei 4448. dat. sg. fan theru hetun 
hei 3389. — 2. st m.: acc. an 
thena hetan hei 2512. an thena 
swarton hei 3358. — s. hellia. 

helan (ahd. ags. helan, fries. heia) 
st. V. verhehlen, verbergen, geheim 
halten: prs. sg. IL te hwi thu mi 
so thinan muod hilis 5344 Cott, 
inf. sie ni weldnn is imu tho helan 
wiht nichts davon geheim halten 
636. nu ni williu ik in leng helan 
hwat iu . . skal te sorgu gistandan 
4668. — praet. sg. hwand hie it 
mid iö wordun hal Judeono gum- 
sMpie 5720 Cott. 

bi-helan verbergen, geheim halten : 
part praet. biholan 1394. 1396. 
1579. 3200. 4180. 4308. acc. sg. 
masc. habda im so biholonan . . 
Word endi wis-döm 847. Cott 
far-helan verhehlen, verbergen: inf. 
than halt ni skulun gi iuwa helag 
Word . . helid-kunnie farhelan 1411. 
thes ni mag he farhelan eo-wiht 
1756. — pra^t. sg. them is säligun 
gesidun sorgspell ni forhal 3175. 
— part. praet farholan 4299. 

af-heldian {ahd. haldjan, ags. hyldan) 
sw. V. neigen, zu Boden kommen: 
part. praet. than hie ist fruodot 
mer, is aldares afheldit {am Ende 
seines Lebens angelangt) 3486 Cott 

hel-dor {ags. hel-dor) st. n. Höllenr 
thür: dat. pl. far hell-doron 5776 
CoU. 

bi-helisn {ags, be-helian) sw.v. ein- 
hauen, verhüllen: part. praet. was 
imu s6 bewundan tho noh, an hreo- 
beddion bihelid 4103. an helid-helme 
bihelid 5454 Cott. mid them was 
that höbid bihelid helages Eristes 
5906 CoU. 



helid {ahd. hellt, ags. haleö) st. m. 
{eigentlich der — in die Riistung 

— gehaUte, der gerüstete Streiter), 
streitbarer Mann, Mann überhaupt : 
nom. sg. 2354. 3557. Petrus, helid 
hard-modig 3188. dat. helide (he- 
lidie MS.) 2200 Cott. gen. helides 
360. — n<m. pl. helidös 346. 440. 
722. 917. 1112. 1351. 1383. 1409. 
1582. 1654. 1746. 1780. 2266. 
2494. 2743 etc. acc. helidos 2121. 
2142. dat helidun 518. 1129. 1388. 
1721. helidon Cott 21. 5963. gen. 
helido 15. 356. 1313. 1972. 2401. 
3235. 5010. helido bam Menschen- 
kinder 500. 869. 4332. 4385. 5572. 
5669. 5739. helido folk Männer- 
schar 3567. 4677. helido kunni 
Menschengeschlecht 1684. 5098. he- 
lido man einer der Männer, irgend 
jemand 2640. 

hdid-helm {ahd. helant-, helot-helm, 
ags. häleö-helm, heoloö-helm) st. m. 
verhüllender, d. i. unsichtbar ma- 
chender Helm: dat. thuo iro thiu 
gisiuni quämun thuru thes demion 
däd an dages liohte, an helid-helme 
bihelid {der Teufel zeigte dem Weibe 
des Pilatus die Gesichte am Tage, 
er selbst blieb von ihr durch den 
unsichtbar machenden Helm unge- 
sehen) 5454 Cott. — cf. Cädmons 
Genesis 444: godes andsaca . . 
häled-helm on heafod äsette, um 
unsichtbar zu Adam und Eva zu 
gelangen, 

hdid-kanni st n. Menschengeschlecht: 
dat sg. undar helid-kunnie 2625. 

hellia {ahd. hella, ags. hell, fries. 
hille) St. sw.f. Hölle: 1. st f. acc. 
sg. hellea 898. 1038. dat. helliu 
1780. 3365. 3371. 3385. 4924. an 
theru beton helliu (hell Cott.) 3606. 
gen. heUia 2602. 5435. (helU CMt) 
2640. (hellie Mon., belli Cott.) 3073. 

— nom. pl. hellia 3079. — 2. sw. 
f. gen. sg. an grund gnmmaro 
helliun 5431 CoU. — s. hei. 

belli - gethwing {ags. hel-gel)ying) st. 

n. Höllenzwang: acc. helli- {Cott. 

hellea, hella) gethwing 945. 1501. 

hellie-gethwing 1275. 6171. helleo- 

{CoU. hellia-, belli-) gethwing 2081. 

2145. 
helli-grund {ahd. hella-grund, ags. 

helle-grund) st. m. Abgrund der 

HöUe: acc. sg. 1491. 
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helli-wlti {ahd. hella-wizi, ags. helle- 
vite) st, n. Höüenpein: acc, sg. 
1483. 

heim {ahd, ags. fries, heim) st, m. 
Hdm, im Kampos, helid-helm. 

helm-berand {ags. helm-berend) pari, 
praes, Helm tragend, Krieger: gen, 
pl, helm-berandero 765. 

helm-gritrosteo sw. m. helmtragender 
Gefolgsmann: nom. pl. helm-gitro- 
steon (Krieger) 58 Cott, 

helpa {ähd. helfa, ag^, help, fries, 
helpe) st, f Hufe, Bettung, Erlö- 
sung: nom. sg, 521. 1112. 8008. 
3481. 4733. acc, helpa 568. 1673. 
1939. 2022. 2111. 2270. 2988. 3241. 
3563. 3580. 3613. 3670. 4262. 4428; 
5639. dat. helpu 1143. 1211. 1721. 
1918. 1924. 2358. 3623. 3644. 3719. 
3976. gen. helpa 3541. — nom, pl, 
helpa 5919. dat, helpun 51. 2957. 
3751. (jen. helpöno 1187. 1568. 
1575. 1850. 2098. 3003. 3744. — 
Hufe, Unterstützung, Wohlthat: 
nom. sg, 1902. 4417. 4627. 5042. 
5048. acc, helpa 11. 1610. 1769. 
2004. 2860. 3891. dat, helpu 3347. 
3794. nom. pl, helpa 4403. gen. 
helpöno 2174. 3371. 3389. 3575. — 
KompO't. word-helpa. 

helpan {dhd, helfan, ags, helpan, fries. 
helpa) St. V, helfen: 1. absdut: prs. 
sg, IL thu bist managun göd, hil- 
pis endi hölis 3567. — imp. sg. II, 
hilp endi höli 5588 Cott. — inf, 
Ina gerne bad helpan 2095. — 
2. c. gen. rei, wozu helfen: inf, 
god wüi is alles rädan, helpan fan 
hebenes wange 1688. that is aftar 
them wordun waldandes bam . . 
helpan weldi 2031. welda is helpan 
thuo, that . . wollte dazu helfen, 
dafH . . 5438 Cott. — 3. c. dat. 
per.'i. jemandem helfen: inf. het 
imu helpan 4103. im helpan bad 
5457. — praet. sg, thes {dafür 
dafs) he imu at sulikiin tharbun 
halp 2156. thär hie im thuru is 
kraft mikil halp 2226 Cott. plur. 
hwand gi mi ni hulpan 4425. — 
4. c, dat, pers, u. praep., jemandem 
wogegen helfen: the allumu man- 
kunnie wid hellie-gethwing helpan 
welda 1275. wid fiundö nid . . 
helpan s5 hwemn s6 he is huldi 
forgibid 4119. — imp. sg. II. help 
Mon., hilp Cott. 1614. 



gi-helpan helfen: prs. pl. II. wi 
gihelpat iu wid thena herrdston 
5889. — part. praet. giholpan 3032. 
3505. 3896. 

hel-std st. m. Weg ins Totenreich: 
acc, them the füsid was . . an hel- 
sid (dem Tode verfallen) 2354. 

henginna (ags. hengenne pat3>tdum) 
st. f. Zustand des Hängens: a^x, 
an henginna (hinginna Mon.) 5169. 
dat. mid is henginnia 5435 Cott. 
an thero henginna 5591 Cott, 

her, hir, Cott. hier (ahd, hera titui 
Mar, a^gs, her, fries, hir) adv, 
1. hier: 248. 523. 590. 727. 912. 
920. 923. 925. 927. 934. 1301. 1308. 
1346. 1348. 1349. 1362 etc. hir 
1105. 1142. 1259. 1307. 1311. 1312. 
1317. 1570. 1619 etc. hier CoU, 2536. 
3437. 5324 u, ö, ■— 2. hierher: her 
quam gibod 'godes 216. ähnl, 582. 
hier Cott, 3437. 

herdian (ahd. hartjan, ags. hyrdan, 
fries. herda) sw. v. fest machen, 
stärken, widerstandsfähig machen: 
part, praet. (herta s6) giherdid 
1051. 

herdMo sw. f. Kraft, Widerstands- 
fähigkeit: nom. herdislo (herdisli 
Cott.) 4967. 

heri {ahd, heri m. n., ags, here m., 
fries. hiri m, n.) st, m. f, Menge, 
Schar, Volk : l, st. m. nom. sg. the 
heri 2001. heri endi (hereo endi 
Mon., heri Cott,) hand-mahal 4129. 
heri 5059. acc. thena (thia Cott.) 
heri 2014. heri 4322. — 2. st, f, 
nom. thiu heri (ats KöUektivbegriff 
mit einem Verb im plur, verbunden) 
5415 Cott. acc. for thea heri 1899. 
thia heri 5370, 5411 CoU. dat, for 
thesoro heriu (heri Cott) 1972. te 
theru heri 3527. aftar thero heri 
5472 Cott. ähnl, 5478 Cott. thero 
heri 5878 Cott. 

heri-ddm st. m. Herrschaft über das 
Volk, Herrscherreich: acc. pl. höha 
heri-domos 1102. gen. plur. heri- 
domo 2758. — Verschieden von 
her-dom, s. d, 

heri-rink (a^s, here-rinc) st, m. Mann 
aus einer Kriegerschar, Krieger: 
acc, pl. heri-rinkös 2115. 

heri-skepi, -skipi Cott., st. n, Menge, 
Schar, Volk: nom. heri-skepi 4476. 
helag heri-skepi (die Engel) 411. 
heri-skipi 5483 Chtt acc. heri-skepi 
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2294. heri-skepi mannö 1987. helag 
heri-skepi {die Jünger) 2174. dat, 
heri-skepi Mon, 727. 3791. 4932. 
5265. heri-skipie Gott 56. 5377. 
5415. heri-skipi Gott. 5287. 

heri-togo {ahd. heri-zogo, (igs. here- 
toga) sfJD, m, Herzog: nom, sg, von 
Archelaus 765. von Päatm 5248. 
5341. 5370. 5411. 5478. 5552. 
5560. occ. thena heri-togon (Her ödes) 
2705. heritogon (Pilatus) 5127. 
5468. 5724. dat, heri-togon (Pilatus) 
5422. 5467. gen, heri-togon (Pilatus) 
5443. — nom, pl, heri-togon 58. 
343. gen, heri-togöno 2736. 

herod (ahd, herot) adv, hierher 138. 
246. 565. 602. 657. 1041. 3368. 
3534. 3914. 4665. 4807. 4890. 
5098. gang thi hei herod (vom 
Kreuze hernieder) 5572. — in Ver- 
bindung mit sokean du/rch hier zu 
übersetzen: tharh hwilik ödmödi he 
thit erd-riki herod . . sokean welda 
376. the imu te thesumu kunnie 
herod tmsi sökid 3810. ina quamun 
wi sokean herod 4848. — ähnlich: 
Satanäs selbe he kumid, iawaro 
seolono herod . . freson 4661. 
herod-wardes in der Richtung 
nach hier, hierherwärts 5243. 

herta (ahd, herza, ags, heorte, fries. 
hirte f) 8W,n, Herz, auch als der 
Sitz der Seele; Gemüt: nom, sg, 
1656. 2533. acc, sg. 55. 607. 804. 
1051. 1315. 1756. 1759 u, ö. dat. 
herton (beide Godd. auch hertan, 
herten).500. 1483. 1806. 2372. 2468. 
2506. 2609 u, ö, — acc. pl. herton 
21. 746. 4257. — s. gel-, gram-hert. 

hert-kara st. f. Herzeleid: acc, sg. 
thurh thea hert-kara 5007. 

hera (ags. heoru) st. m. Schwert; nur 
als erster Teil der folgenden Gom- 
posita, wo es auch die allgemeinere 
Vorstellung des Feindlichen, Tät- 
lichen, Verderblichen ausdrückt, 

hem-bendi st. f. pl. Verderben brin- 
gende Fesseln: dat. heru-bendiun 
4919. 5226. -bendion 6490 Gott. 

heru-drdrig (ags. heoru-dreorig) adj. 
vom Schwerte blutig 4880. 

heru-grim (ags. heoru -grün) adj. 
schwertgrimm f kämpf grimm: nom. 
hetteand hera-grim(^r Teufel) 4660. 

hera-8(Bl st, n, Tod bringender Strick : 
acc. sg. hn@g thö an heru-sel an 
henginna (erhängte sich) 5169. 



heru-thrnm «^ f. Verderben bringende 
Gewalt: dat, pl. mid hera-thrum- 
meon (-thraraeon MS,) 5707 Gott. 

heti (ahd, haz, ags. hete) st. m. Feind- 
schaft, Verfolgung: acc, sg. heti 
1322. — Kompos. ger-, word-heti. 

hetian, hettean (ahd. hazzön, ags. ha- 
tian, hettan) 1. Feindschaft zeigen, 
verfolgen: part, praes. nom, het- 
teand hera-grim (vom Teufel) 4660. 
dat. pl. hettendiun (bettenden Gott.) 
den Feinden, Verfolgern 6226. het- 
tendion 5490 Gott, gen, pl. hetan- 
dero 5860 Gott, hettendero 4917 
Gott. — 2. c acc. verfluchen, ver- 
wünschen: inf. ford skal he hetean 
mid is breost-hugi breda lögna 2462. 
— cf. hatan, haton. 

heti-grim (ags. hete-grim) adj. wüd 
in der Verfolgung, scharf angrei- 
fend: nom. sg. hnngar heti-grim 
4332. acc. hungar heti-grimman 
3018. heti-grimman hugi 3546. 4180. 

heti-ltk (ahd. hazlih, ags. hetelic) 
adj. ha fsvoll, feindselig: nom. hete- 
lik hard-buri 4217. acc. (wig) heti- 
Hk 4322. 

kettand, hettiand s. hetian. 

hM (ahd. heit, ags, häd, fries. -hed, 
-hede) st. m. u. f. 1. st. f. Zustand 
in den Kompos. jugud-, lef-, magad-, 
spä-hed. — 2. st. m. Stand, Würde : 
acc. sg. thurh is helagan hed 4163. 

hMar (ahd. heitar, ags. hädor) adj. 
Mar, hell: nom. sg. hedra sunna 
5716 Gott, 
hedro adv. Mar, hell 600. 635. 

h^drön sw. v. klar, hell werden : inf. 
bigan sunnun lieht hedrön an hi- 
mile 5635 Gott. 

h^din (ahd, heidan, ags, haBÖen, fries, 
hethin) adj. heidnisch: nom, sg, so 
manag hedin man 2335. acc. haba 
ina than far hedinan 3239. acc. 
plur. hedina liudi 4169 Mon. 

hol (ahd. heil, ags. häl, fries. h§l) 
adj. unverletzt, heü, gesund: nom. 
sg. nuLSc, wirdid is lik-hamo hei 
endi hrSni 2111. geng imu eft ge- 
sund thanan, hei fan themu hüse 
2335. mösta imu libbian ford hei 
an hSmum 4116. gang thi hgl herod 
(vom Kreuze hernieder) 5572 Gott, 
fem. gang thi hei hinan 3894. 
als Grufsformel hei wis thu Maria 
259. neutr. hei, ganz, unzerrissen, 
vom Vorhang des Tempels ß669. — - 
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ace, 8g, masc. • belan 2108. 2281. 
fem. heia 3013. dat. plur. helun 
1492. — Kompos. alo-hel. 
h&jaig {ahd. heilac, ags. bälig, fries. 
helech) adj. heilbringend, heilig: 
nom. 8g. masc. h§lag god 161. 240. 
1914. 5353. helag drohtin (Gott 
u. Christus) 600. 1292. 1579. 2421. 
2893. 3099. 4189. 4367 etc. helag 
heban-kiming 2856. 3117. 5639 u. 
ähfd. öö. helag Krist 4005. Krist 
alo-waldo helag 3976. substantivisch 
von Christus h§lag 4119. helag gest 
275. godes engil . . helag 4792. 
helag man 537. h§lag substantivisch 
von Joseph von Arimathia 672i.. 
helag ädom (Christi) 5773. in schw. 
Form the helago, helego, helogo 
(god, drohtin, Krist, heieand, gest) 
291. 521. 985. 1091. 1107. 1313. 
1514. 1902. 1924. 2022. 2035. 2068. 
2294 u. öö. thie helago . . godes 
siino 5963 Cott. substantivis<$> the 
helago (Christus) 3029, — fem. 
kraft helag 295. h§lag thiorna 436. 
2029. thiu seola . . helag 2810. 
helag stemna godes 3148. is thio- 
danes (Chrisfi) . . helag helpa 5048. 
in schw. Form: thiu helaga lera 
heban - kuninges 2444. — neutr. 
helag heri-skepi (die Engel) 411. 
hdlag hiwiski (Christi Eltern) 533. 
781, helag bam, folk godes 847. 
2133. min helag word 4351. helag 
. . t§kan 5681 Cott. in schw. Form 
that helaga bam (Christus) 663. 
1586. 3689. that helaga gibod godes 
2521. 

acc. sg. masc. von den Personen 
der Dreieinigkeit helagana 1129. 
helagna 11. 21. 335. 448. 460. 473. 
480. 668. 1041. 1187. 2004. 2095. 
2121. 2660. 2988. 4761. 4889 u. ö. 
helagan 5457 Cott. helagna sang 
414. helagna gest (heiliges Gemüt) 
467. thurh is helagan hed (priester- 
liche Würde) 4163. thena helagan 
dag (Feiertag) 5692 Cott. in s^w. 
Form von Gott und Christus 2632. 
3501. 4928. 5481. 5642. 5894. 
thana helagon gest 890. 1002. he- 
lagon adom 5659. thena is helagon 
stol 5977. — fem. helaga helpa 
1610. 1939. 2860. in schw. Form: 
thea helagon tid 4217. 5201. 5260. 
thia helagun peda (Christi Hock) 
5550 Cott. — neutr. helag word 



godes 7. ähfd. 15. 1236. 1409. 1727. 
1732. 2348. 4260. helag himilisk 
bam 440. helag (geld, himil-riki, 
hüs godes, giruni, bilidi) 91. 3071. 
3505. 4605. 4649. helag hatemeni 
(dafs das Halsband hbdig genannt 
wird, beruht wahrscheinlich auf 
der Reminiscem an eine heidnische 
Wolkengottheit,, deren Halsband 
der goldene Saum der Wolke oder 
der Regetibogen ist; vgl. jedoch 
auch Mannliardt, Ger man. Mifthen 
S. 702) in schw. Form that helaga 
bam 234. 385. 518. 708. 804. 5375. 
5422. that helaga lioht 1801. 

dat. sg. tnasc. helagumn geste 
5971. helagon Kriste 5567 Cott. in 
schw. Form te themu helagon Kriste 
3563. an themu helagon daga 4476. 
5408 Cott. — fem. helagaro stem- 
nun 24. in schw. Form fon thero 
helogon tungun 1071. 

gen. sg. masc. heiagas, helages 
gestes 50. 325. 2792. helages Kristes 
5906. in schw. Form: thes helagon 
. . drohtines 4340. — fem, thera 
helagun thiomun 360. — neutr. 
helages substantivisch 5671 Cott. 

nom. pl. masc. hglaga (engilos) 
4385. — fem. thea helagon lera 1764. 

acc. pl. fem. helaga (löra) 1989. 
2581. helaga tidi 5143. thea he- 
lagon lera 3268. thea helagon üdi 
4204. 4533. — neutr. helag gebod 
1827. thiu swoteon word helag 2093. 
an is helagun word 3963 Cott. thurh 
thiu helagon giskapu 4065. is he- 
lagon werk 4121. 

dat. pl. fem. helagon banden 
2200 Cott. mid them thinun hela- 
gun handun 4512. neutr. helagun 
wordun 3711. 

gen. pl. masc. helagaro 531. 

Superl. acc. sg. neutr. liko hel- 
göst (Christi Leichnam) 5741 Cott. 
hSlag-ferah adj, eine heilige Seele 
habend : nom, pl. masc. helag-feraha 
2802. 
h^lagltk adj. von heilbringender, hei- 
liger Art: nom. neutr. that ewiga 
riki swido helaglik 1303. 

helagliko adv. heüig S28. 333. 
5846 CoU. 
helagon (ahd. heilagon, ags, hälgian) 
sw. V. consecrare, segnen, weihen: 
praet. sg. (win endi bröd) helagoda 
4636. hMegöda sie alle 5975. 
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hm (ahd. heili) f. Zustand des Heü- 
seins, Gesundheit: ace. hell 3652. 
3657. 

hdleap {ahd, heilan, ags, hsslan^ fries, 
höla) sw. V. 1. gesund machen, hei- 
len, retten; a) absolut: prs, sg, IL 
hilpis endi helis 3567. imp, sg. IL 
fis samad allon Mlp endi h^li 5588. 

— ß) c. <nce,: inf, h§lean halte endi 
blinde 1842. praet, sg, IIL thar 
hio im . . halp endi sia heida 2226 
Cott. ird lik-namon handan heida 
2272. so heida he thea haitun man 
2357. — 2. sühnen: inf. helean 
managa manne men-<lädi 1007. 

pdr^i^roes.heliand, h§leand, Gott. 
holand, Better, Heiland, nur von 
Christus: nom. sg. helandi Krist 
2206 Cott. hMandeo, hSleando Krist 
2378. 2306. 3032. 4611. heleand 
3571: 3644. 4845. the skal heliand 
te namon egan 266. ähfdich 443. 
the heland 2354. the hMago he- 
lehnd 2294. als voc.: heleand the 
godo 4033. — acc. hSlandean Krist 
1049. thana hMeand 958. 990. gen. 
thes heliandes 3621. — gen. plur. 
hOleandero betst, Cott. hölandero 
best 50. 2180. 3062. 3157. 3559. 
hMendero betst 5220. 
gi-helian heüen, retten : conj.praes. 
s(f. IIL that hi thurftigumu manne 
thtirst gehelie kaldes brnnnon 1966. 
inip, sg. IL giheli thinna hungar 
1067. inf. so ina enig seggeö ne 
mag handan gehSlian 2098. gerund. 
seokan man te geheleanne 2329. 

— praet. conj. sg. IIL that ina ge- 
heldi hebenes waldand 2299. ähnl. 
3551. part. praet. gihelid 2152. 
3029. 3755. 4904. 5894. 

h^m (ahd, heim, ags. häm, fries, häm 
u. hem) Wohnsitz eines Geschlechts, 
Wohnstätte, Heimat ; X.st.m.: nom. 
sg. thit is 6das hSm die Stätte eines 
glücklichen Besitzes, guter Wohn- 
sitz 3143. acc, sg. is mägö hem 
3173. up-6des hem {der Himmel) 
947. 2799. an gramono h§m {in die 
Hölle) 3360. — 2. st. n. pl : acc. 
thiu wänamon hdm 358. dat. an 
h^mun 4116. 

h^m-sittiandi {ags, häm-sittend) part, 
praes. auf dem Erbsitze regierend : 
dat. pl, kaningö gihwilikun h^m- 
sitteandiun {aUen in ihrem Stamm- 
lande regierenden Königen) 343. 



hÄr {ahd, her) adj. vornehm, hoch, 
heüig: nom, sg, landes waldand hSr 
fan hebanes wange 1684. h^r heban- 
koning 3241. 3923. 4281. 4451. 
5051. acc, h§ran heban-kuning 691. 
980. thena heran kesar 5377. — 
Kompar, s, herro. — Superl, h§r6st, 
herrost princeps, Herr: nom, sg. 
hSrost 3557. mines hfwiskes herost 
3255. the herösto thes hlwiskeas 
3415. ähnl. h^rrosto 3442 Cott, acc, 
sg. wid thena h&rröston 5889 Gott, 
dat, h§roston 2046. 3345. 4951. that 
sie ina gihöbin te heröston 2884. 
gen. thes heroston 3794. 

höröst ado. zu oberst 3790. 
5032. 

hdr-ddm st. m. Würde eines Fürsten 
oder Herrn: acc. sg. 2893. 

gi-Ii§rdd part, praet. einen hohen 
Stand einnehmend, hochgestellt, vor- 
nehm : nom. §n gihörod (gierod Mon.) 
man 4146. the giherödo (gierddo 
Cott.) man 102. 

h^rro {ahd, herero, herro, ags, herra, 
hearra, fries. hera) sw. m. Herr: 
nom, sg, 2561. 2581. 2736. 2927. 
3013. 3062. 3099. 4512. 4690. 
4696. 5622. hörro Judeöno 640. 
liudio herro {Gott) 573. himilisk 
herro 1209. 1769. h§rro obar al 
{Christus) 890. als voc. herro 480. 
herro the godo 2105. 2551. 2825. 
2936. herro min 4031. — acc. sg, 
herron 100. 431. 486. 968. 997. 
1165. 1342. 2875. 2998. 3068. 3180. 
3308 u. ö. — dat. herron 112. 259. 
413. 676. 917. 1120. 1187. 1199. 
1544. 2119. 2549. 2762 u. ö. — 
gen, herron 287. 346. 708. 932. 
956. 1022. 1093. 1171. 1194. 1510. 
2529 u, ö, — Kompos. werold- 
hörro. 

höt {ahd. heiz, ags. hat, fries. het) 
adj. brennend, heifs : nom, sg. neutr. 
het 4369. acc. sg, masc, an thena 
hM^n hei 2512. fem. h3ta lögna 
2574. an thea heton hei 4448. neutr. 
hard hellie-gethwing Mi endi thiu- 
stri 5171. an fem that heta 899. 
— dat. sg. fem. fan theru hötun 
hei 3389. — nom. pl. f, hete trahni 
4073. 5007. dat, plur. mid beton 
trahnin 5924 Cott. 

hdto ado. heifs : lag the ödago 
man h§to an them helliu 3365. ik 
her quik brinnu heto an thesaro 
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helliu 3371. — in tholodun hier . . 
uDinet het skinandia sunna scheint 
het adverbial zu stehen, vgl, Grimm, 
Gramm, IV. 936, 

höt (ags. hat) st. n. Hitze: iiom, sg. 
thär is het endi swart egislik 1780. 
het endi thiustri 2145. 

hdtan {ahd. heizan, ags. hätan, fries, 
heta) ,5t. V. 1. heißen, befehlen; 
a) c, acc. u. inf. : prs, sg, IL be hwi 
ni hetis tha than werdan . . bröd 
af thesun stenun 1065. hetis . . 
alles thines wines tiiat wirsista 
thine ambaht-man erist brengean 
2057. III than ia man . . an thena 
gastseli gangan hetid 1900. — 
conj. praes. sg, I. thes ik sie lestean 
hete (hetu Co«.) 2117. — inf, thes 
sie the helogo Krist hetan weldi 
lestean 2035. — praet, sg. III, nu 
biet he me an thesan sid faran 122. 
het sie ina haldan wel 317. ähnl. 
het 579. 593. 728. 770. 868. 1000. 
1255. 1268. 2040. 2045. 2082. 2257. 
2331. 2332. 2722. 2780 u. ö. biet 
Cott. 2201. 2235. 4734. 4737. 4740. 
4742. 5300. 5833. plur. III. hetun 
tho irö werod kuman, gisidi tesamne 
2670. ähnl, 4137. hietun Cott, 5508. 
5510. 5512. — conj. praet. sg. III. 
bädun that he that gesidi swigon 
heti 3725. — ß) mit blofsem In- 
finitiv, ohne das Subjekt der befoh- 
lenen Handlung: prs. sg, IL nu 
hdtis thu hir ford dragan allaro 
lido lofsamost 2062. — imp. sg, IL 
nu thu hier wardön het 5758 Cott, 

— praet, sg, IIL het sie {refl., sich) 
garuwian sän 595. h^t is an en 
wegi hladan 2043. it skaldan h§t 
lande rumur 2383. ähnl. het 2781. 
2848. 2849. 2852. 3287. 3572. 
3820. 4075. 4077. 4505. biet Cott, 
3427. 5455. 5475. 5552. 6837. jd. 
IIL hetun thär ledian ford en wif 
3841. hietun Cott. 5294. 5495. 5601. 

— conj. praet. sg. III, ef he sie 
than heti libu biniman 3861. — 
y) mit abhäng. Satze: praet, sg. 
biet that fruod gumo foroht ni wäri 
115 Cott. ähnl. biet 123. 345. het 
129. 130. 396. 592. 596. 638. 729. 
1140. 1158. 1180. 2194. 2702. 
2774. 3158 u. ö. biet Cott. 116. 
2252. 4706. 5522. 5820. 5954. — 
Gleichzeitig c. acc. der Person an 
die der Befehl gelangt: het tho 



thea ambaht-man idisö skdniost, 
skenkeon endi skap-wardös . ., that 
sie thes ne word ne werk wiht ni 
farletin 2032. 

2. heifsen, einen Namen geben, 
nennen : prs, sg, III, imi (sich) go- 
des sunu selbon hetid 4848. inf. 
hetan skulun thi firihd barn sankte 
Peter 3069. hwat (wie) sie that 
helaga barn hetan skoldin 234. — 
praet. plur, IIL h§tun ina Judeo- 
liudi Oliweti b^ namon 4289. ~ 
conj, plur. II. giböd that git it 
hetin so 134. — part. pra^t. hetan 
76. 120. 252. 468. 504. 1192. 1269. 
2705. 4149. 5131. 5404. 5721. fiom. 
pl. fem. Maria wärun sia hetana 
5749 Cott. 

3. heifsen, genannt werden : prs. 
sg, III, be hwiu thiu märia bürg 
Hierichö hetid 3626. — inf. that 
he Johannes . . hetan skoldi 219. 
— praet. sg. III. ne bot er gio- 
wiht so . . adal-boranes 222. 

ant-hetan heifsen, anempfehlen: 
praet. sg. IIL anthiet that hie iru 
fulgengi wel 5619 Cott. 
gi-hetan verheifsen, versprechen, 
geloben: praet, sg, I, ik iu godcs 
riki gibet 4575. Ill, gihet im heban- 
riki 1388. 2081. ähnJ. 3414. 4489. 
al so he er mid wordun gehet 4834. 
pl. III, thea ÜB gödes so filu, helpa 
gibetun 568. gihetun iu te helpu 
heban-riki 1143. — part, praet. 
gihetan 3442. sd mi gihetan was 
wie mir verheifsen war 486. 

MU s. and-heti. 

hi, Cott. hie s, he. 

Wer s, her. 

hte-theodo 4169 Cott. für hedina liudi 
Mon.; nach Schmdler für hieth- 
= heth-theoda, Völker, cf. altnord. 
heid, gens, poptdus, 

hild {ags, hild; ahd. hiltja) st. f. 
Kampf, Stärke im Kampfe: dat. 
sg. hildi (huldi Cott.) 5045. 

hildi-skalk st, m, im Kampfe geübter 
Unterthan, Krieger : nom. pi. bildi- 
skalkos 68 Cott. 

himil {ahd. himil, fries. himul) st, m, 
Himmel: nom. sg. himil endi erda 
1425. 2167. acc. himil endi erda 
41. erda endi himil 591. 3582. dat. 
himila, himile 11. 213. 295. 636. 
661. 864. 989. 1322. 1489. 1579. 
1649. 1902. 1915. 1972. 2129 «. ö. 
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undar thesumu himile 4629. te them 
hohon himile 656. bi himile themu 
hohen 1510. ja an himile ja an 
erdu 2421. gen, himiles 600. 985. 
1059. 1920. 2211. 2367. 2529. 2602. 
3073. 3107. 3164. 3325 M. ö. erdun 
eniU himiles 408. 586. himiles endi 
erdun 4065. 4351. — gen, plur. 
hirailo riki 419. 1603. 1608. 3277. 
3597. 4569. 5724. 5977. — Kompos. 
up-himil. 

himil-fader st, m. himmlischer Vater: 
aec. sg. hohan himil-fader 4761. 
dat, himil-fader 2004. 

himilisk (ahd, himilisc, fries. himelesk) 
adj, himmlisch: nom, sg, himilisk 
herro 1209. 1769. acc, sg, masc. 
himiliskan herron 3609. 5289. neutr. 
is himilisk bam 246. himilisk (hi- 
milik Cott,) geruni 2438. dat, sg. 
te them himiliskon fader 5656, 5936 
Cott, acc, plur, neutr, helag himilisk 
Word 15 Cott. 

himil-kraft st, m, himmlische Schar: 
gen. sg, himil-kraftes hrori die Be- 
wegung der himmlischen Schar (der 
Engel; sie rüsten sich mit Gott 
zum jüngsten Gerichte zu erscheinen) 
4339. 

himii-kmiiiig (ahd, himil-kuninc, west- 
fries, himükoning) st, m, Himmels- 
könig : gen, sg, mmil-kuninjges 266 
Cott. — s. heban-kuning. 

Mmil-porta sw, f, Himmelsthür : nom, 
pl. himil-portun 1801. 

himil-riki (ahd, himil-rihhi, fries. 
himulrik) st, n. Himmelreich : nom, 
2627. 3079. 3081. acc, 1328. 1501. 
1653. 1840. 3490. 3505. 3509. 
4924. dat. -rikea 1637. 1914. 4889. 
-rikie 2625. -rike 5606 Cott, gen. 
-rikeas 2488. -rikies 4299. — s. heban- 
riki. 

himil - tangal (ahd, himil-zungal) st. 
n. himmlisches Gestirn : nom. himil- 
tungal hwit 590. — s. heban-tungal. 

himil-wolkan (ahd. himil-wolchan) st, 
n. Himmelswolke : dat, pl, an himil- 
wolknun 5098. 

hinan {ahd, hinan, ags, heonan) adv, 
von hier aus, weg von hier : l. lokal : 
hinan hwerban 482. skrid thi te 
erdu hinan 1085. he is theses kun- 
nies hinan 2653. ähnlich 3405. 3490. 
3894. 4824. 5213. 5221. 5361. 5865. 
5867. ostar hinan ostwärts von hier 



571. — 2. temporal: ford hinan 
ferner, weiter 2565 Cott, 

hinana {ahd, hinana, ags, heonane) 
adv, von hier aus {lokal) 2108 Mon. 
3385. 

hin-dag {vergl, got, acc, hina dag) 
adv, acc, sg, diesen Tag, heute 
2064. 

bi-hindan (ags, be-hindan) adv, hin- 
terdrein 3660. 

hin-fard {ahd. hina-fart) st, f, Weg- 
gang von hier, Tod: nom. 4733. acc. 
hwerban an hin-fard (hinen-fard 
Mon) 3107. dal, aftar iro hinferdi 
1038 1351. -— gen, pl. ni tharf iu 
wiht tregan minero hin-ferdio 5523 
CoU, 

hioban {ahd. hiufan, ags, heofan) st, 
V, wehklagen: part, praes. heobandi 
4028. hiobandi 5516 Cott. 

Mopo {ahd. hiufo) sw, m, Domstrauch: 
dat. sg, an hiopon 1746. 

hir s, her. 

hirdi (ahd, hirti, ags. hirde) st, m, 
Hüter, Bewahrer, daher 1. Hirt: 
nom,pl, thea hirdiös (herdios Cott.) 
422. — 2. Schützer, Herr: nom. 
burgo hirdi, the landes hirdi (Chri- 
stus) 625. 1286. landes hirdi (He- 
rodes) 2744. thes werodes hirdi 
{Pilatus) 5551 Cott. dat, themu 
landes hirdie (Christus) 3666. 

hindu {ahd, hiuto, ags. heodäg, fries, 
hiudega, hiude) adv. heute 3887. 
5321, 5606 CoU, 

Muri {ahd. hiuri, ags, heore) adj. 
geheuer, frei von unheimlichem, im 
Kompos. un-hiuri. 

hiwa (ahd, hiwa) sw, f. Galtin: dat, 
sg. halön imo te hiwon 302. hebbie 
sie imu te hiwun 2715, — conf, 
sin-hiwun. 

gi-hlwian {ahd. gihiwan) sw, v. sich 
verheiraten; concumbere: praet. sg, 
so hwilik so thär an unreht idis 
gihiwida (welches Weih immer Ehe- 
bruch verübt hatte) 308. 

hiwisld {ahd. hiwiski) st, n. Familie, 
Geschlecht; Haushaltung, Genossen- 
schaft: nom. 5443. helag hiwiski 
{Christi Eltern) 533. 781. acc. hi- 
wiski 3071. 5032. hobos endi hi- 
wiski 3311. dat hiwiska 356. hi- 
wiskea 2095. 4367. gen. hiwiskas 
365. hiwiskes 3255. 3442. hiwiskeas 
3415. 
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hladan (ahd, ags. hladan, fries, hlada) 
st. V, c. acc. fei in etwas aufneh- 
men, wohin legen: prs. sg. HL an 
is breost hledid that gibod godes 
2470. inf, höt is (des Weines) an 
en wegi hladan 2043. that (scü, he) 
it began an is mod hladan 3786. 
ödmodi niman, hladan an irö herton 
4257. 

hlahan (ahd, hlahhan, ags. hlehhan) 
st, V, lachen: probet, jd. werod Ju- 
deono hlogon is im tiiiio te hoske 
lachten darüber ihm zum Hohne 
5642 Gott. 

bi-hlahan verspotten : part. praet. 
thar hie an feteron geng, bihlagan 
mid hosku 5302 Gott. 

hlamdn {ahd. hlamön, ags. hlemman) 
sw. V. rauschen, tosen: praet. plur. 
hlamodon üdeon, ström an stamne 
2915. 

hlea {cf, mhd. lie, liewe. sw. f., mhd. 
Wörterbuch L 983) sw. f. Schirm, 
Obdach, Decke: nom. thes waldes 
hlea 2411. 

hleo (ags, hleo, fries. hli; cf. got. 
hlija Zelt) st m. Schirm, Obdach, 
Decke: a>cc. sg. waldes hleo (hlea 
Gott.) 1124. 

hleor (ags. hleor) st. n. Wanae, Backe: 
nom. hleor (hlear Mon,, filier Gott,) 
4880. acc. hleor (hUer Gott.) 5117. 

hl^o (ahd. hleo, ags. hl»w, hläw) st. 
m. Grab: dat. sg. hlewe 5807. 

hlindn (aJhd. hlinen) sw. v, lehnen: 
praet. sg, an is breostun lag, hli- 
nöda mid is höbda 4605. 

hliotan (ahd, hleozan, ags. hleotan) 
st. V. eig, durchs Los erhalten; 
daher 1. davon tragen, erlangen: 
praet, plur. thes sie werk hlutun 
wofür sie Trübsal davon trugen 
2342. -— 2. behalten, auf sich 
nehmen: imp, pl. IL. hleotad (hleot 
MS.) gi thes alles, gie wordö gie 
werkd, thes gi im hier te witie 
giduan 5481 Gott, 

hlidan {ags. hlidan; fries. hlidia) st. 
V, bedecken, schliefsen, in 
a-hlidan sich aufdecken, sich weg 
heben : praet, sg. sän up ahldd thie 
gröto sten fan them grabe 5805 
Gott, 
ant-hlidan sich öffnen: praet, pl. 
s6 anthlidun tho himiles dorn 985. 
— öffnen, aufschliefsen, part. praet. 

Heyne, h£liand. S. Aufl. 



than werdad iu . . himil-portun 
ant-hlidan 1801. 

bi-hlidan einscMiefsen, überdecken, 
bedecken: conj. prs. pl, IL than gi 
80 gema sind that iu hier bihlidan 
höha bergös 5530 Gott, part, praet. 
himil endi erda endi al that sea 
bihlidan egnn {eingeschlossen halten, 
in sich fassen) 41. himil endi erda 
thiu nu bihlidan standat 1425. was 
that ödar tho behlidan himiles lioht 
(die leuchtende Wölke, die die 
Männer gesehen hatten, v. 3145, 
war nun wieder verdeckt) 3164. 
lag thar §n felis bi-oban, hard sten 
behlidan {darüber gedeckt) 4077. 

a-hldpan {ahd, arhloufan, ags, ahleä- 
pan ; fries. hläpa) st. v. redupl. herzu 
laufen: praet. pl, ahliopun eft up 
an themu holme 4857. 

hldt {ahd, hloz; ags. fries. hlot) st, 
n. Los: cux. pl, hlötös 5549. 

hlust {ags. hlyst, fries. hlest) st. f. 
1. Zustand des Hörens, Lauschen, 
gespannte Aufmerksamkeit : nom, 
was hlust mikil, thagdda thegan 
manag 3911. acc. obar hlust nukil 
(d. i. wahrend grofse Aufmerksam- 
keit herrscht) 2498. 5236. — 2. Ge- 
hör, Ohr: nom. sg, 4879. 

hlattar (a^s. hluttor, fries. hlutter, 
aihd. hlütar) o^'. hdl, klar, lauter; 
rein, aufrichtig: nom. neutr. tho 
ward imu eft hluttar water 2959. 
that hluttra hr§n komi 2584. — 
acc, sg, masc, hluttran hugi 422. 
837. 898. 1457. 5622. sidor he ina 
hluttran wet 1721. hluttran brun- 
nion 5475. fem. Muttra trewa 902. 
2474. thea hluttaron theoda 4451. 
neutr. hluttar hr§n komi 2543. 
hluttar kom 2551. watar . . hluttar 
4506. — instr. mid hluttru hugi 
111. 467. 546. 1375. 1382. 1403. 
1582. 1935. 2270. 3325. — gm. 
hluttres watares 4538. — nom, pl. 
masc, that gi . . hluttra werdan 
ledaro gilestö 885. — acc. pl. masc, 
thea hluttron 2638, fem, hluttra 
(helaga üdi) 5143. hluttron üdeon 
2908. — dal, mid hluttran trewun 
291. •— Kompar, acc, sg, the gio 
mer te gode . . gelobon habdi, than 
hluttron te himile 2129. 

hluttro adv. lauter, aufrichtig 
958. 3068. 
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UM {ahd, hlüt, ags. fries, hlüd) adj. 
weithin tönend, laut: nom.fem, hlud 
stemnia 3711. neiUr, hlfid (word, 
gaman) 990. 2742. dat, f, hlüdero 
stemnun, stemnu 3911. 6329 Cott, 
Superl hofhö hlüdöst 746. 

hlüdo adv. laut 3501. 3663. 
3569. 3671. 3662. 3667. 6666. - 
an Stelle des adv. das adj.: te hlüd 
ne dö thu it 1667. vgl, unter het 
u. GHmtn, Gramm. IV, 936. 

a-hlddian (ahd. ar-hlütjan, ags. hly- 
dan) sw. v. laut machen, ertönen 
lassen, kund thun: part. praet. thia 
werk . . thiu thar werdad ahlüdid 
fon thero hSlogun tangan 1071. 

bntgan (ahd. ags. hnfgan, fries. hniga) 
st. V. 1. sich neigen, sinken; sich 
grüfsend verneigen : prs. pl, II. than 
gi te bedu hnigad 1681. 1616. inf. 
than gi williad te heda hnigan 1667. 
ähnl. 4741. Cott. praet. sg. hneg 
imu tegegnes (verneigte sich vor 
ihm) 2419. te thema godes harne 
hn^ niid is höhda 4832. hndg thö 
an heru-sel an henginna 6169. plur. 
hnigan im (refl.) mid iro hobda 
5606 Cott. sia te is kneohon hnigan 
5963 Cott, — 2. verehren, anbeten: 
inf. weldun im hnigan tö 646. ef 
tha wilt hnigan te mi 1102. ahnl. 
1917. 
ge-hnigan sich neigen, sinken: 
praet. sg. im (refl.) thdr te heda 
gihneg an kneo 981. thö im thar 
te heda gihn§g 3123. ima thö selbo 
gihneg sann drohtines . . an knio- 
hedo 4746. 

hof {ahd, ags. fries. hol) st. n. Herren- 
hof, herrsehaffHiches Gut: acc. sg. 
an thena hof (des Hohenpriesters) 
4961. dat» te thes koninges hebe 
538. te thema höbe, at is höbe (des 
Kaisers) 3190. 3196. aftar thema 
höbe (des Hohenpriesters) 6180. te 
thema höbe kesares 6190. — Auch 
der plur. bezeichnet nur einen Hof 
(mit Hervorhebung des Gebäude- 
komplexes einer solchen Anlage) acc. 
hobös 3311. 4641. -- Kompos. frid- 
hof. 

hof-ward (ahd. hova-wart) st. m. Huter 
des Gutes: nom. wända thatit thie 
gardaiiwäri, hof-ward h§rron sines 
6930. 

hofiia st, f. Wehklage: dat.sg.hofmi, 
mid hofha (künuan) 3601. 4070. 



5523. hofna awisan (Klage unter- 
drücken) 6919. gen. pl. hofiio hlü- 
döst 746. 

hogda s. haggian. 

hold (ahd. ags. fries. hold) adj. Grund- 
bedeutung geneigt; daher 1. vom 
ünterthanen gegen den Herrn, er- 
gthen, anhänglich: nom, was is 
theodone hold 3067. ähnl. 6361. acc. 
thinan holdan skalk 482. nom. pl. 
holde 676. 2119. 2424. acc. holde 
heri-rinkös 2116. — 2. vom Herrn 
gegen den ünterthanen, gnädig, 
mild, freundlich: nom. 3100. acc. 
holdan hörron 486. 968. 2419. 4682. 

— 3. von andern lieb, eugethan: 
nom. wesan ib mägan (friandun) 
hold 1449. 3276. nom. pl. holde 
640. — 4. sonst lieb, angenehm: 
acc. sg. fem. holda trewa 1467. — 
Kompos. an-hold. 

holdUk (ahd. holdlih, ags. holdlic) 
adj, acceptabilis , angenehm: acc, 
swido holdlik lön 3416. 

holdliko adv, freundlich, gut 
1871. 

holm (ags, holm meist in anderer Be- 
deutung) st, m. Hügd, Berg: dat. 
holme 4846. 4867. — Kompos. sten- 
holm. 

holm-klif (ags. holm-cUf) st, n. Berg, 
Fds: instr. thia barg . . thia an 
berge stad, höh holm-kliba 1396. 
acc. pl. an thia holm-kliba höher 
stigan 4736. 

hord (ahd. hört, ags. hord) st. n. mit 
der Grundbedeutung des verborge- 
nen; daher 1. der in der Brust des 
Menschen verschlossene Gedanke: 
a^c. sg. solik so he an is möde 
habad hord ambi is herta 1764. 

— 2. der verwahrte Schatz, Hort, 
Kleinod: nom. 1666. goldes hord 
2491. acc. hord 1649. 3286. 3289. 
gen. hordes 1663. — Kompos. 
mödom-hord. 

hom-seli (ags. hom-säl n.) st. m. 
Saalgebäude, dessen Giebd Hirsch- 
hörner krönen: nom.pl. höha hom- 
seli 3687. 

honk (ahd. ags. horsc) ac^. schnell, 
scharf im Verständnis, weise, klug : 
acc. pi. the gewit habad, horska 
hagi-skefti 1809. 

hom (ahd. horo, ags. hora, horh, 
fries. höre) st. n. Kot, Schmutz: 
\ acc. an hora 1724. 
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hosk (ahd, hose, ags. husc, hosp) st. 
n. Spott, Hohn: acc. ge hosk ge 
(hosk endi) harmquidi 1897. 5305. 
instr. hosku 5302. dat. hebbiad ia 
te hoska 1338. ähnl. 3930. 5055. 
5297. im thuo te hoske ihm zum 
Hohne 5294, 5642 Cott. dedun im 
that te hoske 5497. ähfd. 5505. 
gen. hoskes 3529. 

hosk-fford (ags. husc-word) st. n. 
Hohnwort: accpl. hosk-word 5567. 
[hosk-word] 5368. dat. hosk-wordun 
1083. 

hdbid (ähd. houbit, ags, heafod, fries. 
häved) st n. 1. Haupt, Kopf: nom. 
sg. 5906. acc. höbid 2776. 2783. 
4879. instr. hobdu 730. 2808. 4832. 
hobdu 5505 CoU. hobdu (hobde 
Mon,) 4605. (höbdo Mon., höbda 
Cott.) 1445. dat. hobda 356. hobde 
5552. 5560 Cott. (höfde Mon.) 1513. 
gen. hobdes 4520. — gen. plur. 
hobdo 4146. — 2. Haupt, Spitze: 
aec. sg. hwiHk thär riM man andar 
themu folk-skepi forista wari, he- 
rost an höbid 3557. — Conf. obar- 
hobdio. 

hdbid-band {ahd. hoabit-bant) st. n. 
Beif um das Haupt, Diadem: acc. 
hobid-band hardaro Üiomo (Domen- 
hrone) 5501 Cott. 

hdbid-mftl st. n. Kopßild: acc. sg. 
iro herron höbid -mal (den Kopf 
des Kaisers auf der Münze) 3826. 

hdbid-skat st. n. Kopfgeld, Steuer 
vom Haupte jedes Unterthanen: 
gen. pl. -skattö 3190. 3813. 

hdbid-stedi (ahd. honbit-stat f.) st. m. 
Hauptstadt: nom. höbid-stedi 4129. 

hdMd-wnnda st. sw. f. Wunde am 
Haupt: aec. sg. höbid-wondon 4904. 

hddian (ahd. huotan, ags. hedan) sw. 
V. worauf Acht haben, bewachen: 
inf. thia thes hrewes thär huodian 
skoldun 5685 Cott. ähnl. 5766 CoU. 
praet.. plur. thes lik-hamon thär 
huoddun (hnodun MS.), thes hrewes 
5878 CoU. 

hdf s. hebbian. 

hdf-slftga St. f. Fährte der Hufe: 
nom. pl. hrossö höf-släga (haofslegi 
CoU.) 2401. 

höh (ahd. höh, ags. heäh, fries, häch) 
adj. 1. räumlich hoch, in der Höhe 
b^ndlich, in die Höhe geliend: 
nom. höh ström 2946. en märi berg 
. . the was bred endi höh 4237. 



fem. höh (bürg) 1396. neutr. höh 
wedar 2915. — acc. sg. masc. hö- 
han heban-wang 948. an höhan wal 
3117. höhan soleri 4544. an thena 
höhan . . Oliweti-berg 4721 Cott. 
nppan enan berg thana höhen 1096. 
neutr. höh himil-, heban-riM 1041. 
1501. 2621. 3490. 3926 Mon. höh 
himiles lioht 2602. an that höha 
hüs 2001. that höha hüs heban- 
kuninges (Tempel) 5577 Cott. that 
höha himilö riki 6977. — dat. sg. 
masc. neutr, höhon: up te themu 
höhon himile 656. ähnl. 990. 1510. 
1603. 1608. fem. te bürg theru hö- 
hon 2176. an theru höhon bürg 
4189. — nom. pl. thia höhun ber- 
gös 5665 Cott. — acc. höha hom- 
seli 3687. wallös höha 3700. thea 
höhon burgi 4369. — Superl. acc. 
sg. neutr. allaro hüsö höhöst 1083. 
5077. dat. sg. an them höhöston 
himilö rlkea 419. 

2. insignis, hoch, erhaben: acc. 
sg. höhan himil-fader 4761. a>cc. pl. 
höha heri-dömös 1102. Superl. dat. 
sg. fan them höhöston heban-kuninge 
278. 

höhe ad. hoch, hoch und weit 
1406. 1411. 2627. 5364. Kompar. 
höhor 4736. 

hdh-giseta st. n. pl. Hochsitz, Thron : 
€UX. plur. haldan höh-gisetu den 
Hochsitz inne haben = regieren 365. 

hdh-hnndd part. prast. mit holten 
Hörnern versehen: nom. acc. höh- 
humid sMp 2266. 2908. 

hdht (ahd. höhi) f. Höhe, Anhöhe: dat. 
sg. an thosaru höhi (höhe Mon.) 
3141. 

hdnda (ahd. hönida, fries. hänethe) 
St. f. Schmach, Schimpf: dat. pl. 
te höndun 722. 

hdp {ahd. houf, ags. heap, fries, häp) 
st. m. Haufe, Schar: nom. sg. ha- 
töndiero höp die Schar der Ver- 
folger 4917. 

hdrian (ahd. hörjan, ags. h^ran, fries. 
hera) sw. v. hören, anhören: 1. c. 
acc.: inf. ni welda thes ledon word 
lengeron hwila hörean the helago 
Erist 1107. the iuwa helag word 
hörean ne willead 1727. in ähnl. 
KonstruU. 2348. 2581. 4220. 

2. c. acc. c. inf.: praet. plur. II. 
gi hördun it oft sprekan word-wise 
man 1432. 
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4. c. gen, rei, hören, auf etwas 
hören: inf, hörian ni weldun is gi- 
bodskepies 2660 Mon, ne wolda therö 
Judeono thuo leng gelpes hdrian 
3966 CoU, — 

4. c, dat. gehorchen, folgen: praes. 
sg. III. 80 hwemu so minan hir 
wordiin horid 1982. plur. III. thea 
mi her höread wel 2584. ähfdich 
höriad 3405. — imp. pl, IL minun 
lerun horead 881. — inf. hdrian 
498. 1643. 1818. 2344. 2715. 3006. 
3151. sie ni weldun is im hörian te 
thiu woüten hei dieser Sache ihnen 
nicht in soweit gehorchen {sc. dafs 
sie geschtoiegen hätten) 3569. — 
praet. sg. III. hie im hörda te thiu 
gehorchte ihnen hierin 5425 Cott. 
— conj. präget, plur. HL that sie 
is l§run ni hördin 1232. that imu 
so the wind endi the wäg wordu 
hordm aufs Wort aehorchUn 226S. 

5. mit äbhäng. Satze hören, an- 
hören: imp. pl. IL höriad nu hwö 
thie blindun . . dädun 3662. — 
praet. plur. HI. thea wardös hör- 
dun hwö thiu engilö kraft alo-mah- 
tigna god . . wordun lobödun 415. 

6. mit adv. tö, zuhören: praes. 
sg. HI, hörid thär mid is örun tö 
2468. — inf. nu latu ik iu thar 
hörian tö, thär ik it iu . . seggeo 
2129. ef gi thär tö williad huggian 
endi hörian 3621. 

gi-hörian hören; 1. absolut: inf. 



2. c. acc. hören, anhören: praes. 
sg. IL thes thu min word ^öris 
4093. IIL endi thär gihörid . . 
thea godes lera 2498. — conj. 
praes. sg. IIL that he thi gihörie 
dafs er dich anhöre 3229. ^. III. 
gihörean 1732. — inf. ^örian, 
gihörean 574. 995. 2093. 2426. 
5516. filu skal ik thär . . hoskes 
gihörian 3529. — gerwnd. te gihö- 
rienne 2377. 4028. te gihörianne 
that (was) im fan irö herron sagda 
engil thes alo-waldon 5832 Cott. 
— praet. sg, HI, gihörda . . wil- 
leon thes wibes 3023. al so hie 
thia thioda gihörda 5583 Cott. plur. 
III. gihördun 1828. 4260. that 
{was) sia fan Eristes krafte . . gi- 
sähun endi gihördun 35. — part. 
praet. habdun selbes word gihörid 
1989. 



3. c. acc. c. inf.: prs. sg. HL 
than he it gihörid holidö filu ahtön 
3235. inf. thär mag man gihörian 
helidös quidean 2142. praet. sg. gi- 
hörda 437. 831. 3976. 5338, 5370 
Cott. pl. IIL gihördun 1386. 2540 
2778. 3180. 3553. 4591. 5642. 5895. 
— conj. praet. plur. III. gihördin 
5075. 5339. 

4. nur c. inf., ohne in den Acc. 
gestelltes Subjekt der Handlung: 
praet. sg. III. gihörda seggean 608. 
ähfd. 5249. ßur. III. gihördun 
3784. 5870. gihördun wilspel mikil 
fan gode seggean 527. — conj. 
praet. plur. III. gehördin 1830. 
5142. 

5. mit abhängigem Satze: prs. 
sg. III. that gihörid her nu mannö 
filu, . . that he ina so rikean telit 
5104. inf. gihörian 3930. 

6. c. dat. gehorchen : inf. ni wel- 
dun is werde gehörian 4267. — 
conj. praet. plur. III. the is lerun 
gihördin 497. 

b a r-h ö ri a n behorchen, belauschen, 
c. acc. : conj. praet. sg. that he irö 
word obar-hördi 3796. 

gi-hdrig {ahd. kahörig, fries. heroch) 
adj. gehorsam, c. dat.: nom. sg. endi 
he so gihörig was . . gaduling- 
mägun 837. nom. pl. gihöriga 6§. 
82. 2115. gehörige 2982. 

hdti adj. feindlich, erzürnt: nom. ant- 
that im ward thie werold-kuning 
an is huge huoti 5287 Cott. acc. 
sg. thurh hötean hugi 5248. nom. 
pl. be hwi gi imu so wrede sind, 
an iuwomu hugea hötie 5185. — 
s. hatan. 

hrewan {ahd, hriuwan, a^s. hreowan) 
unpersönl. st. v. c. dat. pers., acc. rei 
leid sein, schmerzen: inf. nu lätad 
an iwan möd-sebon iwar selboro 
sundea hrewan 880. ödo beginnad 
imu than is werk tregan, an hugi 
hrewan 3235. be thiu ne thurbun 
iu thius werk tregan, hrewan min 
hinfard 4733 Cott. — praei. sg. 
hrau im so hardo, that he habda 
. . es schmerzte ihn so tief, dafs 
er hatte . . 5024. 

hrö {ags. hreoh, hreow) adj. wild, 
böse: acc. sg. hröan sebon 2448. 

hr^ii, hnftni {ahd. hreini) 1. rein, sau- 
ber, frei von Schmutz oder Krank- 
heit: nom. sg. masc. hröni 2111. 
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neutr. that hlattra hren komi (Bie- 
ger achreibt hren-korni) 2684. cicc, 
sg. n. hren komi 2390. 2543. 2569. 
— 2. vollkommen, gut, moralisch 
rein: nom, pl, hr&nea 878. 

hr^ndn (ahd, hreinon) sw, v, rein ma- 
chen, reinigen: pari, praet, thie 
hebbiad iro herta gihrSnöd 1315. 

hrßo {ahd, hröo, ags, hraw, friea, 
hre) st, n. Leichnam: acc, sg, hröo 
2180. 4079. 5733. 5794. gen, hröwes 
5685. 5766. 5878. 

hr^-bed st, n, Bettzeug, Laken in die 
eine Leiche gewickelt ist: dat, pl, 
was imu so bewundan tho noh, an 
hröo-beddion bihelid 4103. 

hr^o-giwAdi st, n, Bekleidung, Hütte 
eines Leichnams: acc, gisah thär 
thes godes barnes hreo-giwädi . . 
liggian 5903 Cott, 

hring {ahd, ags. fries. bring) st, m. 
Bing, Kreis : acc, wundun ina udion, 
höh ström umbi hring (rings um 
ihn) 2946. 

hrisian (hrtdan? ags, hrysian) sw, v, 
zittern, heben : prs, sg. lU, hrisid 
erda 4315. praet, pl, hrisidun thia 
höhun bergös 5665 Cott. 

hrlwi (ags. hreow) a^j, traurig, voll 
Schmerz: nom. sg. masc. 5614 Cott. 

hriwig (ahd. hriuwag, ags. hreowig) 
adj. voU Schmerz, betrübt, traurig : 
nom. sg. masc. tho he so hriwig 
sat 722. ward imu hugi hriwig 
(hrewog Cott.) 3095. fem. thiu mö- 
der aftar geng an iro hugi hriwig 
2184. ähnl. hriwig (Cott. hrewag) 
4029. neutr. ward Märiun thö möd 
an sorgun, hriwig umbi ira herta 
804. ward im ser hugi, hriwig umbi 
iro herta 3180. ähnl. 4591. 4674. 

hriwig-liko adv. traurig, betrübt 
3691. 4750. 

hriwig-mdd (ags. hreowig-mod) adj. 
trauriges Gemüt habend, in Schmerz 
und Leid: nom. pl. hriwig-mode 
4448. hriwig-muoda 4720 Cott. 

hriwdn {ahd. hriuwon) sw. v. trauern, 
klagen: part. praes, nom. pl. masc. 
hriwonda (hniwönda MS.) 5949 Cott. 

hrtnan (ahd. ags. hrinan) st. v. be- 
rühren: inf. so ik ina hrinan ni 
tharf 2329. that sie ina an themu 
helagon daga hrinan ni skoldin 
4474. praet, sg. hren sie tho mid 
is handun 3580. 



ant-hrinan angreifen, berühren: 
inf. than ne gidorstin sia that bam 
godes banden ant-hrinan 5393 Cott. 
ähnl. 5936 Cott. praes. sg. giak hie 
ina selbe ant-hren . . hölagon ban- 
den 2200 Cott. 
be-hr!nan berühren: praet. sg. 
behr^n sie mid is handun 3157. 

hros (iihd. hros, ags. hors, fries. hars, 
hors) St. n, Boss: gen. pl. hrosso 
2401. 

hrost (vergl. ahd, borst Strauchwerk) 
St. m. das Sparrenwerk des Haus- 
daehes: acc. sg. thurh thes hüses 
hrost 2316. 

hröm (ahd. hruom) st. n. Buhm, Büh- 
men : nom. hagu-staldes hröm 5042. 
was therö däcüö hröm Judeo-liudiun 
(suchten ihren Buhm darin) hwat 
sie themu godes bame mahtin . . 
harmes gefrummian 5113. acc. thurh 
that idala hröm 1564. 1574. an 
gramöno hröm 2460. 

hrdmag (ahd. hruomag) adj. 1. Buhm 
habend, ruhmreich: nom. than iu 
lango wesan skal iwa hugi hrömag 
(hrömig Cott.) 945. — 2. rühmend, 
prahlfrisch: thiu heri ward thes so 
hrömag) thes sie helagon Erist . . 
ledian möstun 4929. 

hrömian (ahd. hruoman) sw. v. sich 
rühmen, rühmend erwähnen: conj, 
praes. sg. IIL thöh he ör . . hrö- 
mie fan is hildi 5045. inf. be thiu 
ni skoldi hrömian man te swido 
fan imu selben 5048. 

hrdpan (ahd. hruofan, ags. hröpan, 
fries. hröpa) st. v. redupl. rufen, 
schreien: 1. praes. plur. IIL hrö- 
pad thär te helpu rufen um Hilfe 
1918. inf hröpan te helpu 1924. 
praet. sg, IIl. hriop up thanan 
schrie auf 3365. thuo hreop al 
saman heriskipi Judeöno 5483 Cott. 
plur. IIL ak sie . . obar that 
mannö folk hlüdo hreopun 3571. 
folk Judeöno hreopun thuo alla 
samad hlüdero stemnu 5329 Cott. 

^ ^ 2. c. praep. te oder an zu je- 
" mand rufen, jemand anrufen: prs. 
pl. IIL thea the {die welcJie) hir 
hröpat te mi, mannö te mund-burd 
1915. praet. sg. IIL hriop sän aftar 
thiu ^hon te themu godes sunie 
2948. thö he te Lazaruse hriop 
4098. hreop up te gode 5635 Cott. 
ähnl. hriop 5655. plur, IIL hriopun 
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3646. 3657. hreopun im tho mid 
ir6 wordun to, hlado te thema he- 
lagonKriste 3562. ak sie an waldand- 
god hlüdo hriopun 3652. conj.prciet. 
pl, III. that sie an waldand Erist 
BÖ hlüdo ni hriopin 3569. — 3. c. 
ctcc. rufen, ausrufen: inf so skulun 
it hröpan thöh harde stenos 3729. 

hrdr {ags. hror) adj. rührig, lebendig: 
nom, sg, thia thioma spüöda, hror 
aftar tiiemu hdse 2766. 

hröra (ahd, hruora) st f Bewegung, 
Aufregung: nom, himil-kraftea hruo- 
ra 4339 CoU. dat. thie 8§u ward an 
hruoru geriet in Beweguug, ward 
stürmisch 2243 Cott. thiu bürg ward 
an hröru 3713. that ni werde thius 
megin-thioda . . an hrörn 4476. 

hrört f, Bewegung: nom, himil-kraftes 
hrori 4339 Mon. 

hrörian (ahd. hruorjan, ags. hreran) 
sw, V. bewegen, rühren: inf. he 
bigan is lid^ hrorian 4101. pari, 
praet. antthat themu godes bame 
hugi ward gihrorid 4073. was ima 
. . mod gihrorid 4751. 

gi'lmgäSags, ge-hygd) st. f. Denk- 
kraft, Überlegung, Gedächtnis : acc. 
pl. s6 hwe 80 giizrit §gi, gihugdi an 
is herton 2609. dat. habbiad thit 
min te gihugdiun zum Gedächtnis 
meiner 4649. 

hngdig, hndig {ags. hygdig, h^dig) 
adj. gesinnt in den Komp. arm-, 
balo-, gram-, nid-, wrM-hugdig 
(-hudig). 

hnggian {ahd. hugjan, ags. hycgan, 
westfries. hugia) sw. v. 1. denken, 
gesinnt sein: part. praes. gen. sg. 
werodes . . wel huggiendes 3674. 
— 2. c. acc. gedenken, eingedenk 
sein: imp. sg. IL gehugi tiiu an 
thinumu herton, hwat thu habdes 
giu welono an weroldi 3378. — 
3. c. gen. an oder auf etwas den- 
ken: prs. sg. III. hugid is than an 
is herton 2468. praet. plur, III. 
färes hugdun 3792. — 4. c. inf. 
denken, hoffen: prs. sg. II. thar 
thu thi eft frumöno hugis mör ant- 
fähan 1548. ähnl. 1552. praet. sg. 
III. than hogda he im te banon 
werdan 644. so he thdm liudiun 
thär . . wisean hogda 1278. plur. 
III. thär sie ina fan themu walle 
nidar werpan hugdun, fellian te 
foldu 2684. that sia thik thinero 



wordo witnon hogdun 3990 Cott. 

— 5. mit praep. oder adv.: prs. 
plur. III. huggead an ddar denken 
auf anderes 1918. — imp. pl. II. 
huggeat te iuwomu herron leobon 
therö gebono te gelde hofft auf 
euem lieben Herrn wegen der Ver- 
geltung der Geschenke 1545. hug- 
geat te gode fasto hofft unwandel- 
bar auf Gott 1664. — 6. bedacht 
sein, sein Augenmerk worauf richten, 
sich kümmern: prs. sg. III. umbi 
thie mäht godes ni hugid 3305. 
inf. ef gi l£är to williad huggian 
endi hdrian, that gi . . 3621. 

gi -huggian 1. denken, erdenken: 
c. acc: inf. ni mahtes thu that 
selbe gehuggean 3063. — 2. c. acc. 
woran derben, eingedenk sein: 
praes. sg. III. that he it gio an is 
herton gihngid 2506. gehugid that 
(was) he selbe gefrumida grimmes 
3409. inf. that ni welda gihuggean, 
that ina mahta helag god . . 161. 
gehuggean ni wili thana swäron 
balkon 1708. praet. sg. gehugda 
mannö gehwilik m§n-giÖiähti 3875. 
conj. prt. pl. III. that sie that 
eft gihogdin, hwat . . 1586. — 
3. c. gen. sich erinnern, eingedenk 
sein: conj. praes. sg. II, that thu 
min gihuggies 5602. inf. gihuggian 
therö wordö 5856. praet. sg. III. 
gihugda therd wordö 4999. cot^. 
prt. pl. II. that gi min gehngdin 
4432. mit wechselndem acc. u. gen.: 
inf. that hie it gihuggian ni muot 
. . , thes hie mest betharf 2525 Cott. 

— 4. mit abhäng. Satze: imp. pl. II. 
gehuggead gi hwand iu is thiu däd 
kuman 1846. gihuggead gi simlun 
that gi thiu fulgangad . . 4645. 
&inl. gehuggiad (gehuggent Cott.) 
4653. — 5. das part. praet. gihugid 
steJU adjektivisch in der allgemeinen 
Bedeutung gesinnt: nom. pl. werös 
sind im gihugide . . misliko 2446. 
hardo gihugide 2666. ähnl. gehugda 
2494. gihugde 3800. 

far -huggian verachten: prs. sg. 
III. is Word farhugid (-hugid MS.) 
5366 Cott. praet. plur. II. than gi 
thea armöstun . . an iuwomu möd- 
sebon helidös farhugdun 4440. ///. 
farhogdun ina so helagna 2660. 

undar-huggian einsehen, verste- 
hen: inf. that mugun gi undar- 
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huggian wel, that . . 1746. he im 
filu sagda . . thes sie ni mahtun 
an iro breostun farstandan, undar- 
huggean an irö herton 2372. 

hngi {ahd, hugu, ags. hyge, frtes, hei) 
8t. m. Sinn, Gedanke, Gemüt, Herz: 
nom. 85. 281. 287. 295. 329. 385. 
607. 945. 968. 1011. 1163. 1313. 
1357. 1759. 2052. 2253. 2678. 
2686 u. ö, hugi endi herta 1656. 
hugi endi handkraft 4690. so is 
willeo geng, hebankuninges hugi 
537. hugi ward (was) an sorgun, 
te frobra, an wunneon, an lastun, 
an forhton, an egison 720. 2207. 
2718. 2766. 2924. 4485. 5146. 
5846. — acc. hugi 328. 692. 948. 
1049. 1342. 1654. 1709. 1756. 
1897. 2516 tt. ö. (ferahtan, starkan, 
spähan, w^kan, hluttran, föknian, 
odmodian, §nfaldan, wankolna, der- 
nian, twiflean, mildean, fastan, 
grimman, heti-grimman, bittran, 
forhtan, hotean) hugi 22. 29. 73. 
93. 173. 264. 422. 837. 849. 898. 
1230. 1238. 1457, 1558. 1740. 1886. 
2495. 2546. 2663. 3262. 3542. 3546. 
4265. 4613. 4987. 5248 w. ö. thu 
habis thegnes hugi, willion guodan 
4692 Gott, habdun im hugi wulbö 
5059. — instr, hugi Mon, {Gott, 
fast immer hugiu) 1394. mid hluttru 
• hugi 111. 467. 546. 1375. 1383. 
1403. 1582. 1935. 2270. 3325.. mid 
leohtu, starku, gibolganu, mildiu 
hugi 290. 1452. 1464. 4208. — 
dat, hugi Mon, 219. 235. 302. 
1043. 1292. 1673. 1713. 1732. 1806. 
1827. 1899. 2154 u. ö. hugea Mm, 
5149. 5185. hugie Gott. 3481. 4004. 
5438. huge Gott, 5287. — Kompoa. 
breost-, mord-, nid-, strld-hugi. 

hugi-derbi adj. kriegerisch gesinnt, 
tapfer: acc, pl, heUdos hugi-derbie 
2121. 

hugi-skaft {ags, hyge-sceaft) st. f, Ge- 
staltung, Beschaffenheit des Innern, 
Gesinnung, Gemüt, nur im plur, : 
nom. hugi-skefti 3068. 4121. acc. 
hugi-skefti 1809. 2275. 2448. 3200. 
4561. dat, hugi-skeftiun 436. 1850. 
2029. 2438. 2488. 3151. 

hnldi (ahd, huldi, ags. hyldo, fries, 
beide) f, 1. von Crott und Christus 
(3224 au^ih vom Kaiser) in Bezug 
auf die MenscJ^en, Gnade, Grünst, 



Huld: acc, huldi 691. 902. 4119. 
4521. huld! godes 2621. 3926. is 
worold-herron huldi habbian 3224. 

— dat, aftar huldi, aftar is huldi 
1112. 1120. 1472. te . . herron 
huldi 5010. ina fon is huldi fordref 
1107. gen, huldi 100. 1171. 1590. 

— gen, pl, huldeo 5016. — 2. von 
Menschen in Bezug auf Gott und 
Christus, JDienstharkeit, Ergeben- 
heit: dat, al te huldi godes aus 
Ergebenheit gegen Gott 335. that 
it is thurh mina minnea giduan, 
herron te huldi aus Liebe zu mir 
und aus Ergebenheit gegen Gott 
4653. bi huldi 4677. 

bi-huUean (ahd, bi-huljan) sw, v, 
verhüllen: inf, 1406 Gott. 

hund (ahd, hunt, ags, fries, hund) 
st, m. Hund: nom.pl, hundos 3345. 
acc. hundos 3018. 

hund (ahd. hunt, ags. hund) num. 
hundert: acc, siluber-skatto twe 
hund 2837. 

hnngar (ahd, hungar, ags, fries, hun- 
ger) st. m, Hunger: nom, hunger 
endi thurst 4425. unmet grot hun- 
gar heti-grim 4332. acc, hungar 
1067. 3347. hungar heti-grimman 
3018. instr, thurstu endi hungru 
4400. dat, hungre 1673. gen, bi 
hungres gethwinge 2825. 

gi-hungrian (ahd. hungar j an, a^«. 
hyngran, fries. hungera) sw. v, 
hungern: inf, so he ina tho ge- 
hungrean let liefs ihn Hunger em- 
pfinden 1059. 

hunno (ahd, hunno) sw, m, centenarius, 
Richter (Grimm, Rechtsaltertümer 
S. 756): nom. sg. 2093. 

huodian s. hodian. 

hnndd part. praet, mit Hörnern ver- 
sehen, im Kompos. hoh-humid. 

hüs (aM. ags. fries, hüs) st. n. Haus: 
acc. sg. hüs 668. 2105. 2312. 2736. 
3141. 4552. 5180. 5341. en gödlik 
hüs 4543. der Tempel wird genannt 
that helaga hüs 102. 3751. hüs 
godes 460. 3687. 4163. helag hüs 
godes 3071. an that godes hüs 
3735. an that märia hüs 3762. — 
dat. sg. hüse 663. 1935. 2068. 
2335. 2762. 2766. thöh ik at mi- 
numu hüs egi . . 2119. an the- 
sumu minumu hüse, te thesumu 
godes hüse (Tempel) 3744. 3779. 
at htiQZU Hause, heim 2150. 2705, 
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3773. te hüs nach Hause, heim 631. 
2549. — gen. sg, hüses 2316. 3345. 
theses godes hüses, thes godes 
Mses 3749. 4151. — dat, pl te 
godes hüsun 146Ö. — gen. pl. an 
allaro hüsö höhost (auf die Zinne 
des Tempels) 1083. — Kompos, seli-, 
tresur-, thing-hüs. 

hüs-stedi (ahd, hüs-stat f.; ags. fries. 
hüs-stede) st. m, Hausstätte, Ort 
für ein zu errichtendes Haus : acc. 
sg. hüs-stedi 1809. 

hwan (ahd. huanne, ags. hwonne, 
hwänne) quando, wann : that witan 
ni mag enig mennisk bam, hwan 
thiu märia tid giwirdid 4301. sie 
ök giseggian ni magun . . , hwan 
than giwerdan skuli 4305. ähnlich 
4309. 4347. so thia wardös thes 
wiht ni afsuobun, . . hwan hie fan 
them dode astuod 6780 Gott, — 
In indirekter Frage: he fragoda 
affcar thiu hwan sie . . erist gisä- 
hin thana kuning-sterron kaman 
636. US is thes firiwit mikil . . 
hwan that giwerdan skuli 4295. in 
direkter Frage: hwan is eft thin 
wän kuman . . 4291. hwan wäri 
thu bifangan so . . an sulikun 
— hwan er wie bald, wann ehr: 
that werod odar bed . . hwan er 
the frodo man gifrumid habdi wal- 
dandes willeon 106. het sie thenkean 
wel, hwan er sie gisäwin . . 694. 
taloda im so treu -los, hwan er 
wurdi imu thiu tid kuman . . 4494. 
ähnlich 5174. 6375. 5769. — so 
hwan so wann immer, wann: than 
seggeo ik iu te wärun^ so hwan so 
thius werold endiöd 1950. ährd. 
4047. korrelativ zu than : hwand so 
hwan so that giwirdid . . than 
skulun . . 4380. 

hwanan (cM. hwanän, ags. hwonan, 
fries. hwanne) "oon wannen, woher ; 
in direkter Frage 2657. in abhäng, 
Satze 2650. hwat, gi net hwanan 
ferran sind ich weifs nicht, woher 
aus der Ferne ihr seid 556. 

hwanda, hwand (ahd. hwanta, fries. 
hwande) conj. denn, weü, da: hwanda 
29 Gott. 144. 906. 1319. hwand 260. 
280. 573. 689. 973. 999. 1225. 1343. 
1346. 1439. 1606. 1510. 1511. 1613. 
1550. 1579. 1646. 1651. 1656. 
1694 etc. — nach gihuggian dafs: 



gehuggead gi, hwand iu is thiu 
däd kuman . . 1846. 

hwanne (ahd. hwanne, ags. hwänne) 
irgend wann: so bir aide man er 
hwanne spräkun 1142. — s. hwan. 

hwar (hwftr; zwei ursprünglich ver- 
schiedene Worte werden im Alts, 
wahrscheinlich formell nicht mehr 
unterschieden) 1. lokal wo; in ah- 
häng. Sätzen : that wi wissin hwar 
wi ina sökean skoldin 604. hwar 
Krist giboran werdan skoldi 617. 
hwar imu an themu lande leobost 
wäri te wesanne 2698. ährd, 642. 
4531. 4533. so hwar sd wo immer 
1001. — 2. wohin: im selbe gibod, 
hwar sie im eft tegegnes gangan 
skoldin 2899. thea stedi wissa Judas 
wel, hwar he thea liudi to Iddean 
skolda 4818. — in direkter Frage : 
hwar quam thit Judeono folk 3885. 

hwarMn {ahd. hwarbon, ags. hwear- 
fian) sw. V. wandeln, umherstreifen : 
pari, prass. hwarabondi geng ford 
undar them folke 4967. praet. hwara- 
böda 6467. 

hwarf {ahd. hwarb, ags. hwearf, fries. 
hwarf) 8t. m. Haufe, Menschen- 
menge, Versammlung: nom, sg. 
hwarf ward thär umbi, megin-theodö 
gemang 2306. thär gisamnod was 
s6 miMl hwaif werodes 5373 Gott, 
acc. hwarf 4469. 5063. 5073. 5134. 
dat, hwarbe 4172. 4982. hwarabe 
5549 Gott. — acc. plur. hwarbos 
4138. dat. pl. hwarbon in Haufen, 
haufenweise 5180. 

hwarod {ahd.hwa.Tot) adv. wohin 5918. 
5920. 5925 Gott, irgend wohin 122. 

hwat {ags. hwät) adj, scharf, kühn, 
tüchtig, in den Kompos. men-, nid- 
hwat. 

hwat pron. s. unter hwe. 

hwe, neutr, hwat (ahd. huer, huaz; 
ags. hwa, hwät; fries. hwa, hwet) 
pron. wer — was. 1. in direkter 
Frage: hwe skal that . . wesan 
4607. neutr. mit Teilungsgenitiv: 
hwat bist thu mannö was für ein 
Mann bist du 3544. — acc. neutr. 
hwat skulun wi them werode fon 
thi seggean 924. hwat is mi endi 
thi . . umbi thesaro manno lid {was 
aeht es mich und dich an) 2025. 
nwat mag that thöh thesaro me- 
nigi 2847. in ähnl. Konsir. 3040. 
3264. 3308. 4087. 5160. hwat skal 



Digitized by 



Google 



hwe 



241 



ik mines duan was soll ich meines- 
teils thun 3259 Mon. — mit Tei- 
lungsgenitiv : hwat skal üs thes te 
frumu werdan, langes te lone 3312. 
hwat williad gi mi sellian her medmo 
te medu 4483. ähnl. 3574. — instr, 
hwiu, hweo, hwi warum, wie: hwi 
weldes thu thinera moder . . ge- 
sidoQ solika sorga 821. hwi mohta 
that giwerdan so 2553. ähnl. 4434. 
4779. mit praep. hi: hi hwi thu 
her dopisH fremis 927. ahfd, 1065. 
4837. 4838. 5184. 5592. te hwi 
wozu, weswegen, wie so 555. 1549. 
1705. 2253. 3817. 3988. 5344. 
5638. 5969. 

2. in abhängigen Sätzen: nom, 
masc, fragodun sän, hwe thatwäri 
3715. ähvd, hwie 5793 Gott, neutr, 
saga üs hwat thu manno sis was 
für ein Mann 922. ähnl, 3041, 
5343. ne mag 'that gitellian man, 
. . hwat thär sidor ward wundres 
2077. ohne Teüungsgenitiv : fragoda 
niudliko, hwat is namo skoldi wesan 
210. sagda serag-mod hwat iru te 
sorgun gistod 4069. ähnl, 4668. 
5670. — acc, sg. masc. hwe na 
4842. hwena thu her an erdu eldi- 
hamo gibindan willies, themu . . 
3077. neutr, ne mornot . . hwat 
gi eft an morgan skulin etan efdo 
diinkan 1665. thähtun endi thagödun 
hwat im thero thiodö drohtin weldi 
. . wordun kudian 1284. märean 
hwat he menda 2375. in ähnlicher 
Konstrukt. 2441. 2576. 2745. 3182. 
3813. 3848. 3850. 4253. 4941. 
5161. 5176. 5280. 5396. 5456. 5541. 
5923. hwat sie that helaga harn 
hetan skoldin {toie sie das Kind 
nennen soUten) 234. mit Teilungs- 
genitiv im Sing, : was im niud mikil 
hwat he im södlikes seggean weldi 
183. ähnlich 1586. 2164. 2534. 
3624. 5114. 5646. im Teilungs- 
genitvD im pl, hwat . . godoro wordo 
1900. ähnl, 3377. 3812. 4415. 4488. 
hwat in kausaler Bedeutung , was, 
warum: hwat thu nu widerward 
bist willeon mines 3101. hwat gi 
mi thesan haftan man an thesan 
seli sendun 5316 Gott, — instr, 
hwi warum, wie 4154. 4908. hweo 
4654 Mon. mit praep. bi hwi 176. 
203. 561. 565. 817. 829. 5026. he 
hwiu 3625. mid hwiu womit 

Heyne, H]§:uanp. 3. Aufl. 



5183. te hwi weswegen 2953. 5851. 
— dat, masc, hwemu 3827. 46.11. 
gen. neutr, hwes 1668. 4611. 

4. hwe irgend einer, irgend wer: 
nom, masc. than wirdit thoh hwe 
odrumu an is mdde so gram 1441. 
neutr. quad that oft luttiles hwat 
liohtara wurdi irgend etwas Kleines 
2626. — acc, neutr. that he thär 
habda . . godkundes hwat forsehan 
188. hi wirkit manages hwat wun- 
dres an thesaro weroldi vielerlei 
wunderbares 3935. — instr, ipan- 
godun im thär mid manages hwi 
mit vielerlei 3738. -- dat. masc. 
hwemu 1522. 

4. hwe, für gihwe, quisque^ je- 
mand: dat. masc, morgan hwem an 
jedem Morgen 693 Mon, 

5. so hwe sd, netUr. so hwat so, 
jeder der, wer immer; nom. masc, 
c, indie. vcrbi: so hwe so that men 
forlätid 900. so hwe so gemo wili 
gode thionöian 1145. so hwe so 
min than farlognid liudi-bamo 1971. 
ähnl. 902. 1433. 1437. 1516. 1530. 
1957. 1992. 3321. 3921. 4898. 5363. 
c. conj. verbi: so hwe so giwit egi 
2608. so hwe so thär mid thurstu 
hithwungan wäri, so ganga imu 
herod dnnkan 3913. so hwe so ina 
undar them folke findan mahti, 
that he ina sän gifengi 4174. neutr. 
s6 hwat so thär gisamnod was 
2863. ähnl. 3379. ward thär al gi- 
samnod . . so hwat thär hwergin 
was 2223 Gott, mit Teilungsgenitiv 
im plur. so hwat so . . firüio 4387. 
gen, u. nom, plur. wechselnd: tho 
he samnon het so hwat so an 
Hierusalem godoro manno, allaro 
spähoston spräkono wänin 612. — 
acc, masc. so hwena so thu eft 
antbindan wili 3080. so hwena so 
so sälig möt werdan an thesaro 
weroldi 893. so hwena so thär . . 
helpa söhta 2270. neutr. s6 hwat 
so sin gihorda Üiea man sprekan 
437. sd hwat so man themu ubilon 
manne wordun giwisid 2457. so 
hwat BÖ gi dädun an iuwes droh- 
tines namon 4411. ähü. 831. 1536. 
1970. 4525. 5056. 5494. 5980. so 
hwat so is mer obai that man 
gefrummiad, so kumit it all . . 1526. 
mit Teüungsgenitiv: so hwat so sie 
bi theru ahn habdun giwunnanes 



Digitized by 



Google 



242 



fawe — hwerban 



1166. so hwat so gi godes tharod 
. . , hordes gisanmöd 1662. ähnl, 
1546. 4896. 5121. 5293. ~ dat 
tnasc. thöh skal hi te fnunu werdan 
80 hwemu bö ina thurh-gengid 
1790. 80 hwem so fninunian wüi 
86 lioblika lera 1276. ähfd. so 
hwemn sd 1981. 2147. 3671. 8921. 
so hwem so 5809 CoU, so hwemn 
BÖ he is huldi far^bid 4119. ga- 
möno BÖ hwem bö ti gode thenMd 
957. — gen, neutr, s6 hwes so 
2757. 4038. 

6. der acc. neutr. hwat als interj, 
traun, furtDahr,ja! 556. 825. 1098. 
1669. 238a 2420. 2551. 2655. 2953. 
3020. 3102. 8378 u. ö. 

gi-hwe, neutr. gi-hwat, quisque 
jeder: nom.mase. 347. 1327. 2616. 
3518. mit Teüungsgemtiv : gihwe 
helido 355. neutr. so is thes alles 
gehwat the thn ödnm gidnos . . 
1551. BÖ küd is ÜB is bmi-bnrd 
endi is knosles gihwat (gihaadi 
Mon.) aUes was sein Geschlecht he* 
trifft 2656. — oee. masc. allaro 
mamiö gihwena 891. wid erld ge- 
hwena 1886. is frimidd gihwana 
1451. — dat. masc. gehwemu ohne 
Teüungsgenitvo 3252. ndt solchem: 
at wegd gihwem 1088. allaro thegno 
gihwem 1188. ähfd. 1486. 3416, 
3426, 5460 Cott. gomdno, mamio 
gihwemn 2859. 2861. neutr. an landö 
gihwem 59 Cott.; zu einem fem. 
gesetzt: te, fon allaro bnrgeö 
gihwem 350. 1203. ~ gen. sg. 
masc. allaro mannö, erld, gihwes 
1655. 1825. 1925. 2972. neutr. 
allaro thingö gihwes 1661. Iddes 
gihwes 4210. järo gihwes (gihwen 
MS.) 6407. 

hwedar (ahd. hwedar, ags. hwä5er, 
fries. hweder) pron. einer von bei- 
den: acc. masc. hwederon thero 
tweid 6413 Cott. neutr. hwedar im 
swötiera thnnlde te giwinnanne 3408. 
dnod ödar hwedar, wanöd efda 
wahsid 3629. he skal allaro thingö 
gihwes simbla ödar hwedar en far- 
iktan, efdo Insta thes lik-hamon, 
efdo lif öwig 1662. — so hwedar 
welcher von beiden auch, utercunque : 
gen. neutr. weldun sie so hwederes 
h^agna Erist thero wordö gewitnön 
3864. auch allgemeiner, welcher 
von mehren: acc. neutr. that ik 



giwaldan muot so thik te spildi- 
anne . . , so ti qnellianne . . , so 
quikan latan; so hwedar so mi 
selben swötiera thnnkie te gifram- 
mianne 6351 Cott. 

hwedar adv. ob: ne rökead 
hwedar gi thes thank enigan ant- 
fähan efdo lön 1542. als Fragpar- 
tikel vor direkter FVage: hweder 
lödiad gi wnndan gold . . 654. 
hwedar . . the . . o& . . oder ob 
. . in abhäng. Satze 3849. vor di- 
rekter Frage 5209. 

bi-hwelbian {ags. behw^lfan) mit 
einem Gewölbe oder einer Decke 
versehen, bedecken, verbergen: vnf. 
ni skal neoman lioht . . te hardo 
bi-hwelbean (bihnllean Cott) 1406. 

hwdp {ahd. hwelf, ags. hwelp) st. m. 
junger Hund: nom.pl. hwelpÖB3021. 

hweo s. unter hwe. 

hwerban (ahd. hwerban, ags. hweor- 
fan, fries. hwerva) st. v. 1. hin und 
hergehen, laufen, wandeln: praes. 
plur. III. thöh oft an seli innan 
. . hwelpös hwerbad 3021. praet. 
pl. III. skenkeon hwnrbnn, gengun 
mid gold-fatnn 2741. — 2. swÄ wo- 
hin wenden, wohin gehen: prs. sg. 
III. the inwa fridn hwirbid eft an 
inworo selboro sid 1943. conj. sg. 
III. than he so ndd allun (lidion) 
te them infeme hwerbe, mid so 
helon an belli -gnind 1491. inf. 
hinan hwerban 482. hwerban an 
that himiles lioht 1920. hwerban 
an hin-fard (sterben) 3107. praet. 
sg. III. hwarf . . te Bethania 4191. 
hwarf . . an that hüs innan 6341 
Cott. part. praet. gihworban 717. 
— 3. mit praep. nmbi, jemand 
umgd>en: praet. sg. hwarf ina me- 
gin nmbi 3680. ähnl. 3908. plur. 
erlös hwurbon nmbi Johannen 2795. 
hwnrbnn ina nmbi 4917. ahnl. 5053. 
5127. — cf. nmbi-hwerban. — 
4.- zu etwas hinziehen, auf etwas 
lenken : part, praet. thö ward thes 
wibes hngi . . al gihworban an 
godes willeon 282. thö ward thera 
magad möd gihworban . . aftar iro 
herron 2761. thö ward thar so ma- 
nagnmn manne möd aftar Eriste 
gihworban 4120. 

be -hwerban begehen, ausführen: 
inf, BÖ skolda he at them wiha 
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waldandes geld hMag bihwerban 
das Opfer begehen 91. 
umbi-hwerban umgeben: praet, 
sg, ambi-hwarf ina kraft werd 3272. 
folk ina umbi-hwarf 5492 Cott. 
gi-hwerbian {ahd, ga-hwarbjan, ctgs, 
gehwyrfan) sw. v, gehen oder toei- 
chen machen, daher 1. wegheben, 
wegwälzen: inf, hwie im thena 
grötan stdn fon themo grabe skoldi 
gihwerebian an halba 5794 Cott 
praet, sg. gihweribida 5807 Cott. 

— Ä umwandeln, bekehren: conj. 
praes. talöd imu hwö he ödrana 
eft gihwerbie men-dädigan man 2472. 

far-hwerbian verkehren, verder- 
ben : part, praet. far-hwerbid 3610. 

bwergin {ahd. hwergin, ags. hwergen) 
adv. irgendwo: 2064. 2223. in Ver- 
bindung mit der Neg. xi» nirgend- 
wo; an keinem Orte: 25. 591. 
1855. 1899. 2014. 2125. 2571. 
2793. 3696. 4320. 5402. hwargin 
1089 Mon. 

hwilfk (ahd. hwelih, ags. hwilc, fries, 
hwelik, hwßk) ptron. wdcher, was 
für ein; 1. in direkter Frage: acc. 
sg. hwilik reht habad the k^sur 
fan Bümu 3809. dat. hweder Iddiad 
gi wondan gold te gebu hwilikun 
gumdno 555. 

2. in abhäng. Sätzen, e. ind. oder 
conj. verbi: nom, sg. masc, hwilik 
that so mahtigoro mannö wari 2262. 
hwilik therö welcher von denen 
2624. ähnl. hwilik irö 5550 Cott. 

— hwilik riki man 3555. — neutr. 
hwilik liudskepi 44. hwülk ärandi 
553. — acc. masc. hwilikan . . 
therd twelibio 4593. hwilikan möd 
he habad 1755. fem. hwilika kraft 
5033. umbi hwilika . . saka 5966 
Cott. neutr. thurh hwilik 6dm6di 
376. — instr. mid hwiliku . . hugi 
1394. mid hwiliku arbediu 2823. — 
dat. neutr. undar hwilikumu thesaro 
kunned 605. fan hwilikumu kunnie 
5250. — gen. neutr. hwilikes he 
folkes wäri 4974. — nom. pl. masc. 
sagda spähun wordun . . hwilike 
wärin allaro irmin-manno gode wer- 
dostun 1298. neutr. hwilik . . arbddi 
3520. — acc. pl. masc, hwilika im 
thär andwarda egison quämun 5879 
Cott. neutr. hwilik . . tlkan 4310. 

— dat. pl. be hwilikun bilidinn 
2416. 



3. irgend einer: nom. sg. ef iu- 
war than awirdid hwilik 1368. is 
Udo hwilik eins seiner Glieder 1485. 
acc. is lidid hwilikan 1531. dat. 
manno hwilikumu 1964. 4844. 

4. jeder: nom. hwilik hölag man 
637. dat. mannd hwilikumu 5037. 

5. s6 hwilik so wer immer: nom. 
masc. liudeo so hwilik so thes h^rron 
wili huldi githionön 1171. ähnlich 
1805. 1817. so hwüik sö than eft 
mannö bamd . . gihit for gumskepi 
that he min jungoro si, thena williu 
ik eft . . 1974. so hwilik s6 iuwar 
äno si slidearo sundeöno, so (der) 
ganga iru selbe td 3870. fem. so 
hwilik so thär an unreht idis* gi- 
hiwida welches Weib auch 308. — 
acc. masc. tinsed so hwilikan so he 
üs to söMd 3208. neutr. an so 
hwilik therö landö so im than leo- 
bost was 2283. dai. masc. gumono 
so hwilikun so that gerne döt 1019. 
mannö so hwilikumu so is möd te 
thiu giflihid 1459. liudeö so hwi- 
likum so that löstian wili 1540. 
ähnl. hwilikumu 2645. 3508. 3964. 
hwilikon 2230, 2535 Cott, — gen. sg. 
liudeö so hwilikes so that löstean 
wili 1073. — acc. plur, an so hwi- 
like gardös so gi ina gangan gisehat 
4540. 

ge-hwilik jeder, ein jeder: 1. sub- 
stantivisch c. gen. plur.: nom. sg. 
masc. allaro gumöno gehwilik 1418. 
allaro bamö gihwilik 1412. allaro 
akkarö gehwilik 2593. ähnl. 1537. 
1754. 2051. 2065. 2617. 2619. 2733. 
3217. 3875. 4251. 4377. 4589. 4597. 
neutr. gehwüik 3852. — a^ic. masc, 
gihwilikan 353. 3189. neutr. gi- 
hwilik 975. 5255. — imtr, neutr. 
gihwiliku 1691. — dat. masc. gi- 
hwilikum 908. 1464. gihwilikumu 
1701. 1714. 1750. 1963. 2491. 4155. 
4379. 4775. — gen. sg. masc. gi- 
hwilikes 2880. 3201. 4117. neutr. 
gihwilikes 1344. bei Skitbestimmwrh 
gen: morgnö, dagö, gerö gihwilikes 
601. 954. 1218. 1253. 1594. 1609. 
1672. 1917. 2169. 2284. 2347. 3334. 
3337. 3499. 3629. 3782. 3812. - 
acc. pl. masc. gehwilika 56 Cott. 
— dat. pl. mctsc. gihwilikun 342. 
1008. 1020. 1113. 1618. — auch 
c. gen. sing.: nom. man-kunnies ge- 
hwilik 1505. 4051. — 
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2. adjektif>i8ch: instr. sg, wordu 
gehwilikn 1604. 3933. 4193. 5369. 
ubilu gehwüikü 3495. — acc, pl. 
fem. an allaro halba gehwilika 1987. 

hwl 8, ufUer hwe. 

hwtia (ahd, hwila, ags. hwil, fries, 
hwile) et, f. 1. Zeit, Zeitraum: ace, 
sg. lan^a hwila lange Zeit hindurch 
470. 487. 1028. 1122. lengron hwila 
170. 1106. 5693. langemn hwila 
(hwil MS.) 5804 Cott. managa hwila 
244. 524. 3653. 5719. dat. te lan- 
gem hwila 1243. 1626. dat. plur. 
adverbial hwilim zeitweilig, zu Zei- 
ten 603. hwilon 3438 Cott. — 
Kompos. orlag-hwila. 

hwlt (ahd. hwiz, ags, fries, hwit) adj. 
glänzend, licht, weifs: nam. sg. 
himü-tongal hwit 690. the sterro 
leohto sk^n, hwit obar them hüse 
663. is giwädi so hwit so snea 
3129. acc. sg. he ni mag ne swart 
ne hwit enig hir gewirkean 1513. 
hwit giwädi 5294. — dat. sg. hwi- 
taro sunnon 2606. — nam. plur. 
thea hwiton sterron 656. hwit he- 
ban-tsngal 4316. — Kompos. ala- 
hwit. 

1iw6 (got. hwe, ags. hü, Instrumental- 
bildung zu hwe) adv. in welcher 
Weise, wie: 1. in direkter Frage: 
hwd mag that giwerdan sd 141. 
271. 

2. in abhängigen Sätzen ; c. ind. 
verbi: thea wardös hördon hwo 
thiu engilo kraft alo-mahtigna god 
. . wordon lobödun 416. giskriban 
was it giu lange . . hwd gibodan 
habad alo-mahtig god 1086. ahnl. 
494. 656. 1033. 1203. 1476. 1529. 
1595. 1631. 1674. 1754. 1773. 2039. 
2073. 2445. 2611. 2731. 2752. 2806. 
3177. 3217. 3393 u. ö. — c. conj. 
verTn: ml thes wnndar thankit, 
hwö it sd giwerdan mngi 158. bigan 
im . . thenkean hwö he sie so for- 
löti 303. ähnl. 8 CoU. 314. 810. 
854. 897. 1139. 1289. 1710. 1840. 
1868. 1928. 1985. 2309. 2367. 2472. 
2519. 2627. 2669. 2675. 3512. 3899. 
3924 u. öö. 

3. karrelativ zu so: hwö thär 
unefno erlös quämun . . so skalun 
fan thero weroldi dön . . 3448. 

4. hwö lango wie lange 4288. 
hwü liof 5036. hwö oft 3244. 



idis {ahd. itis, ags. ides) st, f. Frau, 
Weib: nam. 79. 194. 256. 261. 455. 
629. 823. 2186. 2708. 2789. 2986. 
3766. 3843. 5943. — acc. sg. idis 
261. 297. 308. 1477. 5621. dat. sg. 
idis 124. 166. 493. 3883. 4041. 
4053. 6445. idisi {Catt.; idisin Man.) 
274. — nam. pl. idisi 736. 3697. 
5744. 5750. 5784. 5830. (idisa Man.) 
4213. dat. plur. idison 6814 CoU., 
idision 6847 Cott. gen. plur. idisö 
270. 2032. 5915. idiseö 4066. 

idng-ldndn (vgl. ahd. itrlön, ags. ed- 
leän retributio; die Fa/rtikd lautet 
im ahd. auch ita- und iti-, aber für 
das aufdautende g in idog- findet 
sich in den andern Dialekten kein 
Beispiel) sw. v. vergelten: inf. ne 
welda irö ubilon word idog-lönön, 
hosk endi harm-qnidi 6304 Cott 

ik {ahd. ich, ags. fries. ic) pran. ich 
119. 120. 123. 129. 219. 224 etc. 
acc. mi, mik; dat. mi; gen. min; 
dual tum», wit; acc. dat. ank; gen. 
unkero; plur. nam. wi, we; €ux. 
dat. US; gen. üsero; welche m. s. 

im dat. zu he; 1. dat. sg. masc. neutr. 
ihm: masc. 112. 114. 118. 199. 200. 
201. 232 etc. — 2. dat. plur. omn. 
gen. ihnen: 79. 85. 182. 183. 364. 
355. 425. 427. 459 etc. — 3. dat. 
sg. recipr. sich: 116. 238. 296. 298. 
302. 312 etc. — 4. daa. pl. recipr. 
sich: 81. 87. 424. 428. 468 etc. 

ima, imo voüere aber sdtenere Form 
zu im, dat. sg.: 1. ihm 2192. 2263. 
2381 u. ö. — 2. sich: 301. 302. 
2000. 2306. 2334. 2368 u. ö. 

in {ahd. ags. fries. in) adv. hinein: 
ni mösta thär in koman 3341. 

Ina 1. acc. sg. masc. zu he, ihn 62. 
89. 161. 378. 379. 380. 403 etc. 
inan 765 Man. das pran. nach 
schon vorausgegangenem, wenn auch 
reciprokem, ina zu ergänzen: let 
ina thö ledean thana lind-skadon, 
that he (sc. ina, Christum) an 
Hierusalem te them ^des wiha 
alles oban-wardan np gisetta 1081. 
— 2. recipr. acc. sg. sich 723. 776. 
853. 868. 1080. 1095. 1437. 1480 u.a. 

in-fem st. n. HöÜe : dat, sg. te them 
(an themu) in-feme 1490. 2642. — 
8. fem. 
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ink (ags. ine), dcU, dual zu thu, euch 
beiden 5967 Cott. 

inka {ags, incer) pron. poss, euer bei- 
der: acc. sg. masc. inkan friund- 
skepi 322. fem, inka wini-trewa 321. 
acc, plur. f. inka löra 1162. dat te 
inkon handun 1161. 

inna {ahd. fries, inna, ags, inne) 
praep. c, dat, innerhalb : inna enon 
carcarie 2724 Cott, 

innan (ahd. innana, ags, innan, fries. 
inna) 1. ckit?. innen, im Innern : wel 
imu innan hugi 4869. in Verbin- 
dung mit der Praep. an: thär is 
h^t endi swart egislik an innan 
1781. thö wel imu an innan hugi 
wid is herta 3688. ni lät thu thi 
an innan thes thinan sebon swerkan 
4041. ähnl. 2610. 4224. 4995. 5060. 
5467. hie gisah thär aftar thiu 
enna engil godes an them wihe 
innan 114. fundun ina sittean thär 
an them wiha innan 808. the hir 
so siak ligid an thesumu seli innan 
2326. ähnl. 2068. 2762. 2776. 2955. 
3020. 3739. 4148. 4232 u, ö. — 
In Verbindung mit an c. acc. hin- 
ein: geng imu the giherodo man 
an thana wih innan 103. tho ward 
thär an thana wih innan . . Judeono 
gisamnod man-kraft mikil 790. giwet 
im fahoro sum an enna nakon innan 
2237. ähnl. 668. 1859. 2305. 2310. 
2314. 2383. 2630. 2922. 2947. 3202. 
3211. 3359. 3369 etc. 

2. pra£p, dat u. acc. : a) c. dat. 
im Innern, innerhalb, in : tho quam 
thär ök en wif gangan ald innan 
them alaha 504. thö ward Srodesa 
innan briostun härm wid herta 606. 
innan Hierusalem 3089. innan breo- 
stun 3295. — ß) c, acc. ins Innere, 
in, nach: so thö that bam godes 
innan Hierusalem . . seg mid thiu 
gisidu 3709. giwet imu . . innan 
Bcthania 4200. giwet imu . . innan 
Hierusal§m 4216. 

inne (ahd. inna, inne, ags. fries. inne) 
adv. inne, im Innern: nur mit adv. 
thär: gaman was thär inne 2742. 
the thär inne was 2769. letun sie 
standan thär ena thär inne 3879. 
thär he thena ödagan man inna 
wissa an is gastseli göma thiggean 
3338. 

in-wid (ags. inwid, inwit) st. n. 1. arg- 
listige Feindscimft, Bosheit, Tücke: 



acc. habdun im mord-hugi, inwid 
an innan 4224. habdun im hugi 
wulbo. inwid an innan 5060. gen. 
inwiddies 4596. inwideas 4630. 5062. 

— 2. {wie^^got. invindil)a) Sünde, 
Unrecht, Übelthat: acc. so lange 
so thu fiund-skepies wiht widar 
ödran man, inwid hugis 1468. than 
gi iuwa inwid skulun grimmo an- 
geldan 5528. 

inwid-ntd (ags. inwit-nid) st, m. arg- 
listige Feindschaft: acc. thurh in- 
wid-nid 4926. 

inwid-rftd st. m. boshafter oder fund- 
seliger Rat, tückischer Anschlag: 
acc. pl. inwid -rädös (inwit -rädos 
Mon,, inwid-rädäs Gott.) Vlbl. gen. 
pl. inwid-rädö 3374. 4588. 

inwid-sprftka st, f. sündliche, ver- 
brecherische Bede: acc.sg. 5335 Chtt. 

io s. gio. 

ira, iro gen. sg. fem. zu siu sie, 
ihrer, derselben: ira 194. 216. 
221. 292. 310. 321. 323. 324 etc. 
iro 380. 514. 800. 807 u. ö. iru 
CoU. 5454. 

ird gen, pl. aUer Geschlechter des 
pron. pers. he, siu, it, ihrer, der- 
selben 1.7. 21. 46. 80. 345. 346. 
359. 394. 432. 453 etc. 

iru (iro Cott.) dat, sg. fem, 1. zu siu 
sie, ihr: 303. 369. 447. 455, bXOetc. 

— 2. recipr. sich: 79. 253. 298. 
299. 506 u. ö. 

irmin-man st. m. ein Mensch aus dem 
grofsen Menschenvolke, Erdbewoh- 
ner: dat. sg enigumu irmin-manne 
3503. gen, pl. irmin-manno 1298. 
4989. 

irmin-thiod (ags. eormen-|)eöd) st, f, 
sehr grofses Volk, Volk der ganzen 
Erde: nom. sg. 1775. acc. sg. irmin- 
thiod 340. 4167. 4657. als KoUektiv- 
begriff mit einem adj. im plur. ver- 
bunden: bringid irmin-thiod alle 
tesamne 2637. dat. pl. irmin-thiodun 
1379. 3316. -thiodon 2212 Cott. 

irmin-thioda st. f. dasselbe : nom. sg. 
2642. acc. sg. irmin-thioda 1034. 
2850. gen. sg, irmin-thioda 1097. 
dat. pl, s. unter dem vorigen. 

irri (ahd. irri, ags. eorre, yrre, fries. 
irre) adj .kampfwüd, zürnend, zor- 
nig : nom. sg. irri endi enhard 5062. 

irrian (ahd. irran) sw, v. (in Auf- 
regung bringen) stören, verwirren, 
hindern: inf. äiat ik thana aldan 
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du irrian willie, fellean undar themu 
folke 1421. 

is ist, 8, wesan. 

is gen, sg, 1. zu he, er: 8. 78. 88. 
100. 119. 120. 137 u. öö, zwischen 
Artikel u, Substantiv: an themu is 
lioht vn luce ßjus 1650. aftar them 
is gddnn werkun 1689. thes is Hohes 
herron 4988 u, ö, — 2. zu it, es 
desselben: an is (thes kindes) 
Kha 126. ähnl. 127. 210. gewöhfU. 
substantivisch dessen; deswegen, 
dafür: 189. 220. 228. 372. 636. 
724. 3227. 3856. 4482 u, ö. 

it nom, acc, pron, III. pers. neutr, 
es: nom 129. 135. 142. 158. 170. 
324 etc. ef thu it, waldand, sis 
2935. sagda te södon that he it 
selbo was 4851. ähnl. 2927. 5092. 
it attsgelassen: that {sc. it, das 
Evangelium) gio waldand mdr, 
drohtm diurie 26. so blidi ward 
uppan themu berge es ward so 
schön 3135. — acc. 38. 93. 130. 
134. 357. 375 etc. it wöt al wal- 
dand-god, hwes thea bithurbun . . 
1667. nek it 5k god ni gesköp, that 
tlio gödo böm . . bäri bittres wiht 
1748. thd ward it allun thgm liu- 
diun küd . . , hwö that bam godes 
sanmöda gesidös 1202. 

ia adv. einst, s. giu. 

itt {ahd. iwih, ags. eowic, eow, fries. 
iu) acc. pl. zu thu, euch: 882. 889. 
1338. 1399. 1533. 1569 u. ö. 

itt (ahd. fries. iu, ags. eow; im Cod. 
Mon. begegnet zwischen den Versen 
397 und 1143 die Form eu) dat. 
pl. zu thu, euch: 397. 887. 1011. 
1012. 1336. 1340. 1841. 1343. 
1345. 1360 etc. 

iwa, iuwa {ahd. iuwar, ags. eower, 
fries. iuwe) pron. poss. euer: nom. 
sg. masc. iwa hugi 945. iuwa (droh- 
1w, mdd, hdlag fader, m^ter, gi- 
löbo) 1578. 1637. 3193. 4010. 4416. 
fader iuwa 1913. 4443. neutr. iuwa 
herta 4707. — acc. sg. masc. iwan 
879. 944. 1541. 4970. iuwan 1401. 
1555. 1635. 1869. 1877. 1^7 etc. 
fader iuwan 1797. 1908. 1960. fem. 
iuwa 1632. 1854. 1860. 4663. iuwa 
substantivisch die eure (sc. Seele) 
1911. neutr. iwa 774. iuwa 1664. 
1686. 1687. 5197. 5528. dat. sg. 
masc. iuwomu (nur Mon.) 1455. 
1544. 1568. 1665. 1899. 1903. 



3317. 4403. 4648 u. ö. iuwom 1678. 
iuwon 2563 Cott. fem. iuworu 1799. 
iuwaru 4663. neutr. iuwomu 4908. 
— gen. sg. masc. iwes 889. iuwas 
1800. iuwes 1573. 4855. 4411. 
4670. 4707 CoU. fem. iuwaro 4399. 
4441. neutr. iwes 3445 Cott. iuwas 
1465. 1904. iuwes 1556. 4732 Cott. 
5318 Cott. — nom. pl. fem. iuwa 
3833. neutr. iuwa 1393. 1397. — 
acc. pl. masc. iuwa 1454. 1455. 
1876. 2565. 4912. fem. iwa 883. 
iuwa 1341. 1654. 1723. 1888. 4157. 
neutr. iuwa 1409. 1727. 1733. 1934. 
1941. 1957. 5524. — dat. plur. 
aUer Geschlechter iuwon, iuwun 
(in beiden MSS. mehrfach iuwom) 
1367. 1600. 1616. 1850. 1885. 
1947. 1948 u. ö. iwun 4403. — 
gen. pl. iuworo, iuwaro 1733. 2452. 
2467. 2492. 4415. 4442. 4661. 
5199. — Cod. Cott. gewährt fader 
iuwer 4443 ; thurh iuwaron h§rron 
1342. 
iuwar (ahd. iwar, ags. eower, fries. 
iuwerj gen. pl. pron. pers. vestrum, 
euer: iwar enig irgend einer von 
euch 1697. iuwar . . hwilik 1368. 
ähnl. 3869. iuwar twelibio dn einer 
von euch zwölf 4678. iuwar selboro 
sundea 880. 884. an iuworo sel- 
boro sid 1944. 



tdal (ahd. ftil, ags. fries. idel) adj. 
leer, nichtig: acc. sg. neutr. thurh 
that idala (Idüa CoH.) hrom 1564. 
1574. 

tUan (ahd. illan) sw. v. eUen: imp. 
sg. II. ili thu nu öfstliko 5937 
Cott. plur. II. iliat gi nu ford hi- 
nan 5866 Cott. 

tsarn (aftd. isam, ags. fries. isem) 
St. n. Eisen: acc. sg. slögun kald 
isam, niwa naglos . . thuru is hendi 
endi fuoti 5537 Cott. 



J. 

Ja (ags. ge) conj. und: 3905. 4100. 
4262. 4457. 4541. ja . . ja . . so- 
wohl . . als auch 354. 2421. 3624. 
3625. 4066. 4375. — s. ge. 
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Jak conj, und, auch, desgleichen 212. 
298. 1208. 2486. 4274. 4299. 4313. 
4409- 4746. 5085. ja . . jak . . 
sowohl . . als auch 2485. 2486. — 
8, jak. 

Jft {ahd, ja, cigs, geä, fries, ge, ie) 
interj. ja: quede ja eif it si 1523. 

Jftmar (ags, geomor) adj. niederge- 
drückt, traurig, leidvoll : nom. odar 
jämar stod, lik-hamo Kristes 4758. 
ist ink jämer hugi 5967. cf, 5916, 
wo gelesen werden Tcann was iro 
jämar muod. 

Jftmar-Uk {ahd. jämarlih, ags, gedmor- 
lic) adj. Leia erregend, kläglich: 
comp. nom. sg. masc. ni ward sid 
noh er jämarlikara (giämarlikara 
Mon.) forgang jungaro mannö 785. 

JAmar-mdd (ags. geömor-möd) adj. 
betrübten Gemütes, voU Leid im 
Herzen: nom. sg.ma^c. 4427. fem. 
was iro {dat. refl.) jämar-muod 
5916 Cott. — nom. pl. masc. jämar- 
möde *2801. 8618. jämar- maoda 
5948 CoU. 

jftr st. n. Jahr ; im Cott. stets für die 
Form g§r Mon. gen. pl. jaro 5407 
Cott. 

Jngad (ahd. jugund, ags, geoguö) st. 
f. jugendliches Älter, Jugend : dat. 
an nnkro jugadi 148. an, aftar is 
jugudi 3469. 3472. gen. that he 
mosta is jugudi (jugudeo Mon.) 
neotan 3498. 

Jngud-hM {ags. geoguS-häd) Zustand 
des jugendlichen Alters, Jugend: 
dat. sg. an iro, fon is jugud-hedi 
80 Cott 859. 

Jung (ahd. fries. jung, ags. geong) 
adj. jung: nom. sg. masc. jung gumo 
949. en jung man 3258. bisted thär 
ödar man, the is imu jung endi 
glau 2466. sw. F. the jungo man 
8278. — acc. sg. masc. jungan man 
2192. — nom. p2. junga man 1175. 
sübst. junga 3638. — dat. pl. them 
liudion . . jungon 5295 Cott. — 
gen. plur, jungaro manno 735. jun- 
garo liudiö 1247. — Komp. ala-, 
kind-, magu-jung. 

Jiingar-ddm (ags. geongor-döm) nt. 
m. Jüngerschaft: acc. sg. 1117. 
3309. 

Jungaro (ahd, jungiro, ags. geongra, 
fries. jungera; Cott. gewährt meist 
die Form jungro) sw. m., Kompa- 
rativ zu jung, der Jünger, Schüler: 



nom, sg, julbgoro 1976. jungaro 
4960. jungaro Kristes 4480. 4971. 
jungro Kristes 5613, 5718 Cott, 
üses drohtines jungro 5722 Cott, 

— (tcc^sg. kiminges jungoron (den 
Zöllner Matthäus) 1191. — dat. sg. 
jungron 5617 Cott. — nom. pl, 
jungaron 2381. 2423. 2436. 2795. 
3043. 4272. 4287 u. ö. jungron 
2559, 3988 Cott. thea jungarun 
Kristes 3152. jungron Kristes 4003, 
5913 Cott. Jdhannes jungaron 2801. 
Satanäses fHknea jungoron 2274. — 
acc. pl. jungoron 1693. jungaron 
2865. 2897. 2985. 3038. 3225. 3517. 
3770. 5972. jungron 242. 579; 3058 
Cott. — dat. pl. jungrun 547. jun- 
gurun 1130. jungoron 1149. 1252. 
1261. 1596. 2000. 2088. 2125. 2285. 
jungorun 1335. jungarun 2700. 
2851. 2857. 3121. 3177. 3298. 4241. 
4458. jungron 2284. 2251, 4012 
CoU. jungron Kristes 5873. 5895. 

— gen. pl. jungorono 2171. jun- 
garöno 3108. 4505. jungrono 5958 
CoU. 

Jnngaivskepi (ags. geongor-skipe) st. 
m. Jüngerschaft: acc. godes jungar- 
skepi 92. 110. 



kaflös (ags. ceaflas) st. m. pl. Kiefern : 
dat. undar them kaflon zwischen 
den Kiefern (im Bachen) 3205. 
3214. 

kald (ahd. ehalt, ags. ceald, fries. 
cald) adj. kalt: acc. sg, kald isam 
5537. gen. sg. kaldes brunnon 1967. 
kaldes wateres 8870. — Kompos. 
wintar-kald. 

kan s. kunnan. 

kara (ahd. chara, ags. cearu) st. f. 
Leid, Kummer; Wehklage: nom. 
745. acc. kara 499. 2195. — Kom- 
pos. briost-, ,hert-, möd-kara. 

karag (ähd, charag, ags. cearig) ac^j, 
Kummer habend, bekümmeii im 
Kompos. m6d-karag. 

karkart (ahd. charchäri, ags. carcem, 
fries. kerkener) st. iw. Kerker : dat. 
sg. karkarea 2724. karkare 4402. 
gen. karkaries 4682 CoU. 

karOn (ahd. chardn, ags. cearian) sw, 
V. c. acc. beklagen, betrauern: inf. 
ne tharft thu ferah karon bame^ 
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thines 2197. karön (is selbes word) 
5013. — praet. sg. III. karoda endi 
kümda iro kindes dod 2185. conj. 
praet. pl. III. that sie so ni ka- 
rodin lond-jungas död 4019. 

kastei {ahd, castel) st. n. Schlaf s, 
Burg : acc. sg. weldun im te fimäus 
that kastei suokan 5961 Cott. 

kelik (ahd. chelih, aas. calic, west- 
fries. tzilik) st. m. Kelch: acc. sg. 
ik nimu thena kelik an band 4766. 

kennian (ahd. kennan, ags. cennan^ 
fries. kanna) sw. v, gezeugt werden, 
entstammen : part. praet. he was fan 
Ponteo-lande knosles kennit 5132. 

— 2. kund werden; im Kompos. 
ant-kennian inne werden, erken- 
nen; anerkennen: 1. c. acc. pers. 
oder rei: praes. pl. III. them the 
god antkennead 421. — in f. thoh 
sie ina küdliko antkennian ni mah- 
tin 857. thea mugun gi sän ant- 
kennean, so gi sie kuman gisehad 
1741. that sie erda endi himil . . 
antkennian mahtun 3583. that mu- 
gun gi antkennian wel an them is 
wärun wordun 3939. ähnlich ant- 
kennian 813. 2690. 3619. 3622. 
3816. 3825. 4089. 4125. 4341. 
5089. 5229. 5663. 5677. 5922. antr 
kennean 5965 Cott. — - praet. sg, III. 
antkenda 331. 478. 517. 712. 775. 
5932 Cott. ankenda 5653. CoU. pl. 
III. antkendun 489. 657. 670. 1164. 
3608 (antkiendun Mon.) 4261. 5288. 

— conj. praet. sg. III. antkendi 
538. 4965. — 2. c. gen. rei: inf. 
sie mahtun is antkennian sän, gi- 
folian is fardio 3645. — 3. mit 
abhäng. Satze: prs. pl. III. hwand 
sie ni autkenniad that im kumana 
sind iro tidi towardes 3704. — inf. 
sie ni weldun antkennean thoh . . 
that he god wäri 2339. that mag 
man antkennian wel, witan an thinun 
wordun, that thu giwald habes . . 
4063. 

kSsur (ahd. fries. keisar, ags. casere) 
st. m, Kaiser: nom. Öiie kesur 
5365 Cott. thie kesar . . fan Kümu- 
hurg 62 Cott. the kesur fan Rümu 
3810- ähnl. 5254. acc. thena heran 
kesar fan Rümu -bürg 5377 Cott. 
dat. fon them kesure, kesora 342. 
351. 5129. gen. kesures (bodo, the- 
gan) 5190. 5195. 5204. 5211. 5232. 
5315. 5559. 5725. kesures fanRümu- 



burg 5177. thes kesures 66. 3825. 
5366. — Kompos. adal-, werold- 
kesur. 

k^vr-ddm (ahd. keisar-tuom, ags. 
caser-döm) st. m. Kaisertum, Kaiser- 
reich: dat. kesur-doma 605. gen, 
kesur-domes 2891. 

kind {ahd. Mnt, fries. kind) st. n. 
1. Kind: nom. sg. 123. 276. 407. 
acc. sg. kind 135. 382. 774. 2018. 
dat. lande 672. 2195. gen. kindes 
215. 639. 2185. nom. pl. kind 2710. 
acc. pl. kind 2788. 2872. gen. pl. 
kindo 729. — 2. junger Mann, 
Edelknabe : acc. sg. kmd (der Knecht 
des Hauptmanns zu Kapemaum) 
2101. 

kindisk (ahd. kindisk) adj. jugendlich, 
jung: nom.sg. kindisk man (Knabe) 
733. 817. 

kindiskt (ahd. kindibki) bw. f. Jugend- 
alter: nom. 3471 Cott. dai. kindiski 
840. 3452 CoU. 

kind-Jang (agl. ags. dld-geong) adj. 
jung wie ein Kind, in jugendlichem 
Alter stehend: nom. sg. (erl; kind- 
jung 167. substantivisch: kind-jung 
2220 Cott. 2293. acc. sg. kind- 
jungan man 2161. dat. kind-jun- 
gumu manne 3291. gm. kind-jungas 
4019. — nom. acc, pl. kind-junge 
man 750. 1182. gen. Mnd-jungaro 
745. 

kümi (ahd. chinni, ags. fries. ein) 
st. n. Kinn, Kinnba>cke: acc, pl, thiu 
(Mon. thea) Mnni 3205. 3214. 

kiosan, keosan (ahd. chiosan, ags. 
ceosan, fries. laasa) st. v. wählen, 
erwählen, ausersehen: praes. sg. III, 
hüs-stedi kiusid an fastoro foldun 
1809. inf. wita kiasan imu odrana 
niudsamna namon 223. läte man 
sie an iro mod-sebon selben keosan, 
hweder im swotiera thunkie . . 3406. 
— praet. sg. III, kos im the ku- 
ninges thegan Krist te herron 1199. 
kos imu jungaröno tho sän aftar 
thiu Simon Petrus, Jakob endi Jo- 
hannes 3108. — part. praet. s, unter 
gi-kiosan. 

a-kiosan erwählen , auswählen : 
part, prost, the thär . . lereon (als 
Lehrer) wärun akoran 1836. 
gi-kiosan wählen, erwählen: prs. 
sg. III. endi he it an thea wirson 
band, undar fiundo folk fard gi- 
kiusid 2459. — praet. sg. I. sidor 
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ik sie mi te brüdi gikos 147. ährd. 
sg. IIL gikos 1260. ne habda liu- 
deo than mer . . te gisidun, al so 
he im selbo gikos 1029. ähnl. 1280. 
im tho thana fifton gikös 1190. 
äkfU, 1250. plur, I. thes (dafür 
dafs) wi . . thi te htoon gikurun 
3311. III, gikurun im thana ne- 
riandan Krist . . te herron 1187. 
— praet. conj. pl. III, gikurin ina 
te kuninge 2886. — pari, praet. 
gikoran 3737. gikoran (te kuninge) 
62. äJinl. 1297. thär waldand Erist 
. . gikoran babda that he is god- 
kundi jungarun sinun ögean welda 
3120. flektiert acc, sg, mase, giko- 
ranan 991. adjektivisch (atiserlesen) 
3452. habdun ina gikoranan te thiu 
4149. nom, pl. masc. gikorane 4394. 
sia wurdun gikorana te thiu 12. 
ähnl. 17. acc. pl, gekorane 2904. 
3038. 

ktnan {ahd. chinan, ags. cinan) st, v. 
keimen, Keime treiben: inf. 2398. 
praet, sg. ken imu thär endi kli- 
boda 2410. 

kfd {ags. ciö) st. m, Sprofs, Schöß- 
ling: dat, plur. mid kidun 2454. 
2477. gen. pl. kido 2564 Cott. 

klemmian (ahd. klamjan, ags. clem- 
man) st. v. fest einschliefsen, ein- 
zwängen, in 

ant-klemmian aufzwängen, auf- 
reifsen: imp. sg. II. antklemmi 
imu thiu kinni 3205. 
bi-klemmian einschlief sen, in enge 
Haft nehmen ; part. praet. (thär ik) 
an feteron lag, biklemmid an kar- 
kare 4402. 

klibdn (ags, cleofian, clifian) sw. v. 
festhalten an etwas, Wurzel fassen, 
wachsen: praet. sg (that kom) ken 
imu thär endi kliboda 2410. 

klif (ags. clif) st. n. Felsen: dat. sg. 
fan enumu klibe 2675. — Kompos. 
holm-klif. 

klioban (ahd. chlioban, ags. cleofan) 
St. V. intr. spalten : praet. pl. harda 
stends klubun 5665 Cott. 
te-klioban c. acc. aus einander 
reifsen: praet. sg, III. teklof imu 
thiu kinni 3214. 

bi-kltban (ahd. bi-kliban, fries. bi- 
kliva) st. V. festsitzen an etwas, 
Wurzel fassen, wachsen: inf. that 
it thär mahti wahsan efda wurteö 
gifähan, kinan efda bikliban 2393. 

Heyne, H^liand. S. Aufl. 



klüstar (ags, clüstor) st. n. VerscMufs, 
Schloß und Biegel: dat. pl. an 
karkaries klüstron 4682 Cott. 

Uüstar-bendl st. f. pl. einschliefsende 
Bande, Fesseln: dat. pl. klüstar- 
bendiun 2724. 

bi-kndgan (cf. ags. ge-cnäwan, auf- 
fassen, aufnehmen; verstehen) st. v, 
redupl. ? erlangen, erwerben, c. gen. : 
inf. sulikoro motun sie frumöno 
biknegan 1310. 

knio, faieo (ahd. chniu, ags, cneow, 
fries. kniu, kni) st. n. Knie: acc. 
pl. te bedu gihneg an kneo 982. 
an knio föUun 5504 Cott. dat. pl. 
sia te is kneohon hnigun 5953 Cott. 

knio-beda sit. f. Gebet unter Knie- 
beugung: acc.sg. (fellun) an kneo- 
beda 672. (imu gihn^) an knio- 
beda 4745. 

kndsal (ahd. chnuosal, ags, cnösl) st, 
n. Geschlecht, Stamm: dat. sg, 
knösla 347. 366. knösle 558. knuos'le 
66 Cott. gen. knösles 1265. 2656. 
5132. üses kunnies efdo knosles 
223. — Komp. adal-knosal. 

kousta s. kunnan. 

kom (ahd. ags. fries. com) st. n. Korn, 
Getreide: nom, sg. that kom 2393. 
2454. 2477. 2548. acc. that kom 
2523. hluttar kom 2551. gen. thes 
komes 2564. 

komi, knmi (ahd. kumi) st, n. kollekt. 
Getreide: nom. that hluttra hren 
komi 2584. acc. hr^n komi 2390. 
hluttar hrön komi 2543 Cott. that 
hren kumi 2569 Cott. — Bieger 
setzt hr§n-komi. 

kosp (ags, cosp) st. m. Fessel, im 
Kompos. lido-kosp. 

kostdn (ahd. costön, ags. cossian) sw. 
V. prüfen, versuchen; c. gen.: inf, 
welda is thär lätan kostön kraftiga 
wihti 1030. — mit praep,: im gi- 
wald forgaf, that he umbi is kraft 
mikil kostön mösti 1079. — part, 
praes. gen. pl. thero kostöndero der 
Versucher (des Teufels und seiner 
Schar) 4743. 
gi-kostön c. gen. etwas durch- 
kosten, ganz durchmachen: inf. ik 
williu is than gikostön 4766. 

kdldn (ags. cölian) sw, v. kalt wer- 
den: praet. plur. is lidi kölödun 
5704 Cott, 

kdp (ahd, kouf, ags. ceäp, fries. käp) 
st. m. Kauf: dat. thär fidad sie 
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meti te kope 2827. — gen. geldes 
efdo köpes hei SchüldbezMung 
oder Kauf 1698. 

kdpdn (dhd. koufön, ags. ceapian, 
fries, käpia) durch Gegenleistung 
erwerben, erhandeln: itif. so gi sie 
(«c. giwit endi wis-döm) ni thurbun 
mid enigu fehu kdpon 1848. pari, 
praet, ik hebbiu it {scü, tbat silu- 
bar) so giioliko mines drohtines 
dröru (mid m. dr. diöre Mon.) gi- 
köpot 5165. — hüfsen : conj, praes. 
sg. HL tbat man sulika firin-quidi 
ferabu kopd 6336 Cott 
far-köpon, -köpian verkaufen, 
verhandeln: praet. sg. II. (be hwi 
thu) mi te thesam ledun tbioda 
farkopös mid tbinu kussu ander 
thit Kunni Judedno 4839. — inf, 
skalt tbinan ödwelon allan for- 
köpian 3286. tbar sknlon mi far- 
kopön undar tbea kraftigon thiod 
belidös 3626. cOinl 4579. 4608. — 
pari, praet. far-kopot 4464. 4808. 

kdp-stad (ahd. kouf-stat) st. f. Ställe 
zum Kauf und Verkauf: dat. sg. an 
enero kop-stedi 1191. 

kdp-stedi st. m. dasselbe: dat. sg. tbea 
im tiiär kop-stedi gikoran babdun 
3737. 

kraft {ahd. kraft, ags, cräft, fries. 
kreft) st. m. u. f. 1. Gewalt, Macht, 
Kraft: noni. sg. fem. tbiu godes 
kraft 4624. ähnl. 4966. u/ngewifs 
kraft 193. 294. 469. 648 u. ö. — 
acc. sg. fem. tbum is dnes kraft 
(crabt MS.) 38 Colt, so gröta kraft 
2883. wid tbea, an tbia Kristes 
kraft 4268. 5683. bwiUka kraft 
5033. tbia kraft godes 5871. unge- 
wifs kraft 12. 17. 49. 119. 276. 
489. 598 u. ö. in der formelhaften 
Eedensart küdean kraft mikil 399. 
ähnl. 840. 866. 1079. 1123 ist das 
Adjektiv unflektiert und kraft nicht 
für ein neutr, zu nehmen. — dat. 
sg. masc. krafta 623. krafte 84. 
3072. 3939. 5772. mid tbem grötun 
godes kraft 5972 Mon. fem, an 
tbero drobtines kraft 5881 Cott. 

— instr. masc. kraftu 1004. 1953. 
2274. 2279. 2560. 3033. 4876. — 
2. Heeresmacht: instr. masc. mid 
tbia krafta (mit der himmlischen 
Heeresmacht) 4382. na wirdid snia- 
mo berod kmnan mid krafta 4808. 

— 3. Menge, Schar, Haufe: nom. 



sg. fem. tbia engilö kraft 416. un- 
gewifs kraft 5132. kraft wero 5272. 
was tbär mannö kraft 4206. instr. 
masc. beries krafta 3694. folko 
krafta 4823. dat. masc. for allumu 
is engilö krafte 1973. mid is engilö 
krafta 2597. — gen. fiundö kraftes 
{der Schar der Teufel) 3937. — 
Kompos. bök-, band-, bimil-, man-, 
megin-kraft. 

kraftag {ahd. kreftig, ags. cräftig, 
creaftig) adj. mächtig, gewaltig: 
nom. sg. ma^c. kraftag (Christus) 
982. 4022. 4464. kraftag god 754. 
5013. kraftag fiand (der Teufel) 
4659. tbe kräftige drobtin 3507. 
fem. kraftag kanibard (Hohenprie- 
ster tmd Schriftgelehrte) 4471. neutr. 
tbin kraftag rila {das Himmelreich) 
1605. — acc. sg. masc. kraftagna 
{Christus) 2675. 3131. 4833: kraf- 
tigna 4225. 5965 Cott. krafügana 
Krist 2805. kraftagna god 3608. 
3619. kraftagna kiming-döm 5254. 
kraftigna krüd (ein starkes Kreuz) 
5510 Cott. tbena kraftagan drobtin 
(Christus) 2987. fem. ander tbea 
kraftigon tbiod 3526. neutr. tbit 
kraftiga riki (Himmelreich) 4394. 
— acc. pl. masc. kraftiga wibti {böse 
Geister) 1030. gen. pl, neutr. kraf- 
tigaro kanniö 4219. — Kompar. acc. 
sg. kraftagoron kaning 610. — 
Superl. nom. sg. kaningö kraftigöst 
(Christus) 370. 1134. 2315. 2697. 
3120. acc. sg. allaro kaningö kraf- 
tigöstan (Gott und Christus) 973. 
1601. 5636 CoU. 

kraftigllko Mon., krafüiko Cott, (ahd. 
kraftlibbo) adv. gewaltig: kraftig- 
liko giqaedan gewaltig reden 2653. 

krftd (ahd. krat, ags. crasd, cred) st. 
f. das Krähen, im Kompos. bano- 
kräd. 

kristüi (ahd. cbristani, ags. cristen, 
fries. kersten) adj. christlich: dat. 
sg. allan (plur.) . . kristinam folke 
3075. 

kristiii-folk st. n. Christenvolk, Chri- 
stenheit: dat. sg. kristin-folke (-folk 
M., C.) 2427. 

krdci (ahd. cbrüzi, fries. crioce) st. n. 
Marterkreuz Christi: acc. sg. krüci 
5331, 5564, 5626, 5822, 5861 Cott, 
dat. krfice 4464 Mon. 5553, 5586 
Cott. kracie5376, 5420,5440,5537, 
5569, 5632, 5636 Cott, dat. plur. 
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crüciun 5349 CoU, — auch masc: 
cicc. sg, kraftigna krüci 5510 Gott 

krüd {aM, krüt, fries, krüd) st, n, 
Unkraut: nom. sg, 2523, 2548 Co«. 
acc. sg. krüd 2560 Gott, fekni krüd 
2557 Gott nom, plur. krüd 2410. 

gi-knmd? acc. 2477 Mon. Das von 
Gott, dafür gewährte gigrand ver- 
stöfst gegen die AUitteration. 

kurnan {ahd. queman, ags, cuman, 
friea. koma) st. v. kommen; her- 
kommen; von etwas ausgehen : 

I. prs. sg, II, nu kumis thu te 
minero döpi 971. ähni, 4837. than 
thu an thin riki kumis 5603. III. 
endi ni kumid, thes widon rikeas 
giwand 267. siu kumid thurh mäht 
godes an thesa widon werold 280. 
it kumid thurh gibod godes . . fan 
heban-wanga 324. than im that Ion 
kumid 1355. so kumid it all fan 
ubile eldi-bamun 1526. the dom 
eft kumid obar thana selbon man 
1694. antthat im eft an band kumid 
(zufällt) fehu te giforea 2501. in 
ähfd. Konstr. 1324. 1750. 1901. 
2430. 2486. 2596. 3939 u. ö. plur. 

II. te hwi gi thus an ganga kumad, 
gifaran an fädie 555. fi. IIL kumad 
1739. 1756. 1761. 1764. 2118. 2597. 
3075. 3920. 3934 u. ö. kumat 1915. 
— conj. prs. sg. IL kumes 2105. 

III. kuma 1489. 1605. 1854. kume 
708. 4082. 4289. 4311. 4671. pl III. 
kumen 3507. — imp. sg. II. kum 
thi (refl.) than gihaldan te mi 
3289. pl. II. kumad gi 4394. — 
irvf. kuman 49. 276. 395. 474. 582. 
635. 913. 1004. 1245. 1741. 2315. 
2560. 2650. 2657. 2670. 2919. 3302. 
3375 u, ö, an thit lioht kuman 
{geboren werden) 626. — gerund. 
up te kumanne hinauf zu kommen 
3299. — praet. sg. I. quam 263. 
1428. that ik gio te thesumu Höhte 
quam {je geboren ward) 5018. III. 
quam 180. 216. 316. 964. 989. 
1209 u. ö. quam imu {refl.) 4982. 
quam im 5963 Gott, that al sidor 
quam, giward an thesero weroldi 
{was da kam, sich ereignete) 581. 
Johannes quam an liudeo lioht 198. 
plur. I. wi quämun 565. 3437. 
III. quämun 952. 1172. 2266. 
2683. 2737. 2964. 2976. 3131. 
3355. 3431. 3436 u. ö. quämun im 
(refl.) 1235. 3185. grurios quämun 



im es kam ihm Grauen an 112. 
gifaran quämun obar langan weg 
3753. — conj. praet. sg. I. quämi 
1420. III. quämi .135. 145. 347. 
2101. 2214. 2787. 3718. 3975. 5770. 
plur. III. quämin 138. 1221. 3512. 
5886. — pari, praet. kuman; mit 
Formen von wesan verbunden: ik 
bium . . kuman ich bin gekommen 
896. that thu sis eft an thit lioht 
kuman 3051. is . . kuman 522. 598. 
886. 1846. 3375. bi hwi gi sin . . 
kumana 561. ne sint mina noh tidi 
kumana 2028. the weros the sind 
fan wäre kumane 5230. that im 
kumana sind irö tidi towardes 
(dafs ihre Zeiten sich erfüllt haben) 
3704. ähnl. 4460. was kuman 66. 
852. 856. 2732. 3643. 5129. kumana 
wärun 351. ähnl. masc. fem. 1265. 
3428. 5612. wärun . . kuman 366. 
-— kuman werdan gekommen wer- 
den = kommen: noh wirdid thiu 
üd kuman noch kommt die Zeit 
5525 Gott. ähnl. 4282. nu wirdid 
sniumo herod kuman . . the mi 
farköpot habad 4808. werdad eft 
junga aftar kumane es kommen 
wieder junge nach 3633. ward . . 
kuman 94. 250. 342. 371. 410. 686. 
767. 787. 863. 926. 1117. 2203. 
2913 u. ö. nio her gr sulika kumana 
ni wurdun eri nie kamen früher 
solche Boten hierher 558. wurdun 
thär giledit tuo, kumana te Kriste 
2225 Gott, tho wurdun . . tidi ku- 
mana 2730. ähfd. 3965. 4402. 4468. 
5875. that gio ni wurdi kuman . . 
dafs niemals gekommen wäre . . 
2876. hwan er wurdi imu thiu tid 
kuman wann ehr ihm die Zeit 
käme 4494. ähnl. 4700. 

2. mit folg. Infinitiv eines Verbs 
der Bewegung: prs. sg. I. than ik 
sittian kumu wann ich komme mich 
niederztdafsen , mich setzen werde 
3314. III. al so drör kumid wallan 
fan wundun (wollen kommt = her- 
vorwallt) 4753. — conj. prs. pl. II. 
so gi than gangan kuman (kumad 
Mon.) an thea bürg innan 4535. 
praet. sg. thö quam thär 6k §n wif 
gangan . . 503. ähnl 516. 4066. 
pl. I. ina quämun wi sökean herod 
4848. II f. gangan quämun 542. 
ähnl. 2548. 5072. 5518. quämun 
ina sokean 909. antthat imu wallan 
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quämun . . h§te trahni 5006. vgl. 

3753. — cofij. prdet, pl. HL sokean 

quämin 4842. ährd, 5852. 
a-kuman {auffahren) erschrecken: 

pari, praet, wäron im so akumana 

thuo noh 5871 Cott 
far-kuman vorübergehen, vergehen : 

pari, praet. antthat is kkdiski far- 

kumau wirdit (bis seine Jugend 

vergeht) 3471 Gott. 
knmlMil {ahd. champal, ags. cumbol) 

st, n. Zeichen, himndisches Zeichen: 

nom. pl. thiu kumbal 648. acc. pl. 

thiu kumbal 657. kumbal 635, von 

dem Sterne der drei Könige. Wegen 

der Grundbedeutung des Wortes 

sehe man Grimm, Andreas u. Elene 

S. 92. 
kumi {ahd. cyme, sg, u, plur.) st. m. 

pl. Kunft, Ankunft, nur in Bezug 

auf Gott und Christus gebraucht: 

nom. kumi 489. 3622. 4022. 4027. 

4309. 4339. acc, kumi 639. 866. 

4261. 5839. dat. kumiun 5229. 
kiimo {aJid. quemo, como, ags. cuma) 

sw. m. der Kommende, im Kompos. 

wis-kumo. 
kund {ahd. kund, ags. cund) adj. 

oriundus, im Kompos. god-kund. 
kundi {ahd. kundi) sw. f., s. god- 

kundi. 
kundeo {ahd. kundjo, kundo) sw. m. 

Verkünder, im Kompos. ur-kundeo. 
kmü-bnrd st. f. Herkunft: nom. sg. 

iCott. kunni-burd) 2656. Geschlecht: 

nom. sg. kraftag kuni-burd {die 

HoJienpriester und Schriftgelehrten) 

4471. 
kmüng {ahd. kuning, ags. cyning, 

fries. kining) st. m. König; sowohl 

vom weltlichen Herrscher als von 

Gott und Christus: nom. sg. 582. 

688. 617. 630. 639. 703. 716. 729. 

772. 774 u. ö. a>cc. sg. kuning 549. 

605. 610. 642. 686. 762 u. ö. dat. 

sg. kuninge 62. 2779. 2885. gen. 

kuninges 538. 733. 1191. 1199. 

3185 u. ö. — gen. pl. kuningö 

342. 371. 952. *973. 991. 1134. 

1138 u. öö. — Kompos. adal-, folk-, 

heban-, himil-, Judeö-, thiod-, we- 

rold-kuDing. 
kmiing-ddm {ags. cyning-dom) st. m. 

Königswürde: acc. sg. 5211. 5254. 

gen. kuning- duomes 5365 Cott. 
kiuing-sterro sw. m. Stern der die 

Geburt des Königs {Christi) an- 



zeigt: acc. sg. thana kuning-sterron 
635. 

kuning-stöl {ahd. kuning-stuol) st. m. 
Königsstuhl, Thron: daJt. thär iro 
herro was an is kuning-stole 2737. 

kuning-wisa st. sw. f. Art und Weise 
wie man einem König gegenüber ver- 
fährt^ acc. sg. ina an kuning-wisa 
. . grottun {begrüfsten ihn wie es 
einem Könige zukommt) 672. dcU. 
sg. queddun ina an kuning -wisu 
5504 Cott. in sw. Form tho quaddun 
sie ina küsko an küning-wisun 551 
Mon. 

kamuui [ahd. kunnan, ags. cunnan, 
fries. kunna) 1. c. a>cc, kennen, 
wissen: prs. sg. I. nu ik is aldar 
kan 724. ik kan thesaro liudio hugi 
2515 Cott. IL tbu . . kaust 3102. 
plur. II. gi kunnun 4163. praet. sg. 
III. konsta 1032. 3545. the so filo 
konsta wisaro wordo 208. — 2. c. inf. 
können, vermögen: prs. pl. III. sie 
ni kunnun enig feho winnan 1671. 
pra£t. sg. III. the thär konsta filo 
mahlian 225. conj. praet. sg. III. 
that he spei godes . . seggean 
konsti 2652. mit einem Gerundium: 
prs. sg. III. nio hie so wido ni kan 
te githenkeanne vermag nicht so- 
weit zu denken . . 2531 Cott. 
bi-kunnan c. acc. kennen, ver- 
stehen: prs. sg. III. thena the al 
reht bikan 1961. the iuwan eo 
bikan 5322 Cott. cor\j. praet. sg. 
III. quad that he thes wibes word 
ni bikonsti 4963. quad that hie iro 
ärundi al bikunsti 5818 Cott. 

knnni {ahd. chunni, ags. cyn, fries. 
ken) st. n. Geschlecht, Stamm, Volk : 
nom. sg. 4323. manno, Judeono kunni 
3507. 5360. acc. sg. kunni 774. 
umbi thit helidö kunni 1684. undar 
thit (that) kunni Judeono 4579. 
4839. 5129. dat. sg. kunnie 1138. 
1836. 2293. 3810. 3955. 5219. 
5250. manno, liudeö, helido kunnie, 
kunnea 1044. 1617. 2229. 3661. 
4292. 5098. 5713. gen. kunnies 223. 
558. 2653. 2987. kunneas347. kunnes 
74 Cott. manno, gumöno, Judeono 
kunnies, kunneas 402. 1227. 1299. 
1753. 2516. godes kunnies man ein 
Mann aus gutem Geschlechte 254. 
ähfd. 167. 366. 610. gen. plur. 
kunneö 605. 4219. — Kompos. 
adal-, gum-, helid-, man-kunni. 
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gi-knnndii {ahd. chunn^n, ags. cun- 
nian) sw, v, kennen lernen, er- 
fahren: inf. let ina gekunnon hwi- 
lika kraft habet the mennisko möd 
äno thea mäht godes 5033. 

kunst (ahd, kunst) st. f, geistiges Ver- 
mögen, Weisheit: acc, pl, kraft endi 
kunsti (kusti Mon.) 2339. 

kumi s, komi. 

kus (ahd. kas, ags. cus) st.m. Kufs: 
instr. sg. mid thinu kussu 4839. 

kussian (ahd. chassan, ags. cyssan, 
fries. kessa) sw. f. küssen: prs. sg. 
I, kuBsiu ina endi queddiu 4822. 
praet. sg. III. is herron quedda, 
kusta ina kraftagna 4883. 

kust (ahd. kust, ags. cyst, fries. kest) 
st f. 1. Wahl, Beliebung: gen. sg. 
habda thero kustes giwald 2697. 

— 2. auserlesenes, bestes einer 
Sache: a^c. sg. allaro giwädeo kust 
1679. dat, pl. medmö kusteon 3193. 

— 3. Vorzug, Ruhm: nom. sg. that 
is thegnes kust, that hie . . 3998. 

küd (ahd. chund, ags. cüö, fries. küth) 
adj, ( Participuübüdung von kunnan) 
kund, bekannt: nom. sg. masc. he 
ni was irö er küd §nigumu 2690. 
ähnl. 4950. fem. so kud is Ü3 is 
kuni-burd 2656. neutr. tho ward 
that so wido küd . . giimöno gi- 
hwüikun 908. ähnl. 386. 937. 1202. 
2071. 2220. 5888. thuo ward that 
(it) küd obar al 5420, 5626 Cott. 
acc. sg. n. than ni duad gi that 
te managun küd 1633. ähnl 3232. 
imu küd gidedun godes mannes 
forgang 2805. mit abhäng. Satze 
5892. nom. plur. masc. ni sind mi 
thine quidi küde (ich verstehe nicht, 
was du redest) 4966. 

küdian (ahd. kundjan, ags. c^öan, 
fries. ketha) sw. v. 1. bekannt ma- 
chen, verkünden, zeigen: a) c. acc. 
rei, mit u. ohne dat. pers. oder 
praep. : prs. sg. III. simbla is hugi 
küdid, is willeon mid is wordun 
1759. so man it imu at is höbe 
küdid 3195. pl. II. ni mugun iuwa 
werk mikil biholan werdan, mid 
hwiliku gi sea hugi küdead 1394. 

— twi^. plur. II. küdead 1799. 
1932. — inf. ik skal iu . . küdean 
kraft mikil 399. that he is kraft 
mikil küdian wolda weroda te willion 
1123. ni welda tho . . obar that 
thegno folk an themu lande uppan 



thea lera küdean 2380. in ähnl. 
Konstr. 2427. 5871. 5941. 5956. 
verstärkt wordun küdian 1285. 
5838. — jyraet. sg. III. cüdda 518. 
2345. plur. III. küddun 4131. — 
ß) mit abhängigem Satze: imp. sg. 
JJ. them erlon küdi, bruodron minon, 
that ik . . 5937 Cott. — inf ni 
wolda im opanliko allon küdian 
Judeö-liudeon , that hie was god 
selbe 5388 Cott. — praet. sg. III. 
küdda 875. pl. IIL wido küddun 
obar thea berhtun bürg, hwilik im 
thär bilidi ward . . 432. part. praet. 
s. unter giküdian. — 2. reß. offen- 
baren, sich zu erkennen geben: 
inf. er tlian hie ina küdian welda 
5922 Cott. hie ni welda ina thuoh 
noh küdian te im 5965 Cott. 
gi-küdian zeigen, darthun, ver- 
künden, mit abhäng. Satze: praet. 
sg. III. hi thär giküdda, that hi 
habda kraft godes 2003. conj. praet. 
sg. I. biet that ik thi thoh giküddi 
that thi kind giboran . . skoldi 
werdan 123. plur. III. giküddin 
642. — part. praet.: tho ward . . 
thiu mäht godes giküdid 193. ähnl. 
648. 3588. 4022. 5405. 

küdliko {ahd. kundlihho, ags. cüöHce) 
adv. auf bekannte Weise, wie ein 
Bekannter: quedda sia küdliko 
5953. küdliko antkennian verstärkt 
für antkennian 857. 5922. 

kümian (ahd. chümjan, fries. kema) 
sw. V. c. acc. beklagen: prs. sg. III. 
hlüdo he sie (die Thaten) mid hofnu 
kumid 3501. inf kümian 5013. 5524 
Cott. prt. sg. III. kümda 2185. 
4070. 

küsko (ahd. chüsko, ags. cüsce) adv. 
wie es die Sitte heischt, „mit ziihten^, 
mit ehrbarem Anstände : tho quad- 
dun sie ina küsko an kuning-wisun 
551. 



L. 

Iftddian {ahd. ladön, ags. laöian, fries. 
lathia) sw. v. einladen, berufen: 
inf. that he sulik gesido folk an 
that lioht godes ladöian mösti 
(lathian CoU.) 2817. 

lag, pl. lagu, st. n. statutum, decretum, 
s. aldar-lag, or-lag, ur-lagi. 
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gi-lagu 8t. n. plwr, Bestimmung, 
Schicksal, Los: acc.pl, umbi thinos 
libes gUagu 5346 CoU. 

laga (oM. fries. laga) st. f. das Legen, 
Legung, im Kompos. widar-laga. 

lagra-ltdandi (cf. ags, mere-liöend) 
part praes. Seefahrer: nom.pl. -K- 
dandea 2919. 2965. 

lagra-strdm (a^s. lagu-stream) st. m. 
Meerßut: nom. sg. 2956. dat. pl. 
mid iaga-strömun 4365. 

lahan (ahd. lahan, ags. leahan, lean) 
St. V. tadeln, wehren, verbieten, e. 
acc. rei oder pers., auch dat. pers. 
u. acc. rei: prs. sg. III. firin-werk 
lahid 1873. — imp. sg. IL Iah 
imu is grimmun werk 3230. pl. II. 
firin-werk lahad 1852. — inf. ni 
thurbun gi thena l§riand lahan 
3934. ahnl. 2711. nu skulon gi im 
that men lahan 1359. ährd. 3995. 
— prt. sg. III. (he) im iro dadi 
log 954. 

lakan {ahd. lahhan, fries. leken) st. 
n. Decke, Titch, Ohergewand: nom. 
that föha (fehan MS.) lakan der 
Tempelvorhang 5966 Cott. dat. undar 
themo lakane 5670 Cott. gen. robo- 
dun ina thia regin-skadon rodes 
lakanes {„et exuentes tum cMamy- 
dem coccineam" Matth. 27, 2S) 
5499 Gott. 

lomb {ahd. ags. lamb) st. n, Lamm: 
nom. sg. thit is that lamb godes 
1131. nom. pl. lamb 1875. 

lamo {ags. lama; ahd. lam, fries. lom 
adj.) sw. m. der Lahme: acc. sg. 
masc. 6nna (thena) lefna lamon 
2096. 2308. liggeandan lamon 2331. 

bi-lamdd part. praet, in lahmem Zu- 
stande, gelähmt: nom. sg. masc. 
lidu-wastmon bilamöd 2301. 

land {ahd. ags. land, fries. lond) st. 
n. 1. Land, Boden, Erde: nom. sg. 
2398. acc. land 2395. dat. lande 
2476. 2508. — im Gegensatze zum 
Wasser: acc. land 984. an land 
2919. 2965. dat. te lande 2267. 
2633. — 2. Land, Territorium, 
Beich: acc. sg. land 544. 3758. 
obar that forgebana land {das ge- 
lobte Land) 908. ja land ja liudi 
354. 4375. land endi liud-skepi 2889. 
dat. lande 561. 1211. 1337. 1737. 
1829. 2463. 2515. 2698 u. ö. landa 
856. an thesumu lande {auf der 
ganzen Erde) 1685. te lande ins 



Vaterland 684. 771. gen. landes 
44. 626. 1013. 1052. 1286. 1382. 
1683 u. ö. landes endi liudid 2288. 
d(U. pl. fon allun landnn 1245. 
gen. pl. landö 59. 2283. — Kompos. 
^gypteö-, Galileo-, Kananeö-, Pon- 
teo-, Sodomö-land; eli-lendi. 

-landig adj. -ländisch; s. eli-landig. 

Ifmd-mftgat.m. Stammesvetter, Lands- 
mann: dat. pl. land-mägan 3815. 

land-reht {ahd. land-reht, ags. land- 
riht, fries. lond-riucht) st. n. was 
in einenn Lande Bechtens ist, Gesetz 
eines Landes: acc. sg. land-reht 
{paraüel mit eo) 3861. 5323. 

land-sidu st. m. Brauch oder Sitte 
eines Landes: nom. so was irö wisa 
than, thero liudeo land-sidu 454. 

land-skado sw. m. der ein Land wüstet, 
Mordbrenner: dat. sg. themo land- 
skadon {Barrabas) 5417. 

land-skepi {ahd. land-skaf f., ags. 
land-skipe m., land-sceap n.) st. n. 
Landschaft, Land: acc. sg. land- 
skepi 344. 1413. 2442. dat. land- 
skepi Mon. 709, 870. 875. 3398. 
-skepea 1410. 1929. -sMpie 1875. 
2117. -skopie 2128. — dat. pl. land- 
skepiun 2812. 

land-wlsa (ahd. lant-wisa), st. sw. f. 
Landesbrauch, Landessitte: nom. 
sg. 2764. 5406. acc. sg. land-wisa 
4553. land-wison 5260 Mon. dat. sg. 
land-wisu 5741 Cott. land-wison 796. 

lang {ahd. ags. lang, fries. long) adj. 
lang; 1. räundväi: acc. sg. masc. 
an (obar) langan weg 544. 3754. 
dat. sg. masc. an enon langen 
(langan MS.) skafte 5651 Cott. — 
2. zeitlich: acc. sg. masc. allan 
langan dag 966. 2080. 2819. 4234. 
fem. langa hwila 470. 487. 1028. 
1122. than langa {Cott. lang) so 
lange {verstanden hwila, 2ieit) 363. 
1055. alla langa (langan MS.) naht 
5877 Cott. neutr. adverbial thö 
ni was lang aftar (te) thiu 243. 
315. 959. 2016. 2782. 5771. ährd. 
2254. 4088. lang s^tar lange nach- 
her 5427 Cott. than lang hie gi- 
wald ehta 70 CoU. ährd. 2527 CoU. 

— dat. fem. te langaru (langam) 
hwilu 1243. 1626. — gen. neutr. 
hwat skal üs thes te frumn wer- 
dan, langes {ewiges) te löne 3313. 

— Kompar. acc. sg. fem. lengron, 
lengeron hwila 170. 1106. lengerun, 
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langerun hwila Cott, 5693. 5804. 
gen, sg. neutr. lengiron libes 3156. 
iengron libes 2246 Cott. — Kompos, 
aldar-, ant-, sumar-lang. 

lango adv. lange, lange Zeit 
176. 523. 912. 944. 1085. 1291. 
1319. 1467 M. 6. in den Begriff 
inEwigkeit, immer übergehend 
1560. — Kompar. leng 311. 1860. 
2716. 3956. 4176. 4620. 5102. 5164. 
b i - 1 a n g adj. hinreichend zu jemand, 
verbunden, verknüpft : nom. sg. than 
ne si he imu eo so swido an sib- 
biun bilang (verwandt) 1495. 
gi-lang (ahd. gilang, ags. ge-lang) 
adj. sich erstreckend zu . . , rei- 
chend; daher bereit: nom. sg. f. 
thär is tbiu helpa gilang mannö 
gihwilikun 1112. nom. plur, f. thär 
iro wärun at thia helpa gilanga 
5919 CoU. 

langdn {ahd. langen, ags. langian) 
sw. V. unpersönl. c. acc. verlangen, 
gelüsten: praet. sg. IIL langöda 
Judeon, hwan er sia that helaga 
bam hangön gisäwin 5374 Cott. 

lang-sam {ahd. lang-sam, ags. lang- 
sum) adj. lange während; immer- 
während, ewig : nom. sg. masc. lang- 
sam räd 1458. acc. sg. masc. lang- 
samana, langsamna räd 2701. 4529. 
neutr. langsam Ion 1791. 3780. 
4210. an langsam lioht (in den 
Himmel) 5704 Cott. an that lang- 
sama lioht 2648. 4452. - acc. pl. n. 
langsam leger (lange, schwere Krank- 
heiten) 1217. — Komp. acc. sg. 
masc. lang-samoron räd 1202. 

lastar {ahd. lastar, fries. laster) st. 
n. 1. Strafbares, Sünde, Schuld: 
acc.' libdun im far-ütar lastar 81 
Cott. ni mag thi (dat.) lastar man 
fidan 3807. gen. lastares 5231. — 
2. Schmähung, Spott, Hohn: acc. 
lastar spräkun (sprak) 5300, 5573 
Cott. 

lat (ahd. laz, ags. lät, fries. let) adj. 
saumselig, träge; spät: nom. sg. 
masc. tho te lat ni ward Simon 
Petrus 3054. neutr. it is unk al te 
lat 142. nom. plur. thöh sie sume 
lata werdan (wenn auch manche 
sich verspäten) 3516. wit sint . . 
an unkun sidun lat 152. — Kom- 
par. nom. sg. ni was gio thiu la- 
toro be thiu sunu drohtines 2365. 
— Superl. nom. sg. the latsto (lazto 



Mon., lezto Cott.) dag der letzte, 
jüngste Tag 4337. ähnl. 4363. 4377. 
the lasto (lezto Cott.) dag 4290. 
acc. sg. n. thia that letst (lezt MS.) 
wärun . . kumana zuletzt 3428. dat. 
n. at latston (at laztan Mon., alezten 
Cott.) zuletzt 5072. 

latta s. lettian. 

Iftri {ahd. läri) adj. leer: nom. pl. f. 
sind thesa stedi lärea 5825 Cott. 
neutr. läri word {Cott. läria) 1729. 
lärea stödun thär stenfatu sehsi 
2036. 

a-lftrian (ahd. ir-läran) sw, v. leeren: 
ausleeren: c. gen. rei: part. praet. 
thiu skapu wärun lides a-lärid 
2016. 

lAtan {ahd. läzan, ags. IsBtan, fries. 
leta) st. f. lassen. 

1. c. acc. lassen, verlassen, zu- 
rücklassen: praet. sg. III. helagon 
ädom liet fan themo lik-hamon 
5660 Cott. plur. III. sie letun im 
mer at hüs welöno gewunnan 3773. 
— part. praet. ne habda wunnea 
than mer, biiitan te them enagun 
sunie al gelätan 2188. — daher 

2. auslassen, vorbeilassen, aus- 
nehm^en: praet. sg. III. let man 
simla then enon biforan (wenn 
man den einen ausnahm) 2789. — 

3. von sich lassen, wohin wenden 
oder befördern: praet. pl. III. ina 
mid selun Idtun an tiiena rakud 
innan 2313. part. praet. sum habit 
al the thiu is muod gilätan . . hwö 
hie . . 2618 CoU. — 4. lassen, 
bleiben lassen, mit acc. pers. u, prä- 
dicat. adj. : inf, so (thik) ti quelli- 
anne an krüciun, so quikan lätan 
lebendig zu lassen 5349 Cott. praet, 
sg. III. let ina than helan 2281. 
let sea ledes gihwes, sundeöno si- 
kora (älet M.) 4210. conj. praet. 
plur. III. hwedar sie sie quelidin, 
the sie sie quika l^tin 3848. ähnl. 
3885. 

5. lassen, zulassen, mit acc. c. 
inf: praes. sg. 1. than lätu ik thi 
brfikan wel alles theses odwelon 
1104. nu lätu ik iu hörian to 2129. 
II. ef thu ina ^ hinan lätis sidon 
gisundan 5361 Cott. III. he lätid 
it than al giwerdan so 1580. lätid 
thea odra eft an grund faran 2634. 
ef he im (sibi) than lätid is mod 
twehon 1374. ähnl. 3502. lätit 3480 
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Cott. ef he ina (sese) lätid is mod 
ßpanan 1480. — conj. praes. sg. II. 
lätas 482. IIL lato 3017. läte man 
man lasse 2565 CoU. 3406. pl I, 
latan (läton MS.) 2574 Cott, — 
imp. sg. IL lät 328. 1612. 1709. 
2425. 2571. 2825. 3233. 3238. 4041. 
pl. II. lätad 879. 948. 1400. 1897. 
1944. 1946. — inf. welda is thär 
latan koston kraftiga wihti 1030. 

— praet. sg. 111. let 1059. 1080. 
1095. 1097. 1986. 2346. 2356. 2358. 
4771. 4953. 4955. 5033. 5035. liet 
Cott. 2226. 5386. 5395. 5708. pl IIL 
Ictun 2907. 3878. 4948. lietun Cott. 
2239. 5564. — conj. praet. pl. III. 
lotin 1140. 4173. lietin 5692. that 
sio im (refl.) ni liotin iro hugi 
twiflian Cott. 4705. ' 

6. lassen, mit Ellipse des inf. 
wesan (Grimm, Gramm. IV j 133); 
der von Grimm geforderte dat. der 
pers. steht gewöhnlich, nicht immer: 
conj. praes. sg. III. läte (latan MS.) 
im ginogi an thiu 1524. ao (der) 
lata imu an innan thit sorga an 
is mod-sebon 2610. plur. I. ni latan 
üsa fera wid thiu wihtes wirdig 
4000 Cott. — imp. sg. IL ne lät 
thu sie thi thiu ledaron 323. ähnl. 
3239. lät thi an thinumu hugi sorga 
3894. plur. IL ne lätad gi iuwan 
hugi twiflean (twiflon Mon.), sebon 
swikandean 1897. ne lät^d iu silobar 
nek gold wihti thes wirdig 1853. 
bo thiu lätad iu an iuwan mod 
sorga 4379. thes lätad gi iwan hugi 
simbla, lif an lustun 1342. vgl. 2320. 

— praet. pl. IL letun sea iu an 
iuwomu hugi lede 4440. — Der 
im Nebensatze ausgelassene inf. ist 
aus dem Hauptsatze zu ergänzen: 
prs. sg. IIL ik biun garo sinnon, 
ef mi god lätid (seil, garo wesan), 
that ik . . 4680 Cott. 

a-lätan jemand wovon freilassen, 
etwas erlassen, vergeben: 1. c. acc. 
pers. u. gen. rei : praes. conj. sg. III. 
that he iu aläte ledes thinges 1569. 
ähnl. 1617. 5038. imp. sg. IL alät 
US . . managoro men-skiüdio 1610. 
praet. conj. sg. IIL that sie heban- 
kuning ledes al§ti 101. — 2. c. acc. 
rei mit oder ohne dat. pers.: prs. 
sg, IIL than alätid iu waldand- 
god . . firin-werk mikil 1620. inf. 
that ho alätan mag liudeo gihwi- 



likun saka endi sundea 1006. ähni, 
1623. thoh ik iuwa dädi ni mu^, 
iwar selbaro sundea alätan 884. — 
3. c. dat. pers. u. gen. rei: inf, ef 
gi than williad alätan liudeo ge- 
hwilikun, therö sakono endi thero 
sundeono 1618. ähni. 3246. 3253. 
far-lätan 1. verlassen, von etweis 
weggehen, sich von etwas abwenden • 
prs. sg. IIL so hwe so that raen 
forlätid 900. farlätid (thea lera) 
1369. (mägö gesidli) 3322. werold- 
saka midit, farlätit is lusta 3454 
Cott. ähnl, 3456. 3477 Cott. plur. 
IL than gi helli-githwing forlätad 
946. — conj. praes. sg. LH. that 
he . . ferah farläti (sterbe) 4158. 

— inf forlätan 1365. farlätan 1662. 
2830. 4255. 4776. ni williad thes 
farlätan wiht men-githähtio (wollen 
sich nicht von ihren bösen Vorsätzen 
wenden) 1353. forlätan liudeo drom 
(stei'ben) 578. lif farlätan 5325 Cott. 

— praet. sg. IL te hwi thu mik 
so farlieti 5638 CoU. III. forlet 
514. 862. 1124, 1196. farlet 4628. 
so siu im {refl.) wiht ni farlet 
godes an iro gardun (d. i. nichts 
zurückliefs) 3776. forlet eldeo bam, 
modag mannö drom (starb) 762. 
that he thit lioht farlet 3357. pl. 
J. farletun 3310. 77/. forletun 1 165. 
1184. farletun 3600. 4936. ~ conj. 
praes. sg, III. forleti 315. farlcti 
2721. pl. IIL that sia bedia samad 
lif farlietin 5700 Cott. — part. 
praet, farlätan 3004. — 2. etwas 
unterlassen: prs. plur. III. that 
sie thes ne word ne werk wiht no 
farlätad, thes ik sie . . lestean 
bete 2116. — imp. sg. IL farle- 
gamessi farlät 3271. ähnl. 3274. 

— inf forlätan 454. farlätan 3841 . 
5470 Cott. that wif ni mahta wop 
forlätan (das Weinen unterdrücken) 
5920 Cott. — praet. sg, 1. farlet 
3280. — conj. praet. sg, III. het 
that thiu widowa wop farleti 2194. 
pl. III. farletin 2034. 2702. — part. 
praet. farlätan 3194. — 3. c. acc. 
pers. einen aus der Haft entlassen : 
inf ni williad mi forlätan be thiu 
5093. thuo welda ina sid aftar thiu 
gramhüdig man gemo farlätan 5357 
Cott. ähnl. 5379 Cott. 

ti-lätan zergehen, sich zerteilen, sich 
. zerstreuen: praet. sg, III, tho telet 
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that liad-werod aftar themu lande 
allumu 2900. tilSt thiu Inft an twe 
3145. — partpraet. gisähon finistri 
an twd telätan an lüfte 391. 

lebdin s. libbian. 

legur (dhd, legar, ags, leger, fries, 
legor) 8t. n. 1. Lager, Kranken- 
lager: nom, mi legar bifeng 4429. 
daher 2. schwere Krankheit: nom, 
sg. 3978 Gott, dat fan (durch) them 
legare 4007. acc, pl. tiügo langsam 
leger 1217. 

legar-bed {ags, leger-bed) st, n. eig, 
Krankenbett, daher Krankheit, die 
einen zu liegen zwingt: acc. plur. 
that aie mdstin h§lean halte endi 
blinde, . . legar-bed manag 1843. 

legar-fiist adj, ans Krankenlager ge- 
bunden, hartdamiederliegend: now, 
that irö bruoder waa Lazaras legar- 
fast endi that eda is Ubes ni wändon 
3974 CoU. 

f ar-legamessi f. unerlaubtes Beilager, 
Ehebruch, Hurerei: acc, farlegar- 
nessi farlät 3271. dat. an f ariegar- 
nessi 3844. 3853. 

legglan (ahd, legjan, ags, lecgan, 
fries, leia) sw. v, legen: inf, that 
sie ina than feterös an . . leggian 
möstin 3798. sie hietun im thao te 
hoske hwit giwädi umbi is lidi 
leggian 5295. (thena lik-hamon) an 
gra5 leggian 5728 Gott, leggian 
(obar . .) 5795 Cott. — praet. sg. 
legda im §na bök an barm 232. 
legda . . that kind an ena kribbion 
381. sin an that tresur-hüs twdna 
legda grine skattös 3767. legda 
(ledda Gott,) mid listiun lik tesamne, 
hobid-wondon 4903. plur. an graf 
lag dun snndi-lösian 5823 Gott. — 
part. praet. aftar hwemu thiu gi- 
liknessi gilegid wäri {sc. das BUd 
auf der Münze) 3827. 

-lendi s, eli-lendi. 

les (ags, las) adv, weniger: nio gi 
. . thiu les l§ra mina wordun ni 
wisiad erklärt ihr darum (sc. weü 
nicht dtte hören) meine Lehren nicht 
weniger 2463. 

lesan (ähd. ags. lesan, fries, lesa) st, 
V. 1, c, acc, lesen, auflesen, sam- 
meln: prs, sg, III. lisit after thiu 
thea gödun an greote 2633. lisit 
imu than thea hluttron an heban- 
i^ki 2638. pl. III. figun ne lesad 
helidos an hiopun 1715. lesat thea 

Hetme, H^iand. s. Aufl. 



hluttron man snndor tesamne 2601. 
— conj, pl. I, that hren kumi lesan 
snbro tesamne 2570. — - 2. (im 
Buche) lesen: praes, pl, the thea 
bok lesat 3403. — praet. pl. III, 
an godes ewa läsun endi linddun 
810. 

a-lesan auflesen: prt, plur, (it) 
fuglös aläsun 2404. — part, praet. 
nom. pl, alesane auserlesene 1235. 

gi-lesan zusammenlesen, sammeln : 
praet, sg. that man biiilos gilas 
twelibi fülle 2869. 
a-leskian (dhd, ar-leskjan) sw. v. er- 
löschen machen, auslöschen, tügen: 
prs, sg, III, aleskid thena gildbon 
2505. conj, praes. sg, III, tiiat he 
mi aleskie mid is luttikon fingru 
tungon mina (die brennende Zunge 
des Reichen in der HöiUe) 3372. 
praet. conj, pl, III, that sie thea 
(sc. sundiun) aleskidin (leskidin 
Mon,) 4254. 
lettian (ahd, lezjan, ags, lettan, fries. 
letta) sw. V. 1. müde werden, ab- 
lassen: praet, sg. thiu thioda ne 
latta 5644 Gott, — 2. c, acc, pers, 
hemmen, verhindern (an etwas c, 
gen, rei oder abhäng, Satze): prs. 
sg, III. letid mik min lik -hämo 
4785. — prt, plur, III, lettun sie 
thes gilobon 3650. co^j, praet. sg, 
III, letti thea liudi that sie imu 
lof so filu wordun ni warhtin 3727. 

a-lettean vorenthalten, entziehen: 
inf. that im ni mahti alettean man 
gumöno sulika gambta 354. 

gi-lettian hindern, hemmen: inf. 
that thi watares kraft an themu 
sewe innan thines sides ni mahta 
. . gilettian 2956. 
letst s, lat. 

16ba {ahd, leipa, ags. laf) st, f. das 
Übriggelassene: nom, that thiu leba 
thär farloran ni wurdi 2866. dat, 
thär möses ward, brödes te lebu 
(es blieb soviel Brod übrig, dafs . ,) 



far-ldbian (^ahd, leiban, ags. Isafan) 
sw. V. übrig lassen: part. prast, is 
ni was farl§bid wiht hwergin an 
themu hüse 2013. 

gi-l^ftdd {vgl, l§f) part, praet, ge- 
lähmt: gil^böd an is lik-hamon 
3336. 

l^ftdn (ahd. leiben) sw, v, bleiben, 
übrig bleiben, nachdauem : prs. sg. 
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III, than lebot üs thoh dnöm aftar 1 
4002 Gott. I 

IMian {ahd, leitan, ags, Isedan, fries. 
leda) 8W, V. 1. c. cuic, per», leüef^, 
führen: prs, sg, IL an thena godes 
weg gumöno gisidi Iddis mid thinun 
lerun 3807. be hwi ledis thu mi 
these liudi to 4838. UZ. the an 
thea wirson band liudi ISdid 1779. 
heri l§did kunni obar ödar 4322. 
IMid (up an . .) 4450. plur. IL 
lediad to 4912. — conj.prs. 8g. III. 
IMea 1787. — inf. ledian 709. 771. 
773. 1080. 3573. 4076. 4818. 4828. 
4929. 5300. 5374. l&dian ford herzu 
führen 3841. — praet. sg. IIL 
ledda sie üt thanan 5973. plur. 
III. leddun ina ford thanan 3352. 
IMdon ina wlanke man . . under 
ederos 4944. ina tbö l§ddun, thär 
therd liudiö was . . thinghüs 5125. 
leddun waldand Knst . . te dode 
5514 Cott. — pari, praet. wurdun 
thär gilMit tuo 2224 Cott. — 2. c. 
a4ic. rei führen, bringen^ tragen: 
prs, pi. IL bweder lödiad gi wun- 
dan gold te gebu hwilikun gumono 
554. IIL al 80 iu wegos lödiad, 
br§d strata te bürg 1930. IMiad 
thi her manage to ordös endi eggia 
3697. — praet. sg. ledda man 
faklon brinnandea fan bürg 4815. 
plur. the thea geba leddun 654. -— 
3. prs. sg. IIL IMit im is werold 
mid thiu, is aldar ant thena endi 
damit (mit guten Werken) bringt 
er sein Leben zu bis zu Ende 
3474 CoU. 

ant-1 ^ denn entfuhren, fort bringen, 
c. acc. pers.: inf. ant- (a- Cott.) 
ledean 705. prt. plur. III. antlcd- 
dun (alddun Cott.) 756. antl§ddun 
4372. 

far-ledean c, acc. pers. böse Wege 
führen^ verführen, verleiten: prs. 
sg. IIL farledid liudi an ledan weg 
1507. plur. III. than farlddead ina 
leda wihti 2503. — inf. man . . 
farledean an mirM men (an ledan 
weg) 1479. 1485. ne lat üs farle- 
dean leda wihti so ford an iro 
willion (nicht hinweg — in die 
HöUe — führen) so wi wirdige 
sind 1612. — praet. sg. Adaman 
endi firan . . forledda 1037. — 
part. praet. farlMid 5189. (farled 
MS.) 5319 Cott. 



IM {ahd. leid, ags. Iä9, fries. leih) 
adj. verhafst, feindlich, übel, böse, 
letd: nom, sg. that he ward is 
drohtme led 1047. neutr. \kd was 
that swfdo allon . . 3435 CoH. it 
is thesumu werode IM 3727. led is 
imu swido witi te tholönne 4786. 
— acc. sg. masc. thana Iddan 
man firodesan 684. an ledan weg 
(auf den Weg zur Hölle) 1485. 
1507. ledan strid 2341. 4269. lat 
ina thi an thinumu hugi ledan 
3239. fem. thia ledun thiod (die 
Juden) 5386 Cott. dat. sg. fem. te 
thesaru IMun thiodu 4838. gen.sg, 
f. ledaro spräka 3375. neutr. IMes 
tiiinges (des Bösen) 1569. 5038. 
IMes liud-skepies 2361. — sub- 
stantivisch masc. thes l@don (des 
Teufds) 1106. — nam. pH. masc. 
leda wihti (böse Geister) 2503. 
3557. 4625. fem. sumun wärun eft 
sd leda l§ra Kristee 3789. ahnl. 
4127. acc. plur. masc. leda wihti 
1612. gelpquidi löda 3470 Cott. 
letun sea (die Armen) iu an iu- 
womu hugi IMe 4440. dat. piur. 
mid ledun . . wordun 5081. gen. 
pl ledaro gUSstö 886. 2682. IMoro 
gilSstid 1355. ledaro dädio 5566. 
masc. substantivisch ledaro (der 
höUischen Geister) 946, — Kompar. 
acc. sg. fem. ne lat thu sie thi 
thiu IMaron 323. acc. pl. an ledaron 
stedi 3600. — Superl. gen. sg. lidö 
thes ledoston 5651 Cott. 

IM (ahd. leid, ags. Iä6. fries. l^th) 
st. n. Feindschaft, feindliche Thai: 
dat. lede 1458. — Übdes, Böses: 
acc. so lief so IM 1332. led sprekad 
1337. gen. ledes 303. 397. 1341. 
1893. 2721. 3248. 3381. 3888. 4198. 
4210. 4907. 4912. 5057. 5186. 5379. 
5890. ^ Sünde: gen. ledas 881. 
ledes 101. 1617. 3253. 

a-lMian {ahd. leidan) sw. v. verhafst 
machen, verleiden : inf. woldnn wal- 
dand Krist aledian them liudiun 
1232. part. prt. wirdid . . liudiun 
aledid 1380. 

IMUk (ahd. leidlih, ags. läd-lic) adj. 
böse, abscheulich: cuic. sg. swfdo 
ledlik (lethig Cott.) 16n 1626. led- 
lik 16n-geld 2343. acc. pH. fem. led- 
lika lera 2588. 

ledliko adv. auf leidbringende 
Weise 1565. 
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IWin {ahd. leiddn) sto. v. leid thun, 

Betrübnis oder Reue verursachen: 

^ praes, canj. plur, III. ef imu tfatan 

' is sondea sSftar thiu, Idswerk ni 

ledon 3232. inf. than biginnat im 

is ubilon werk IMon 3487 Cott 

IM- werk {ags. lä5-weork) st. n. Übel- 
that: aec. sg. plnr. l&d-werk 3245. 
3232 Cott. gen. plur. IM-werkö 
1720. 

W (ags. lif und lef, fries, Idf) adj. 
krank, schwach, gebrechlich: acc. 
sg. masc. enna (thena) Mna lamon 
2096. 2308. acc. plur. thia lebun 
2224 Cott. 

l«f-hM St. f. Krankheit, G^recUich- 
keit: nom, sg. 1492. 2110. dat, sg. 
lef-hedi 1214. acc. plur. löf-hedi 
1843. 

l^hni {ags, l»ne) adj. eigentlich was 
leihweise gegeben wird, daher un- 
sicher, unbeständig, vergänglich: 
nom. sg. that is fehni fehu ver- 
gängliches Gut 1550. dat. fem. an 
thesaro lehneon weroldi 1543. 

IMa (mhd. leie) st. sw. f. Fels; Fels- 
platte : acc. sg. thea leia (hlea Cott.) 
4078. dat. sg. an theru leiiin 2395 
Mon. 

l^ra (ahd. lera, ags. lär. fries. läre) 
st. f. Lehre, Unterweisung, Anwei- 
sung, Gebot: nom. sg. 2480. 2485. 
2500. 3487. acc. sg. lera 6. 187. 
1069. 1277. 2499. 4225. 4714. 
(s. jedoch unter acc. pl.) dat. sg. 
in sw. Form leron (leran Mon.) 
2341. gen. sg. in sw. Form leron 
1733. nom. pl. lera 1147. 1380. 
1764. 2451. 3789. 4127. acc. pl. Ifera 
1021. 1162. 1341. 1369. 1404. 1631. 
1805. 1829. 1912. 1942. 1989. 2080. 
2351 u. ö. dat. pl. 218. 497. 499. 
696. 881. 904. 949. 953. 1720. 
1728. 1818. 2345. 2716 u. ö. leron 
5319 Cott. gen. pl. leröno 2492. 
4247. thinaro lerono (thinera lera, 
gen. sg., CoU.) 3815. 

Mreo sw. m. Lehrer: nom. pl. lereon 
{Cott. lerand) 1835. thea loggeon 
. . lereon (l§ron Mon., ISrand ^U.) 
1738. 
törian {ahd, leran, a^s. l»ran, fries. 
lera) sw. v. unterweisen, Uhren: 
1. absolut: prs. sg. III. na he an 
abuh lerid worda gehwilikn 3932. 
imp. pl. IL simla gi mi wordun 



ford ISrad an thesomu lande 2515. 
praet. sg. III. that he so ISrda . . 
86 he giwald habda 1833. lerda 
aftar themu lande 2368. so 13rda 
he thö mid listian 2648. — 2. c. acc. 
pers.: prs. sg. I. dot so ik iu ISriu 
1399. ähnl. 1601. IL al hebbiu ik 
gilestid so thu mi leris nu 3279. 
pl. IIL hwand gi an minnmu namon 
thea liudi lereat 1893. praet. sg. 
IIL lörda 1382. 3224. 3410. 3910. 
3962. plur. IIL l&rdun 3051. part. 
praet. gilerid 1985. — 2. c. dat. 
pers.: praet. sg. III. lerda (16ra 
Cott.) mid wordun gödes willeon 
gamon 2171. — 4. c. acc. pers. et 
rei: imp. pl. IL leread gi liudio 
bam langsamna rad 1851. inf. späh- 
Word manag lerean thea liudi 1289. 
praet. sg. III. törda sie irö gilöbon 
2271. ISrda thea liudi langsamana 
räd 2701. — 5. c. acc. c. inf.: 
conj. praes. sg. IL that tiiu üs 
bedon leres 1592. — 6. c. acc. pers. 
u.- abhäng. ScUze: inf. lerian thie 
liudi, hwo sie skoldin iro gilobon 
haldan 854. ähnl. 897. vergl. 1289. 
than willio ik iu lerian nu, that gi 
80 ni wrekan wreda dädi 1533. 

leriand part. praes. Lehrer: 
acc. sg. thena lereand 1860. thena 
Idriand {Christus) 3934. dat. sg. te 
themu lereande {zu Christus) 3257. 
gen. pl. lereandero, leriandero betst 
{Christus) 2812. 4037. 

gi-l^sü (ags. gelast) st. n. That: gen. 
pl. ledaro ^esto 886. 2682. ledoro 
güestiö 1355. 

l^^ian {ahd. leistan, ags. liBstan, fries. 
lästa) 1. c. acc. rei etwas aus- 
führen, befolgen, vollbringen: prs. 
sg. IIL linöd endi l^tid (that gi- 
bod godes) 2471. conj. prs. pl. IL 
that gi l^tian ford Üüu word endi 
thitt werk . . 4714 CoU. III. that 
sie lestien iuwa l§ra 1942. that it 
eldi-bam aftar llstien 4650. imp. 
sg. II. lesti thu inka wini-trewa 
ford 321. plur. IL Idstead iuwa 
godon werk 1648. inf. lestian, lestean 
462. 959. 1073. 1118. 1237. 1369. 
1540. 1631. 1718. 1733. 1807. 1818. 
2035. 2117. 2450. 2500. 3404. 4553. 
4714. 4907. praet. sg. IIL ISsta 
2333. 4833- pl. IIL lestun 778. 
2258. (lestidun Cott.) 2858. praet. 
conj. sg. III. lesti 5256. plur. III. 
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lestin 187. Tßart. praet. gilöstid «. u, 
gil^stian. — 2. intransitiv thun, 
handeln: prs. sg. III. ISstid so an 
theson liohte 3458 Gott. 
gi-leatian 1. c. acc. rei, mit u. 
ohne dat. pers. thim, voUbringen: 
prs. sff. III, that hie iu harmes 
wiht, ledes ni güestid 5890 CoU. 
pi. II. alles thes unrehtes thes gi 
ödran hir gilestead 1628. conj. prs. 
ph II that sie iawa gddan werk 
gemo gilestien 1934. inf. gilestean 
647. welda hebanriki lludion gi- 
lestean {getoähren) 1052. part. praet. 
güestid 170. 191. 243. 348. 528. 
796. 2153. 3279. 4353. 5186. 5864. 
thesa quidi werdad wära, liudiun 
güestid 3921. — 2. intrans. han- 
ddn: prs. conj. sg. III, that he so 
gilestea so he thesun liudinn wili 
gibiodan 894. inf, mahta so gile- 
stian wel 1243. ahrd. 1442. 2755. 
4486. — 3. c. dat. folgen, einem 
anhangen: prs. sg. Ilt, that im 
güestid thie güdbo 3482 Gott. — 
8. fol-l^tian; im-lestid. 
Ubbian {oihd. leben, ags. libban u. 
Man, fries. übba u. livia) sw, v. 
1. leben, Lehen haben, lebendig 
sein: prs. sg. III. nu the kuning 
ni liböd (lebot Gott.) 774. inf 
that sin mid them liudiun leng 
Ubbian mdsti 311. he imu (refl.) 
mahti libbian ford, ferahes gefullid 
4035. ähnlich 4115. that hie muosti 
quik libbian 5447 Gott, part, praes. 
libbiendi 4587. libbiandi GoU. 4010. 
5674. 5864. gen. sg. libbiendes godes 
3059. 5088. nom. plur. libbeanda 
1013. acc. pl. n. libbiendi flöd 3918. 
gen. pl. libbLendero 3150. libbeandero 
Uudeo 4387. — praet. conj. sg. III. 
welda that hie quik libdi 5440 Gott. 
— 2. leben, ein Leben führen : prs, 
plur. III. thie hir fridu-samo undar 
thesumu folke libbiad 1317. libbiad 
an lustun 1353. conj. prs. that 
man her an erdu odag libbea 1642. 
ähnl. 1659. inf. ni mugun eldi-bam 
enfaldes brddes . . libbian 1069. 
libbian an lustun 3383. than wi 
theses rikies skulun löse libbian 
4145. praet, plur. III. libdun im 
(refl.) far-ütar lastar 81. canj. prt. 
plur. mid hwiliku arbMiu thar tiiea 
erlös leb d in 2823. part. praet. 
güibd 466. 



M (dhd. M, ags. liS, fries. lith) st, 
m. Glied des menschlichen Leibes, 
acc. sg, thana lid 1488. nom. plur. 
lidi 5704 G, acc. plur. lidi 4101. 
5295. dat. plur. lidiun 1533. thoh 
siu undar ira lidon egi bam ein 
Kind trage zwischen ihren QUedem 
= schwanger sei 323. gen, plur. 
Udo 1485. Udid (Udu Mon.) 1531. 

Udo-bendi st. f. pl. Fesseln um die 
Glieder: acc. pl. lido-bendi 3798. 
dat. plur. Udo-bendiun 4929. Udu- 
bendiun 5270. 

lido-kosp St. m. desgl,: dat. pl. Udo- 
kospun 2725. 4429. 

Udn-wastnin st. m, Glied, pl. Glieds 
mafsen: dat. pl. was . . Udu-wast- 
mon büamod 2301. 

liddn sw. V. führen, bringen: prs. sg. 
III. Udöd sie [die Fische) te lande 
2633 praet. plur. III. that sie im 
thanan ödran weg, erlös förin, lidö- 
din sie (refl.) te lande (dafs sie 
sich auf einem andern Wege in 
ihr Land begeben soÜten) 684. 

Ugfifian (dhd. liggan, ags. Ucgan, fries. 
%a, Udzia) st. v, liegen, gelegen 
sein: prs. sg. III. li^d (an enera 
kribbiun) 406. thär is hord ligid, 
sink gesanmöd 1656. than ligid eft 
odar . . weg an thesoro weroldi 
1783. the hir so siak ligid an the- 
sumu seU innan 2326. nu ligid hie 
wundon siok, diopo bidolban 5755 
Gott. — pl. IIL hwö hir wegös 
twena Uggead 1774. — inf. liggian 
5904 Gott, an themu aUoro ferriston 
ferne Uggean 2141. liggian (an th§m 
bendion) 4685 Gott. — part. prs, 
Uggiandi 3346. acc. sg, liggeandean 
lamon 2331. — praet. sg. I. an 
feteron lag 4401. ähnl. sg. III. 
lag 5399. lag imu (refl.) . , at them 
durun foran 3337. lag . . an theru 
helUu 3364. lag thär dn feUs bi 
oban 4076. an is breostun lag 4604. 
thar (wo) is Uk-hamo lag 5829 Gott, 
lag thie fano sundar 5905 Gott, 
plur. III. lägun thuo wardos . . 
sam-quika 5804 Gott. 
gi-liggian liegen: praet. sg, III. 
that thär an theru ISiun güag 2395. 

likkto (ahd. lecchön, ags. Uocian) sw, 
V, lecken, belecken: praet. pl. g§n- 
gun is hundös tö, likködun (lec- 
codun Gott,) is lik-wundon 3346. 
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um {ähd. lüja, Uljo, ags. lilie) st, mj 
n.? Laie: nom. sg. 1683. 

Undn (ahd. Urnen, ags. leornian, /ne&. 
lima?) 9U>, V, lernen: prs, sg, an is 
breost hledid that gibod godes, 
linöd endi 13stid (scü, it) 2471. 
spähida lin6t 3455 Cott, inf, that 
wi it an thesumu lande at thi li- 
non mdtin 2431. lindn endi lestian 
(sca. is hdlag word) 1237. ähnl. 
ne lindn ne lestian 1733. praet. pl. 
bi godes @wa läsun endi linddun, 
hwo sea lof skoldin wirkean . . 810. 
linödun im {refl.) thea lera 3787. 
pari, praet. lät thit folk sehan hwo 
thu gelindd habas liuded menegi te 
blfdseanne 2752. 

liodan {ags. leodan) st. v. Wurzel 
treiben, wachsen : inf. the an themu 
wege began liodan (liothan Cott.) 
2508. praet. sq. (that körn) löd an 
lastun (hldd Mon., löt Cott.) 2398. 

liof (oM. liop, ags. leof, fries, liaf) 
adj. lieh, wert; liebevoll , freundlieh: 
nom. sg. masc. liof landes ward 
(Christus) 626. 3760. he was allun 
liof mddar-mägun 784. ähnl. (lef 
Cott.) 2703. in sw. Form als voc. : 
leobo, liobo drohtin (Gott u. Chri- 
stus) 3245. 4701. 5018. 5638. fem. 
thu bist thinun h§rron liof 259. 
— acc. sg. masc. lioban (Cott. leban) 
4936. lioban, leoban, liobana hdrron 
1165. 3308. 4776. minan Uoban lik- 
hamon 4764. neutr. bam . . liof 
endi luttil 740. mägö gisidli liof 
3323. hwo liof is thär manno hwi- 
likumu . . that man . . wie lieb es 
da jedermann ist, dafs man . . 
5036. — dat. sg. te iuwomu herron 
leobon (leobon hörron 3f. C.) 1544. 
mid thi so liobon 4685. — gen. sg. 
masc, liobes 2209. 5736 Cott. liobes 
hSrron 932. 6789. (libes C.) 4988. 
liabes mannes 4071. — nom. pl. 
masc. sia wärun gode lioba 19 Cott. 
1258 Cott. als voc. liobon liud- 
weros 3054. — dat. pl. thinun 
liobun liudiun 492. — Kompar. 
nom, sg. masc. död wäri iu than 
allen liobera 5532 Cott. neutr. unt 
that im thö liobara ward, that 
he . . 1122. nom. pl. liudi sint im 
lioboron mikilu 1685. acc. plur. 
liobara thing 397. — Superl. nom. 
sg, libbiendero liobost 3150. that 
he im wäri allaro bamö Uoböst 993. 



ähnl. 4602. in sw. Form dago 
liobdsto 485. ais voc. mannö liobösto 
821. 

liof (ahd. liop) st. n. Liebes, Erfreu- 
liches; Liebe: acc. sdkit im . . so 
liof so Idd Liebes oder Leides 1332. 
togeat im . . liof widar iro lede 
1458. dat. thdm liudiun te leoba 
497. ähnl. te liobe 1287. te leobe 
1552. gen. liobes Ervjünschtes 4667. 

liofltk, lioblik (ahd. Uup-lth, c^s, leof- 
lic, fries. liaflik) adj. lieblich, er- 
freulich, schön: nom. sg. lioblik 
feldes fruht 2394. acc. fem. so 
lioblika löra 1277. ähnlich 1829. 
neutr. swido lioflik, leoblik Ion 1560. 
3515. instr. Ulli mid so Uoblikn 
blömon 1683. gen. leoblikes lones 
1862. 

liogan [ahd. liogan, ags. leogan) st. 
V. lügen, trügen, c. acc. : inf. he ni 
mahta is quidi Uagan,- is word 
wendian (konnte seine Zusage nicht 
brechen) 2779. 

lioht (ahd. Uoht, ags. leoht, fries. 
Uacht) St. n. Licht, Sonnenlicht, 
Glanz: nom. sg. 1391. 1710. 4055. 
4243. 4529. 4671. 5057. (himmlischer 
Glanz) bllL that berhta Uoht 
3135. diurUk dages lioht 4911. 
sunnun Uoht 5634. swigU Uoht 
skoni 5627. bUksmun Uoht 5810. 
himiles Uoht himmlisches Licht 
3164. Uoht godes (claritas dei, Luc, 
2, 9) 391. thär is seolöno lioht 
2083. — acc. Uoht 1400. 1405. 
3600. 3616. 3925. 4010. lioht endi 
Uudi 3584. that berhta lioht 2358. 
3637. dages Uoht 2218. 2909. swigli 
sunnun Uoht 3578. 3663. thit Uoht 
dieses Licht, das irdische Sonnen- 
licht 3059. 5088. the gio thit lioht 
gisähun (auf Erden waren) 2598. 
höh himiles Uoht (himmlischen Glanz 
oder Herrlichkeit) 3670. ähnl. 3825. 
4575. Uoht godes (dasselbe) 4254. 
4645. 5436. 5607. göd Uoht mid 
gode 2138. duad sie an . . höh 
himiles Uoht 2602. Uoht godes . . 
egan 2797. himiles lioht, godes riki 
sehan 3107. an that lioht godes 
ladöian 2817. Für geboren werden 
gdten die Umschreibungen: quam 
an Uuded Uoht 199. ährd. 5270. 
kuman . . an mannö Uoht 372. (cf. 
an mannö Uoht brengean gebären 
377.) an thit Uoht kuman 626. 856. 
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886. 2876. 3051. (aufersUhen) 5910 
Cott. an lioht kuman 2732. für 
sterben, selig sterben, in den Him- 
mel kommen gut thit lioht ageban 
470. ähnl. 771. 2148. 2619. 3357. 
4007. 4758. sökead iu lioht godes 
946. Bökit im odar lioht 1331. 
ähnlich 5700. an that helaga lioht 
gangan 1801. hwerban an that 
himiles lioht 1920. an lioht godes 
lidan 2538. 3267. an that langsama 
lioht Hdan 2647. cf. 4452. 5704. 
kuman an that märia lioht 3450. 

— dat. liohta 397. an dages Uohte 
5453 Cott an thesomu liohte (auf 
dieser Welt) 647. 1404. 1427. 1628. 
1774. 2063. 3091. 4353. 4387. 4628. 
4912. an theson liohta 881. an 
theson liohte Cot«. 3458. 3487. 5427. 
an them liohta 466. an themn liohte 
3381. te theson liohta, thesomu 
liohte (auf, in diese Welt) 1211. 
3532. 4104. 4587. that ik gio te 
thosomo liohte qoam (dafs ich je 
geboren ward) 5018. liodon te liohte 
5771 Cott. fan tiiesomo liohte (von 
dieser Welt fort) 4035. an themu 
liohte godes (im Himmel) 1912. 
ähnl. 1550. — gen, liohtes 3552. 
3577. 3592. 3658. dages liohtes 
(dieser Weit) 4363. instrumentai 
liohtes mit Licht, glanevoU 4290. 

— gen. plur, liohtd mest vom Him- 
melreiche 3082. 5394. 

lioht (ahd. lioht, ags. leoht, fries. 
liacht) adj. licht, glänzend: nam, 
sg. f. thiu liohta . . sunna 4234. 
nom, ph wurdun imu is wangun 
liohte 3125. daher freundlich, müd: 
instr. sg. mid leohtu hugi 290. dat. 
pl. Üohton worden 3410. liohtnn 
wordun 3910. — Ucht, hoch ragend: 
comp. nom. sg. liohtora 2626. 
lioht adv. licht, glänzend 662. 
öffentlich (liahto) 2755. unbestreit- 
bar, fest : liohto gilöbian 4037. 4640. 

lioht-Cfit (ahd. liohtfaz, ags. leohtfät) 
st, n. Ltchtgefäfs, Leuchter, Lampe: 
dat. piur. drög man . . lögna an 
Uoht^fatun 4^5. 

liohtiaii, liahnan sw, v, leuchten: 
vnf. liuhtian 635. hwitaro sunnon 
liohtean geliko leuchten wie die 
glänzende Sonne 2607. praet, sg. 
liuhta is Hk-hamo 3127. 
g\-\i\kht\2kii jemandem Licht geben, 
jemand erleuchten, c. dat. pers,: 



sidur im waldand Erist giliuhta 
mid is Idrun 3668. 

lioht-wolkan st. n. Licht oder Glanz 
verbreitende Wolke : nom. sg. 3145. 

liomo (ags. leoma) sw. m. Glanz, 
Strahl: nom. pl liomon 3127. 

far-liosan (,ahd. firliosan, ags. for- 
leasan, fries. urliasa) st. v. c. acc. 
rei 1. verlieren, einer Sache ver- 
lustig gehen: praes. pl. II. ef gi 
iuwa (seil, Sede) an them side tha- 
rod farliosat 1912. cof^. prs. pl. II, 
farleosan 1574. inf. nio Üie sterban 
ni skal, lif farliosan 4057. — part, 
praet, farloran 1565. 2393. 2866. 
4159. nom, pl. mase, farlorane 3004. 
fem. farlorana 2451. — 2. unnütz 
thun, vergebens brauchen: praes, 
conj. plur. II. that gi thea spräka 
godes endi spei managu ne farliosan 
an thdm liudiun 1735. 

Ust (ahd. ags. list, fries. lest) st. m. 
f. Kunst, Klugheit, Weisheit: acc. 
pl. listi 3925 Cott. dat. plur, mid 
listiun mü Weisheit, weise 2648. 
mit Kunst 4903. listiun (adverbial) 
weise 492. 3573. Uug 1737. schlau, 
heimlich 315. 

Hudi (ahd. lioti, a^s. leode, fries. 
liode) plur, des st, f, liod, Volk, 
Leute, Menschen: nom. 101. 187. 
796. 856. 904. 912. 946. 953. 
1069. 1217. 1337. 1413 etc. acc, 
Uodi 72. 523. 854. 897. 966. 1214. 
1289. 1385. ja land ja üodi 854. 
4375. dat. liudiun 311. 492. 497. 
705. 870. 875. 1021. 1202. 1211. 
1232 etc, (liudim Cott.) 1277. (liu- 
din Cott.) 5036. Uudeon 74, 2224, 
3435 etc, Cott. liudon 5319 C. — 
gen. liudeö, liudiö 59. 199. 311. 
413. 431. 454. 561. 573. 578. 617. 
729. 984 etc. (liudi Mon.) 344. 
liudo 6 Cott. — Kompos. borg-, 
£breo-, Jodeo-, Romano-, südar-liudi. 

liud-folk st. n. Volk aus vielen Leuten 
bestehend, grofses Volk: acc. pl. 
liud-folk manag 1367. 

liadi-bam st. n. pl. Menschenkinder, 
Menschen: gen. liudi -bamd 1869. 
1971. 

liad-knimi st, n, Menschengeschlecht, 
Menschheit: daX. leot-connea 1617 
Mon, 

liud-skado (ags. leod-scaöa) sw. m. 
Leuteverderber : acc. sg. thana liud- 
skadon (den Teufel) 1080. 
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lind-skepi (ags, leod-scipe) st n. {Ge- 
samtheit von Leuten) Vötfc : nom. 
44. acc liud-skepi 2889. dat. -ske- 
pea 1835. gen. -skepies 2361. 

Uad-steumi adj. zu einem liud-stamn 
{ähd. liut-stam), einem Volke ge- 
hörig: acc. pl. that he her alösdi 
alla liad-stemnia (al liud-stamna 
Cott.) werod fon witea 248. 

linhtiaii s. liohtean. -Uwan, -Uwi s. 
far-lihan. 

bi-ltl^an (ähd. biliban, ags. belffan, 
fries. biliva) st. v. Uetben, aus- 
bleiben, unterbleiben, unterlassen 
werden: prs. sg. III. that ^ ne 
bilibid, ne hi thes Ion sknli . . 
antfähan 1968. conj. prs. sg. III. 
er than thero wordo wiht unl^stld 
biliba 1427. &r than it ^ bilibe, 
nebo man is lof spreke 3733. 

IM {ahd. lid, ags. liö, fries. lith) st. 
n. Obstwein f Gewürzwein: acc, sg. 
lid 2025. 2050. 2055. gen. lides 
126. 2013. 2016. gen. plur. allaro 
lidö lofsamöst 2068. Udo thes 13- 
döston {von dem Christo am Kreuze 
gereichten Essigtranke) 5651. 

Itdan (ahd. lidan, ags. liSan) st. v. 
1. den Weg nehmen, gehen, ziehen: 
in f. an heban-riki . . lidan 1162. 
ähnl. 2538. 2647. 3267. te Hieru- 
sal&m an that Judedno folk lidan 
3523. than gl lidan skolun aftar 
thesnmu land-skepea . . al sd in 
wegos lediad 1930. part. praet. is 
unka lad gilidan (vergangen) 164. 
— 2. c. ace. zur See fahren, 
schiffen: inf. thuo welda hie thär 
en meri lidan 2233 Cott. part. 
praes. lidand in den Kofnpos. lagu-, 
seo-. wäg-lidand. 
far-lidan c. acc. pers. weggehen 
von Jemand, verlassen: conj. prs. 
sg. III. er than thius thiastria 
naht liudi farlida 4671. 

lidi (ahd. lindi, ags. Ii5e) adj. lind, 
mild, gnädig: nom. sg. nu skalt 
thu im mildi wesan, liudiun lidi 
3257. ähnl. 3368. 

llf (ahd. lip, ags. fries. lif) st. n. 
1. Leben: notii. 1072. 3482. 4055. 
4106. 5693. lif %mg 3082. 4452. 
gestlik lif (Leben der Seele im 
Himmel) 1323. acc. lif 740. 2137. 
3028. 3758. 4057. 5325. 5417. 
5439. 5700. 5804. lif §wig, ewig 
lif 1663. 1791. 3326. 3618. 3668. 



3925. 4418. 4644. an that ewiga 
lif 1787. habda imu diurlik lif 
hatte ein kostbares Leben, Übte 
prächtig 3334. instr. libu 306. 1455. 
1905. 2677. 2782. 3091. 3540. 
4168. 5386 u. ö, dat. an is liba, 
libe in semem Ld)en 126. 1680. 
an thesumu libe m diesem Leben 
3658. gm. libes 1442. 1910. 2246. 
3156. 3362. 3458. 3844 u. ö. — 

2. Person, Wesen: nom. theru me- 
gin-thiodu ward lif an lustun 2862. 
acc. thes lätad gi iwan hugi simbla, 
lif an lustun 1343. — Kompos. sin-, 
wel-lif ; eid-lif giskapu. 

lif-nara (ahd. lip-na^a, ags. lif-naru) 
st. f. Lebenswnterhalt : aec. nSo gi 
umbi iuwan meti ni sorgöt leng 
umbi iuwa lif-nara 1860. 

far-lihan (ahd. far-lihan, ags. on- 
lihan, fries. lia schwach) st, v. ver- 
leihen, geben, gewähren, c. dat. pers. 
u. acc. oder gen, rei : conj. prs. sg. 
III. ne si that imii eft mildi god 
. . helpa farlihe 3241. conj. praet. 
sg. HL sie bädun Ina h§lagna that 
he im ird ogun opana gidädi, far- 
liwi theses liohtes 3577. that he 
im irö heli farlihi (farliwi Cott.) 
3657. part. praet than habda thuo 
drohtin god Bömanö-liudeon far- 
liwan rikeo m^ta 54 Cott. mit 
abhäng. Satze: im habda forliwan 
liudiö herro, that he mahta . . 573. 

Ithtltk (ahd. liht-lih, ags. leohtüc) 
adj. von leichter Beschaffenheit, 
leicht, gering, schlecht: Kompar. 
acc. sg. n. lihtlikora lid (lihdlicora 
Mon., lithlicora Cott.) 2065. 

11k (ahd. lih, n, u. f., ags. lic, fries. 
lik) st, n. 1. Körper, Leib: nom. 
sg. 154. 199. — 2. Fleisch: acc. 
legda mid listiun lik tesamne (die 
Fleischwwnde , die Petrus dem 
Malchus gehauen hatte) 4903. — 

3. toter Körper, Leiche: acc, sg. 
lik 4078. gen. plur. Hko helgost (der 
Leichnam Christi) 5741 Cott, 

gi-llk (ahd. gilik, ags, gelte, fries, 
lik) adj. von derselben Art, gleich: 
ace, sg, n, thär thu thi hugis eft 
gelik neman (das Gleiche wieder 
zu erhalten) thero wordo endi therö 
werkö 1552. — mit dem Dativ: 
nom, sg. masc. he ni was odrun 
mannun gilik, the gumo an sinera 
godi 785. ni bium ik mid wihti 
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gilik drohtme minumu 935. neiUr, 
gellk 2625. 2629. mm. pl, masc. fem. 
gelika 1885. 3068. Superl nom. sg. 
neutr, gU^ost 5812. anstatt des er- 
warteten Dativs der Vergleichuna 
folgt anaköluthiseh ein nom. ncuih 
al BÖ: hie was an is dädion gelik, 
an is ansiunion, so hwema so ina 
muosta undar is ögon skawon, sd 
bereht endi so blidi al sd bliksmnn 
lioht 5808 Cott. •— vergl. mis-lik. 
giliko adv. auf gleiche Weise 1408 
Man. 3435, 3444 CoU. mü Dativ: 
the giliko duot wisuma manne 
1807. ähfd. 1819. 2607. -- gilik 
adv. 211. 

llk-hamo {ahd. lih-hamo, ags. lic- 
homa, fries. likkoma, licma) «ir. m. 
1. Leih, Körper: nom. sg. 2110. 
3127. 3454. 4640. 4755. 4758. 4785. 
5710. ace. lik-hamon 1869. 1905. 
2271. 2351. 3640. 4625. 4764. 
üfldsan lik-hamon 2181. daJt. lik- 
liamon {Codd. öfters -Laman, -harnen 
foie beim gen.) 1488. 1581. 2777. 
3336. 4046. 4667. 5660. 5674. mid 
mina lik-hamon 4644. gen. lik- 
hamon 1663. 1910. 2301. — 2. toter 
Körper, Leichnam: nom. 5829, 
5904 C. acc. lik-hamon 2797. 4101. 
5726, 5736, 5774, 5789, 5795 C. 
gen. lik-hamon 5877 C. 

gi-ttk-nessi {ahd. galih-nessi, ags. 
gelicnes) f. Büd, hier das Brust- 
hild des Kaisers auf der Münze: 
nom. sg. thiu gjsliknessi 3827. — 

gl-l!k-nissi st. n. BUd, Ge- 
stalt: dat. sg. was im an giliknissie 
lungras fogles, diurlikara dübon 
{hatte die Gestalt einer Taube) 988. 

llkdn (ßhd. lihhen, ags. lidan, fries. 
likia) sw. v. gefallen, angenehm sein: 
inf. ni skal that likön wel minmnu 
herron 3194. praet. conj. sg. IIL 
quad that im the sunn liköcQ botst 
allaro giboranaro mannd 992. — 
unpersMich : prs. sg. IIL an themn 
mi likod wel an minun hngi-skeftion 
a^ dem ich in meinem Herzen ein 
WohlgefaUen habe 3150. 

lik-wnnda (ags. lic-wund) st. f. Wunde 
am Leibe: acc. plur. lik-wnndon 
3346. 

lln (ahd. ags. lin) st. n. Gewebe aus 
Flachs, Leintuch: dat. sg. ina (den 
Leichnam Christi) an line biwand 
5736 CoU. 



Itntii (ahd. linin, ags. linen; fries, 
linnen) adj. leinen; hier substan- 
tivisch n. leinenes Tuch: acc, sg. 
5904 Cott. 

loMn (ahd. lobön, ags. lofian) sw> v. 
c. acc. loben, preisen: cot^j. praes. 
pl III. that in thes (darum) man 
ni lobon 1572. inf lobon 6. 2227. 
praet. sg. IIL loboda im word 
godes pries vor ihnen das Wort 
Gottes 955. ähnl. 1021. thena folkö 
drohtin loboda for therö liudeo me- 
ni^ 2209 CoU. praet. pl. lobodun 
2876. 3712. verstärkt alo-mahtigna 
god swido werdliko wordan lobodun 
417. 

lof (ahd. lop, a^s. fries. lof) st. n. 
Lob, Preis: nom. 1247. thär skal 
drohtines lof gifromid weidan 3979. 
acc. warahtun lof gode 81. öhvl. 
466. 810. 1289. 1985. sagdon tbö 
lof goda 431. ähnlich 22161. 3584. 
dat. themn landes hirdie te lobe 
3666. 

lof-sftUg adj. mit Lob beglückt, ge- 
priesen: nom. sg. lof-salig man 
(Zacharias) 176. 

lof-sam (ahd. lobo-sam, ags. lof-som) 
adj. lobwürdig: superl. a>cc. sg. n. 
allaro lidö lofsamöst 2063. 

lof-sang (ahd. lobe-sang, ags. lof-sang) 
st. m. Lobgesang: acc. sg. lofsang 
ahöf that werod an willeon 3681. 
that imu thea liudi so filu lofsang 
warhtun 3722. 

lof-word St. n. Wort zum Preise 
jemandes, Lob : acc. lof-word manag 
413. 

logo (ags. loga) sw. m. Lügner, in 
den Kompos. treu-, wär-logo. 

f ar-ior (ahd. far-lor, ags. for-lor) st. 
m. Verderben, Untergang: dat. sg. 
thär sie te farlora werdat ins Ver- 
derben geraten 1779. 

gi-ldl^ian (ahd. galaupjan, ags. ge- 
l^an) sw. V. glauben; 1. c. dat: 
inf. gilöbian minun lerun 2716. 
5231. praet. plur. ne gilöbdun is 
leron 2341. — 2. c. gen. prs. pl. 
III. thes ni gilobiad mi these liudi 
5093. inf. that erl . . ödres ni wili 
wordo gelöbian 1528. thes gi gildbian 

• skulun 5865. — 3. c. praep. oder 
adv.: prs. sg. III. so (qui) thär 
gilobit tuo an is word endi an is 
werk 2230 Cott. so hwe so her gi- 
lobid te mi 3916. ähnlich 3921. 
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4067. this thiod güöbit te filo, thit 
werod aftar is wordon 6757 Cott. 
inf. an thana heleand . . hlattro 
gilobean 958. ähnl. \112. gilobian 
(gilobon Cott,) aftar is lerun 4142. 
than welliat an thik . . thesa liudi 
gilobian 5573 Gott, ik williu thär 
gilobian tuo daran glatiben 5600 
Cott. praet, sg, IIL gilobda thie 
wolda an is helagun word 3962 Gott, 
conj. praet. pH. III. gilöbdin an is 
lera 2351. — 4. mit abhäng. Satze: 
praes. sg. I. ik gilöbiu that thu 
giwald habas 2107. ik gilöbiu that 
thu the wäro bist Krist godes sunu 
4062. — 5. absolut: inf. ef thu 
gilobian wili 4088. 

6. verschiedene Konstruktionen 
verbindend: a) adv. u. gen.: inf. 
the thär ne willian gilobean to 
wäroro wordö 1736. — ß) adv. oder 
praep. und abhängiger Satz: prs. 
sg. L gilöbiu (te thi, that . .) 4037. 
praet. pl. III. so neo Judeon umbi 
that an thea is mikilun mäht thiu 
mer ne gelobdun, that he alo-waldo 
alles wäri 2286. — y) dat. u. ab- 
häng. Satz: praet. conj. sg. that 
he sidor thiu bet liudiun gilöbdi, 
hwö liof is thär . . 5036. — 6) gen. 
u. abhäng. Satz: imp. plur. IL 
gilöbiad gi thes liohto, that thit is 
min lik-hamo 4640. 

gi-Idblg (dhd. kaloubic) adj. gläubig, 
im Kompos. un-gilöbig. 

gi-ldbo (ahd. kaloubo, ags. geleäfa, 
fries. läva) sw. m. Glaube: nom. 
2254. 2361. 2471. 3482. 4010. 
5910. mikil is thin gilöbo an thea 
mäht godes 3026. — acc. gilobon 
864. 897. 944. 953. 2153. 2271. 
2505. 3084. 3780. the gio mer te 
gode . . gelöbon habdi 2128. that 
sie miküana te imu gelöbon habdun 
2318. ähnl. 2956. that sie gilobon 
te imu fasto giföngin 4269. hluttra 
habas thu an thinan herron gilobon 
3068. so (wer) her is gilobon ant- 
fadit Glauben an ihn 3608. al 
hebbiu ik ^öbon so (das ist ganz 
mein Glatze) 4046. — dat. gilobon 
1237. 2492. 3901. 4418. gelöbun 
2365. mid gilobon gödun (löbon 
Cott.) 290. — gen. thes gilobon 
3660. — Kompos. un-gilöbo. 

Idf {ahd. loup, ags. leäf, fries. läf) 
St. n. Laub : acc. löf (lob M. C.) 4343. 

Heyne, H^liand. 3. Aufl. 



Idf st. m. Erlaubnis, s. or-löf. 

Idgna (logna? aM. louc, fries. loga) 
st. f. Flamme: nom. 4375. grädag 
lögna 4285. swart lögna 4370. acc. 
lögna 3383. 4815. heta lögna 2574. 
bittra lögna 2604. breda lögna 
{Flamme der Hölle) 2462. dat. an . . 
thesaru lögnu (im Hollenfeuer) 3368. 

Idgnlan (oM,. lougnan) sw. v. c. acc. 
läugnen, verneinen : prs. plur. III. 
lögniad (Mon. lägniad) iuwa l§ra 
1341. 

far-lögnian c. gen. pers. verläug- 
nen: prs. sg. II. that thu thines 
thiodnes . . thriwo farlögnis 4695 
Gott. III. so hwe so min than far- 
lögnid liudi-bamö 1971. inf. that 
he . . is herron skoldi thriwo far- 
lögnian 6002. praet. sg. III. far- 
lögnida thes is liobes hörron 4988. 
ähnl. 5030. conj. praet. sg. I. that 
ik thin farlögnidi 4701. part praet. 
farlögnid 5025. 

Idn (ahd. lön, ags. leän, fries. län) 
St. n. Belohnung, Vergeltung : nom. 
1343. 1356. 3375. kumit im alles 
lön . . gödaro werkö Lohn für alle 
guten Thaten 3475. acc. lön 1170. 
1543. 1550. 1560. 1565. 1626. 1636. 
1791. 1968. 2288 u. ö. ^did im 
is werkö lön 1926. sulik lön nimad 
werös waldädeö 2608. ähnlich 3363. 
3605. 4587. that man im m§ra lön 
gimaköd habdi wid irö arabedie 
3433 Cott, dat. sundea, ledes te 
löne zur Vergeltung für Sünde, für 
böses 2146. 3248. ähnl. 3308. 3313. 
3892. 5565. gm. lönes 1862. — 
Kompos. arbid-lön. 

Idn-geld (ahd. lön-geld) st. n. Ver- 
geltung : acc. thes sie werk hlutun, 
iedlik lön-geld 2343. 

Idndn (ahd. lönön, ags. leanian, fries. 
länia) sw. v. vergelten, lohnen; 
1. mit dat. pers.: imp. pl. II. im 
wel lönöd 1936. — 2. mit dat. pers. 
u. acc. rei: prs. sg. III. wüleon 
lönöt gumöno gehwilikumu 1962. 
inf. mid sulikaru ik thi gebu williu 
lönön thinan gilobon 3084. — 3. mit 
acc. pers. u. dat. rei jemand für 
etwas belohnen: be thiu wili iu the 
helago drohtin lönön iuwomu gilobon 
4418. — s. idug-lönön. 
gi-lönön vergelten, lohnen: inf. 
thöh wili imu the kräftige drohtin 
gilönön 3508. part. praet. that (so 
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dafs) wirdit im is arabßdi al gilönöt 
3460 C. habit im {refl.) gelp-quidi 
leda gilönöt 3470 C. 

Ids {oM. lös, OLgs, leas, fries. las) 
adj, 1. c. gen. los, ledig, frei: nom. 
sg, masc. ferhes, giwädies, wammes 
lös 2685. 4426. 5596. sundiöno lös 
734. 1014. 5513. acc. masc. sundea 
lösan 3799. 4473. 4809. 5112. 6146. 
5469. libes lösan 4115. nom. plur. 
masc, liohtes, gisiimies löse 3592. 
3642. than wi tiieses rikies skulun 
löse libbian 4145. neutr, (masc. u. 
fem. zusammenfassend) wänm im 
bamö lös 87. — Kompos. endi-, 
sundi-, treu-, wär-lös. — 2. falsch, 
treulos, tugendlos, in den Kompos. 
lös-werk, lös-word. 

Idsian (ahd. lössan^ ags. lysan, fries. 
lesa) sw. V. 1. wegnehmen, fort- 
nehmen, lösen: prs. sg. III. so hwe 
so ögon ginimid ödres mannes, lösid 
af is lik-hamon 1531. conj. sg. IIT. 
thana lid lösie af is lik-hamon 1488. 
inf. lösean . . af thesaro widon 
werold wreda smidea 1131. lösian 
that krüd thanan 2560 Cott. praet. 
sg. sundea lösda, gumöno grim-werk 
2360. — 2. erlösen, befreien: inf. 
ik willia sie selbe nu lösian mid 
minu libu 3540. ähnl 5386 Cott. 
(ik skal) in te godes nkie lösian 
mid minu lik-hamon, an lif ewig 
4644. praet. sg. III. lösda af theru 
lefhedi liudi manage 1214. 
a-lösian 1. abnehmen, wegnehmen : 
conj. praes. sg. IL hwö (tvie) thu 
thena {seil. Balken) erist alöseas 
1710. inf. that hie muosti alösian 
thena lik-hamon Kristes fan themo 
krücie 5727 Cott. part. praet. alö- 
sid 2777. — 2. erlösen, befreien: 
conj. praes. sg. III. that he ina 
{sich) alösie {seil, von den Sünden) 
2148. inf welda thesa werold alla . . 
hellia gethwinges, liudi alösian an 
lioht godes 5436. gerund, te alö- 
sienne thea liudi 523. conj, praet. 
sg. III. that he her alösdi alla 
liud-stemnia, werod fan witea 248. 
bi-lösian loslösen, trennen; 1. c. 
acc. pers. u. instr. rei : prs. pl. HL 
bilösiad mi libu 3532. conj. praes. 
sg. III. that he ödrana libu bilösie 
{töte) 1435. ähnl. aldru bilösio 4156. 
inf. weldun that barn godes libu 
lilösian 2677. ähfilich 2782. 3091. 



3948. ferahu büösian 2726. der acc, 
pers. fehlt wnd ist aus dem vorher- 
gehenden dcU, imu zu ergänzen 5072. 
praet. sg. höbdu bilösda erl ödama 
{einen andern Mann tötete) 1445. 
— 2. c. acc pers. u. gen. rei: inf, 
libes weldi ina bilösian (lösien M.) 
1442. part. praet, ward ald gomo 
spräka bilösit 173. 

Idson {ahd, lösön) sw, v, =^ lösian, 
frei machen, befreien: inf. than skal 
he ina (sich) selben er sundeono 
atömean, led-werkö lösön 1720. ire^- 
nehmen: part. praet. than is san 
thiu löfhed lösöt 2110. 

10s- werk st. n. Übelthat: acc. pl. lös- 
werk (leth-werk Cott.) 3232. 

l^word st. n. böse Bede, Schmäh- 
wort: acc. lös-word manag 3470 
Cott. 

ge-lnbi (cf. ags. lufe amor u. das 
folgende Wort) adj. wülig, wülf äh- 
rig: nom. pl. thöh sie thär alle gUiko 
geluba (gebula Cott.; be gelicumu 
gilöbon Man.) ni quämin 1221. 

labig adj. wiüig, wiUfährig : nom. sg, 
the lubigo gilöbo 2476. 

lud st. f.? Körperkraft oder -ßdle: 
nom. is unka lud gilidan 154. 

luft (ahd. luft, ags. lyft) st, m, u. f, 
Luft: nom, thiu (Cott, thie, m.) luft 
3145. dat. sg. an lüfte 391. 

Inggi (ahd. luggi, lucM) adj, lüg- 
nerisch, lügenhaft : acc, sg. n. luggi 
gewitskepi 3271. nom. plur. masc. 
thea luggeon . . lereon 1738. 

Ingina (ahd. lugina, ags. lygen) st. f. 
Lüge: acc. pl. lugina 5893 Cott. 
dat. pl. mid is luginun, mid luginun 
1037. 5081. 

lungar (ahd. lungar ; ags, lungre adv.) 
adj. kräftig, stark : gen, sg. was im 
an giliknissie lungras fugles, diur- 
likara dübun 987. acc. sg. oder pl. 
lungra . . gibäda kräftigen Trost 
5829 Cott, acc. pl. lungra man 5300 
Cott. 

Inst (ahd, ags. fries. lust) st, f. 1. Lu^t, 
Begierde : nom. pl. lusta (lusti Cbtt.) 
thes lik-hamon 1663. acc, pl. far- 
lätit is lusta 3454 Cott. — 2. Lust, 
Freude : dat. pl. an lustun freudig, 
voll Freude 3681. möd is imu an 
lustun 2151. ähnlich 2766. 2862. 
4486 ; 1343. an lustun, luston (wer- 

I dan, wesan, libbian, fröhlich werden, 

I sein, leben) 1147. 1353. 2006. 2744. 
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3383. 4726. thär he nppe was libes 
an lustun 3362. — 3. Lust, Wül- 
kür: dat. pl. löd an lustun wuchs 
nach I/ust, ungehindert 2398. — 
Kompos» werold-lust. 
far-lnst (ahd. for-lust) st f. Ver- 
derben, Untergang, Tod: acc. Lä- 
zaruses farlust 4020. 4071. 
Instean (ahd. lustjar, ags, lystan) sw. 
V. impers. c. acc. pers. u. gen. rei, 
gelüsten: inf. that ina bigan . . 
moses lustean 1060. 
gi-lusteandasseZfte: prs. sg. sälige 
sind 6k the sie {quos] her frumono 
gilustid . . (Gott, then sia hier fru- 
m6no gilustin) 1308. 
Inst-sam {ahd. lust-sam) adj, erfreu- 
lich, angenehm: acc. lust-sama lera 
4714. 
lut {ags. lyt) adj. wenig; substanti- 
visch mit Teilungsgen.: nom. ferid 
ina (den Weg) werodes lut (liut 
Gott.) 1784. 
Inttik [ahd. luzzic, fries. littich) adj. 
klein: instt. sg. mid is luttikon 
fingru3372. — substantivisch wenig : 
nom. so luttik wäri that thesun 
liudiun 2839. 
luttil {ahd. luzzic, ags. lytel) adj. 
klein ; wenig : nom. sg. masc. gilobo 
is iu te luttil 2254. luttil tweo 
4683 Gott, fem) than was imu that 
luttil fruma 2605. acc. sg. masc. 
luttilna man {den Knaben) 381. 
neutr. liof endi luttil (bam) 740. 
gen. neutr. luttiles hwat etwas Win- 
ziges 2626. 
lükan {ahd. lühhan, ags. lücan, fries. 
lüka) st. V. scMiefsen, in 
ant-lukan 1. intransitiv sich er- 
scMiefsen, öffnen: praes. sg. III. 
than {wann dann) . . lof antlükid 
4343. — 2. c. acc. aufschliefaen, 
öffnen: prs. sg. ef man . . thena 
sten antlükid 4082. inf. tho het the 
helago Krist antlükan thea leia 
4078. praet. sg. is müd antlok 
1293. conj. praet. sg. that he lioht 
antluM liudiö bamun 3617. part. 
praet. antlokan 3082. 5394. 5710. 
ward im sän after thiu antlokan 
is gilobo (der Glaube that sich ihm 
auf, er erlangte die Überzeugung) 
5910. — 3. eröffnen, offenbaren: 
inf. bädun tho so gemo godan 
drohtin antlükan thea lera 2580. 



b i - 1 ü k a n verscMiefsen, einschlief sen: 
conj. prs, pl. III. thoh sia thi an 
karkaries klüstron hardo . . bilükan 
4683. inf. ina an enumu karkarea 
klüstar-bendiun bilükan 2725. praet. 
pl. III. mid Snu felisu belukun 
allaro grabo guodliköst 5742 Gott, 
part. praet. them is . . himil-riM 
büokan 3079. than ik giheftid was, 
an lido-kospun büokan 4429. 

M. 

•mad-mundl (ahd. mammunti) adj. 
sanftmütig: nom, mad-mundie man 
1305. 

mag s. mugan. 

magad (ahd. magad, ags, mägö, fries, 
megith) f. 1. Jungfrau, vorzüglich 
die Jungfrau Maria: nom. sg, 269. 
437. 2767. 2771. acc. sg. magad 
296. 2778. munilika magad 252. 
1997. dat. sg. magad 331. 386. 2761. 
2785. nom. plur. magad 3968. — 
2. Dienerin, Magd: nom. sg. 4959. 

— 3. Weib überhaupt: acc. magad 
(von der Ehebrecherin) 3862. 

magad-hM (ahd. magad -heit, ags, 
mägö-häd) st, f, jungfräulicher 
Stand, Jungfräulichkeit : dat. aftar 
ira magad-h§di 507. 

magan s. megin. 

magu (ags. magu) st. m. Sohn^ Knabe, 
nom. sg. 165. 741. 836. acc. magu 
215. 265. 272. acc. pl megi 737. 

magu-jang adj, jung wie ein Knabe, 
in jugendlichem Älter: acc, sg. 
magu-jungan man 2151. 2183. nom. 
pl. managa magu-junge man 744. 

mahal (ahd. mahal, ags. mäöel) st. n. 
1. (Bericht: »o?w. megin-thiodo mahal 
das Gericht über alle Völker 2892. 

— 2. Versammlung: dat. thär sie 
at mahle sittiad 1312. an themu 
mahle 3835. — 3. Bede: gen. pl. 
therö mahlo 4712. 

mahlian (ahd. mahaljan, ags. maöe- 
lian) sw. v. sprechen, reden: prs. 
sg. II. so thu selbe sprikis, mahlis 
mid thinu müdu 3251. inf. the thär 
konsta filo mahlian 225. skulun 
wid irö frähon mahlian 2615. ähnl. 
3134. 4435. 5179. 5235. 5724. — 
praet. pl. III. mahlidun thanan wid 
thea menigi 5140. conj. prt. pl. III. 
that imu mahlidin fram modaga 
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wihti, unholde üt {dafs aus ihm 
heraus böse Geister sprächen) 3931. 
gi-mahlian 1, sprechen, reden; c. 
a^c: enig word . . gimahlian mid 
is müda 165. ähnl. 818. gemddi gi- 
mahlean 1470. — vor direkter An- 
führung der Rede jemandes : praeL 
sg. III. gimahalda 139. 914. 3137. 
gimälda 3994 CotL — 2. c. aec. 
verloben, zur Braut nehmen : part, 
praet, sea en thegan habdi Joseph 
gimahllt 254. 

maJit iahd. mäht, ags, meaht, fries. 
mecht) St. f, Macht, Kraft y Gewalt : 
nom. mäht godes 128. 368. 4338. 
man mäht godes 5397. thiu mikila 
mäht metodes, godes 511. 4117. — 
acc, mäht godes 10. 280. 331. 2070. 
2943. 3026. 3103. 3305. 4124. 5034. 
5288. 5896. thea mikilon mäht 
godes 4090. mäht fon gode 1007. 
thea is (Gliristi) mikilun mäht 2286. 
3154. than ik sittian kumu an thie 
mikilun mäht wann ich mich nieder- 
lassen werde in die grofse Gewalt 
(mit dem Niederlassen auf den Ge- 
richtsstuhl am jüngsten Tage über- 
nimmt Christus die Bichtergewalt 
über Seligkeit oder Verdammnis) 
3315. ähnl, sittean an is selbes 
mäht 4383. — dat, fan, mid theru 
mäht godes 4162. 4381. — acc. pH. 
mahti 2338. — dat, pl, mahtiun 
adverbial sehr, ungemein 3350. 

mahtig (ahd. mahtig, ags. meahtig, 
fries. machtich) (idj. mächtig, ge- 
waltig: nom. sg. masc. von Gott, 
Christus und dem heil, Geist 241. 
372. 601. 887. 1058. 1314. 1378. 
1903. 2178. 2193. 2214. 2793. 3173. 
3519. 3549. 4206. 4407. 4526. 4782. 
5507. 5616. märi endi mahtig 583. 
937. 2928. 3014. 5276. mahtig god, 
god mahtig 1039. 1634. 3593. mahtig 
Krist2847. 2939. 3085. 3510. 4231. 
5281. märi mahtig Krist 2577. 2582. 
3100. mahtig bam godes 798. 2024. 
2325. Gott und Christus heifsen 
mahtig drohtm 37. 3412. 3615. 
3954. 4306. 5493. thie mahtigo 
drohtin 2210 Cott. min mahtig 
fader 828. mahtig mundboro 1546. 
2229. 4768. — mahtig fiund {der 
Satan) 2925. neutr. mahtig thing 
423. 4647. 5676. mahtig . . word 
fon himila 863. mahtig tekan 5623. 
— acc. sg. masc. von Gott und 



Christus 2103. 3502. 4029. 4080. 
4760. 4804. 5543. thana mareon 
mahtigna god 4888. mahtigna Erist 
753. 4139. 4530. 5066. 5382. mah- 
tigna . . sunu drohtines 1044. mah- 
tigna herron (Christum) 996. 2874. 
mahtigna godes engil 395. thena 
mahtigan . . Kriste 5921 CoU, — 
dat. masc. te themu mahtigon gode 
3647. netUr. them bame godes mah- 
tigon 5653 Cott. — gen. mahtiges 
von Christus 1999. 2233. 5612. 
mahtiges godes 1828. thes mahtiges 
Kristes 4603. — nom. pl. neutr. 
godes giskapu mahtig 337. mahtig 
(word) 3935. — gen. plur. mah- 
tigoro mannö 2262. — Komp. alo- 
mahtig. 

mahtiglfic (ahd. mahtig-lih, ags.meah- 
teHk) adj. mächtig, bedeutsam: nom. 
neutr. s6 manag mahtiglik tekan 
2349. mahtiglik bilidi 3589. 

ge-maeo (ahd. gi-mahho, ags. ge- 
maca) sw. m. Genosse, Seinesglei- 
chen: nom. sg. nis thes bodo gimako 
§nig obar erdu 941. ni was thär is 
gimako hwergin 5402. acc. sg. gi- 
makon 2127. 2643. 2793. nom. pl. 
ne habdun thiu Kristes word gi- 
makon mid mannun 1837. 

makdn, gi-makön (ahd. mahhon, 
ags. macian, fries. makia) sw. v. 
1. thun, machen, errichten: conj. 
praes. sg. III. that hi unreht gimet 
odrumu manne . . mako 1700. that 
man her an thesaru höh! en hüs 
giwirkea, märliko gemakö 3142. 
part, praet. (thiu märia bürg) thiu 
thar an Judeon stad gimaköd mid 
mürun 3627. — 2. an einen Ort 
thun, legen, hängen : inf. ne skulun 
gi swinun teforan iuwa meregriton 
makön (als Halsband vorhängen) 
1723. — 3. festsetzen, bestimmen: 
praet. sg. hard harm-skara the im 
helag god mahtig makoda 241. 
part. praet, that man im mera Ion 
gimaköd habdi wid iro arabedie 
3433 Cott. 

malsk adj. stolz, übermütig: nom. pl. 
thö wurdun thes s5 malske modag 
folk Judeono (malcse Mon.) 4927. 

man s. munan. 

man (ahd. man, ags. fries. man, 
mon) m. 1. allgemein geschlechtslos 
Mensch: nom. sg. 900. 1438. 1494 
1763. 1947. 2486. 2626. 2643. 3477! 
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3954. 5246 u. o. enig man, man 
enig irgend Jemand 571. 1678. 
2628. 4407. man negen 1887. In 
Verbindung mit der Neg. ne be- 
zeichnet man niemand: 849. 2076. 
2163. 2643. 3807. 5079. 5579. mit 
Teüungsgenitiv : that im ni mahta 
alettean man gumdno sulika gambra 
niemand von den Leuten 355. — 
Daher steht der nom, man auch 
indefinit wie unser man: so man 
herron skal gemo fulgangan 111. 
biet man man befahl 345. than 
man im mid wordun gibudi 682. 
ähnlich 1109. 1119. 1370. 1448. 
1536. 1796. 1840. 1863. 1867. 1869. 
1900. 2054. 2142. 2191. 2439. 2445. 
2457 w. ö. — acc. sg. man 1468. 
1479. 1484. 1695 u. o. enigan man 
1003. that tbu man ni slah töte 
niemand 3270. dat. manne 1537. 
1699. 1761. 1808. 1966. 2453. 2457. 
2480 w. ö. man 1767. önigumu 
manne in Verbindung mit ne Nie- 
manden 1693. 1845. — gen. sg. 
mannes 1530. 1712. 1716. 2338. 
2509. 3014. 3064. 3303 u. ö. — 
nom. pl. man 1870. 2591. 2658. 
2874. 3513 u. ö. — acc. pl man 
1032. 2592 u, ö. obar man (faran) 
iiber die Menschen hereinbrechen 
1951. 2592. 4048. - dat. pl. man- 
nun 192. 785. 841. 887. 950. 996. 
1226 u. ö. mannon Cott. 37. 5281 u. ö. 
— gen. pl. manno 306. 337. 372. 
383. 402. 763. 891 u. öö. 

2. Mann, Jüngling, Knabe: nom. 
sg. 72. 76. 102. 105. 176. 208. 221. 
225. 312. 926. 2094. 2103. 2272. 
2654. 3328. 3335 w. ö. §n jung 
man ein Jüngling 3258. the jiingo 
man 3278. thie man der Jüngling 
2205 Cott. Mndisk man Knabe 733. 
817. acc. man 2943. 3349. 5262 u. ö. 
luttilna man den Knaben 381. 
magu-jongan man 2161. Mnd-jungan 
man 2161. dat. manne 768. 1558. 
2325. 3348. man 3356. 5027. Mnd- 
jungumu manne 3291. gen. mannas 
503. mannes 329. 339. 507. 1259. 
2127. 2806. 3363 w. ö. — nom. pl. 
man 18. 95. 201. 345. 375. 394. 
566. 593. 624. 660. 670 u. ö. maga- 
junge man Knaben 744. acc. pl. 
man 437. 3146 u. ö. kind-junge 
man 750. dat. pl. mannun 539. 641. 
3160. 3561 u. ö. mannon Cott. 3430. 



gen. manno 612. 821 u. ö. jungaro 
manno 735. 

3. Diener, Lehnsmann: nom. ward 
im üses drohtines man 1198. acc. 
.sg. man 3794. nom. plur. man von 
den Jüngern S619. dat. pZ. mannun 
650. 

Kompos. ambaht-, irmin-, nio- 
man. 
manag (ahd. manag, ags. manig, fries. 
monich) a^. manch, viel; 1. adjek- 
tivisch: nom. sg. masc. manag (gdst, 
theganete.) 1015. 2065. 2085. 2216. 
2295. 2336. 2385. 2575. 3754. 4321. 
4466. 5058. 5061. mit verb. im 
plur. tbär thegan manag hwurbun 
umbi iro heritogan 5126. neutr. 
man-kunni manag 526. manag . . 
bam Israbeles 950. folk manag 
1163. ferkal manag {oder m. ?) 5775. 

— acc. sg. masc. managan dag 156. 
372. 2300. 5667. managan lik- 
hamon, engil 2361. 4890. fem. ma- 
naga hwila 244. 524. 3553. 5719. 
neutr. gethwing . . manag 1892. 
ungewifs ob sg. oder pl. manag 
(gibod, Word, tekan etc.) 14. 23. 
413. 731. 1140. 1205. 1212. 1288. 
1295. 1367. 1392. 1705. 1843. 2143. 
2349. 3262. 3412. 3580. 3773. 4232. 
4605. 4639. 4909. 5382. 5567. 5884. 

— dat. masc. neutr. managumu 
4120. 3752. fem. managaro 900. 
in schw. Form managen 1314. — 
gen. sg. neutr. manages 3256. — 
nom. plur. masc. managa 855. 903. 
1111. 2737. 2795. 3417. 4067. 5053. 
5961. fem. managa 737. 2827. neutr. 
folk manag 1726. 1978. — acc. pl. 
masc. manage 966. 1214. 3697. 3736. 
managa 2819. fem. manega 1006. 
1197. 1867. neutr. spei managu 
(managa Cott.) 1734. thero mahlö 
thie ik iu manag hebbiu worden 
giwisid 4712 Cott. — dat. plur. 
masc. managun 937. 1766. fem. ma- 
nagun 629. 3170. managen allen 
irminthiodon 2211 Cott. neutr. ma- 
nagun 495. 748. managon 5279 Cott. 

— gen. plur. masc. managoro 3999. 
fem. managoro 1220. 1611. 1622. 
2173. 

2. sabstardivisch: nom. sg. masc. 

mit Teilungsgenitiv manag . . Judeo- 

liudiö 4111. neutr. man-kunnies 

' manag 1777. 1991. 2132. 2868. 

2983. 3541. 4236, — acc. sg. neutr. 
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wundarlikas filo, so manag . . 37 
Cott. mankuimies manag 1242. ma- 
nag . . arabid-werkö 3437 Cott. 
80 manag . . gödoro wordo 4790. 
— dat sg. maac. managumu . . 
godaro gumono 2703. — gen. sg. 
neutr. manages hwat vielerlei 3173. 
3935. mid manages hwi mit vielerlei 
3738. hwat . . manages wie man- 
chesy wie viel 3625. (^ne Teüungs- 
genitiv 4153. — nom. pl. masc. 
managa . . thero viele von denen 
1916. ohne Teilungsgen.: manega, 
managa 1. 2212. manage 3823. dat, 
pl. managun 386. 1248. 1633. 3566. 
3589. 3623. managon 51 Cott. mo- 
nogen 5405 Cott. gen. pl. managoro 
439. 635. 1274. 1753. 1864. 1999. 
2767. 2939. 4324. 

manag-fald {ahd. manag -fald, ags. 
manig-feald) adj. vielfältig, zahl- 
reich, grofs: nom, sg. (that Ion) 
mikil endi manag-fald 1345. a>cc. sg. 
fem. meda manig-falda 1970. 

man-arb^ st. n. allgemeine, grofse 
Not 3602 Mon.; s. thiod-arbedl 

man-drohtin (ags. man^dryhten) st. m, 
Mannenherr, Herrscher: nom. sg. 
1200 Mon. 

gl -mang (ags. gemang) st. n, Schar, 
Haufen, Gesellschaft: nom. hwarf 
ward thär umbi, megin-theodo ge- 
mang 2307. ähnl. 3909. 4537. acc. 
megin-thiodo gimang 4139. forlet 
thioda gimang 862. sohta im eft 
erlö gimang 1125. tkan gi gangan 
skulon an that ^mang innan 1859. 
ni weldun an ^at gimang faran 
5140. afgeban gardös, gaduUngd gi- 
m&ng {sterben) 677. adverbial: swang 
giswerk an gemang [daztoischen, 
darunter) 2243 Cott. slogun eft 
krüd an gimang 2410. drög man 
fior an gimang 4814. — dat. an 
iro gimange middiumu gangan mitten 
zwischen ihnen 2692. 

mangdn sw. v. Handel treiben, han- 
ddn: praet. pl. mangodun im thär 
mid manages hwi 3738. 

man-kraft st. f. Menschenschar : nom. 
tho ward thär an thana wih innan 
. . Judeöno gisamnod man-kraft 
mikil 792. 

man - kmmi (ahd. man-chunni, ags. 
man-cyn) st. n. 1. Menschenge- 
schlecht, Menschheit: nom. 526. 



4223. acc. man-konni 5053. dat. 
man-kunnea 4 Cott. 244. -kunnie 84 
Cott. 1274. 2493. 3412. 3752. 4389. 
gen. man-kunneas 1133. -kimnies 
2586. 3256. 3450. 4981. man-kun- 
nies manag vieles von dem Men- 
schengesMechte , d. h, vide Men- 
schen 1242. 1777. 1991. 2132. 286^. 
2983. 3541. man-konnies gehwilik 
{jeder Mensch) 1505. — 2. mensch- 
liehe Art: gen. sg. for-ütar man- 
konnies wiht ohne irgend etwas 
Menschliches 1058. 
mandn (ahd. manon, ags, manian, 
fries. monia) sw. v. 1. machen, er- 
mahnen, erinnern, zu etwas an- 
treiben, mit acc. pers., mit oder 
ohne gen. rei: praes. sg. IL te hwi 
sprikis thu thes so filu, manös mi 
far thesoro meni^ 2027. ILI. that 
ina aftar is jugudi godes anst ma- 
not 3472 Cott. inf. thie (der heilige 
Geist) skal . . manön iu therö 
mahlö 4712 Cott. praet. sg. manöda 
ina thö the märeo drohtin 2330. 
manöda mahtigna mannö frumöno 
swido niudliko 4805. plur. för im 
thö an forhtun, so ina fiundö bam 
mödage manödun 5166. — conj. 
praet. sg. I. mit acc. pers. u. ab- 
häng. Satze: than manödi ik thena 
mereon mahtigna god . . that he 
mi so managan engil herod obana 
sandi 4888. — 2. vorwärts treiben : 
inf. lietun wind aftar manön obar 
thena meri-ström (liefsen sich dann 
vom Winde vorwärts über das Meer 
treiben; das Objekt sich ist au.s 
dem unmittelbar vorhergehenden 
weder-wisa werös zu ergänzen) 2240 
Cott. 
gi-manön um etwas mahnen, er- 
mahnen, antreiben: prs. sg. III, 
than ina lera godes gimanöd an is 
muode 3488 Cott. praet. pl. ant- 
that sie godes giskapu mahtig gi- 
manödim, that siu an mannö lioht 
allaro bamö betst brengean skolda 
337. ähnl. 368. that ina torhtliko 
tidi gimanödun 89. that ina regano- 
giskapu . . is endagö gimanödun, 
. . that he mannö dröm ageban 
skolda 3350. conj. praet. sg. that 
he thär gimanödi mannö gehwilikan 
therö höbid-skattö 3189. — part. 
praet. thea hirdiös forstödmi that 
sie mahtig thing ^lanöd habdi 423. 
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man-slahta (ahd. man-slaht, ags, 
man-sliht, fries, mon-slachta) st, f. 
Menschentötung y Todschlag: acc. 
man-slahta 5401. 

man-sterbo sw. m. allgemeines Ster- 
herif Seuche: gen, pl. man-sterböno 
mest 4328. 

man-werod (ngs. man-weorud) st. n. 
Menschenschar: acc, -werot 1946 
Mon, 

maimisk s. ti. mennisk. 

marka (ähd. marcha, ags. mearc, fries, 
merke) st. f. 1. Grenze: acc. obar 
thea marka Judeono 2983. — 2. ab- 
gegrenzter Landteil, Gebiet: gensg. 
thö skolda thero marka giwald 
egan is erbi-ward 763. 

markdn {ahd. markön, ags. mearcian, 
fries. merkia) sw. v. 1. anordnen, 
bestimmen: praet. sg. so ik w§t 
that it helag drohtin markoda 601. 
— 2. merken, bemerken, aufmerken : 
inf. 6k mugun gi an iuwom hugi 
markön, hwö thär wurti sint fagaro 
gifratohod 1673. 
gi-markon 1. anordnen, bestim- 
men : inf. hwat hie te frumu mohti 
mannon gimarkon 5280 Cott. bütan 
so it the helago god gemarköda 
mahtig 1515. ähnl, 4782. 4981. the 
(welche, sc. Maria) gi thegnes ni 
ward wis an iro weroldi, biütan 
so ina waldand-god fon heban-wange 
helages gestes gimarkoda (Maria 
ward nie von einem Manne erkannt, 
vielmehr ordnete Gott ihn, den 
Sohn, d. h. die Empfängnis ihres 
Sohnes, durch den heiligen Geist 
an) 2793. — part. praet. gimarköd 
128. 5713. it habad waldand-god . . 
an ödar gimarköt hat es anders 
bestimmt 4895. — 2. bemerken, ge- 
wahr werden: inf ni mahtes thu 
that selbe gehuggean, gimarkon an 
thinun mod-githähtiun 3064. 

mat (ahd. maz) st. n. Speise: gen. 
mates (muoses Cott.) 1054. (metes 
Cott.) 1224. — s. meti. 

mftg (ahd. mag, ags. msBg, fries. 
mech) st. m. Verwandter, Bluts- 
freund: gen. sg. mäges 1499. acc. 
pl. mägos 2205 Cott. dat. pl. mägun 
1449. — gen. mägo 3173. 3322. — 
Kompos. gaduling-mäg. 

mäg-skepi (ags. masg-scipe) st. m. 
Blutsverwandtschaft : nom. 1496. 



acc. mäg-skepi 2654. dat. mäg-skepi 
(Cott. -skepiu) 1441. 

mig-wini (ags. masg-wine) st. m. 
Blutsfreund: nom. sg. 4983. Stam- 
mesgenosse: nom, ni bium ik . . 
gaduling thin, thesaro manno raäg- 
wini 5215. 

mftki (ags. mece) st. m. n. Schwert: 
instr. sg. mid is mäkiu (gimäkie 
Cott.) 4983. gen. mäkeas eggiun 
2807. 4877. 

mftl (ahd. mal, ags. maBl) st. n. Zei- 
chen ; Zeichnung, BUd, im Kompos. 
hobid-mäl. 

rnftlön (ahd, mälon, ags. maBlan) sw. 
V. zeichnen: part. praet. that tho 
Malchus ward mäkeas eggiun, . . 
swerdu gimälod mit dem Schwerte 
gezeichnet, d. h. verwundet 4878. 

mftno (ahd. mäno, ags. fries, mona) 
sw. m. Mond: dat. mänon 3627. 
4312. 

mÄri (ahd. märi, ags. maBre) adj. 
1. des Andenkens wert, berühmt, 
weithin bekannt, hehr, angesehen: 
nom. sg. masc. märi (theodan, droh- 
tin, Krist etc.) 269. 1126. 1133. 
4381. 4309. 4790. ,4829. märi endi 
mahtig 583. ähnl. 937. 2577. 2582. 
2928. 3014. 3100. 5276. mit instru- 
mentalem Dativ : man . . dädiun so 
märi 927. in schw. Form : the märeo 
mahtig 371. the märeo drohtin 
2330. fem. märi 280. 3041. 4153. 
5397. — acc. sg. masc. märean 
2214. 6096. in schw. Form: thena 
is märeon thegan 3201. thena 
märeon mahti^a god 4868. umbi 
thana märion Krist 1244. neutr. an 
that märia hüs (den Tempel; vgl. 
die Bedeutg. no. 4) 3762. — dat. 
sg, masc. an themu märeon, thegno 
betston 5046. fem. fan theru märeon 
thiopu 5251. — nom. plur. neutr, 
man metodo-giskapu 2190. — acc. 
pl. wid thea märeon man 3134. — 
gen. pl, masc. märiero manno 1262. 
mariaro thingo 3160. — superl. acc, 
sg. manno thena märeoston 2807. 

2. kund, bekannt: nom. sg. neutr. 
so it gio märi ni ward than widor 
an thesaro weroldi . . 535. acc. he 
gideda it . . mannun märi 996. — 

3. berüchtigt: nom. was märi 
megin-thiof 5402. 

4. glanzvoll, klar, licht: nom. sg. 
en märi berg 4236. the latsto dag 
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. . märi (der jüngste Tag; vergl. 
4290) 4338. ähfilich the märeo dag 
1951. 4048. döm-dag the märeo 

4355. fem. thiu märia bürg {die 
hochgelegene Burg glänzt in die 
Feme: vergl. Beow. 1200 Ghtom. 
Gott. 1 f.) 3625. thiu märia lad 
(die Zeit des jüngsten Tages) 4301. 

4356. acc. sg. fem. thie märion erda 
1305. neutr, an that märia lioht 
(in den Himmel) 8450. dat. sg. an 
themu märeon (sc. jüngsten) dage 
2611. 2636. 3316. 4251. 4312. fem. 
te theru märeon bürg 2090. 3680. 

mftrian (ahd. märjan, ags. maeran) 
stD. V. kund thun, verkünden^ rüh- 
men: praes. sg. II. hwand thu thik 
so märis denn du heruhmst dich 
so 3952 Gott. conj. praes. pl. II. ni 
williu ik that gi thesun liudion noh 
märien, . . that ik binm mahtig 
Krist 3085. imp. sg. IL märi thik 
für thesaro meni^ 5590 Cott. märi 
it than for meni^ 3233. ähnlich 
plur. II. märead 1572. 4647. inf 
ni welda . . is kraft miMl mannun 
märean 841. that he ina (sich) obar 
thesan middil-gard märean skolda 
853. thao sia gihordun thiu godun 
wlf märian thia mäht godes 5896 
Cott ähnl 867. 1374. 3170. märean 
hwat he menda 2375. ähnl. 2441. 
mit ausgdassenem Ohj. es: ef sia 
biginnad märian hier 5762 Cott. 
praet. conj. pl, III. that sia it ni 
sagdin ford, ni märidin thero menigi 
58S5 Cott. — part. praet. gimärid 
539. 1248. 2178. 3217. 3589. 

mftrida (ahd. märida, ags. mssrö, 
maBr5u) st. f. 1. Verkündigung, 
Kunde: dat. sg. mannun te märdu 
950. 5676. — 2. mhmttmrdige 
That : acc. that thie rikeo Krist . . 
märida gifrumida 4 Cott. gen. hwat 
he thurh is enes kraft . . märida 
gifrumida, wundres gewarhta 2165. 

m&'llk (ahd. märilih, ags. maBrlic) 
adj. preifswürdig : acc. pl. wisda 
mid is wordun . . manag märlik 
thing 1295. 

m ä rl i k m preifswürdiger Weise, 
herrlich 3142. 

me {a^s. me) pron. acc. sg. mich 122 
Mon.; s. mi. 

meda (ags. med, fries. mide, mede, 
gegen ahd. miata) st. f. Lohn, Be- 
zahlung , Vergeltung: nom. mieda 



3491 Cott. acc. meda (mieda Cott.) 
1549. 1845. 1970. 3414. 3513. mieda 
3430, 3483 CoU. (meoda MS.) 3426 
Cott. dat. medu (miedu CoU.) 1345. 
1641. 3510. 4484. gen. thera medun 
(medan Mon., miedun Cott.) 2643. 

medean sw. v. erhandeln, zahlen: inf. 
so gie sie (die euch verliehene gött- 
liche Gewalt) ni thurbun mid §nigu 
fehu köpön, medean mid §nigun 
medmun (mieden Cott.) 1849. 

med-gebo {für medu-gebo, wie gisun- 
fader für gisunu-f.) sw. m. Spender 
des Mets, Fürst, Herrscher: acc. 
sg. kos imu the kuninges thegan 
Erist te hSrron, milfiran med- 
gebon . . 1200 Mon. (SchmeUer 
schreibt medgebo, largitor mercedis). 

megi s. magu. 

megin (ahd. magan, ags. mägen) st. 
n. 1. Kraft, Gewalt, Macht: nom. 
mud-spelles megin 2592. acc. that 
he sulik megin ehta 841. dat. hrö- 
mie fan is hildi endi fan is band- 
krafti, the man fan is megine 5046. 
— 2. Haufe, Schar: nom. megin 
2090. 2190. megin so mikil . . liudiö 
1244. megin . . liudio 3680. sulik 
megin . . folkes 4892. folk ina 
umbihwarf, m^-skadono megin 5493 
Cott. mit einem Verb im plur. thär • 
ina megin umbi, thioda thrungun 
2375. acc. that megin 3553. — 
Kompos. hand-megin. 

megin-fard st. f. Heerfahrt, Kriegs- 
zug: nom. wirdid kuningö giwin, 
megin-fard mikü 4324. 

megin -folk (ags. mägen-folc) st. n. 
gewältige Schar, grofser Haufe: 
nom. megin -folk mikU managoro 
thiodö 1220. mit Verb im plur. thö 
bigunnun an ird hugi wundron 
megin-folk mikü 1828. 

megin-kraft {ahd. magan-kraft, ags. 
mägen-cräft) st. f. u. masc. 1. große 
Kraft, gewaltige Macht : nom. 3217. 
möd endi megin-kraft (Kraft zur 
Zeugung) 156. acc. megin-kraft 
2268. dat. fem. mid megin-kraft 
4279. tnasc. an megin-krafte thes 
alo-waldon fader (ausgerüstet mit 
der Macht des aUwaltenden Gottes) 
5096. — 2. grofse Schar: nom. 
megin-kraft mikil mannö 2735. acc. 
mannö megin-kraft 2173. 

megin-strengl (ags. mägen-strengu) 
f. gewaltige Macht: nom. thiu 
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mikila megin-stren^ (-strengiuJfon.) 
4356. 

megin-suDdea sw. f. grofse Sünde: 
nom. pl. thea megin-sundeon 2509. 

megrin-thioda st. f. grofses Volk, ge- 
waltige Schar, von dem Volke und 
der Schar der Juden: nom, 4475. 
inäri megin-thioda 3041. ace. märi 
megin-thioda 1126. dat. megin-thiodu 
4463. gen. megin-thioda (-thiodo 
Cott) 4139. dat. pl. megin-thiodun 
2827. gen. pl. megin-theodö, thiodo 
2307. 2892. 3909. 4537. 

megin-thiof st. m. grofser Bäuher: 
nom. was märi megin-thiof {seil. 
Barrahas) 5402 Cott. 

meldön {ahd. meldon, ags. meldian) 
sw. V. verraten, anzeigen: prs. sg. 
IL (be hwi) meldoa mi te thesaru 
menegi 4840. III. hwo allaro erlo 
gehwilik . . meldöd mid is müdu, 
hwÜLkan he mod habad 1755. inf. 
ni welda sie aftar thiu meldön for 
menigi {sc. Joseph Marien wegen 
ihrer Schwangerschaft) 305. 

melm (ahd. melm) st. m. Staub : gen. 
ne lätad thes melmes wiht folgön 
an iuwun fotim nichts vom Staube, 
nicht einmal den Staub 1946. 

mendian (ahd. mendjan) sw. v. froh 
sein, sich freuen: inf. gi mendian 
skulun after te ewon-dage 4731 Cott. 
prs. sg. III. mendit thiu menigi 
4727 Cott.prt.pl. HL mendiodun 
(menndun Cott.) 4111. — c. gen, 
sich über etwas freuen: inf. thes 
thinges . . mendian 525. part. praes. 
nom. plur. fem. that thia muoder 
thes mendendia sind 5526 Cott. 

mendislo f. Freude: that is mendislo 
manno kunneas {Freude für das 
Menschengeschlecht) 402. 

mengian (ahd. mangjan, ags. mengan, 
fries. mengia) sw. v. mischen : part. 
praet. habdun im unswoti ekid endi 
galla gimengid 5648 Cott. 

meni (aJid. menni, ags. mene) st. n, 
Perlenschnur, Schmuck, im Kompos. 
hals-meni. 

menigt (ahd. meni^, ags. menigo, 
fries. meni) f. Schar, Volk, Menge : 
nom. 5179. 5215. 5484. (menig 
Cott.) 4844. manno menigi 2834. 
. mit Verb im plur. : lobodun thena 
landes ward liudio meni^ 3712. 
acc. menigi, menegi 2214. 3238. 
4435. 5140. (megin Mon.) 4181. 

Heyne, U^iand. 3. Anfl. 



liudio, manno menigi 2752. 3943. 
dat. meni^, mene^ 305. 1572. 
1837. 1932. 1974. 2027. 2049. 2057. 
2103. 2175. 2694. 2785. 3085 u. ö. 
for thero liudeö meni^ 2209 Cott. 
undar thero manno menegi 4475. 

menigo f. = meni^ : dat. undar thero 
menigo 10 Cott. 

mennisk, mannisk (ahd. mannisc, 
ags. mennisk, fries. mannisk) adj. 
menschlich: nom. sg. enig mannisk 
bam 4301. the mennisko mod 5034. 
acc. masc, menniskan sidu 3103. 
substantivisch in schw. Form : gen, 
pl. menniskono bam 2636. 2679. 
3607. 3631. 

menniski (ahd. menniski) f. humanitas, 
menschliche Gestalt und Art: acc. 
menniski 3639. dat. bi theru men- 
niski 1060. 4751. 

meri (ahd. mari, meri, ags. mere, 
st. m.) f. Meer: nom. sg. thiu meri 
2245 Cott. acc. ena men 2233 Cott. 

merigrita (ahd. merigrioz) sw. f. Perle : 
acc. pl. meregriton (merigriotun 
Cott.) 1723. 

meri-strdm (ags. mere-stream) st. m. 
Meerflut: acc. sg. meri-strom 2240. 
2932. 

gi-merkl (ahd. ga-merchi) st. m. Zei- 
chen, im Kompos. word-gimerM. 

merrian (ahd. marrjan, ags. merran) 
sw. V. 1. c. acc. pers. ein Ärgernis 
geben, stören, hindern : prs. sg. III. 
thesa liudi merrid 5189. part. praet. 
than wirdid thit rinko folk mer gi- 
nierrid 6762. — 2. intrans. ein 
Ärgernis haben, beirrt sein: mf, 
ni lät thu thinan hugi twiflian, 
merrean thina mödgithäht (lafs es 
nicht geschehen, dafs dein Gemüt 
beirrt werde) 329. part. praet. gi- 
merrid wärun iro thes mod-githähti 
5921. 

a-merrian stören, hindern: prs. 
pl. IL ef gi sie amerriad, that her 
ni mötun manno bam waldandes 
kraft wordun diurian . . 3729. 
far- merrian verzögern, versäumen: 
part. praet. habda thuo far-merrid 
thia moragan-stunda 3466 Cott. 

mct Mon. 1520; Cott. 2454. 2462. 
2477. 2798. 2945. 3018 für mid 
praep , w. m. s. 

met s. un-met. 

27 
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f^e-met {ahd, ga-mez, ags. ge-mot) 
st. n. Mafs: acc, sg. unreLt gimet 
1699. 

meti {ags, fries, mete) st. m. Speise, 
Nahrung: nom. sg, 2861. acc. umbi 
iuwan meti ni sorgöt 1859. dat, te 
meti 2841. (metie Cott.) 2834. gen. 
metes 1224 Cott. 

meti-g^dea st. f. Nahrungs^nangel, 
Hungersnot: gen. pl. ferid un-mct 
gröt hungar heti-grim obar helido 
barn, meti-ggdeono möst 4337. 

meti-ldsi {ags. mete-least) f. Mangel 
an Speise: acc. that sie thurh 
meti-losi mina farlätan leoblika lera 
2830. 

metod {ags. meotud) st. m. ursprüng- 
lich wohl das Geschick, fatum {s. 
Grein, ags. Glossar, s. v.), später 
übertragen auf den christlichen 
Gott: nom. so habed im wurd- 
giskapu, metod gimarköd endi mäht 
godes 128. gen. tho gifragn ik . . 
that sie thiu mikila mäht metodes 
tedelda, wred wurdi-giskapu 512. 

metodo-giskapu st. n. pl. das vom 
Geschick oder von Gott bestimmte : 
ngm. märi metodo- (metod- Cott.) 
giskapu 2190. acc. metodo- (metud- 
Cott.) giskapu 4829. 

metodi-giskefti {ags. meotud-gesceaft 
f.) st. n. = metodo-giskapu; dat. 
sg. metodi-gisceftie 2210 Cott. 

ge-mM {ahd. gimeit, ags. gemasd) 
adj. thöricht, übermütig: gen.plur. 
dolore filo, gimedaro mamiö 3468 
Cott. 

ge-m^dlik {ahd. gimeitlih) adj. thö- 
richt, übermütig : acc. pl. gispräkun 
im gimedlik word 2659. 

m^dom {ahd. meidem, ags, mäöum) 
st. m. Kostbarkeit, Kleinod: acc. 
plur. medmos 1470. 3762. diurie 
medmos 1846. 3287. 4581. 5891. 
dat. medmun 1849. gen. pl. medmo 
1723. 3193. 3293. 4409. 4484. 4489. 
5786. 5882. 

m^dom-gibo {ags. mäöum-gifa) sw. m. 
Kleinodspender, Fürst : acc, -gibon 
1200 Cott. 

mSdom-hord {ags. mäöum-hord) st. n. 
Bort aus Kostbarkeiten, kostbarer 
Schatz: gen. sg. -hordes 1645. -hor- 
das 1678. acc. sg. oder plur. -hord 
3262. 3773. 

mdii {ags. man, fries. men) st. n. Ver- 
brechen, Frevel, Sünde: acc. sg. 



men 900. 1359. 3477. 4255. 5022. 
5037. 5367. man-kunnes men 1133. 
an mirki men 1480. men endi mord- 
werk 2703. gen. menes 84 Cott. 741. 
instrumental ni thu menes ni sweri 
schwöre nicht frevelhaft^ falsch 
3270. 

m^n-dAd (ahd. mein-tat, ags. man- 
daßd) st. f. Frevdthat: acc. pl. -dadi 
1007. 1633. 5405. 

m^n-dAdig adj. DreveUhaten übend^ 
verbrecherisch: acc. sg, men-dadigan 
man 2473. 

gi-m^nda {ahd. ga-meinida) sw. f. 
Gemeinschaft : acc. sg. forlet thioda 
gimang, manno gimendon 863. 

m^n-^d {ahd. mein-eid, ags. män-äö, 
fries. men-eth) st. m. frevelhafter 
Schwur, Meineid : acc. plur. men- 
edös (-hedos Mon.) 1505. 

m^n-ftil {ahd. mein-fol, ags. män-ful) 
adj. voU Frevels, verrucht: nom. sg, 
masc. men-ful 1700. 

m^n-githftht st. f. verbrecherischer 
Sinn, frevelhaftes Denken : acc. sg, 
m§n-githäht 4612. acc. pl. -githähti 
3875. gen. pl. githähteo, -githähtiö 
891. 1354. 4597. 

m^n-giwerk st. n. Frevelthat: acc. 
men-giwerk (men-werk Cott.) 4421. 
— s. men-werk. 

m^n-gewlto sw. m. falscher Zeuge: 
dat. pl. -gewitun 5064. 

m^n-hwat adj. geübt in Verbrechen: 
nom. pl. thia men-hwaton 5648 Cott. 
dat. plur. men-hwaton 5066 Cott. 

m^nian {ahd. mein j an, ags. msenan, 
fries, mena) sw. v. 1. meinen, im, 
Sinne haben: praet. sg. I. märian 
hwat ik menda 2441. III. märean 
hwat he menda 2375. than wal- 
dandi Erist m^nda im thöh mera 
thing 3446 Cott. that menda mahtig 
Krist 3510. — 2. meinen, die Ab- 
sicht haben, bezwecken, wollen : prt, 
sg. I. ni menda ik elkor wiht te 
bedemienne dädio minaro 2433. 
menda im al mera thing fiiihon te 
gifrumienne 4526. — 3. sinnbildlich 
worauf zielen, bedeuten, bezeichnen: 
prs. sg, III, menid 3591. than 
menid thiu lefhM that enig liudeo 
ni skal farfolgon is friunde . . 1492. 
than menid thöh breost-hugi es be- 
zeichnet {sc. das Gleichnis) nur 
den Sinn des Herzens 1752. inf. 
menean 2577. praet. sg.HI. menda 
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B625. 36S5. than menda mid thia 
wataru waldandeo Krist . . helagna 
gest 3923. pl. III. mendun 3462 Cott. 
3655. — 4. erwähnen, kund thun, 
prs. sg. II. so thu fora thesaro 
thiod teils, mahtlg menls 4407. 
gi-menlan verkünden^ kund thun, 
praet sg. III. bl hwi he so that 
word glsprak, gimenda mld Is müdu 
830. fnima man-kaimies glm§nda 
for theru menl^ 4162. 

m^n-skado {ags. män-sceaöa) sw. m. 
verruchter Schädiger: nom. sg. vom 
Teufel the men-skado 4664. 4745. 
rairki men-skado 1062. — dat. sg. 
themu men-skadon Judas 4616. — 
nom. pl. the men-skadon (die Juden) 
3834. gen. pl. men-skadono megin 
(die Juden) 5493. 

m^n-sknld [ags. män-scyld) st. f. 
Frevelschuld: gen. plur. -skuldio, 
-skoldeö 1611. 1622. 

m^n-spr&ka (ahd. mein-sprähha) st. f. 
Frevelrede: nom. sg. 5104. 

mSn-werk (ags. män-weorc) st n. 
FreveltJiat: acc. sing. plur. men- 
werk 753. 1032. 1705. 5196. 

mör {ahd. mer, ags. mära, mä, fries. 
mär, ma) I. defekt. Kompar., sub- 
stantivisch mit u. ohne Teilungs- 
genitiv, gröfser an Zahl oder Wert, 
mehr; a) ohne Teilung s gen.: nom. 
mer is im thdh umbi thit helido 
kunni 1684. acc. he mahta athengean 
mer 646. — ß) mit Teüungsgen. : 
acc. so hwat so is mör obar that 
man gefrummiad 1525. fruraöno . . 
mer antfähan 1549. habad im selbo 
mer firin-werkö gefrumid 1717. that 
thea werdos thö mer wines ne hab- 
dun 2020. sie letun im mer at hiis 
welono gewunnan 3773. 6k hebbiat 
thia sundeono mer 5354 Cott. — 
v) in negativen Sätzen und in 
Verbindung mit der Partikel than, 
thanan: nom. sia ni muosta helido 
than mer . . frommian, newan that 
sia fiori te thia . . gekorana wurdun 
(nicht mehr der Menschen = keiner 
der Menschen) 15 Cott. thär ni was 
werodes than mer, bütan that he 
thär enkoro alöwaldon gode . . 
thionoda 860. — acc. that he ni 
spräki thero wordo than mer dafs 
er der Worte ferner nicht mehr 
spräche (kein Wort mehr) 974. nu 
ni gisihit ^nig erlo than mer weodes 



wahsan (nun sieht man nimmer 
mehr Unkraut wachsen, d. h. man 
kann nimmer mehr Unkraut wach- 
sen sehen, als hier steht) 2552 Cott. 
nu ni gibis thu fis skattes than 
mer thie (als) thu them odrun duos 
3439. that hie im ni habdi gihetan 
than mer werdes (keinen Lohn 
weiter) 3442. sie ni habdun thanan 
gisideas mer, bütan that sie thrie 
wärun hatten nicht mehr der Be- 
gleiter {keine Begleiter weiter) son- 
dern waren nur drei 652. ni skulun 
gi giwädeas than mer . . egan, 
bütan so gi than an hebbean 1856. 
ähnl. 2187. 2844. ne habda liudeo 
than mer . . te gisidun, al so he 
im selbo gikös hatte nun nicht mehr 
der Leute (= gar keine Leute) zu 
Genossen, ganz wie er es selbst ge- 
wählt hatte 1028. 

n. adv. a) in gröfserm Grade, 
mehr, stärker: 26. 1472. 2518. 3485. 
5011. 5762. mer endi mer 3570. 
than mer the . . sowohl mehr als 
1395. thiu mer umso mehr 2070. 
2286. thiu mer hie wurdi . . dafs 
er umso mehr werden sollte 5295 
Cott. — /?) zeitlich, fortan, ferner, 
mehr: 4567. than mer 1397. 

m^ro (adj. fries. mära) sw. adj. kompar. 
gröfser: nom. that is m§ra thing 
1641. substantivisch mera etwas 
gröfser es 1713. that is simla mera 
2628. acc. sg. masc. fridu meron 
1954. fem. giwald . . m§ron 2878. 
geba . . meron mikilu ein um vieles 
gröfseres Geschenk 3771. meron 
minnia 4500. neutr. mera thing 
3446. 4526. m§ra 16n 3433. hord 
that mera 1649. mera etwas gröfse- 
res, mehr 3251. — acc. pl. masc. 
swidoron edos, meron . . 1520. fem. 
meron mahti 2338. 2658. 

m^ {ahd. meist, ags. msdst, fries. 
mäst) adj. gröfst, meist: 1. nom. 
sg. mit Teüungsgen. masc. allaro 
sango mest 3710. man-sterböno 
mest 4328. wamskadono mest 5429. 
fem. meti-gedeono mest 4333. neutr. 
liohto mest 3082. 5394. godo mest 
4258. in schwacher Form masc. wäri 
that US allaro willeöno mesta 603. 
ährd. 4026. 5927. — acc. sg. neutr. 
bökkraftes mest 614. mest harmes 
5115. m§dom-hordas m§st 1678. 
gewitteo mest 848. sten-werko mest 
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5578. in schw. Form. masc. welono 
thana meston, mestan 1023. 2489. 
neutr, rikeö mesta 54. — 2. ohne 
Teüungsgen.: nom. he was themu 
godes bame . . mest an minnian 
4603. acc, hwat he them werode 
mest te wunniun gifrumidi 2745. 
so wi mahtin fargeldan mest das 
höchste was wir erkaufen könnten 
2835. habdun medmö filo gisald 
wider salbim, . . so sia mahtun 
awinnian mest hatten viel Kostbar- 
keiten hingegeben für Salben, (für) 
das Beste, was sie erkaufen konn- 
ten (s. unter so) 5788 Cott. 

mest adv. am meisten, höchst 
202. 2526. 

mSster {ahd. meistar, ags. maester, 
fries. mästere) st. m, 1. Besitzer, 
Lenker, Herr: notn. thie thes mester 
was 30 Cott. — 2. Lehrer: nom. 
iuwa mester (Christus] 3193. als 
voc, mester the godo! 3259. 

mi 1. (= ahd, mir, ags. me, fries. 
mi) dat. sg. zu ik, mir: 145. 147. 
157. 286. 287. 485. 486. 560. 933. 
999. 1102. 1915. 2025 etc. reflexiv: 
ik bium mi ambaht-man, hebbiu mi 
ödes genog 2112. — 2. (= ahd. 
mih, a,gs. mec, fries. mi) acc. sg. 
zu ik, mich: 121. 211. 284. 1103. 
2027. 2715. 2753. 2936 u. ö. mik 
Mon. 4785. Cott. 5352. 6355. 5638. 
4840. 

mid (ahd. mit, ags. mid, fries. mith) 
I. adv. mit: endi im thea geba 
drogim, gold endi wih-rok . . endi 
myrrha thär mid (midi Cott.) 675, 
11. praep. c. dat. u. instr, 1. eine 
Gemeinschaft, Begleitung, ein Bei- 
sammensein ausdrückend: hie ni 
was thoh mid sibbeon bifang 64. 
mid them liudiun . . libbian 311. 
undar them liadiun wesan mid thiu 
godes bamu 706. so mosta siu mid 
iia brüdi-gumon bodlo giwaldan 509. 
habdun that bam mid im 459. mid 
is mannun (sittian) 550. thö sie 
thanan weldun bediu mid thiu bamu 
778. thö sie an that hüs innan mid 
irö gebun gengun 669. mid them 
godes bame gangan 1169. thi bi- 
sittiad slidmode man, fiund mid 
folkun 3696. gispräkun mid thera 
godes thiornun 442. — ik hebbiu 
fon is werde mid mi stranga stemna 
(hahe mit mir = besitze) 933. so | 



thiu wurt habad thiu hir an felde 
stad fagoro gigariwit, lilli mid so 
liobliku blomon 1683. lätad sie mid 
sundiun ford, mid balu-werkun büan 
in ihren Sünden weiter leben 1945. 
in ähnl. Verbindungen 643. 705. 
777. 799. 800. 1190. 1490. 1935. 
1998. 2000. 2088. 2176. 2241. 2597. 
2654. 2677. 2700. 3113 etc. hierher 
auch die epische Formel mid man- 
nun unter den Menschen, auf der 
Erde 37. 192. 265. 280. 1520 u. ö. 
ähnlich mid thero thiudu 963. mid 
firihun 1392. — die Handlung be- 
gleitende Umstände, oder Gesinnung 
bezeichnend: fremida godes jungar- 
skepi . . mid hluttru hugi 111. 
that wif antfeng that godes ärandi 
. . mid leohtu hugi jendi mid gi- 
lobon gödun endi mid hluttran 
trewun 290. wenniad sie her mid 
willeon 2832. the mid trewon wili 
wid is wird wirkean 1016. wopit sie 
{seine Thaten) mid bittrun trahnun, 
hlüdo he sie mid hofnu kumid 
3501. kuman mid kraftu in Macht, 
Gewalt habend kommen, 1004. 2560. 
mid hwiliku arbediu thär thea erlös 
lebdin 2823. ähnl. 467. 546. 1383. 
1394. 1403. 1452. 1464. 1935. 2462. 
3325 u. ö. 

2. Das Instrument oder Mittel be- 
zeichnend, mit, durch, vermittelst: 
marida gifmmida mid wordun endi 
mid werkun 5. mid irö handon 
skriban 7. al bifieng mid enu wordu 
40. ähnlich 42. mid is rök-fatun 
rikiun thionön 108. mid is swidron 
band wisda them weroda 185. ina 
mid iro folmun twem legda . . an 
ena kribbiun 380. it mid irö han- 
dun . . antfengun 676. ähnlich 738. 
enig Word sprekan . . mid is müdu 
165. ähnlich 818. 830. 1755. 1765. 
3251 u. ö. he ina mid is ögun gisah 
476. ährd. 3282. thu ni tharft mid 
thinun fötun an felis bespuman 
1090. skadowan mid skimon 279. 
that siu simbla thana bedskepi 
buggean skolda . . mid ira ferhu 
310. biwand ina mid wädiu 379. 
undar thiu wirdid therö gumöno 
hugi awekid mid winu 2053. it al 
mid durdu obarseu 2546. that körn 
that thär mid kidun ni mahta stedi- 
haft werdan 2454. ähnl, 2477. — 
gitald habdun mid wordun 95. welda 
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mid is sprakun spähword manag 
lerean thea liudi 1288. he sie mid 
wordun fragn 615. that man im 
mid wordun gibudi 682. ähnlich 779. 
820. 969. 1063. 1294. 1520. 1587. 
1595. 1600. 1616. 1696. 1760. 1923. 
2019. 2109. 2366 etc. — Aufserdem 
in vielen Verbindungen^ z. B. he is 
mid is dädiun so sträng 936. widar- 
standan mid stridu 1452. that enig 
erl odres idis ni biswika, wif mid 
wammu 1478. antgeldan mid gilikun 
lidiun 1533. than wili iu the rikeo 
drohtin gebon mid allaro godo gi- 
hwiliku 1691. mid is lerun werdan 
helidmi te helpu 1720. mid enigu 
fehu kopon, medean mid enigun 
medmun 1849. fodea thana man 
mid mosu 1864. aslahan mid swerdu 
1906. drogun skirana win mid or- 
kun endi mid alo-fatun 2009. cf. 
114. 113. 237. 478. 747. 811. 1035. 
1037. 1045. 1048. 1557. 1739. 1770. 
2064. 2082. 2107. 2247. 2312. 23G5. 
2561. 2578. 2610. 2734. 2741. 3018 
etc. etc. that ik an minumu hugi 
ni gidar wendean mid wihti mit 
Nichts, durchawi nicht 220. ähnl. 
935. 1420. 

3. c. acc? mit, durch: that hie 
welda thesa werold alla mid is hen- 
ginnia hellia getbwinges . . alösian 
5535 Gott. cf. mid is swidron band 
185. 

middi (ähd. mitti, ags. midd, fries. 
midde) adj. in der Mitte befindlich, 
mittler: notn. sg. middi dag 5397 
Cott, acc. sg. masc. an middian dag 
gegen Mittag 3420, 5623 Gott, 
neutr, substantivisch giwet imu 
thurh middi thanan thes fiundö 
folkes 2694. — dat. sg. an irö gi- 
mange middiumu gangan 2692. — 
dat. pl, undar middiun {ahd. untar 
mitten) mitten unter ihnen 812. 
undar iu middiun 887. 

middea {ags. midde) sw, f.? Mitte: 
dat. sg. te middean in die Mitte 
2240 Gott, an middian, middion in 
der Mitte 3824. 3909. 5667. 

middil-gard {ahd. mittil-gart, ags. 
middan-geard) die Erde, als mitt- 
lere, zwischen der nördlichen Nebel- 
und der südlichen Feuerioelt gelegene 
Wohnung: 1. st. m. acc. sg. obar 
middilgard 629. an, obar thesan 
middügard 51. 495. 583. 688. 853. 



867. 922. 926. 1003. 1210 u. ö. — 
2. st. f. dat. sg. an thesara (the- 
saru, thesaro) middil-gard 524. 846. 
1301. 1398. 1645. 1714. 2878. 3607. 
3623 M. ö. an thero middil-gard 
2165 Mm. 

mid-flri {ahd. mitti-ferahi) adj. in 
der Mitte des Lebens stehend, in 
reifem Alter: nom, sg. masc. 3477 
Gott 

midi {ahd. miti) praep. c. dat, nur 
im Gott. = mid. midi thi mit dir 
4699. midi Josepe 757. midi kraftu 
4808. — in instrumentaler Be- 
deutung midi thinun wordun 143. 
midi swerdu 747. — adv.: thär 
midi 675. 

mieda j;. meda. 

mi]( s. mi. 

mildl {ahd, mihhil, ags. micel) adj. 
grofs, ausgedehnt, gewaltig, viel: 
nom. sg. masc. wind mikil 2914. 
wol so mikil 4327. braht mikil 
4536. 4949. eld mikil 4945. so mikil 
hwarf werodes 5373. mikil is thin 
gilöbo an thea mäht godes 3026. 
was im niud mikil 182. 425. was 
im willio mikil 332. ähnlich 447. 
871. 1167. 2979. 5273. 5645. — 
fem. is kraft mikil 193. mankraft 
mikil 792. ähnl. 6132. thes folkes 
fard mikil 2404. ähnl. 4324. was 
hlust mikil 3911. in schw. Form 
thiu mikila mäht metodes, godes 
511. 4117. thiu mikila megin-strengi 
4356. thia mikila menigi 5484. — 
neutr. lioht, werk, tekan mikil 487. 
501. 2870. wü-spel mikil 519. 5831. 
Ion . . . mikil endi managfald 1345. 
folk mikil 1115. ähnl. 1496. 1828. 
2369. 2539. 2735. 2854. 2901. 3761. 
4193. was is giwit mikil 575. was 
im wundar mikil 2415. ähnl. 4152. 
4906. was im firiwit mikil wisaro 
wordö 2814. ähnl. 4294. 4609. 4940. 
acc. sg. masc. mikilana . . gelo- 
ben 2317. — fem. so mikila (gi- 
wald) 6450 G. mikila muod-kara 
6749 G. in schw. Form thea is 
mikilun (mikilon) mäht 2286. 3154. 
ährd. 3315. 4090. is mikilon kraft 
3752. — neutr. firin-werk, lioht, 
witi, gewin, gethwing mikil 743. 
1400. 3097. 4267. 4329. giwit mikü 
23. 209. 689. 1278. wü-spel mikil 
527. 5838. sink mikil 1644. 1677. 
druht-folk mikil 978. ährd. 1220, 
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1244. 1946. — in formdhaflen 
Phrasen steht der acc. mikil in 
neutraler Form hinter Substantiven 
männlichen oder weiblichen Ge- 
schlechts: küdeän kraft mikil 399. 
ähnl, 840. 866. 1079. 1123. 2225. 
2355. 4126. 4261. thurh gelp mikil 
1084. ähnl. 3929. 5054. obar hlust 
mikü 2498. 5236. — 

instr. neutr, vor Komparativen 
in der Bedeutung um vieles, sehr: 
erlös tbrungun nähor mikUu 182. 
so mikilu is lie betara than ik 941. 
liudi sint im lioboron mikilu 1685. 
ähnl. 1729. 1783. 2483. 3771. 3903. 
4588. 5827. 

dat. sg. masc. fan Kristes krafte 
tbem nukilon 34 Gott. fem. far 
tberu mikilmi menigi 1974. ähnl. 
3716. neutr. brabtmu thiu mikilun, 
miküon 4191. 4811. 

plur. acc. neutr. iuwa werk mikil 
1393. ähnlich 1621. aha-spring mikil 
3919. Word mikil 5192. — dat. f. 
an forabton . . mikilon 5338 Gott, 

mikil adverbial sehr: be tbiu is 
mannes bäg mikil unbitberbi 5041. 
mildi {ahd. milti, ags. fries. milde) 
adj, gnädig, barmherzig, freundlich, 
wohithätig: nom. sg, masc. mildi 
mund-boro 1981. mildi god 3240. 
sälige sind ök tbem bir müdi wirdit 
bugi 1312. tban wirdit im god mildi 
1539. ähnl. 2175. 2193. 3256. 3502. 
3647. mildi was he im an is möde 
1259. ähnl. 1293. 1314. 2998. 3011. 
3221. 331^7, wis üs mid tbinun 
dädiunmilai 3564. is geba wesan 
mildi . . managun tbiodun durch 
seine Spende vielen Völkern wolü- 
tJiätig sein, eine Wöhlthat erweisen 
629. ähfd. 1450. — acc. sg. masc. 
mildean bugi, mödsebon, mod 30. 
1887. 1958. 3262. 3971. so müdiana 
(mildiene Mon., mildan Gott.) bugi 
3862. fem. minniödi sia so milda 
5620 Gott. — instr. mid mildiu 
bugi (mildu bugiu GoU.) 4208. — 
plur. nom. wesad iuwaro lerono ford 
man-kunnie mildie 2493. wärun 
(wäret) mi iuwaro gebo mildie (geba 
mildi Gott.) 4399. ähnl. mildea 1850. 
gi wärun mi an iuwomu bugi mildie 
4403. — Kompar. nom. wirdit im 
mildera bugi 3488 Gott. acc. sg. 
müderan med-gebon 1200. mildiron 
mund-burd 1955. 



mildo auf gnädige, freundliche 
Weise: (müd-l'ico Mon.) 3574. 

minnea (ahd. minna, fries, minne; 
ags. myne) st. f, Liebe: acc. sg. 
minnea 439. 1546. 4500. 4515. 4526. 
minnia 5933 Gott, tburb minnea 
godes aus Liebe zu Gott 1964. 
tburb mina minnea aus Liebe zu 
mir 1970. 3322. 4652. an godes 
minnea um der Liebe willen zu 
Gott, um Gotteswillen 5407 Gott, 
an so mabtiges minnia 5612 GoU. 
tbat be im te tbem wibe ginam, 
te tbera magad minnea 331. ähnl. 
4221. cf. 4500. babdun im tbär 
minnea to 836. ähnl. 1499. 2717. 
— dat. pl. be was tbemu godes 
bame . . mest an minniun 4603. 

miniiidii {ahd. minnön, fries. minnia) 
sw. V. lieben; prs. sg. HL s6 {wel- 
cher) ina bier minniot wel 2536. 
Gott. imp. plur. IL minniod iu an 
iuwomu mode 4656. inf bet sie ina 
baldan wel, minnion sie an is möde 
318. in ähnl. Konstr. minnion 4255. 
(minnian Mon.) 1449. minneön 1455. 
praet. sg. III. tbia bie selbe er 
minniöda an is muode 3971 G. conj. 
prt. sg. III. antbiet tbat bie iru 
fulgengi wel, minniödi sia so milda 
5620 GoU. 

minnisto {ahd. minnisto, fries. min- 
nusta) adj. superl. mit Teilungs- 
genitiv der kleinste, geringste : nom. 
sg. neutr. minnista therö witeö 4334. 
nom. plur. masc. tbem mannun tbe 
ber minniston sindun tberö nu 
undar tbesaru menigi standid 4413. 
a^c. plur. masc. mannö tbea minni- 
ston 4439. 

minsdn {ags. minsian) sw. v. kleiner 
machen, verringern, lindern: inf. 
minsön iuwa men-dädi 1633. part. 
praet. thö ward tberö Judeöno bugi 
geminsöd an tbemu mable {die 
Juden wurden kleinmütig) 3835. 

mirki (ags. myrce) adj. düster, dunkel, 
unheimlich, grauenhaft: nom. sg. 
mirki men-skado (der Teufel) 1062. 
acc. plur. fem. bie antkenda irö 
mirkiun dädi 5653 Gott. acc. sg. 
oder plur. neutr. farlddean an mirki 
men 1480. 

mis-lik (ahd. mislib, ags. mislic, fries. 
mislik) adj. verschieden, mannig- 
fach: acc. sg. masc. so mislikan 
muod-sebon mannö kunnies 2516 
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CoU, nom. pl. masc. sie sind so 
mislika helidos gehugda 2493. acc. 
plur, masc, inislike man 1877. 3736. 
neutr. githwing . . manag endi mis- 
lik 1892. mislik thing 3468 Cott. 
80 manag mislik thing 5382 Cott, 
mislik adv. auf mannigfaltige 
Weise, verschiedenartig 2447. 3513. 

midan (ahd, midan, fries, mitha) st 
V. von jemand oder etwas lassen, 
unterlassen, meiden; 1. c. gen. 
praes, conj. III, mide thes mäges 
1499. — imp, sg. IL mid ira an 
thinumu mode 2717. ähnl. 3240. 
plur, II. midad is far ödrun mannan 
1634. — inf, be thiu skulun midan 
filu erlös ed-wordo 1515. ik iro 
selbo skal midan an minnmu mode 
5022. midan (mida MS.) siu is 
thuru thia minnia ni wissa (konnte 
es nicht lassen) 5933 Cott. — praet. 
sg. III. be thiu med hie is so an 
is muode unterliefs das 5395 Cott. 
med is tho for theru menegi liefs 
von ihm {vo7i Jesus), verleugnete 
ihn 4965. pl. III, midun is bi theru 
mene^ 4231. — 2. c. acc: prs. sg. 
III, werold-saka midit 3453 Cott. 
conj, praes. that mide men-edos 
man-kunnies gehwilik 1505. — 3. in- 
transitiv: inf. s6 hwilik so than 
eft manno bamo . . ne wili wordun 
midan, ak gihit it far gumskepi, 
that he . . 1975. tho ni mahta an 
iro hugi midan Martha 4079. praet. 
plur. ni midun an iro muode 5882 
Cott. 
b i - m i d a n 1 . vermeiden, unterlassen, 
mit gen.: inf. be thiu ni mahtun 
sie is bimidan 4938. mit acc: he 
ni mag is tidi bimidan (er, der 
Mond, kann von den ihm bestimm- 
ten Zeichen des Mondwechsels nicht 
abweichen) 3628. gerund, nis mi 
werd iowiht te bimidanne 4689 Cott, 
mit folgendem negativen Satze: inf. 
ni mahta hi bimidan, ne hi far 
theru menigi sprak . . 2049. — 
2. verheimlichen, vorenthalten, c acc, 
und dat. pers.: gerund, nis thi 
werd eowiht te bimidanne manno 
niemumu umbi is riki-döm 3805. 

min (ahd. ags, fries. min) gen. des 
persönl. Pronomens ik, mein: hab- 
biad thit min te gihugdiun 4649. 
that min eldi-bam arbed habdin 
durch mich, um meinetwillen 3535. 



— bei Verben des Begehrens, Ge- 
denkens, Verleugnens: so hwe so 
min than farlognid 1971. t^^ hwi 
. . fandot min so frökno 3818. (gi) 
wisodun min werdliko 4404. ähnl. 
4430. that gi min gihugdin 4432. 
ähnl. 5602 Cott, 6k quam he herod 
giu fresdn min 4665. 

min (ahd. ags. fries. min) pron, poss. 
mein: noni. sg, masc min 828. 
1976. 4034. als voc, drohtin fro 
min 490. 971. ähnlich 2099. 2109. 
4031. 4511. 4687. auch wenn die 
Anrede von mehren geschieht: fro 
min 3989 Cott. 4863. — acc, sg. 
masc, minan 485. 1958. 3207. 4398. 
4415. 4546. 4763. 5939. minon 5657. 
Cott, fem. mina 1970. 3539. 4652. 
neutr, min 885. 2105. 2122. min 
word for thesumu werode ! 2754. — 
instr, sg. masc. minu 4644. neutr. 
minu 3540. — da/t, sg, masc, mi- 
namu Mon. 219. 917. 936. 1892. 
2936. minon Mon. Cott. 1368. fem. 
minera 273. minero 971. minaro 
3290. neutr. minumu 2119. — gen, 
masc, mines 287. 931. fem. minara 
(mina Cott.) 3541. neutr. mines 
3090. 4612. 4614. 4768. — nom. 
plur. masc mina 483. 1389. mine 
1361. 2436. 3040. 3053. 3106. 4658. 
4669. fem, mina 2027. 2451. neutr. 
minu (mina Cott.) 4350. min (mina 
Cott.) 5094. — acc. pl. fem, mina 
1631. 1805. 2106. 2123. 2441. 2450. 
2463. 2831. neutr. min 1895. (mina 
Cott.) 1826. — dat, pl. masc minun 
1103. 2757. 3392. minon Cott, 5938. 
fem, minun 1817. 2716. neutr. 
minun 882. 1520. 1643. 1981. — 
gen. plur. fem, minaro 2434. 3574. 

mohta s. mugan. 

mord {ahd, mord, ags. morö, fries, 
morth) st, n. Tötung. Mord: acc 
mord 4326. gen. mordes 550. 5183. 
5244. 5401 Cott. mordies 5310 Cott. 

mord-hogi st. m. auf Mord gerich- 
teter Sinn: acc habdun im mord- 
hugi, inwid an innan 4223. 

mord-werk (ags, morö-weorc) st. n, 
Mordthat: acc pl. men endi mord- 
werk 2703. 

morgan (ahd. morgan, ags. morgen) 
st. m. Morgen : nom. sg. 686. 4530. 
4672. 5058. dat. morgan hwem an 
jedem Morgen 593. dat, oder acc 
an morgan zur Morgenzeit 3414. 
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an moragan Cott, 3437. sän [an] 
morgan sogleich am Morgen, beim 
Anbruch des Morgens 5959 Cott. 
an morgan am folgenden Tage 1665. 
an moragan Cott. 5752. gen, plur. 
morgno gihwilikes 601. 

morgan-stiinda st. f, Morgenstunde, 
Morgenzeit: acc. thia moragan- 
stunda 3466 Cott. 

morgan-tfd {ags. morgen-tid) st. f. 
Morgenzeit: acc. an morgan-tid zur 
Morgenzeity in der Frühe 5061. 

momian, momdii {ahd. momen, ags. 
muman) sw.v.sich kümmern, sorgen, 
betrübt sein: prs. pl. III. than 
momiat sie an irö möde 4730 Cott. 
imp. pl. IL ne momot (momont 
Mon.) an iuwomu mode, hwat gi 
eft an morgan skulin etan 1665. 
pari, praes. tho ward im thes an 
sorgmi hugi, mod momöndi 721. 
bi-mornian c. acc. sorgen für.., 
versorgen: conj. prs, sg. III. than 
man thena lik-hamon liudi-bamo 
mösn bimomea (bimoma Mon., bi- 
mumie Cott) 1870. 

mod {ahd. muot, ags. fries. mod) st. m. 
1. Gemüt, Inneres, Herz, Gesin- 
nung: nom. 1. 296. 721. 801. 1622. 
1777. 2151. 2473. 2761. 3161. 
4120 u. ö. the mennisko mod 5034. 
was im ser hugi, mod umbi herta 
3293. thes thram imu an innan 
mod bittro an is breostun 5002. 
acc, mod 693. 1354. 1374. 1459. 
1755. 1877. 19^84.2362. 2447. 2466. 
3502 u. ö. muod Cott. 2518. 3964. 
5344. dat. moda 313. 394. mode 
159. 318. 437. 899. 1259. 1293. 
1301. 1441. 1449. 1455. 1665 u. ö. 
muode Cott. 2526. 2532. 3488. 3971. 
4727 etc. gen. nu gi modes skulun 
fastes fähan 2928. — 2. kühner Mut, 
Thatkraft: nom. mod endi megin- 
kraft 156. — Kompos. die Adjektive 
dol-, fräh-, fro-, gel-, glad-, hriwig-, 
jämar-, obar-, od-, serag-, slid-, 
stark-, thrist-, wek-, widar-, wred- 
mod. 

mddag, mddig {ahd. muotig, ags. 
modig) adj. 1. Gemüt habend, in 
den Kompos. gel-, hard-, obar-, 
sHd-modag, -modig. — 2. böses oder 
feindliches Gemüt habend, zornig, 
feindlich, wüd, böse: nom. modag 
(Ji^rodes, man-kunni, manno folk, 
folk Judeöno, bodo kesures) 763. 



4223. 4918. 4927. 5179. 5235. than 
wirdid im waldand gram, mahtig 
modag {Gott zürnt ihm) 1378. thiu 
meri ward so muodag aufgeregt, 
wild 2245 Cott. — acc. sg. masc. 
modagna {Her ödes) 550. 686. — 
nom. plur. modaga wihti böse Geister 
3931. so Ina Hmido bam mödage 
manodun 5166. 

mddar {ahd. muotar, ags. modor, fries, 
möder) f. Mutter: nom. sg. modar, 
moder 215. 265. 378. 383. 439. 
588. 798. 818. 1999. 2018. 2183. 
2654. muoder C. 5609. acc. sg. 
moder 2024. modar 2771. muoder 
Cott. 5620. dat. sg. modar 741. 
821. 836. moder 2193. 2785. 3275. 
muoder Cott. 2205. 5620. nom. pl. 
modar 737. 744. muoder Cott. 5526. 

mdd-githAht {ags. m6d-gel)6ht) st, f. 
Gedanke, Empfindung des Herzens, 
Strebefi des Innern : nom. sg. muod- 
githäht 5917 Cott. acc. sg. mod- 
githäht 329. nom. pl. modgithähti 
5921 Cott. hwand thar ist (^>ng. 
des Verbi, kollektiv gesetzt) allaro 
manno gihwes mod-githähti, hugi 
endi herta 1655. acc. pl. mod- 
githähti 1882. 1925. 3305. 3867. 
4179. dat. pl. mod-githähtiun 3064. 

mddi {ahd. muoti) st. n. Gemüt, in 6d- 
modi 

gl- modi {ags. gemede) st. n. Einigkeit, 
Über einstimm ung , Einwilligung : 
acc, sg. 1470. Befriedigung: dat, 
sg. themu manne te gimödea 3207. 

far-modian {west fries. for-moda in 
anderer Bedeutung) sw. v. verach- 
ten, verschmähen: prs. sg. III. ef 
he than 6k wendian ne wiü, ak 
far-modid sulika menigi 3238. 

m5d-kara {ags. mod-cearu) st. f, 
Herzenskummer: acc. mikila muod- 
kara 5749 Cott. dat. an mod^karu 
5004. in schw. Form an muod-karun 
4015 Cott. 

mod-karag {ags, mod-cearig) adj, 
Herzenskummer habend, sehr be- 
trübt : nom. sg. fem. mod-karag von 
den Schwestern des Lazarus 4029. 
4067. 

mdd-sebo {ags. möd-sefa) sw. m. 
{tautolog. Kompos.) Herz, Gewüt, 
Inneres, Denkweise: nom. 386. 2767. 
2925. muod-sebo 5391 Cott. acc. 
mod-sebon 879. 1032. 1401. 1752. 
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1887. 1932. 5244. muod-sebon Cott. 
2516. 5279. dat. an is (iro, theio 
manno, thinumu, iuwomu) mod-sebon 
241. 539. 1359. 1438. 2317. 2611. 
3011. 3367. 3406. 4221. 4439. 

mdd-spfthi aä,j, klugen, erfahrenen 
Geistes: acc, sg. masc. mod-Bpahana 
man 1192. 

mdd-stark o^;. wild, böse im Herzen: 
nom, plur. möd-starke man 4124. 

mdd-thnika {ags. möd-t)racu) st. f. 
Anfechtung des Herzens, Gemüts- 
kummer: nom, plur, so sind that 
möd-thraka mannö gihwilikumu, 
that he farlätan skal liobana herron 
4776. 

mddi (aJid. muodi, ags, m§öe) adj, 
müde, erschöpft: nom, sg. mödi 
hugi 5885 Cott. 

mds {ahd, muos, ags. fries, mos) st, 
n. Essen, Speise: acc. mos 4623. 
instr. mosu 1864. 1870. gen, moses 
1060. 2868. 4567. 4612. 4616. 
muoses 1054 Ckitt. ' 

mdtan {ahd. muozan, c^s. mötan, 
fries. mota) v, praet-praes. 1. Ge- 
legenheit oder Freiheit wozu haben, 
können, dürfen, mögen, öfters an 
den Sinn unseres werden als Um- 
schreibung des Futurs reichend; 
a) mit dem Infinitiv : prs, sg, J. ef 
ik is giwaldan mot 220. ik giwald 
he{>biu, that ik iu allon giliko muot 
Ion foTgeldan 3444 Gott, that ik 
an thesaro weroldi ni möt mid 
mannmi mer moses anbitan 4566. 
that ik giwaldan muot so thik te 
spildianne . . 5347 Cott, IL than 
möst thu eft geld niman 1559. in 
ähnl, Stellung möst 3074. 3276. 
5606 Cott, IIL möt 892. 1014. 
muot 2525 Cott. thär .er thit werod 
ni möt tefaran vergehen kann, unter- 
gehen wird 4348. plur, I. mötmi 
4199. II, mötim 1144. 1460. 1461. 
1798. 1802. 1912. 3317. 3318. 4397. 
III. mötmi 1305. 1307. 1309. 1310. 
1315. 1318. 1319. 1941. 2134. 2437. 
3106. 4457. (mötin Mon.) 3729. — 
prs. conj. sg. I. möti 939. 3260. 
4520. 4563. 5020. II, mötis 709. 
3267. 3284. IIL mÖti 1500. 2647. 
3671. muoti Cott. 2528. 2538. 4009. 
plur. I. mötin 2427. 2431. II, mötin 
1793. III, mötin 1161. — praet, 
sg. I, mösta 559. III. mösta 364. 
454. 470. 507. 509. 994. 2799. 3031. 

Heyne, H^liamd. 3. Aufl. 



3341. 3354. 3498 u. ö, muosta CoU, 
15. 79. 5941. mit refl. dat. des 
pron, pers. thö mösta {scÜ, he) imu 
libbian ford hol an hemmi 4115. 
pl. III, möstim 86. 4268. 4929. 
muostmi 5669 Cott, — conj, praet. 
sg. III. mösti 93. 311. 448. 472. 
872. 1079. 2817. 2980. 3012. 4135. 
5935 Cott. muosti CoU. 4698. 5447. 
5726. 5731. plur. I, möstin 149. 
604 Mon. IIL möstin 426. 691. 
1168. 1236. 1842. 2413. 2580. 
3578 u, ö. muostin 5790 Cott, — 
ß) mit Ellipse des Infinitivs: conj. 
praes, sg, IIL he niate ef he. möti 
224. 

2. dazu bestimmt oder gezunmgen 
sein, müssen: prs. pl. J. that wi 
ni mötim te themu höbe kesures 
tinsi geldan *5190. — praet. conj. 
sg. I. ef it gio an weroldi giwerdan 
muosti, that ik samad midi thi 
sweltan muosti (wenn es je ge- 
schehen tourde, dafs ich mit dir 
sterben müfste) 4699 CoU. III, alle 
gispräkun that he wäri wirdig we- 
löno gihwilikes, that he erdriki 
egan mösti 2881. 

mdtiaii {ags. mdtan) sw. v. begegnen, 
ergehen: inf, hwand it simbla mötean 
skal erlö gihwüikomu sulik, so he 
it ödrumu gedöd 1700. — begegnen, 
antreffen: praet, sg, III. that he 
im thär an wege muotta 5952 CoU, 

mud-speUi, mut-spelli {ahd, mu- 
spiUi) st, n, Feuer des jüngsten 
Tages, Weltbrand: nom, mutspelli 
4360. gen, mudspelles 2592. 

mugan {ahd, magan, ags. mugan, 
fries, muga) verb. praet. -praes. 
1. Kraft und Macht haben, ver- 
mögen, können; mit dem Infinitiv: 
praes. sg. I. that ik iu gitellian 
mag 405. nu ik giwinnan mag 725. 
al so ik iu nu gewisean mag 1360. 
ök mag ik iu seggean . . 1389. 
ähnl, mag 3104. 3620. 3915. 4042. 
4083. 4282. 4310. 5319. (mah MS,) 
4693 Cott. IL nu mäht thu (mahtu 
Cott) an fridu ledian that kind 
773. that thu ina hinana mäht 
helan giwirkean 2108. ähnl. mäht 
thu 1470. 1711. 2149. 3205. 3855. 
thu . . mäht 3206. 4620. ni mäht 
thi selben wiht balowes gibuotian 
5581. III. thöh mag he bi bök- 
stabon bref gewirkean 230. wela 
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that iu thes mag frah-mod hugi 
wesan 1011. than m@r the thiu 
bürg ni mag . . biholan werdan 
1395. hwo mag that giwerdan so 
141. 271. ähni. mag 891. 1008. 
1313. 1617. 1720. 1756. 1811. 1816. 
1822. 1855. 2054. 2076. 2097 u. ö. 
(mah MS.) 2530 CoU. mag im 
(refl.) thär wid migiwideron allon 
standan an them feUse nppan 1813. 
plur, I. wi thi te wärun mugun 
üsa ärundi odo gitelUan 563. äat 
mugmi wi an thinumu gibärie gi- 
sehan 4975. ähnlich mngmi 5089. 
5191. IL mugun 403. 1669. 1673. 
1741. 1746. 2562. 3169. 3622, 3939. 
4336 u. ö. IlL mugun 526. 1068. 
1393. 1397. 1769. 1906. 2824 t*. ö. 
— covj, praes, sg, I. thdh ik iuwa 
dädi ni mugi, iuwa selbaro sundea 
alätan 884. IL sulikan so thu thär 
erist mugis (mugi Gott,) fisk gifähan 
3203. IIL mugi 229. 1658. 1880. 
2571. 2609. 3302. 4664. 5364. hwö 
it ßo giwerdan mugi 158. plur, IIL 
mugin 1407. 1738. 1882. 1905. — 
praet. sg, IL mahtes 2953. 3063. 
IU, mahta Mon, 161. 164. 572. 
574. 646. 738. 849. 1243. 1676. 
2049. 2301. 2412. 2454. 2691. 
2779 u, ö. mohta Mon, 184. 747. 
1680. mahta Gott 5323. 5627. mohta 
GoU, 2553. 5322. 5919. plur. L 
mohtun 148. III. mahtun 813. 
2303. 2371. 3152. 3583. 3650. 3825. 
3835. 4938. 5069. mahtun GoU, 
5547. 5788. 5797. 5847. 5964. 
mohtun Gott. 5671. — conj. praet. 
sg. IL mohtis Gott, 5353. 5925. 
mahtis Gott. 5576. thu mahtis man 
wesan . . thes the thär geginward 
sted du körmtest woU sein, bist 
wahrscheinlich ein Dienstmann 
dessen, der dort abwesend steht 
4959. IIL mahti 189. 203. 207. 
354. 723. 817. 1442. 2322. 2392. 
2650. 2972. 4035 u. ö. mahti Gott, 
2211. 2555. mohti GoU, 5280. 5922. 
plu/r, I. mahtin 2835. IIL mahtin 
857. 2689. 3619. 3930. 4176. 4891. 
5115. 5645. 5747 Gott. — mit 
Ellipse des Inf.: praet, sg. IIL 
sie frumida the msdita 659. plur. 
III. habdun ina for wär-sagon so 
sie wela mahtun 2728. 

2. Ursache haben, sollen: prs. sg, 
III, so mag that an is hugi mera 



. . mannö gehwilikumu wesan an 
thesaro weroldi, that hi . . 1713. 

f ar-munan verh. praet.-praes, 1, nicht 
woran denken, verleugnen: prs. sg, 
IL thu far-manst mina mund-burd 
4697 CoU. — 2. veracMen, ver- 
schmähen : prs. sg, IIL farman ina 
an is muode 5367 Gott, praet. sg. 
IIL so fannunsta ina that mannö 
folk 2659. plur, III. farmuonstun 
ina . . an irö muode 5288 GoU. 

miind {ahd, munt, a^s. mund, fries. 
mund) st, f. Hand: dat. pl. mid iro 
mundon (wordon MS.) 5933 CoU. 

mnnd-boro (ahd, munt-boro, ags. 
mund-bora) sw. m, Schutzherr, nur 
von Gott und Christus: nom, ma- 
nagaro muad-boro 378. 1274. (mud- 
boro Gott.) 2939. mahtig mundboro 
1546. 2229. 4768. mildi mundboro 
1981. manno mund-boro 2300. acc. 
managaro mund-boron 535. 

mund-Snrd (ahd, mundi-burd, ags. 
mund-byrd) st,f, Schutzherrschaft: 
acc. mund-burd 4697. dat. te so 
mahtiges mund-burd 2233 CoU, — 
Schutz, Hufe: acc. mund-burd 1242. 
2070. 2694. (munburd Gott.) 3697. 
mildiron (mildiran3fon. GoU.) mund- 
burd (-boronCo**.) 1955. dat. mund- 
burd 1916. 

mundon (ahd. munton, ags. mundian) 
sw. V, c, dat. pers. Schutz gewähren, 
schützen, hdfen: inf. the {der ich) 
iu wid tiiesumu sSwe skal mundon 
2932. praet. sg, IIL hwand hie iro 
at so liobes ferahe mundöda wider 
metodi-giskefde 2210. 

muniltk, munalik (ags. mynelic) 
aäj, eigentlich memorabüis, daher 
desiderabüis, amabüis, lieblich: acc, 
sg. fem. in schw. Form ena . . mu- 
mlika magad 252. ena . . munalika 
magad 1997. nom. pl. Märiun muni- 
lika 5786 Gott. 

mnniteri (ahd. munizari, ags. myne- 
tere, fries. menotere) st. m. Münzer, 
Münzmeister: nom, pl, muniteriös 
(muniterias Mon.) 3738. 

mnnitdn {ahd. munizön, ags, mynetan, 
westfries. monita) mimzen, prägen: 
part. praet, Judeon drögun enna 
silubrinna ford, sähun manage to, 
hwö he was gemunitod 3824. 

mno- s, md-. 

müd {ahd. mund, ags, müö, fries. 
müth u. mund) st. i». Mund: acc. 
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müd (mund Mon.) 1293. instr. müdu 

16Ö. 818. 830. 1755. 1763. 3251. 

4623. dat. müde 2486. 3935. 5104. 

5653 Cott. (munde Man.) 1903. 
müra (aM, müra, fries. müre; ags. 

mür m.) Mauer: dat pl, Hierichd 

. . thiu thär an Jadeon städ gi- 

makod mid mürun 3625. 
myrra (ahd, myrra) st, f. Myrrhe: 

acc. gold endi wih-rok . . endi myrra 

thär mid 675. 



N. 

nadra (ahd. natara, a^/s. nädre) st. f. 
Natter: nom. the gelowo wurm, 
nadra thiu f§ha 1879. 

nagal {ahd. nagal, ags. nagel, fries. 
neu) st. m. Nagd; 1. an Händen 
u. Füfsen: nom. pl. naglos 200. — 
2. von Metaü : acc, pl. niwa naglös 
nidon skarpa 5538 Cott. dat. ]ßur. 
naglon 5734 Gott. 

naht (<»hd, naht, fries, nacht, ags. niht) 
st. f. Nackt: nom. sg. 4240. thiustil 
(thiu thiustria) naht 4632. 4670. 
thö ward äband kuman, naht mid 
neflu 5751 Cott. — acc an thiu- 
stria naht 4913. alla langa naht 
5877. — dat. an naht hei Nacht 
680. 701. 4843. an thesero selbun 
naht 400. an theru swarton naht 
5000. te naht zur Nachtzeit, diese 
Nacht 4695 Cott. — gen. thiu fiorda 
üd thera nahtes 2913. adverbial 
nahtes hei Nacht 425. 755. 1178. 
4717. dages endi nahtes 515. 2481. 
nahtes endi dages 2483. — acc. 
plur. twä (fiuwar) naht endi dagos 
3982 CoU. 4085. 4133. — dat. pl. 
wäm)m nahton 5768 Cott. — gen. 
unt that that fridu-bam godes fiar- 
tig habda dagö endi nahto 451. — 
Zählung der Zeit nach Nächten: 
acc. plur. umbi threa naht aftar 
thiu 1994. obar twä naht 4460. 
acc pl. sehs nahtun @r . . 4201. 
gen. pl. was im the landes ward 
an fastunnea fiortig nahto 1053. — 
Kompos. sin-nahti. 

nako (ahd. nacho, a>gs. naca) sw. m. 
Schiff: nom. sg. 2265. acc, sg. nakon 
2237 CoU. 

namo {ahd. namo, ags. nama, fries. 
noma) sw. m. Name: nom, sg. 210. 
1604. 2177. acc namon 224. 231. 



236. 2894. dat. namon (beide Codd. 
auch naman, namen): quad that 
the gödo gumo Johannes te namon 
hebbean skoldi 133. ähfd. 266. 443. 
an {in) iwes drohtines namon 889. 
4411. an godes (minumu) namon 
1456. 1892. 2079. nemnida sie thö 
bi namon 1255. ähnl. gruotta sia . . 
bi namon 5931 Cott, hetun Ina (den 
Berg) . . Oliweti bi namon 4239. 
— gen. pl. namöno 353. 

namön {ahd. namön, ags. ge-namian, 
fries. nomia) sw. v. nennen: part. 
praet, ginamöd 3627 Cott, 

nara {ahd. nara) st. f. Nahrimg, Un- 
terhaltung, im Kompos. lif-nara. 

nara {ags. nearu) adj. enge: nom. sg. 
neutr. nädlon gat, thöh it si nara 
swido 3301. — diüier bedrängend, 
druckend, Fein erregend: Kompar. 
acc. pl. neutr. narwara thing . . 
tholöian {in der Hotte) 1350. 

nara wo adv. enge: an heru- 
bendiun narawo ginödid Ung in 
Fesseln geschlossen) 5491 Uott. 

nftdla {ahd. nädala, ags. nsBdl, fries. 
nMle) sw. f. Nadd: gen. sg, thurh 
nädlon gat durch ein Nadelöhr 3301. 

nftda (ahd. ginäda, fries. näthe u. 
nethe) st f. Gnade, Barmherzigheit: 
nom. näda godes 4263. 

nftdian {ahd, nendan, ags. n^an) sw. 
V. sich wagen, vorwärts strehen: 
praet. pl. nädidun erlös ford-wardes 
on flöd 2911. 

gi-nftdig {ahd. ginädig) adj. barm- 
herzig, gnädig : nom. sg. he im wili 
ginädig werdan 1319. bädun that 
im ginädig neriendi Krist wurdi 
wid them watare 2249. than thu 
an thin riki kumis, wes mi than 
ginädig 5604. — liebreich: nom. 
wis tiiinun eldirun göd . . endi thi- 
nun friundun hold, them nähistun 
ginädig 3276. 

nah {ahd. näh, ags. neah, fries. ni 
t*. nei) 1. adj. nahe: nom. thö ward 
im the hatola te näh, ßund mid 
föknu 3597. superl. acc. sg. that 
man is nähiston {seinen Nächsten) 
niudliko skal minniön 1448. dat, 
pl. thöm nähistun 3276. — 2. adv. 
in der Nähe : näh sind her gisetana 
burgi managa mid megin-thiodun 
2826. — Kompar. näher, a) zur 
Bezeichnung der Nähe : näher sted 

j 2469. thär thu mi, herro min, . . 
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nähor wäris näher gewesen wärest 
4032. — ß) zttr Bezeichnung der 
Annäherung: erlös thrangun nähor 
mikila 182. tho he nähor g^g 231. 
thö he im is jongron h@t gangan 
nähor 679. thd im nähor gong the 
man 2102. geng imu thd the gödo 
. . themu flöde nähor 2382. ährd, 
1056. 1061. 1075. 1255. 1279. 2483. 
3517. 4859. 4973. 5206. 5695. 5827. 
5931. sd thuo gisegid ward sedle 
nähor h§dra smma 5717 Cott 

nfthian {ahd, nähjan) sw. v nahe kom- 
men, nahen: prs. sg. HL antthat 
imu is äband nähid 3495. that than 
the latsto dag liadion nähid 4337. 
ähnl. 4347. praet. sg. III, nähida 
tho neriendo Erist . . te Hierasal@m 
3672. thiu wurd nähida thuo 5396 
Cott, pari, praet, antthat he gi- 
nähid was 2179. ähnl, 3982 Cott, 
4263. 4344. 4622. that im neriandas 
ginist ginähid wäri 520. ähiü. 870. 
879. 1144. 

ne, ni {ahd, ni, ags, fries. ne) Nega- 
tionspartikel nicht, 1. einfache 
Stellung vor Verben: that ni habit 
enigan gigadon hwergin 25. that ni 
welda ^uggean 161. ni tharft; thu 
stum wesan 169. ne quam ik thi 
te Snigun freson herod, ni dragu 
ik enig drugi thing 263. 264. thes 
alowaldon kraft ne antkendun 489. 
ahnt, 15. 64. 79. 83. 86. 148. 164. 
636. 652. 719. 726. 734. 741. 762 
u. ö, hiet that fniod gumo foroht 
ni wäri 115. the hörian ni weidin 
Eristes leron 499. ähnl. 116. 590. 
685. 857. 898. 974. 1375 etc, ne 
habe thu w3kan hugi, ni forhti thu 
thinun ferhe 262. 263. ni wis thu 
Märiun wred 318. ährd, 320. 948. 
1311. 1420 u, ö. Die Negation mit 
dem Verb um verschmolzen: nis es 
ist nicht 287. 941. 1524. 1579. 
2263. 2254. 2491 u, ö, nist 1094. 
not ich weifs nicht 556. — 2. in 
doppelter Stellung oder in Verbin- 
dung mit andern Negationen die 
Verneinung schärfer hervorhebend: 
ne ik gio mannes ne ward w!s 272. 
ne sie thi hiudu wiht harmes ne 
gid§dun 3887. nek §nig firiho hämo 
ne swerea bi is selbes höbde 1513. 
nek it 6k god ni gisköp 1748. ni 
gibu ik that te räde rinko negenun 
226. ni wända thero'mannö nig§n 



2245. so sin nio thana wih ni forlet 
514. ni skal neoman . . 1405. ni 
weldun . . seggian niowiht 698. 
äÄwZ.454.558. 738. 925. 1094. 1508. 
1519. 1697. 1745. 1887. 2894 etc, 
ne ik thi geth ni deriu n§owiht ich 
werde dir auch nichts zu Leide 
thun 3893. — 3. ne . . ne . . nicht 
, , und nicht, weder , , noch: ne 
saka ne sundea 85. ne solik bam 
ne sulik bökan 592. ne swart ne 
hwit 1513. ni ward skonlera giburd, 
ni BÖ märi mid mannun 279. ähnl. 
288. 1510. 1580. 1739. 1770. 1812. 
2034. 2116. 2688. 6090. 5283. nis 
thes bodo gimako gnig obar erdu, 
ne nu aftar ni skal werdan 941. 
sd thesun minun ni wili lerun hörian 
ne therö lestian wiht 1818. cf 1494. 
1650. 3270. 3272-3274. 3341-3342. 
4964. — 4. ne nach negativem 
Vordersatze quin, dafs nicht: thö 
ni was ni lang te thiu, ne it al so 
gelestid ward {d. i, nach nicht langer 
Zeit ward aUes so erßUt) 243. so 
ni mahta he bimtdan ne hi far 
theru menigi sprak konnte es nicht 
unterlassen vor den Leuten zu 
sprechen 2049. that öo ni bilibid, 
ne hi thes lön skuli . . antfähan 
1968. nis thes tweho önig gumöno 
nigenumu, ne sie ina (den Kopf- 
zins) farguldin sän 3192. ähnlich 
454-456. 2562-2564. - 5. in hypo- 
thetischen Konditionalsätzen: ne si 
es sei denn dafs 121. 3240. 4763. 
5365. ni wäri that es wäre denn 
dafs 205. 5353. 

neba, nebo, nebu (ahd, mbu) wenn 
nicht, aufser dafs, nisi; sondern, 
aber : ef it nu werdan ni mag, nebu 
ik for thit mannö folk thiod-quäla 
tholöie 4796. ni was im tweho nig^n, 
nebu sie . . gemo weidin obar thena 
söo sidön 2906. nis thi werd ^wiht 
te bimidanne mannö nilnumu umbi 
is rikidöm, nebo thu simlun that 
reht spriMs 3805. ni lätan üsa fera 
wid thiu wirdig, neba wi . . mid 
im döian 4001 Cott, 

nebal {ahd, nebul, fries. nevil u. neu) 
st, m, Nebel, Finsternis: nom, 5633 
iJott. instr. nebln (nebulo Mon,, 
neflu CoU.) 2911. neflu 5751 Cott, 

neglian {ahd, nagaljan) sw, v, mit 
Nägeln versehen, nageln; annageln : 
pari, praet, nom, sg, Jösu fan 
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Nazareth-burg, thie th&r neglid 
stnod an niwon galgon 5554 Cott, 
acc. sg. draog negUid sper 5706 
Cott. acc, pl, neglit sMpu 1186. 
hi-ne gli&n annagdn: pari, prtnet, 
nom. pl, thär sd bineglida stuodun 
thiobos twena {ms Kreuz genagelt) 
5695 Cott 

Bek canj. auch nicht 1612. 1745. 1748; 
8. ne. ne lätad iu silobar nek gold 
wihti thes wirdig weder Silber noch 
Gold 1853. the ni babda enigan 
gimakon hwergin er nek aftar weder 
vorher noch nachher 2794. 

nemnian {ahd, nemnjan, ags. nemnan, 
fries, namna) sw, v. nennen : praet, 
sg, nemnida sie tho bi namon {rief 
sie beim Namen) 1266. praet, part, 
thiu {die Stadt Jericho) is aftar 
themu mänon ginemnid 3627. 

nerlan {aM. ags, nerian, fries, nera) 
sw, V. heilen, retten, befreien: imp, 
sg, n, neri üs af thesam n5di 
3565. neri thik fan thero nddi 5571 
Cott, inf, that kind weldi nerean 
af them nödi 2102. wada manne 
bam . . nerian af nodi 5311. neiian 
thi an tbesam nödi 2968. praet, 
sg, III, biütan that Ina nerida god 
. . wid thes flödes farm 4366. part. 
praet. ginerid s, unten, 

part. praes, adjektivisch u. sub- 
stantivisch verwendet: nom. sg. ne- 
riand {Christus) 3718. neriendi Krist 
2237. 2248. neriando, neriendo Krist 
2179. 2913. 3672. 4717. 4806. 5604. 
the neriendo (Christus) 2177. the 
neriandio (neriendo, neriendeo) Krist 
782. 1267. 4240. 4850. - heban- 
riki . . neriendi das heilbringende 
Himmelreich 4263. acc. sg. thana 
neriandan (neriendon , neriendion) 
Krist 1186. 1279. 4859. 6424. 6821. 
gen. sg. neriandas {Christi) 520. 
thes neriandon {Christi) 1144. 3890. 
gen. pluv. neriendero betst {Christus) 
4032. 5931. 

gi-nerian retten: conj. praet. sg, 
III. that he ina tho gineridi 2950. 
part. praet. ginerid 4763. ginerid 
fan theru nddi 2266. acc, sg. masc. 
than habda ina kraftag god gine- 
ridan wid iro nfde 765. 

gi-nesan (o^. ginesan, ags, genesan) 
st, V. gerettet, erhalten werden: 
praet, sg, that thär enig gumöno 
ni ginas biütan Löth eno 4371. 



net {ags. fries. net) st. n. Netz, im 
Kompos. fisk-net. 

netti {ahd, nezzi, fries, nette) st. n. 
Netz, Fischnetz: acc.pl. netti 1155. 
1178. nettiu 1186 Mon. 

newan (ahd. niwan ; nur im Cott. = 
biütan Mon.) conj. nisi, nur, aufser: 
newan (neuan MS.) that . . aufser 
dafs . , 16. 66. newan thena h^ran 
kgsar fan Rümuburg ausgenommen 
den erhabenen Kaiser von Rom 
5377. — cf 186. 636. 653. 861. 
1614. 1620. 1857. 2188. 2323. 2775. 
2791. 3345. 4366. - cf nowan. 

n^n {ahd. nein, fries. nä) Negations- 
partikel nein 1524. 

11^9 nio {ahd. nigo, nio, ags. fries, 
nä) €tdü, nie, nimmer: nio it than 
te solikaru fnuna wurdi (ni wirthi 
Cott,) es würde sonst nimmermehr 
zu solchem Segen gereichen 3987. 
gewöhnlich noch durch die Negation 
ni verstärkt: ndo her Sr siüik ni 
ward . . man 6dar kuman 926. that 
gi ndo ne swerien swidoron edös 
1619. so sin nio thana w!h ni forlet 
614. in ähfd. Stellung neo 1697. 
1869. 2286. nio 568. 738. 2272. 
2463. 2531 CoU. 3895. 4066. 

n^man, nio-man (ahd, ndoman u, 
nioman, fries, nammon) subst, masc. 
Niemand; in Begleitung der ver- 
stärkenden Neg, ni: ni skal neo- 
man . . Niemand soll , . 1406. that 
San ni swerea n5oman . . 1508. 
qnad that ira thär nioman . . härm 
ne gifmmidi 3891. 

n^o-idht, nio-wlht {ahd, ntowiht u. 
niowiht, ags. näwiht, fries. näwet) 
subst. n. nicht irgend etwas, niMs: 
acc. ni weldun themu Judeo-kuninge 
mnbi thes bames giburd seggian 
niowiht 698. ne ik tM geth ni deriu 
näwiht 3893. adverbial mit nickten, 
durchaus nicht: ni balg ina nio- 
wiht wid thes werodes gewin 6122. 
ne wardoda im niowiht thia swämn 
sundiun 5478 Cott. 

n^t für ni wet ich weifs nicht 666; 
cf. witan. 

ni s. ne. 

nidana {ahd. nidana, ags. neoöane) 
adv. von unten 1816. 

nidar {ahd. nidar, ags, ni5ot, fries. 
nither) adv. nach unten, nieder: fan 
themu walle nidar werpan 2684. 
fan themu biode nidar antfallan 
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3022. äkiüieh 3343. giw§t imu . . 
fan themu berge nidar 3165. 

nifdii 8. ni-f^n* 

niian (ahd, ninn, ags. nigon, fries, 
nigun) num. neun: aec, nigani . . 
treu-hafte man 1267. 

idlTiUMlo (ahd. niiinto, (ws. nigoöa, 
fries. niugonda) num. der neunte: 
nom. fem. tfaiu nignda tid somer- 
langes dages 3421 Cott. acc. f. an 
thea nigonda üd 3492. 

idiiiaii (ahd. neman, ags. niman, fries. 
nima u. nema) st, v. c. acc. 1. neh- 
men, aufnehmen, fassen, ergreifen: 
€or\j. prs. plur. L encU {seü. wi) 
that wiod niman 2572. imp. pl II. 
than nimad gi in thana engean 
nehmet euch den engen ( Weg) 1788. 
inf. thär mäht tha ondar them 
kaflon niman gnldine skattds 3205. 
than skalt tha that thin hord ni- 
man, skalt thinan odwelon allan 
farköpian 3285. od-mddi niman 4256. 
praet. sg, III. tho ina thiu modar 
nam 387. nndar them kaflon nam 
gnldine skattös .3214. nam Ib jon- 
garon thd, . . IMda aie üt thanan 
5972. pl. HL tho namnn ina wrede 
man so gibnndanan . . endi ina 
tho leddun 5123. wara namon hwo 
sia eft te them grabe gangan mah- 
tin 5746 Cott. namnn im weg odran 
695. cof^. praet. plur, that thena 
hafton man helidös namin so gi- 
bnndanan 5262. — stau des acc. 
ein gen.: praet. sg. nam he tho 
aftar thiu thes möses for them 
mammn 4615. — Eine praqp. drückt 
das Ziel des Nehmens oder Fassens 
aus: imp. sg. II. nim thu ina 
snndar te thi 3226. inf, het ina 
an is ahslon niman Ib bed-giw&di te 
baka 2332. praet. sg. tho nam ina 
alo-mahtig h§lag bi handnn 2958. 
thö nam he thin bok an band 235. 
nam imu (refl.) tho that silubar an 
band 5150. pra£t. conj. sg. that 
(scü. he) bröder brCld an is bed 
nami 2714. — Zugleich mit weck- 
selndem aec. u. gen. des Objekts: 
praet. that he sia (Essig und Galle) 
an ena sponsia nam, lidd thes 1^ 
doston 5660. — 

2. von etwas wegnahmen: prs. 
sg. III. ef man thena felis mmid, 
thena st^ antlükid 4081. praet, sg. 
nam ina thno an thero niwun modun 



6734 Gott, — 3. rauben, verzehren : 
prs. sg, III. endi it finr nimid 
4284. — 4. nehmen, empfangen, 
erhalten: prs. sg. III, geld nimit 
3489 Cott. than he that 16n nimid 
4587 plur. III. ahmJL. nimat 2288. 
nimad 2607. inf. (Ion, geld, sink) 
niman 1565. 1625. 1790. 3323. 3779. 
4580. hwat sknlnn wi thes te löne 
niman vms werden wir dafür als 
Lohn empfangen 3308. praet. sg. 
III, thoh nam is meda güiwe fnlla 
te Ib fr&hon (von seinem Herrn) 
3513. thar nam he so manag hdlag 
girüni, diapa githahti 4605. 

bi-niman 1. c. dat. pers. u. acc. 
rei jemandem etwas entziehen, rau- 
hen: inf. that ni mag in enig finnd 
biniman 1650. wissa that te wämn, 
that hie im skolda thia giwald bi- 
niman 5449 Cott. — prdet. sg. III, 
antthat ina (den Sohn) im wnrd 
binam 2189. plur. III. endi im is 
giwädi bin&mon 5498 Cott. — conj. 
praet. pl. that im liudid bam M 
ne binämin 5439 Cott. — 2. c. acc. 
pers. u. instr. oder gen, rei jemand 
einer Sache berauben: inf, ef he 
sie than hSti libn biniman 3861. 
ähfd, 3888. 5369. praet. conj. pl. 
HL antdred that sie manno bam 
libn binämin 306. h§t that sie kindo 
sd filo . . hobdn binämin 730. aknl, 
3845. part, praet, habad unk eldi 
binoman ellean-dadi das Älter hat 
uns der Kraftthat beraubt [d. h, 
wir können unseres Alters wegen 
den 2kugungsakt nickt vollziehen) 
151. flektiert acc. sg. fem, thia 
wredon habbiad sie giwittiu binu- 
mana 2991. 

far-niman wegnehmen, hinraffen: 
prs, sg. III, antthat sie (die Men- 
schen) eft ward famimid 3634. 
praet. sg. lU. antthat ward famam 
Srodes thana kuning 761. thena 
the er död famam 2218 Cott. tho 
it (das Korn) eft thes werodes f ar- 
nam, thes folkes fard mikil 2403. 
thena the er saht famam 4113. 

ge-niman 1. wegnehmen, rauben: 
prs, sg. in, s6 hwe so ogon ge- 
nimid ddres mannes 1530. praet, 
conj, sg. II, ef thu ina hier an 
theson felise ginänüs 5926 Cott, 
— 2. nehmen, aufnehmen, fassen: 
praet. s5 that an is mnod ginam 



Digitized by 



Google 



nio-mui — nid-skepi 



287 



wer das in sein Herz aufnahm 3964 
Gott, thö ni gisah enig firihö bam 
meron minnia, than he thö te them 
mannun ginam 4500. — mit praep, 
te : praet. thö hnu that wif ginam 
the kuning te queniin {nahm sie 
zur Gattin) 2709. — 3. empfangen, 
erhalten, c. gen. rei: conj. praet. 
tweho wäri is noh than, that irö 
enig enes ginämi (etwas, sc, Speise) 



nio-man, -wiht s. n^man, -wiht. 

niotan (<»hd. niozan, a>gs, neotan, fries, 
niata) st. v, c, gen. rei innehaben, 
gebrauchen, sich einer Sache er- 
freuen: inf, thes (scü, heban-rikies) 
mötiin gi neotan foid 1144. thes 
niötun sie niotan lango selben thes 
sines rikies 1319. wunneöno neotan 
2356. than lango the he mösta is 
jngadi neotan 3498. gi mötun the- 
saro fromöno neotan 4397. — Der 
gen, rei ist aus einem vorhergehen- 
den acc. zu ergänzen: conj. prs. 
sg, III. wita kiasan imu ödrana 
niudsamna namon, he niate (scü, 
thes namon) ef he möti 224. 

.bi-niotan c. acc. pers. u. instr. rei 
entziehen, berauben: praes, conj. sg. 
that he ödrana aldru bineote 1434. 
inf. that sie mugin thena lik-hamon 
libu bineotan 1905. 

nis ist nicht, s, wesan. 

gi-nist (ahd ginist) 8i,f Errettung, 
Erlösung: nom. neriandas ginist 
620. 

nind {ähd. niot, ags. neod, fries, niod) 
st. m. Verlangen, Begier: ni was 
im is wordö niad (sie hatten Teein 
Verlangen nach seinen Worten) 
2673. was im therö wordö niud, 
thähton endi thagödiin 1283. 1385. 
1584. was im niud mikil, hwat he 
• im södlikes seggean weldi 182. ahnl. 
was im niud mikil, that sie . . 425. 
ik wet that is in ist niud (dafs ihr 
darnach Verlangen habt) sehan an 
theson stöne innan 5827 Gott. 

nindllko (ags. neodlice) adv. mit Ver- 
langen, eifrig, angelegentlich 210. 
353. 616. 1155. 1178. 1448. 2469. 
4805. 4843. 4973. 5206. 

gi-niuddii (ahd, niotön, ags, ge-n^dan) 
sw. V. mit reflexivem acc. der pers. 
u. gen. rei eifrig worin sein; daher 
in Fülle haben oder geniefsen, sich 
er freiten : praes. pl. itl. thie f orsHtat 



irö wunnia her, giniudöt sie ginöges 
1350. if^, than thn thi giniodön 
möst (than thn giniodo möst Mon.) 
himilö rikeas 3276. 

niud-sam (ähd. niot-sam) adj, wün- 
schenswert, angenehm, passend : acc 
sg. masc. wita kiasan imu ödrana 
niudsamna namon 224. 

niusian (ahd. niusian, ags. neosan) 
sw. V. versuchen, in Versuchung 
bringen: inf. ök skal ik in küdian, 
hwö her wili kraftag fiund . . umbi 
iuwan hugi niusian 4660. 

niasdn (ags. neosian) sw. v. versuchen : 
intrans. inf, thö bi^an eft niusön 
endi näher g§ng unhiuri fiund 1075. 

Biwi (ahd. niwi, ags, niwe, fries. nie) 
adj. neu: dat. sg. masc. an niwon 
galgon 5555 Gott, acc. plwr. masc. 
niwa naglös 5538 Gott. 

niwian (ahd. niwön, ags. niwian) sw. 
V. erneuen: inf. ak ik siu (die Worte 
der Propheten) fullian skal, ökian 
endi niwian (nigean Mon.) eldi- 
bamun 1430. 

nid {ahd. nid, ags. niö, fries. nith) st. 
m, 1. Eifer, Wetteifer, Anstrengung: 
acc, sg. wäpnö nid {d. i. Kampf) 
4898. instr. gibolgane gengun nä- 
hor mid nidu 4859. dat. plur. ad- 
verbial nidon mit Anstrengung, 
eifrig (?) 5538 Gott. — 2. Feind- 
schaft, Verfolgung, Hafs : acc. fiundö 
mä 28. 4118. ne antdradad gi iu 
tiierö mannö nid 1903. thuru theses 
folkes nid 5598 Gott. gen. neri thik 
fan them nödi endi nides atuomi 
5571 Gott, — Kompos. inwid-nid. 

nld-folk st. n. feindliche Schar: nom. 
sg. nid-folk Judeöno 5751 Gott. 

nld-hwat ac^. tüchtig, kühn in der 
Verfolgung, sehr feindlich: nom. pl, 
nid-hwata 4973. 5311. 5491. 

nld-hugi st, m. feindseliger Sinn: acc. 
thuo geng im en therö fiundö tuo 
an nid-hugi seinem feindlichen Sinn 
gemäfs, aus Hafs 5706 GoU. 

nidhagdig (ags, niö-hydig) adj. im 
Sinne nach Verfolgung strebend, 
feindlich gesinnt: nom, nid-hugdig 
man (Herodes) 616. nid-hugdig fiund 
(der Teufel) 1056. 

nldin a^j. Feindschaft oder Verfolgung 
übend: nom, ne wis thu te stark 
an hugi, ne nidin ne hatul 3273. 

nid-skepi, skipi Gott., st. m. Feind- 
schaft, Verfolgung, Hafs: acc, thuru 
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nid-sMpi 5424, 5556 Cott vnstr. 
mid nia-skipia 5695 Cott gen. nid- 
skepies 1879. 
noh (ahd, noh) cofij. und nicht, noch: 
ni ward sid noh er weder früher 
noch später 734. ne galpo thn far 
thinun gebun te swido, noh enig 
gumono ni skal 1568. — vergl, nek. 

noh (ähd. noh) adv, noch: 1. noch d. 
i, bis jetzt, während der gegenwär- 
tigen Zeit: ne sint mina noh tidi 
kumana 2027. nis iu noh fast hugi 
2253 Cott ni williu ik that gi the- 
sun liudion noh märien . . that ik 
bium mahtig Eiist 3084. en is thär 
noh nu (nun noch) wan thero werko 
3282. 80 död im noh liudiö bam 
wido aftar thesaro weroldi 3666. 
hier sind noh thia stedi skina thär 
is lik-hamo lag 5828 Cott. ik ni 
st% noh te them himiliskon fader 
5936 Cott — 2. noch, d. ». in 
kimftiger Zeit: thu skalt noh kara 
thiggian 499. so sknlun git noh 
firiho bam halon 1160. mi skulon 
ludeon noh . . bindan 3086. noh 
giwand kumid himiles endi erdun 
4350. that thi noh te soragon mag 
werdan, te wite 5362 Cott ähnl. 
3693. 3694. 4282. 4288. 5095. 5525. 
noh lange noch längs Zeit 642. 
2343. noh hiudo heute noch 5606 
Cott in einem hypothetischen Satze: 
tweho wäri is noh than so wäre 
dabei noch zu bezweifeln . . 2837. 
— 3. in Verbindung mit than i*. 
tho auch auf die Vergangenheit 
weisend, noch, damals noch: Sn was 
iro thuo noh-than firiö bammi bi- 
foran 46 Cott, ni was noh-than thiu 
tid kuman 852. wärun im quika 
noh-than 5697 Cott ni wissa he 
waldandes tho noh blidi gibodskepi 
300. ni gaf im tho noh waldand 
Krist enig andwordi 2994. ähnl, 
840. 4102. 5870. 5946. 5965. — 
4. noch, aufserdem, dazu: 6k skal 
ik iu seggean noh 1475. 1703. 1803. 

nord (ags, norö, fries, north) adv, 
nordwärts: thär en aha fliutid, 
Nilstrom mikil, nord te sewa 759. 

nowan für newan, nisi, nur dafs: 
(nouan MS.) 5934 Cott 2845 Cott 

ndd (ahd, not, ags. n^d, fries, ned) 
st, f, Drangsal, Not: acc, sg, nod 



4843. dat neri thik fan them nödi 
5571 CoU, 
nddian (ahd. nötjan, ags, n;fdan, fries, 
n3da) sw, v. nötigen, zwingen, ein- 
engen: pari, praet ageban ward 
thär . . allaro gumono besta het- 
tendion an band, an hem-bendiun 
narawo ginddid {gefesselt) 5491. 

ndd-rdf (fries. ned-räf) st. m. Gewalt- 
raub, gewaltsame Entreifsung: acc. 
nod-röf ni fremi 3273. 

Ii;indg (ahd, ginuog, aas, genög, fries, 
euöch u. noch) adj. genug, viel, 
moMch; 1. adjektivis^: acc, pl, 
habdun im forsewena sorogia ginuo- 
gia 5748 Cott — 2. substantivisch: 
acc, sg, neutr, gebad gi thesun liu- 
diun ginög 2831. late im ginög an 
thiu (seil, wesan) 1524. gen, giniu- 
döt sie ginöges (ginuogies Cott.) 
1350. mit TeUungsgemtiv : nom, 
neutr, thär is fiundö ginuog 3992 
Cott, OiCc. ödes, werodes, welono gi- 
nög 2112. 2120. 3329. acc.pl wasc, 
ginöge . . mannö kunnies 3565. 

ndn {ags, nön) st, f. die nevmie Stunde, 
nach unserer Zeitrechnung nach- 
mittags drei Uhr: acc, ant nuon 
dages 5634 Cott. 

nöna {ahd. nöna) st, f, dasselbe : dat, 
te nönu 3421. te nönu dages (noon 
CoU.) 3492. 

nu {ahd, ags, fries, nu) 1. adv, nun, 
denn, jetzt: 122. 399. 480. 482. 
521. 525. 597. 704. 724. 725. 771. 
773. 879. 919. 971. 1014. 1141. 
1144 etc, nu lange lange schon 523. 
nis nu lang te tiiiu (es währt nun 
nicht mehr lange) 2254 Cott foi4- 
wardes nu fortan nun 976. ähnl, 
nu ford 1362. 1390. nu furdur 1436. 
ni that nu fum ni was (e^ war. 
noch nicht vor langer Zeit) 3989 
Cott. — 2. conj. da nun, da, c, ind, 
verbi: 285. 481. 484. 3932. 5055. 
nu ik thi sulika giwald fargaf . . 
nu skalt thu , , da ich dir nun 
solche Gewalt verlieh, so sollst du 
mm , , 3254. cf 724. 725. gi sind 
nu so dmobia, nu gi minan död 
witun ihr seid nun so betrübt, da 
ihr nun meinen Tod wisset 4725 
Cott, nu ni thurbun gi bidan leng 
gewitskepies, nu im sulik word farad 
. . fan is müde 5102. 5103. 
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oban {ahd. obana) ctdv. oben: lag thär 
en felis bi-obau es lag ein FeGstück 
oben darauf 4076. 

obana (ahd. obenan) adv, von oben 
her 986. 1116. 2313. 2597. 4890. 
6799 Cott 

oban-wardan adv, {adverbialer acc. 
masc.) in der Richtung nach oben, 
oben hin : te them godes wiha alles 
oban-wardan zu aUeroberst auf dem 
Tempel Gottes {auf die Zinne des 
Tempels) 1082. sum it an bardan 
sten oban-wardan fei (obar werdan 
Cott,) einiges fiel oben hin auf 
harten Fels 2391. 

obar (ahd, ubar, ags. ofer, fries. ovir) 
praep, c. dat, u, acc, über. I. c. dat, 

a) lokal über einem oder etwas: tbe 
sterro liohto sk^n hwit obar tbem 
büse 663. wonöda obar them wal- 
dandes bame 989. ni afstad is felis 
nigen, sten obar ödruma 3702. 
ähnl. 4283. biet tbuo . . obar them 
höbde selbes Kristes an krüce skriban 
5553 Cott, obar themu grabe sätun 
safsen über dem Grabe (das Grab 
zu ihren Füfsen liegend gedacht) 
5767. 5876 Cott. obar them grabe 
gistuod 5899 Cott, ähnl. 5916 Cott. 
na thu hier wardön het, obar them 
grabe gomian 5759 Cott, — • b) auf 
einem Dinge: that he gio obar 
thesaru erdu ald ni wirdit 726. 
ähnl. obar erdn (obar thesaru erdu) 
auf Erden 942. 2164. 3519. 3941. 
4278. obar themu stene skal man 
minan seli wirkean auf diesen Felsen 
3070. — c) temporal über, während : 
grötta sie thö obar them gomun 
redete sie da über dem Mahle an, 
während des Mahles 4562. 

IL c. acc, a) Richtung wohin, 
über etwas bezeichnend : thena gro- 
tan sten . . the sia obar that hreo 
säwun thia liudi leggian 5794 Cott, 
heri ledid kunni obar odar 4323. 
the döm eft kumid obar thena sel- 
bon man 1695. fare is drör obar 
US . . endi obar üsa bam so samo, 
obar üsa abaron after 5485-87. — 

b) die Richtung über etwcus hinweg 
bezeichnend: hwo sie ina so kraf- 
tagna fan enumu klibe wurpin, obar 

Ueyke, H^iand. 9. Aufl. 



enna berges wal 2676. is jungaron 
het obar enna s5o sidön 2898. ähnl. 
2907. antthat sie obar bord skipes 
stopun 2961. het mi tharod gangan 
te thi obar thesan gebanes ström, 
drokno obar diop water 2937. 2938. 
gifaran quamun obar langan weg 
3754. thuo giwet hie him obar 
thia fluod thanan 4011 Cott. ähnl. 
2240 Cott, 3958 Cott, thö sah the 
helago Erist . . te themu erle obar 
is ahsla 4995. sprak imu en therö 
mannö angegin obar bord skipes 
2933. — c) daher über, jenseits: 
Böhta im thiod ödra obar bredan 
berg 714. thö giwet he imu obar 
thea marka Judeöno 2983. that hie 
eft obar Jordan Judeo-liudi suokean 
welda 3986 Cott. — d) auch über 
eine Bestimmung oder ein Mafs 
hinaus: so hwat so is mer obar 
that man gefrummiad 1525. obar 
that habad he ök hinüles lioht 
3325. — - e) dcther auch gegen, 
wider: nia that mannes reht . . 
that he is bamun brödes aftihe, 
wende imu obar willeon {widerwülig, 
keinen guten Willen zeigend) 3017. 
— f) eine räumliche Ausdehnung, 
ein Erstrecken iJiber etwas bezeich- 
nend: that gibod ward gilestid obar 
thesa widon werold 349. thö he so 
hardo giböd . . obar riki 728. thö 
ward managun küd obar thesa 
widun werold 387. wido kuddun 
obar thea berhtun bürg 433. ni 
welda obar that thegnö fölk . . 
thea ISra küdean 2379. Rlatus 
bigan frökno fragön obar that folk 
Judeöno {d. h. so dafs es alle Juden 
hörten) 5182. förun thea bodun 
obar al 350. ähnlieh obar Judeon 
för {d, h. durch ganz Judäa) 5242. 
gangan quamun . . obar that land 
tharod 544. so hwan so . . the 
märeo dag obar man fand 1951. 
ähnl. 2592. 4048. that gi thesoro 
weroldes nu ford skulun lioht wesan 
. . obar folk manag 1392. ahtd. 
obar alla thesa irmin-tiiiod 340. 
4657. obar (thesan) middil-gard 495. 
629. 853. 867. 1991. 2445. 3170. 
4652. 5770. obar thesa werold 597. 
1606. 4321. 4327. 5624. obar thesan 
widun weruld 5631 Cott. obar that 
forgebana land 908. obar al that 
(thit) land-skepi 1413. 2442. obar 
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(al) Galileo-land 2072. 2649. obar 
al überall 2220. 2345. 5420. 5626. 
cf, 2373. 2387. 3166. 3446. 3670. 
4332. — obar hlust mikil (d. i. wäh- 
rend die Leute weithin lauschen) 
2498. 5236. — g) daher bei den 
Verben des Herrschern, des Gewalt- 
Habens oder Erlangens : firodes was 
. . bbar that Judeono folk gikoran 
te kuninge 61 Cott. so wido so is 
heri-togOD obar al that landskepi 
liudiö giweldun 344. thoh he si 
kiining obar al, . . obar eldeo bam 
407. 408. ähnl, 5193. 5204. 5207. 
that is herro obar al 890. ähnl, 
5569. 5683. giwald habdi obar 
middil-gard 2972. äh/rä. 5352. 5378. 
5390. 5450. 5451. he welda Ina te 
furiston dön, herost obar is hiwiski 
5032. — h) temporal: obar twä 
naht über zwei Tage, nach zwei 
Tagen 4460. 

obar-hdbdio sw, m, (gleichs. der mit 
dem Haupte über Jemand ragende) 
Herr, Herrscher: acc, sg. obar- 
höbdion (obar höbdon M„ obar- 
hobdfflon Cott.) 609. nom. pl. obar- 
höbdiun (obar hobdun M.) 4143. 

obar-mdd (ahd. ubarmuoti, ags.ofei- 
mod) adj. Bewufstsein seiner Über- 
macht habend, übermütig, stolz: 
nom. pl. erlös obar-muoda (die 
Christo feindlichen Juden) 3993, 
5298 Cott» obar-modie man 4171. 

obar-mddig {ähd. ubar-muotig, ags. 
ofer^inod^) adj. dasselbe: nom. sg. 
erl obar-modig (Her ödes) IIb. obar- 
modig man 2706. 

obar -ward st. m. oberster Hüter: 
nom, sg, obarward werö (obarward 
Mon., obar hwarf Cott.) vom Hohen- 
priester Caiphas 4147. 

of im Mon, für ef, wenn 163. 220. 
225. 1442. 3620. 

oft (ahd, ags. oft) adv. oft 88. 466. 

1211. 1432. 1895. 2626. 3020. 3244. 

4398. 4402. 4723. 4900. 5049. 5856. 

ofto {ahd. ofto, fries. ofta) adv, 

oft 1516. 

olbnndeo (ahd, olpenta, ags. olfend) 
sw, m. Elefant; Kamel: acc. sg. 
olbundeon (olwendeon Cott) 3300. 

on praep. an, im Cott. für an: on 
mannö lioht 372. an naht 701. 
vergl. 72. 

onsta s, unnan. 



opan (ahd. offan, ags, open, fries, epen) 
adj. aufgethan, erschlossen, offen: 
nom. sg. neutr, wirdid managaro 
qualm, opan urlagi 4325. acc. sg. n. 
habad he ök himiles lioht, opan ewig 
lif 3326. that sie sin-lif gisehan 
mostin, opan ewig Höht 3654. nom, 
pl. f. heUia sind imu opana (open 
Mon) 3079. acc. pl, neutr, that he 
im iro ögun opana gidädi 3576. 
dat. oponun wordun mit offenen 
(Idaren) Worten 2373. 4053. 

opan-llko (ahd. offan-lihho, ags. open- 
like) adv. offen, öffentlich, deutlich: 
he im opanliko sagda . . 3176. 
opanliko (kudian) 59S8 Cott, he ni 
welda tho an thia menigf innan 
opanliko . . gangan 4183. hie thero 
is brudi bigan opanliko . . wunder 
togian 5445 Cott. ähnl. 5950 CoU. 

opondn (ahd. offanon, ags. openian, 
fries. epenia) sw. v. offen machen, 
aufthun, öffnen: conj. praet, sg, 
III. that he . . oponodi im 6wig 
lif 3618. paH. praet. that thöm 
blindun tho bediun wurdun ögun 
gioponod 3582. grabu wurdun gio- 
ponod dodero manno 5672. lioht (ein 
himmlischer Glanz) was thuo gio- 
panod firio bamon te frumu (sc. bei 
Christi Auferstehung) 5774 Cott, 

ord (ahd. ort, ags, fries, ord) st. m. 
Spitze : acc. sg. wäpnes ord 5708 Cott. 
dat, an speres orde 5348 Cott. — 
acc.pl, ordos endi eggia (d. h. Speere 
und Schwerter) 3698. dat. pl. geres 
ordun 3089. an speres ordun 4864. 

ord-fromo (ags. ord-fruma) sw, m. 
Urheber des Anfangs, Schöpfer: 
nom. adal ord- (MS. ord-) frumo 
alomahtig 31 Cott. 

ork (ags. orc) st, m. Krug: dat. pl, 
drogun skirana win mid orkun endi 
mid alo-fatun 2009. 

orlag {ahd, urlag, ags, orleg, fries. 
orloch) st. n. Schicksal, Krieg : gen. 
lediad thi her manage to ordos 
endi eggia, orlages (orlegas Mon., 
orlagies Cott) word Kriegsworte, 
Schlachtenrufe 3698. 

orlag-hwtla (ags, orleg-hwil) st, f. 
Schicksalsstunde, d. i. Zeit des Ster- 
bens: nom. pl. orlag-hwlla 3356. 

or-ldf (ahd. urloup) st. m. Erlaubnis; 
Verabschiedung: instr. sg, that sie 
an fride forin . . mid is orlobu 
godu 4213. 
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dbastllko (ags, ofostlice) adv, mit 
FleifSy eüig, schndl 5898 Cott 
ofstliko 5937. 

öbean {ahd. uopjan) sto, v. feierlich 
begehen : inf. that that (dieses, seil, 
den Geburtstag) erlo gihwilik obean 
skolda Judeono mid gumon 2734. 

dd (ahd. 6t, ags, eäd) 9*. n. Grund- 
besitz, Gut; Wohlstand: gen. sg. 
ödes 1099. 2112. odas (ödes Gott) 
3143. — Kompos, up-6d. 

ödag {ahd. otag, ags, eadig) adj. wohl- 
habend, reich, durch Besitz glück- 
lich: nom. sg, en odag man 3328. 
the odago man 3364. that man hir 
an erdu odag libbea (odoc Mon.) 
1642. ähnl. (odog Mon.) 1659. acc. 
masc, thena ödagan man 3338. dat. 
odagumu manne 3299. themu öda* 
gon man 3356. gen. thes odagon 
(ödagea Cott.) mannes 3303. nom. 
pl. odaga man 3772. 

ddan (ags. eäden) pari, praet . be- 
scheert, verliehen : nom. that thi kind 
. . ödan skoldi werdan 124. ähnl. 
204. 276. 369. 5528 Cott. so im 
thär ni wurdi ledes wibt odan ar- 
bedies 304. nom. pl. neutr, er wärun 
iro kind odana, bam be is brodor 
2710. 

M-mddi (ahd. ot-muoti, ags, eäd-, 
eäö-medu) st. n. Demut: acc, 6d- 
modi 376. 839. 1535. 4256. 4414. 
(odmuodig Cott.) 1302. odmuodi 
5292. 5303 Cott. (odmuodi MS.) 
5384 Cott, 

dd-mödi (ahd. ot-muoti, ags. eäd- 
mede) adj. demütig, willig: acc. sg. 
masc. thurh 6d-m6dian hugi 1558. 

dd-welo (ags. ead-wela) sw. m. Be- 
sitz, Gut, Beichtum: acc. 6d-welon 
1541. 3261. 3286. gen. 6d-welon 
1105. 

Mar (ahd. andar, ags. ööer, fries. 
other) adj. 1. der zweite: acc. sg. 
neutr, that man thi . . en hüs gi- 
wirkea, endi Möysese ödar endi 
j&liase thriddea 3142. instr. odru 
(Cott. other) sidu 1076. oder sidu 
3520. 4788. 5915 Co«. 5950 Cott. 
dat. an odrun daga (am folgenden 
Tage 801, — 2. der eine von bei- 
den: nom. therö theobö öder der 



eine der beiden Schacher 5583 Cott. 
acc. neutr. he skal . . ödar hwedar 
en farlätan, efdo hista thes lik- 
hamon efdo lif ewig 1663. duod 
ödar hwedar, wanöd efda wahsid 
3629 Mon. — der andere von 
beiden: nom. masc. thero manno 
oder der andere der beiden Schacher 
5590. fem. thero idiseo quam ödar 
gangan 4066. neuir, than is erlö 
gihwem ödar betara 1486. ähnl, 
1497. was that ödar thö bihlidan 
himiles lioht 3163. a^c, masc. Jakob 
ödran 1263. dat. masc. thö bigan 
therö eflö gihwilik te ödrumu skä- 
wön 4589. — in doppelter Stellung 
ödar . . ödar der eine . . der andere : 
1775-1783. 4756-4757. 

3. alius, ein anderer; ceterus: 
nom. sg. masc. ödar man ein andrer 
Mann 2465. man ödar 926. neutr. 
that werod ödar 103. 1635. 3933. 

— acc, sg. masc. ödrana niu<i- 
• samna namon 223. ödrana . . men- 

dädigan man 2472. ödran weg 
683. 718. weg ödran 695. 2699. 
betron rad ödran 724. ödran man 
1468. 4821. kuning ödran 5376 
Cott. erl ödarna 1446. substanti- 
visch: ödrana einen Anßern 1434. 
1438. mit Teilungsgenitiv: ödran 
(odara Mon,) gödaro gumöno 3229. 
fem. thiod ödra 713. bürg ödra 
1945. 3035. nmtr. sökean lioht ödar 
(sterben) 578. ährd. 5700 Cott, sökit 
im ödar lioht 1331. ödar (himil- 
tungal) 591. that werod ödar 2235 
Cott. ähnl. 3960 Cott. 4841. an that 
öder folk 5299 Cott. heri ledid kunni 
ob|r ödar 4323. substantivisch: de- 
dun im eft ödar an thaten ihm noch 
Anderes an (zu Leide) 5500 Cott, 
it habad waldand-god an ödar gi- 
markot (anders bestimmt) 4895. that 
ödar al alles Andere, übrige 4374. 

— instr. neutr, ödaru wordu 3209. 
mid ödru gödu 3498. — dat, masc, 
ödrumu manne 1699. ni afstäd . . 
sten obar ödrumu 3702. ährd, 4283. 
substantivisch: ödrumu einem An- 
dern 1441. 1701. 4109. ödrum 1697. 
en aftar ödrumu ein^r nach dem 
Andern 3881. neutr. far them folke 
ödrum (adrum Mon.) 1271. for 
ödrumu werode 1571. — gen. masc. 
ödres mannes 1530. 1716. sübst, 
ödres eines Andern 1527. ödres idis 
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eines andern Weib 1477. — • nom. 
plur, Odra Jadeon 1473. suhat, the 
Odra 4281. aee, thea ödra (man) 
2602. 2605. (fiskds) 2634. Uadi ödra 
4127. dat, masc, ödron mannon 
785. 1634. 4515. (odnim Mon.) 
1611. ödran erlnn 1623. ödmn lia- 
diun 1561. 3232. subst ddnin 1347. 
(odrum Mon.) 1627. th^m ddmn 
2439. thSm ödron 3440 CkM, fem. 
fon ödron thiodnn 557. 559. (adrom 
Mnn.) 2986. te ödron fr^son 3980. 
— vergl. ädar, andar. 

Marltk {ahd. andarlih) adj, anders 
beschaffen, verändert: Komp, nom. 
sg. neutr, thö ward ima thär uppe 
ödarlikara wliti endi giwädi 3125. 
nom. pl. sind anka andbari ödar- 
Ukaron 155. 

6di (ahd. ödi, ags. eaöe) adj. leicht^ 
ohne Schwierigkeit : nom. sg. tnasc. 
thöh he (der Weg) so ödU ne si 
firihon te faranne 1788. neutr. ^ 
is tharod te faranne eldi-baman 
1781. ni was therö thegno enignma 
solikes inwiddies ödi te gehanne 
4596. — Kompos. on-ödi. 

ödo adv. leichtlich, mit Leichtig- 
keit 564. vieUeicht 3234. Kompar. 
ödur leichter 3300. — Vergl un- 
Ödo. 

MU (ahd. nodal, ags. ^1, fries. 
§thel) st.m. Stammgut, Heimatsort: 
acc. ödil 345. 718. sökian imn godes 
riki, ^aran is fader ödil {sterben) 
4499. 

6gB (ahd. onga, ags. eage, fries. äge) 
sw. fi. Auge: nom. pi. ögan 1711. 
3582. acc pi. ögon, ögnn 1530. 
2297. 3576. 5496. 5809 CoU. dat. 
pilur. ögnn 476. 3282. 4092. 4132. 
ögon 1707. fora godes ögnn 1566. 
1969. far ögnn godes 1977. 

dglan (ahd. ongan; ags. eawan) sto. 
f>. vor Augen bringen, zeigen: prs. 
sg. III. hwö allaro erlö gehwillk 
ögit selbo, hwilikan he möd habad 
1755. inf. ni he thär ök bilideö 
filn . . ögean ni welda 2662. be 
thia he thes wiht ne bisprak, thes 
sie imn thnrh inwid-nid ögean wel- 
dun tadeilte nichts von dem, was 
sie ihm in (arglistiger Feindschaft 
vor Augen bringen, anthun wollten 
4926. part, praet. alles theses öd- 



welon, thes ik thi hebbia giögit hir 
1105. thö ward thär seldlik thing 
giögid 3130. nom. plur. (die Toten) 
wurdnn giögida thär mannun te 
märdu 5675. 

5k {ahd. ouh, ags. eäc, fries. äk) 
conj. auch 356. 1092. 1268. 1270. 
1304. 1306. 1308. 1312. 1314. 1316. 
1320. 1322. 1336 u. ö. nek . . ök 
noch auch 1748. endi ök und auch, 
aufserdem : thes helides hand-mahal 
endi ök thera helagnn thiomon 
360. ähvaich 479. 979. 1417. 1910. 
1959 M. ö. 

dkan (ags. eäcen, fries. äken) part. 
praet. eigentl. vermehrt, ausgedehnt, 
daher schwanger: nom. sg. ward 
thin qnän ökan 193. acc. sg. f. that 
sie habda giökana (geschwängert) 
thes alowaldon kraft 294. 

dkian (ahd. oahhön, ags. öcan) sw. 
V. hinzufügen, mehren: praes. sg. 
III. he oiad sie (vermehrt sie, sc. 
seine Sünden) mid nbila ^wi- 
liku 3495. injf. ik sin (therö fora- 
sagöno Word) follian skal, ökian 
endi niwian (okion endi nigean Mon.) 
1430. 

61ftt (nach Grimm Gramm. I\ 239. 
im Gegensätze zu D. 204 not. zu 
got. avüiud) st. n. Dank: acc. ölät 
(älät Cott.) sagda 4092. ähnlich 
4638. ölät seggean 5015. 

dm (ahd. öra, ags. eare, fries. äre) 
sw. n. Ohr: nom. sg. 4880. dat. pl. 
öron 2468. 2610. 

dfltan (ahd. östana, ags. eästan, fries. 
ästa) adv. von Osten her : ant that 
thär werös östan . . gangan qnä- 
mnn 541. mit der praep. fan: bi 
hwi wi qnämnn an thesan sid he- 
rod fon östan thesaro erdu 566. 

dstana adv. von Osten her 589. 594. 
4243. östana endi westana 2131. 

dstar (ahd. ystar, fries. äster) adv. 
ostwärts, nach Osten 571. 718. 

dstar-weg (ags. east-weg) st. m. nach 
Osten führende Weg: dat. pl. an 
östar-wegnn 634. 

Itetronl (ahd. öströni, ags. eästeme) 
adj. östlich: nom. pl. gomon östro- 
nea (die drei Könige aus dem Mor- 
genlande) 562. 660. ähnlieh erlös, 
bodon östronie 694. 697. 
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paleneea (ahä,^ phalinza, frits, pa- 
lense) st, f, ' Pfalz , Wohnung des 
Königs oder des Statthalters: acc. 
sg. thuo brahtun sia ina eft an that 
hüs innan, an thia palencea uppan, 
thär Pilatus was 5306 Gott 

palma {ahd, palma, f. a^s. palma, 
sw. m.) f,? Fahne: dat. ph stroi- 
dan . . that feld mit fagarun palman 
3678. 

paradts (ahd. paradisi) st. n. Para- 
dies: dat. an themo parad,^8e 5608 
Cott.grom wang, paradi8egelik3137. 

paseha {ags. pasche, fries. pascha) n. 
Ostermahl: oec. Judeöno pascha de- 
lian mid iu so diuriun 4564. — 
Osler feat: nom. that nu . . sind tidi 
kamana, Jadeono pascha 4461. acc. 
Jadeono paseha 4205. paska Jadeöno 
(pascha CoU.) 5261. ird pascha 5144. 

paseha-dag st. m, Ostertag : an themu 
pascha-dage 5181. 

pMa {dhd. pheit, ags. päd) st. f. ün- 
tergewand: acc. sg. thia hdlagan 
pMa (Christi Rock) 5550 Cott. 

ptna (ahd. pina, ags. pin, fries. pine) 
st. f. Pein, Quel: acc. ni welda 
pina tholon, watares witi 2934. 
dat. thöh thu na an sulikaro pinu 
sis 5608 CoU. 

plegan (ahd. pflegan, ags. plegan) 
St. V. eigentlich ein Wettspiel spie- 
len; versprechen, sich verbargen; 
daher hier für die Folgen einer 
Handlung einstehen, c. gen. rei: inf, 
ne williu ik thes wihtes plegan 
umbi (in Bezug auf) thesan helagon 
man 5480 Cott ähnl. qnSidvai that 
sia weidin umbi thena man plegan 
derbaro dädio 5484 (Jott. wi williat 
is alles plegan umbi thena slegi 
selben 5487. 

porta {ahd. phorta. ags. fries, porte) 
sw. f. Pforte, Thür: gen. sg. the 
portun ward der Thürhüter 4953. 
nom. plur. hellia portun 3073. — 
Kompos. himil-porta. 



qnaddun s. queddian. 

quala {ags. cwealu) st. f. Tod? acc. 
tholddun bedia quala be Eriste 
5697 Cott. — Kompos. ferah-, thiod-, 
wunder-quala ; s. jedoch quala. 



qualm {ahd. qualm, ags. cwealm) st. 
n. gewaltsamer Tod, Mord: nom. 
(quam Cott.) 4324. acc. quahn 745. 
(quam Cott.) 5219. 5532. 5564. 
instr. qualmu 750. 5331. 

quam s. kuman. 

quMa {ahd. quala) st. f. Marter, Qual? 
acc. tholddun bedia quala bc Eriste 
5697 Cott. — Kompos. ferah-, firin-, 
thiod-, wunder-quäla ; vergl. jedoch 
quala. 

qn&n {ags. cwön) st. f. Weib, Frau: 
nom. sg. 193. 

qneddian (ahd. quetjan, ags. cwiddian) 
sw. V. anreden, gräfsen: prs. sg. I. 
ik gangu imu at grist to, kussiu 
ina endi queddiu 4822. praet, sg. 
III. (the engil) sie fon gode quedda 
258. is herron quedda 4832. quedda 
sie küdllko 5953 CoU. plur. III. 
tho quaddun sie ina küsko an 
kuniftg-wisun 551. queddun ina an 
kuning-wisu 5504 CoU. 

qnedan {ahd. quedan, ags. cwedan, 
fries. quetha) st. v. sprechen, sagen : 
1. absolut : imp. pl. II. than quedad 
gi, so ik iu leriu 1601. — 2. c. acc. 
rei: prs. sg. IL hwat quidis thu 
umbi gödon was sagst du von 
einem guten 3264. conj. prs. III. 
quede ja ef it is 1523. ähnl. 1524. 
ein dbhäng. Satz folgend: prs. sg. 
IL thu quidis it for thesun Ju- 
deon nu . . that ik it selbe bium 
5091. plur. HL hwat quedad these 
Judeo-liudi . . hwat ik mannö si 
3040. inf. than williu ik it her te 
wärun quedan (gequeden Mon.) . . 
that ik thi than aftar thiu erön 
williu 2754. — 3. mit abhäng. 
Satze im Konjunktiv: prs. sg. IL 
quidis that ik thin herro ni si 
4696 Cott. IlL quidit that he Krist 
81 5193. quidit that he hebbian 
mugi kuning-duomea namon 5365 
Cott. pl. IL. hwe quedat gi that ik 
si 3053. imp. pl. IL quedat 5885 
CoU. inf quedan 3060. 3859. 3862. 
praet. sg. IIL quad 131. 133. 135. 
137. 520. 584. 585. 587. 643. 721. 
723 u. ö. so quad he, that . . 589. 
plur. III. quädun 620. 692. 2213. 
2322. 2336. 2559. 2823. 2876 u. ö*. 
thuo ^uädun alla thia jungron sd, 
that sia . . mid im tholian weidin 
4702 CoU. — 4. eingeschalten bei 
direkter Anführung der Bede 
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jemandes: prs, sg, HI. kumad gi, 
quidid he« the thär gikorene sindiui 
4394. ähfd, quidid he 4438. quidit 
he 4411. 4421. plur. III. quedat 
sie 4405. praeL sg. III. quad he 
141. 222. 226. 259. 283. 318. 397. 
480. 499. 771. 878. 915. 956. 975. 
997. 1064 u. ö. quad hie Gott. 
(quathie MS) 116. 2253. 2562. 
3443 M. ö. that, quad {sprach er), 
skoldi Krist wesan 1004. quad siu 
216. 271. 4031. 4046. 4062. pUm. 
III. quädun sie 418. 563. 912. 
2653. 3437. 3727. 3802. 3851 u. ö. 
— vergl. un-quedandi. 
ant-quedan widersprechen, ver- 
neinen: conj. praet. sg. III. sie 
wialdun. that he it antquadi woUten 
dafs er es verneinte {scü. ihre Ver- 
pflicMung zur Zinszahlung) 3816. 
gi-quedan aussprechen, verkünden^ 
c. acc. : inf. that he spei gddes gio 
so sodliko seggean konsti, so kraftig- 
liko giquedan 2653. ein abhäng. 
Satz folgend: conj. praet. sg. III. 
ef he that giquädi, that sie sie 
quika letin 3858. 

quelan (ahd. quelan, ags. cwelan) st. 
V. gewaltsam sterben, den Marter- 
tod leiden: inf. quelan an (themo) 
krücie 5376. 5569 CoU. praet. sg. 
so lango so waldand Krist quäl an 
themo kröcie 5632 Gott. 

quellian {ahd. queljan, ags. cwellan) 
st. V. töten, am Lehen strafen: 
praet. plur. that harn godes que- 
lidun an krücie 5537 Gott, thena 
{scü. Krist) thie hier quelidun endi 
an krüci slogun Judeo-liudi 5822 
Gott. conj. praet. pl. III, quelidin 
3849. 5420. 5861 Gott. — mit aus 
einem Vordersatze zu ergänzendem 
Objekt : inf. that ik giwaldan rauot 
so thik te spildianne . . s5 {seil. 
thik) ti quellianne an krüciun 5349 
Gott. conj. praet. pl. that im liudio 
harn lif ne hinämin, ne quelidin 
(scü. ina) an krücie 5440 Gott. 
a-quellian töten : inf. weldun mah- 
tigna Krist selben aquellian 754. 

quelmlan {ags. cwelman) sw. v, töten: 
pari, praet. gi-quelmid 5727. 

quena {ahd, quena, ags. cwene) sw. f. 
Frau, Gattin: nom. sg. 2788. 193 
Gott. dat. thö imu that wif ginam 
the kuning te quenun 2710. 



quidi (ahd. quiti, ags. cwide) st. m. 
Bede, Spruch : Hom. pl. quidi 5961. 
thesa (juidi werdad wära 1967. 
3920. m sind mi thine quidi küde 
4966. acc. plur. quidi 817. 2779. 
5956. — Zusage : acc. is quidi lesta 
4833. — Kompm. firin-, gelp-, 
härm-, word-quidi. 

qnik (ahd. quek, ^ueh, ags. cwic, cuc, 
fries. quik) adj. lebend, lebendig: 
nom. sg, masc, quik 3370. welda 
that hie quik libcß 5440 Cott. ähnl. 
5447 Gott. acc. sg, fem. masc. qui- 
kan 2355. 4131. 5349. 5851. fem. 
quika 3849. 3858. nom. pl. masc, 
quika 5697. than werdad fan dode 
quika . . man-kunnies gehwilik 
4050. quika brunnon 3920. dat. pl. 
dodun endi quikun 4293. quikun 
endi dodun 4309. 

a-qnikdn {ahd. ar-quikjan, ags. a- 
cweccan) sw. v. wieder lebendig 
machen: part. praet. thuo was im 
eft gisund after thiu, kind-jung 
aquiköt 2220 Gott. 

qotdeaii (ags. cwiöan) sw. v. laut kla- 
gen, Wd^e rufen: inf. thär mag 
man gihorian helidös quidean 2142. 

IL 

radur {ags. rodor) st. m. der wolken- 
lose Himmel, Äther: dat. fon them 
höhon radura 990. obana fan ra- 
dure 5799 GoU. 

rakad {ags. räced, reced) st. m, Ge- 
bäude, Haus: nom. sg. vom Tempel 
zu Jerusalem 4280. acc. an thena 
rakud innan 2314. dat. rakude 5105. 
5218. 5221. rakode 4716 GoU. ra- 
kude vom Tempel 3742. 

rasta {ahd. rasta, ags. rast) st. sw. f. 
Ruhelager, Totenlager: dat. an the- 
saro rastu 5907 Gott, ares fan thero 
rastun 5781 Gott, that hie astan- 
dan si . . fan raston 5761 Gott. — 
Kompos. swef-rasta Gott. — cf. resta. 

rftd {ahd. rät, a^s. r»d, fries. red) 
st. n. 1. Bat, Lehre, AnscJüag: 
acc, quad that he is mahti betron 
räd odran githenkean 724. imu is 
räd saga sage ihm darüber Bat, 
belehre ihn darüber 3227. quad that 
he is (dafür) godan räd seggian 
mahti 4482. dat, ni gibu ik that 
te räde rinkö negenun {das rate 
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ich keinem Menschen) 226. — 
2. Hufe, Unterstützung, Fürsorge: 
acc, gef US dago gihvnlikes räd . . 
thina helaga helpa 1609. rad barda 
on {MS. radburdeon) [Judeono] liudi 
Fürsorge für das Judenfwlk trug, 
sie regierte 71 Cott. — 3. Vorteil, 
Gewinn : nom. that is langsam rad 
manno so hwilikumu so . . (jedein 
der . .) 1458. ähnl, betera rad 4155. 
that was allaro thesaro liudiö rad 
Gewinn für alle diese Leute 4168. 
acc. langsamna rad 1851. 2701. 
4529. langsamoron rad 1202. bete- 
ran rad 1462. — Kompos, inwid- 
räd. 

rAdan {ahd. rätan, ags. raödan, fries. 
r§da) st. V. 1. raten, etwas raten, 
c. acc. rei u. dat. pers. : inf. bigan 
siu imu tho ledes filu radan an 
rünon 2721. — 2. beratschlagen, 
mit abhäng. Satze: inf. bigunnun im 
(refl.) radan tho, hwö sie gewisodin 
. . . 5064. über jemand, mit an c. 
acc. pers.: praet. pl. an mahtigna 
Krist riednn an rünu 4140. sie re- 
dun tho an that bam godes, hwo 
sie ina aslögin 4472. — 3. ratend 
oder sorgend bewirken, c. acc. rei, 
auch dat. pers.: conj. praet. siu 
tho gemo bad that is (dafür) the 
helogo Krist helpa giriedi 2022. 
siu bad thena kraftagon drohtin . . 
that he iru helpa geredi 2988. 
ähnl. 3563. part. praet. habda un- 
dar them rike so filo mordes gi- 
rädan 5401 Cott. — 4. sorgen, für 
etwas helfen, c. gen. rei: inf. god 
wili is alles radan, helpan fan he- 
banes wange 1687. 

rädand, part. praes. Berater, 
SchMzer, Helfer (von Christus): 
nom. sg. 1237. gen. pl. rädandero 
best 5603 Cott. 

rftd"gel>o (ahd. rät-gebo, ags. raed-gifa, 
fries. red-jeva) sw. m. Batgeber, 
Berater, Begierender: nom, riki 
räd-gebo (Christus) 627. rad-gebo 
(Pilatus) 5130. acc. rikean rad-gebon 
1961. 

gi-rftdi (ahd. giräti) st. n. Hilfe, 
Vorteil: nom. nis fruma enig, üses 
rikies girädi es ist kein Nutzen, 
(kein) Vorteil für unsere Herrschaft 
4195. 

redia (ahd. redja) st. f. Bede und 
Antwort, Bechenschaft : dat. wid 



thena rikeon god an rediu (rehtiu 
Cott.) standan wordo endi werko 
allaro (Gott für alle Worte und 
Thaten Bede stehen) 2612. 

redinOn (dhd. redinön) sw. v. Bechen- 
schaft ablegen: inf, redinön wid 
thena rikeon 1980. 

rediOn (ahd. redjon, fries, rethia) sw, 
V. reden, mit jemand sprechen : praet. 
sg. thär he wid waldand Krist re- 
diöda an them rakude 5213. 

regin Mon., regan Cott. (ahd. regan, 
ags, regn, r§n, fries. rein) st. m. 
Begen : nom. regln endi sunna 2479. 

regano-, regan-glskapa st. n. pl. von 
der Vorsefiung bestimmtes Geschick: 
nom. regano-giskapu (reginu- Cott,) 
3348. acc. skulun iro regan-giskapu 
(regino- Cott.) frummian firiho bam 
sollen ihr von Gott bestimmtes Ge- 
schick erfüllen 2594. — In regano-, 
einem Nachklang aus dem Heiden- 
turne, scheint ein alter gen. plur. zu 
liegen, vergl, ältnord. regin, numinn, 
dii; in den folgenden Compositis 
drückt regin- den Begriff durchaus, 
gänzlich aus. 

regin-blind a^j. (durch Schicksah- 
schlufs blind, blind für immer) 
gänzlich blind: nom. pH, in sio. 
Form regin-blindun 3555. 

regin-skado sw. m. Erzräuber : nom, 
en ruof regin-skado (Barral)as) 
5400 Cott. nom, pl. thia regin- 
skadon (die Christus der Gewänder 
beraubenden Juden) 5499 Cott. 

regin-thiof (ags. regn-{)e6f) st. m. 
Erzdieb: nom, plur, regin-theobos 
1646. 

reht ißhd. reht, ags, riht, fries. riucht) 
adj. recht, richtig j sittlich gut; 
wahr, wahrhaftig: acc, pl. thurh 
thius min rehtun word 1895. rehta 
(verstanden thing) 3905. gen. pl. 
rehtoro thingo 1690. — Kompar. 
nom, sg, fem. rehtera däd 3742. — 
Kompos. un-reht. 

rehto adv. auf rechte, gesetz- 
liche Weise 1309. 1311. gerade, 
eben: rehto so he tho . . gerade 
als er da 967. reht so he tho . . 
als er eben , . , indem er , . 409. 
2048. 2315. 2946. 3144. ähnl. 2221, 
3976. 5842 Cott. 

reht (ahd, reht, ags, riht, fries. riucht) 
st. n. Becht; 1. was Bechtens ist, 
Bccht und Pflicht: nom. sg. nis 
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that mannes reht {das darf kein 
Mensch thun) 3014. is it reht the 
nis? 3814. acc, the al reht bikan 
1961. thu simlun that reht sprikis 
sprichst immrr was Hecht ist 3805. 
hwilik reht habad the kesur fan 
Biimu the ima te thesumu kunnie 
herod tinsi söldd 3809. an reht 
nach dem Eechie, wie es Becht ist 
1980. dat pl. bi rehton (von Rechts- 
wegen) 826. gen. plur. rehtö 976. 
1321. 6255. — 2. was einem zu- 
kommt, das zu. beanspruchende: 
acc, that it is reht habad 2479. — 
Kompos. land-, un-»reht. 

rekUan {ahd. rachjan, ags. reccan) 
sw, V. sagen, auseinandersetzen, er- 
zählen: inf. rekkean that girani 
3 Cott. rekkian spei godes 572. 
sidor mugun gi it rekkian ford 
3169. — die Anführung des er- 
zählten in direkter Bede folgend: 
praet, plur. III. rokidun 5753 Cott. 

rekdn (vergl, ags. recen, fries, rekon, 
expedüus, paratus) sw. v. richtig 
machen, in Ordnung bringest, be- 
reuen: inf. ik skal Üiit land rekön, 
thit werod aftar is willeon 932. 
praet. sg. so rumda he tho endi 
rekoda . . that helaga hus 3750. 

resta (ags. rest) st. sw. f. Buhelager, 
Totenlager: dat. er than ik selbe 
. . fan dode astande, arise fan theru 
restu (rastu Cott.) 3169. ähnl 4052. 
arisan fan theru restun 2202 Co<^. 

— Kompos. swef-resta; s. rasta. 
resÜan (ahd. restjan, a^gs. restan, 

fries. resta) sw. v, ruhen: praes, 
pl. II. släpad gi endi restiad? 
4807. inf. mosta thär tho an thes 
mahtiges Kristes barme restian 
4604. ähnl. 2136. 
rUitian (ahd. rihtjan, ags. rihtan, 
fries. riuchta) sw. v. 1. aufrichten, 
aufstellen: praet. pl thuo sia thär 
an griote galgon nhtun 5534 Cott. 

— 2. regieren: inf. the rihtian skal 
Judeöno gum-skepi 637. gerutid. te 
rihtianne that nki 5130. — 3. be- 
richten, richtig erklären: imp. sg. 
IL genhti üs that gerüni 1597. 

a-rihtian aufrichten, aufbauen: 
inf. up arihtian 6078. part. praet. 
arihtid 4280. 
rink (ahd. rinch, ags. rinc) st. m. 
streitbarer Mann, Krieger; Lehns- 
mann; Mann im allgemeinen: nom. 



sg. (von Petrus) 3096. (Jimgling 
von Naim) 2202. acc. rink 3227. 
nom. pl. rinkös 1309. 1311. 1321. 
2669. 5064. 6547. 5781. (die Jün- 
ger) 1273. rinkös fan Bümu (die 
Bömer) 4144. acc. pl. rinkös 728. 
2722. dat. pl. rinkun (den Jüngern) 
4454. gen. rinkö 227. 2769. 6105. 
5761. — Komp. heri-rink. 

rinnan {ahd. rinnan, ags. rinnan u. 
iman, fries. rinna) st. v. 1. rinnen, 
fliefsen: part. prs. rinnandi water 
3919. praet. sg. is blöd ran an erda 
5640 Gott. — 2. laufen, springen: 
praet. plur. gie im te them grabe 
bedia . . ronnon öbastliko 5898 
Cott 

riomo (€thd. riomo) sw. m. Band, 
Biemi-n: acc. pl. reomon 940. 

rlki {ahd. rihhi, ags. rice, fries. riki) 
adj. mächtig, gewaltig: nom. sg. 
masc. hwilik riM man 3565. riki 
thiodan {der Kaiser) 63. riki god 
3096. Christus wird genannt riki 
5761. riki räd-gebo 627, riki droh- 
tin 3750. 4464. riki thiodan 3809. 
— in schwacher Form: the kesur, 
the rikeo fan Bumu 5265. the ri- 
keo drohtin (Gott) 1690. the rikeo 
(Christus) 2314. 4280. 4716. thie 
rikeo Krist 3 Cott. rikeo Krist 
4052. the rikeo . . sunu drohtines 
1597. — a^c. sg. masc. Erödesan 
. . rikeon 548. rikean rädgebon 
{Gott) 1961. that he ina so rikean 
telit, gihid that he god si, dafs er 
(Christus) sich für so mächtig aus- 
gibt, behauptet, er wäre Gott 6105. 
in schw. Form: thena rikeon (Gott) 
1980. thena rikeon god 2612. thena 
rikeon Krist 2669. — dat. masc. fan 
themu rikeon manne 3348« gen. 
rikies drohtines {Christi) 5907 Cott. 
rikes mannes (des Kaisers) 339. 
thes rikon (Christi) 5647. — nom. 
plur. thie rikeon man 3905. dat. 
plur. umbi thana altari geng mid 
is rök-faton rikiun thionön den 
mächtigen (seil. Göttern) zu dienen 
108, nach Vümar Altertümer S. 12 
eine alte noch heidnische Opfer- 
formel; besser möchte vielleicht ri- 
kium (dat. sg.) zu lesen sein. — 
gen. pl. rikioro mannö 1321. — 
Der Superlativ rikiöst wird nur 
von Christus gebraucht: nom. ku- 
ningo, bamö rikeöst 1138. 1334. 
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1993. 2089. 2578. 2902. 4382. 4608. 
4747. kuningö riköst Ö632 CoU. 
acc. bamo riMost 404. 

rlki {ahd. rihhi, cufs, rice, fries. rike) 
8t. n. 1. Herrschaft, Gewalt: tiom, 
sg, nis min riki hinan 5221. acc. 
riki 57. 67. 5373 Gott. dat. that 
he ina gikoranan habdi selbo fon 
sinun rikea dafs er ihn selbst ver- 
möge seiner Gewalt erwählt hätte 
992. gen. than wi theses rikies 
skulun lose libbian {der Herrschaft 
über dieses Land verlustig) 4144. 
nis fruma enig, üses rikies girädi 
kein Vorteil für unsere Herrschaft 
4195. — 2. Kollegium der Gewalt- 
haber, der das Gericht ausübende 

, Herrscher mit seinen Bäten: dat, 
oft skulun gi thär for rikea gebun- 
dane standan 1895 (cf. Muspilli 35 : 
dar scal er vora rihhe az rahhu 
standan). — 3. das beherrschte 
Land, Beich: nom. sg. that ewiga 
riki 1302. acc. riki 728. 5193. 5603. 
[die ganze Erde) 1308. godes riki 
1241. 1795. 1802. 1921. 3108. 3298. 
sökean iro drohtines riki 1366. hi- 
miles riki 2367. 2529. thit kraftiga 
riki (das himmlische Beich) 4394. 
dat. rikia 1308. rikea 1316. (die 
Erde) 2594. rikie 2215 Cott, an 
godes rikea, rikie 132. 1344. 3461. 
3476. 4250. an themu hohoston 
himilo rikea 419. an them rikea 
drohtines 1309. ähnlich 1556. 1786. 
1798. gen. rikeas 71. 268. 560. 
2139. 2759. 4398. 5128. rikies 1320. 
rikes 3829. godes rikeas, rikies 
1159. 1689. 3604. himilo rikies 
5724. gen.jol. rikeö mösta 54 Cott. 

— 4. da^ Volk eines Beiches : nom, 
thu West hwö thit riki was thuru 
thesan enan man al gitwiflid 5753 
Cott, acc. geng imu wid that riki 
Judeono modag mahlian 5178. te 
rihtianne that riki 5130. dat. un- 
dar them rike im Volke 5400 Cott, 

— 5. domus regia, Besidenz (?): 
dat. thär he (Herodes) an is rikea 
sat 716 (vielleicht eher zu no. 2. 
gehörig). — Kompos. erd-, ewan-, 
heban-, himil-, kuning-, werold-riki. 

rlki-ddm (ahd. rihhituom, ags. rice- 
dom, fries. rike-döm) st. m, Herr- 
schaft, Gewalt, Macht: acc. riki- 
dom 3805. 
Heyne, H&liamd. 3. Aufl. 



rtm (ahd. ags, fries. rim) st. m. Zahl, 
Menge, im Kompos. un-rim. 

rlpi (ahd. riß, ags. ripe) adj. reif: 
nom. pl. fruhti ripea 2567 CoU. 

rtpdn (ahd. rifen) sw. v. reif werden : 
part. praet. than is akkarö gihwüik 
giripod an thesumu rikea 2594. 

rtsan (ahd. ags. risan, fries. risa) st. 
V. aufstehen, sich erheben: praet. 
sg. res tho the helago Erist, the 
göda at them gomun 4506. 
a-risan 1. aufstehen, sich erheben : 
praet. sg. ares im (reft.) thuo thie 
rikeo an themo rakude innan 4716 
Cott. thö thär undar them werode 
ares balu-hugdig man 5082. ähnl. 
ares 5177. seif up ares thie guodo 
godes suno (vom Lager) 2250 Cott. 
— 2. auferstehen, vom Tode er- 
stehen: prs. plur. lU. than werdad 
fon döde quD^a . . man-knnnies ge- 
hwilik, arisad fan restu 4052. conj. 
prs. sg. 1. er than ik selbo . . fan 
dode astande, arise fan them restu 
3169. inf. biet ina . . appan stan- 
dan, arisan fan them restun 2202 
Cott. praet. sg. hie fan them dode 
astuod, ares fon thero rastun 5781 
Cott. wänum up ar3s Läzams te 
thesumu liohte 4105. 
gi-risan 1. impers. einem als Pflicht 
erwachsen, zukommen, ziemen, c. dat. 
pers. : prs. sg. HL west thu that üs 
so ^sid, allaro rehto gihwüik te 
gefullianne 975. — 2. pers. wohin 
gehören: prs. sg. L thu west garo 
that ik thär girisu thär ik bi reh- 
ton skal wonon 826. 

rost (ahd. rost) st. m. Bost, aerugo: 
dat. roste 1646. 

rotdn {ahd. rozen, ags. rotian, aeru- 
ginare) sw. v. mit Boste beschlagen: 
prs. sg. in. it rotod hir an roste 
1646. 

gi-rdM (ahd. ga-roubi) st. n. (eigent- 
lich Beutestück) Kleidung, Gewän- 
der: acc. girobi 5547 Cott. 

rdbön sw. v. c. acc. pers. u. gen. rei 
bekleiden: praet. plur. robödunina 
thia regin-skadon rodes lakanes 
5499 Cott. 
bi-robon berauben: part. praet. pl. 
than skal Judeono filu . . berobode 
werdan sulikoro diurdo 2139. 

rM (ahd. rot, ags. read, fries. räd) 
adj. rot: gen. sg. rodes lakanes 
5499 Cott. 

30 
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rdda (ahd, ruoda Rute, ags. rod, 
fries. rode) sw. f. Galgen: dat. an 
thero niwun ruodun 5734 Cott. 

rdf (ahd, roup, ags. reaf, fries. raf) 
8t, m. Beraubtmg, Rata), im Korn- 
pos. nod-röf. 

rdf (ags. rof) adj. berühmt, bekannt, 
hier berüchtigt: nom. en raof (ruob 
MS.) regin-skado 6400 Cott. — 
(Grein im ags. Glossar nimmt für 
rof die Bedeutung strenuus in An- 
spruch: die von uns gegebene galt 
bisher allgemein für richtig, ist aber 
doch nicht zweifellos.) — Kompos. 
ellean-rof. 

rdk (ahd. rouh, ags. rec, fries. rek) 
st. m. Rauch: im Kompos. wih-rök. 

rök-fkt (ahd. rouli-faz) st, n. Gefäfs 
zum Räuchern: dat. pl, rok-fatun 
108. 

rdkian (ahd. mohlijan, ags. recan) 
sw. V. bedacht sein, besorgt sein: 
prs, sg. IL ef thu umbi thines 
herron ruokiß, nmbi thines frahon 
friundskepi 5368 Cott. imp. sg. II. 
ne rokead hwedar gi thes thank 
enigan antfahan . . 1542. 

römdn (ags. römian; ahd. ramen) sw. 
V. zielen, trachten, streben; 1. c. 
gen.: imp. pl. romod gi rehtoro 
thingo 1690. — 2. mit praep. te : 
imp. pl. romod (rumeat Mon,) te 
iuwes waldandes rikea 1556. - 
3. c. acc? praet. pl. romodun rehta 
bet (ruomnod rehte batt Cott.) than 
thie rikeon man (rehta scü.thing? 
oder ist rehto zu bessern?) 3905. 

rüm (ahd. ags. rüm) st. m, Raum, 
Entfernung: acc. sg, thö stöd folk 
an rüm (stand weiter weg) 4883. 

rümian (ahd. rumjan, ags. ryman, 
fries. rema) sw. v, 1. räumeuj Raum 
bereiten : inf. ik skal im thana weg 
rümian 896. 916. — 2. aufräumen, 
säubern: probet, sg. so rümda he 
thö endi rekoda . . that helaga hüs 
3750. 

rAmo (ahd. rümo, ags. rüme) adv, 
weit, entfernt 3742. compar. it skal- 
dan het lande rümur weiter weg 
vom Ufer 2384. 

rüna (ahd. rüna, ags. rün) st. f. ver- 
traute oder geheime Besprechung, 
Beratung, Rat: acc, sg, rüna 3227. 
5064. dat, rünn 1273. dat. pl. an 
rünun 1311. 3096. 4140. rünon 
2722. 5753 Cott. 



gi-rAni (ahd. garüni, ags. geryne) 
st. n. Geheimnis, Mysterium: acc. 
sg. girüni 3 Cott. 1597. himilisk 
gerüni 2438. so manag hclag gerüni 
4605. 

mo- s, ro-. 

s. 

sad (ahd. sat, ags, säd) adj. satt, ge- 
sättigt: nom, pl, sade 2060. 2863. 
2867. 

sago (ahd. sago, fries, sega) sw, m. 
Sagender, Lehrer, in den Kompos, 
eo-, fora-, wär-sago. 

saka (ahd. sahha, ags. sacu, fries, 
seke) st, f. 1. Rechtshandel: acc. 
sg. saka 5423 Cott. ef man hwemn 
saka sokea (wenn einer einen Rechts- 
handel gegen jemand anhängig 
macht) 1522. gen. sg. gi motun thera 
saka waldan (d. i, das Gerichtsver- 
fahren am jüngsten Tage leiten) 
3318. — 2. Streit, Feindschaft, 
Verfolgung: acc. saka 1318. thes 
iu saka bibdat liudi darum dafs 
die Leute Verfolgung über euch 
bringen 1336. — 3. Schuld, Ver- 
brechen : acc. saka 1494. 1629. saka 
endi (ne saka ne) sundea 85. 1009. 
1717. gen. pl. (thero) sakono endi 
(thero) sundeono 1570. 1619. 5039. 
slidero sakono 2618. — 4. Ding, 
Sache: acc. saka 5966 Cott. dat. pl. 
sakun 1045. — Kompos. werold-, 
widar-, wig-saka. 

sakan (ahd. sahhan, ags. sacan) st, 
V. c. acc. pers, tadeln, schelten: 
imp. sg. II. Iah imu is grimmun 
werk, sak ina sod-wordun 3231. 
and-sakan leugnen , ableugnen, 
vnderreden : praet. antsok (der dazu 
gehörige Genitiv aus dem vorher- 
gehenden zu entnehmen) 4597. 

sako (ahd. sahho, ags. saca, fries. 
seka) sw. m. Streitender, im Kompos. 
and-, widar-sako. 

sak-waldand part, praes. der einen 
Rechtshandel anregt, Gegner, An- 
kläger: acc. sg. sak-waldand 1469. 

salba (ahd. salba, ags. sealf) sw. m, 
f. Salbe: dat. pl, salbun (saluum 
MS.) 5787 Cott, 

salbdn (ahd. salbon, ags. sealfian, 
fries. salva) sw. v. salben : inf. that 
sia thena lik-hamon liobes herron 
. . . salbon muostin 5790 Cott. 
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Salt (nhd. salz, ags, sealt, fries, salt) 
st, n. Salz: nom. that gi thesoro 
weroldes na ford skulun salt wesan 
1363. dat. salte 1370. 

sama, samo {ahd. sama, ags, same) 
adv. ebenso j gleicherweise: verstärkt 
so sama 3755. 3758. 4313. 4441. 
4641. so samo 1378. 1891. 2815. 
3676. 4376. 4409. 5486 Cott. — 
so sama (samo) so ebenso wie: so 
samo s5 thia flod deda 4364. ähnl. 
1455. 4391. so samo so the gelowo 
wurm ebenso wie die gelbe Schlange 
1878. s6 samo an erdo s6 . . ebenso 
auf Erden wie . . 1607. ähnl. 2523 
Cott. 2591. 

samad, samod (ahd, samant, ags. sa- 
mod) adv. zusammen, zugleich, in 
einem: tho gengun sie twelibi sa- 
mad, rinkös te theru runu 1272. 
gengun im au hwarf samad 5063. 
sie te Stade quämuu, lagu-lidandea 
an land samad (sameu Mon.) 2965. 
iro ni stodi gio sulik megin samad, 
folkes gifastnod 4892. wis thi au is 
gisidie samad sei vereint in seiner 
Gesellschaft, d. h. bleibe zusammen 
mit ihm 5618. ähnl. 5966 Cott. 
gibu ik iu her bMiu samad etau 
endi drinkan 4641. sia bedia samad 
5699 Cott. ähnl. 2960. alla samad 
5329 Cott. — that sie mid them 
godes bame gangau möstin samad 
an is gisidea 1169. thuo sia mid 
iro thiodue samad gemo geuguu 
4739 Cott. that ik samad mid iu 
sittian moti 4563. ähnl. 4699 Cott. 
4779. that hie raid is frähon samad 
fasto gistaude 3998 Cott. so mosta 
siu mid ira brudigumou bodlo gi- 
waldau sibuu wiutar samad 510. 
US samad allou hilp eudi heli 5587 
Cott. mid mi samat 5607 Cott. 
samod mid imu 4383. 

saman {ahd. saman, fries. samiu, se- 
min) zusammen, insgesamt: forletun, 
forlet al saman (all samod Cott.) 
1166. 1196. . 

-samna, -samne (ahd. -samane, ags. 
-samne, fries. -semine) in 

at-samua {ags. ät-samne) adv. 
zusammen, bei einander seiend, ver- 
eint: than wärun wit uu atsamna 
antsibunta wintro gibenkeon 146. 
wärun thär an luston liudi atsamne 
2006. fand thär . . mislike man ma- 
nage atsamne 3736. liwand thär was 



gumono gitald, . . werodes atsamne 
M thüsundig 2872. tho gihet imu 
that gum-skepi thär . . silubar- 
skatto thritig atsamne 4491. 
te-samne {ahd. za-samane, ags. 
to-samne, fries. to-semine) adv. zu- 
sammen, mit Verben der Bewegung 
oder Thätigkeit: tho forun thär 
wise man, snelle tesamne 202. tho 
gisah he fon allun landun kuman 
. . werod tesamne 1246. ähnl. 2132. 
2597. 2671. 4386. 5914 Cott. that 
hren kumi lesan sübro tesamne 
2570 Cott. ähnl. 2601. brengid ir- 
min-thiod alle tesamne 2637. legda 
mid listiun lik tesamne 4903. hef- 
tun heru-bendiun handi tesamne 
4919. 
samnön (ahd. samanon, ags. samnian, 
fi-ies. .somnia) sw. v. 1. sammeln; 
vereinigen, versammeln, c. acc. oder 
Teilungsgenitiv : imp. pl. II. samnod 
iu an himile hord that mera 1649. 
ähnl. 1644. inf. he bigan im (refl.) 
samnön tho gumono te jungoron, 
gödoro mann6, word-späha weros 
1148. het sie (seil, die leba, Brocken) 
tho samnon 2867. quad that imu 
en sälig gumo samnon bigunni man 
3413. — praet. sg. hwo that bam 
godes samnoda gisidos 1204. part. 
praet. (ward) gisamnod 1219. 1657. 
2222. 3330. 4466. 5061. 5372. 5752. 
tho ward thär gisamnod filu thär 
te Hierusalem Judeono liudio 96. 
tho ward thär an thana wih innan 
thär te Hierusalem Judeono gisam- 
nod man-kraft mikil 791. ähnl. 2735. 
tho ward thär megin so mikil umbi 
thana marlon Krist . . gisamnod 
1245. so hwat so thär gisanmod 
was fan allun widun wegun 2863. 
ähnl. gisamnot 4016 Cott. {Pilatus) 
habda imu kraft mikil an themu 
thing-hüse . . gisamnod 5133. — 
2. intr. sich versammeln: inf. sam- 
nön 611. thär skal is hiwiski to 
(thär to == an diesen Ort, dorthin, 
dort) sälig samnön 3072. hetun iro 
gumskepi tho, werod samnöian 
(samnion Cott.) 4138. praet. sing. 
werod samnoda 2813. ähnl. 5058. 
werod samnoda te allaro burgeö 
gihwem 349. ähnl. 950. megin sam- 
noda, gumon imu tegegnes 2090. 
plur. tho te thes watares Stade 
saranödun thea gesidös Kristes 2904. 

30* 
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thuo samnödun managa werös an is 
win-gardon 3417 Cott, 

samnimga {ahd. samanunga) st. f. Zu- 
sammehktmft, Versammlung: nom, 
sg. 4201. 

sand (ahd. sant, ags. sand, fries. sand) 
st, m. 1. Sand: nom. sand endi 
greot 1822. dat. an sande 172Ö. 
bo watares Stade an sande 1820. 
— 2. Gestade, Ufer: dat. satun im 
. . an enamu sande uppan 1176. 
ina an sande bigrobon 2796. 

sang (ahd. ags. sang, fries. song) st. 
m. Gesang, Lied: acc. sg. afhobun 
tho helagna sang 414. gen. pl. thö 
ward thär allaro sangö mest, blüd 
stemnia afhaban 3710. 

sftd (ahd. sät, ags, ssBd, fries. sed) 
St. n. Saat: nom. sg. 2443. 

sftfto (ahd. samfto, ags. softe) adv. 
bequem, leicht: compar. säftur 3302. 

sdlan (ahd. säjan, ags. säwan, fries. 
sea) st. sw, v. säen: prs. sg. I. ik 
selbe biam that thär säiu 2584. 
III. Satanäs selbe is that thär säid 
aftar so ledlika lera 2587. inf hwo 
ima en erl bigan an erdu säian 
(seh an Mon.) hren komi mid is 
handun 2389. — praet. sg. II. thu 
säidos hluttar kom 2551 Cott. conj. 
praet. sing. III. that im thär un- 
hold man aftar säidi . . f^kni krdd 
2556 Cott. ährd. säidi 2542 GoU. 
ob ar- säian übersäen, bei etwas 
schon gesätem nachsäen : praet. sg. 
it al mid durdu obar-seu 2546 
Cott. 

sftlda (ahd. sälida, ags. ssbIö) st. f. 
Glück j Segen: acc. plur. ahto . . 
sälda (acht Beispiele von Glück oder 
Segen) 1327. dat. plur, that he fan 
sulikun säldun seggean mösti 872. 

sftlig (ahd. sälig, ags. saslig) adj, 
1. gut^ fromm: nom. sg. masc. sälig 
892. 1657. 2296. 2800. 3785. en 
sälig gumo 3413. that was so sälig 
man (Zacluirias) 76. fem. sälig 
thioma (Maria) 1998. neutr. sälig 
bam godes (Christus) 400. 1121. 
1180. 3112. sälig gisidi 2092. 2796. 
sälig folk godes 1440. — a^c. sg. 
masc. saMgnak (Christum) 587. neutr. 
sälig bam godes 5511 Cott. sälig 
folk godes 2172. — nom. pl. masc. 
säliga 1940. sälige 3839. thesa sä- 
liga man 2583. — acc. pl. masc. 
thea is säligun gisidös 3959. thea 



säligon 4392. nentr, salig thing 
3478. — dat. pl. them is säligun 
gesidun 3175. — Kompar. acc. sg. 
masc. säligoron 611. — 2. beglückt, 
glücklich, selig: nom.sg. 8a% bist 
thu Simon 3063. neutr. sälig 3072. 
sälig folk 2863. acc. sg. neutr. sälig 
sin-lif 1024. — nom. pl, masc. sälige 
1300. 1304. 1306. 1308. 1312. 1314. 
1316. 1320. 1336. 

sftligllk (ahd. säliglih) adj. gut, fromm : 
acc. sg. masc. habda im helagna gest, 
säliglikan sebon 468. 
säligliko adv. gut, fromm 2158. 
— glücklich, heilbringend: 48 Cott. 
1169. 

sAm-quik (ahd. sämi-quek) adj. se- 
mimvus (halbtot): nom. pl. säm- 
quika 5805 Cott. 

sftn (ahd. sän, ags. söna, fries. son 
u. sän) 1. adv. alsbald, sofort, so- 
gleich 170. 430. 517. 552. 595. 676. 
712. 1443. 1532. 1931. 1942. 2017. 
2110 u. ö. sän aftar thiu gleich 
nachher 192. 214. 630. 699. 995. 
1598. 2100. 2948. 3109 u. ö. sän 
aftar 1108 (cf 192. 214.) sän [an] 
morgan gleich am Morgen, am frü- 
hen Morgen 5959 Cott. — sän . . so 
sobald . . als: thea mugun gi sän 
antkennian s6 gi sie kuman gisehad 
1741. tho waiä siu san ^elid so 
it the hölago gesprak 3029. — sän 
einen Nachsa/tz beginnend: tho sie 
an that hüs innan gengun . . sän 
antkendun thea werös waldand Krist 
670. — 2. alsbald, schon: than 
habed he an imu selben sän sundea 
gewarhta 1482. sum biginnit gir- 
wian ina sän an is kindiski 3452 
Cott. — 3. offenbar, völlig, durch- 
aus: thero is odar sän wid sträta 
endi bred 1775. that sän ni swerea 
neoman . . 1508. 

säno alsbald, sogleich 2940. 4806. 
Sana 2952. erist säna gleich zuerst, 
an erster Stelle 1256. 

se J^ags. se) im Cott. bisweilen = the, 
der: firodes se kuning 772. 5299. 
Petrus se guodo 2934. se biskop 
5100. 

af-sebMan (ahd. ant-sebban) st. v, 
wahrnehmen, innewerden, bemerken : 
1. c. acc. rei: praet. pl. so thia 
wardos thes wiht ni afsuobun 5779 
Cott. — 2. mit abh. Satze: praet. 
sg. he afsof that siu habda barn 
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undar iru 298. plur» afsobon 3643. 
(ansuobun Cott,) 206. 

sebo (ags. sefa) sw, m. Inneres des 
Menschen, Herz, Gemüt, Sinn : nom. 
608. 2918. Ö968. (selbo MS.) 5918 
Cott, acc. sebon 468. 1898. 2448. 
2688. 4042. 4266. dat, sebon 293. 
3296. 5792 Cott. — Kompos. mod- 
sebo. 

sedel {(ihd. sedal, ags, seftel, fries. 
sedel) Sitz, Buheort: dat. antthat 
an äband seg sunna te sedle 2821. 
siinna ward an sedle 2910. thuo 
geng . . sunna ti sedle 3424 Cott. 
ähnl. 4235. 4504. 5715 CoU. 

segel {ahd, segal, ags. segel) st. n. 
Segel: acc. sg. segel 22^ Cott. 

segiT (ags. secg) st. m. Mann: nom. 
sg. 5462. nom. pl. seggi (die drei 
Könige aus dem Morgenlande) 678. 
dat. pl. seggiun 909. gen. pl. seg- 
geo 1029. 2097. 

seggian {ahd. segjan, (igs. secgan, 
fries. sedza) sw. v mit und ohne 
dat. pers. sagen. 1. c. a^c, rei: prs. 
sg. II. war is that . . that thu mid 
thinun wordun sprikis, södliko sagis 
3020. sulik m§n sagis 3952 Gott. 
III. the {welche) hi them liudiun 
sagad (sagit Cott.) 1862. — conj. 
pl. II. them ni seggean gi iuworo 
leron wiht 1733. — imp. sg. II. 
saga (sagi Cott.) 3227. pl. II. 
seggead 1938. — inf. seggean 183. 
398. 528. 688. 698. 720. 925. 1376. 
1803. 3197 u. ö. §r than he ina 
selbo seggean welda bevor er sich 
selbst kund thun wollte 858. seg- 
gean ford verkündigen^ erzählen 33 
Cott. — praet. sg. I. hwat sagda 
ik thi te wärun er 4087. ///. tho 
sagda he waldande thank 475. ähnl. 
2154. sagda them olät the thär al 
giskop 4638. ähnl. 4092. he im filu 
sagda be bilidiun 2370. sagda söd- 
liko that (das was) al sidor quam 
581. that {das was) im fan iro her- 
ron sagda engil 5832 Cott. in ähnl. 
Konstr. sagda 631. 1333. 2080. 
2387. 2443. 2978. 3173. 3411. 3839. 
4232. 5244. 4275. 4502. 4529. 4638. 
u, ö. pl. III. sagdun tho lof goda, 
waldande mid iro wordun 431. sag- 
dun it im södliko 637. ähnl. sag- 
dun 2247. 2267. 2966. 3584. 3682. 
5210. 5873. verstärkt sagdun mid 
wordon 5880 Cott. so manag mislik 



thing an mahtigna Krist sagdun te 
sundiun sagten verschiedenes auf 
den mächtigen Christus aus (ihm) 
zur Sünde {was sie ihm als Sünde 
anrechneten) 5383 Cott. — conj. 
praet. pl. III. sagdin 3167. 5884. — 
pari, praet. acc. pl. fem. gesagda 
1327. Den acc. rei erläutert ein 
folgender abhängiger Satz: prs. sg. 
I. thär ik it iu te wärun hir wor- 
dun seggeo, that noh skulun eli- 
theoda . . kuman 2130. //. thu 
quidis it for thesun Judeon nu, 
södliko segis (sagis Cott.) that ik 
it selbo bium 5(^2. praet. sg, III. 
gihugda therö wordö thö, the imu 
er waldand Erist selbo sagda, Üiat 
he . . 5000. hwand it sagda mi 
word godes, . . so hwär so ik gi- 
sähi . . denn Gottes Wort sagte mir 
das: wo ich einmal sehen würde . . 
999. — 

2. c. gen. rei: praet. sg. III. 
sagda, hw6 iru selbo giböd, torhtero 
teknö sagte von den glänzenden 
Wunderzeichen, wie er ihr selbst 
geboten hatte 5945 Cott. 

3. mit praep. oder conj. so, toie : 
prs. sg. I. so {wie) ik iu te wärun 
hir wordun seggio 1692. ni seggiu 
ik thi fan sibuniun ich sage dir 
nicht von sieben {Malen) 3250. — 
inf. that he fan sulikim säldun 
seggean mösti 872. ähnl. 5942 Cott. 
al so ik iu nu gowisean mag, seg- 
gean södliko 1361. — praet. sg, L 
so ik iu er sagda 2453. 

4. mit abhäng. Satze: prs. sg. I. 
than ik iu nu te wärun seggeo . . 
that gi iuwa Hund skulun minneön 
1453. ähnl. seggiu 1463. 4577. 5094. 
5605 Cott. seggio 1478. 1528. 4348. 
seggeo 1950. ///. sum sagad (sagid 
Cott.) that thu filias sis 3044. ähnl. 
3046. sagit 5333 Cott. sagad im 
that sie skulin thea däd antgeldan 
4420. — praes. conj. pl. 111. sog- 
gian 5760 Cott. — imp. sg. II. saga 
(sagi Cott. immer) 605. saga fts 
hwat thu mannö sIs 922. ährdich 
3813. 3856. pl. III. seggiad 4542. 
— inf seggean 560. 608. 845. 1389. 
1475. 1508. 1630. 1703. 2374. 2388. 
3831 u. Ö. verstärkt wordun seg- 
gean 868. — gerund, te seggeanne 
1839. — praet. sg. II. thu sagdas 
5760 Cott. III. sagda 293. 494. 701. 
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1296. 2623. 2844. 2927. 3149. 3176. 
3519. 3985. 4005. 4052. 4069. 4253. 
4851 u, ö. verstärkt sagda im mid 
wordun 2019. ähtd. 2366. sagda im 
tho te söde, qaad that thie sälige 
wärin 1300. plnr. III, sagdun 912. 
2823. 3966. 5878 GoU. ~ conj. 
praet, sg. I. sagdi 129. III. sagdi 
5558. 

5. direkte Bede folgend : prs, sg, L 
than seggiu ik iu te wären . . 3321. 
prt. sg. III sagda 1129. 3314. 4458. 
sagda im thö te tekne . . 4819. 
pl III. sagdun 2549. 
bi-seggian bekennen, c. acc. rei: 
conj. prs. sg. III. biseggea that 
wära 1522. 
gi-seggian sagen, verkünden : praes. 
conj. sg. IIL that hi giseggea thär 
brodarun minun, hwo ik her brin- 
nendi thräwerk tholon 3393. — inf, 
hc ni mahta enig word sprekan, 
giseggean them gisidea 185. ähnl. 
giseggean 189. mit abhäng, Satze 
563. — gerund, te giseggianne 
sundea Sünden auszusagen, zu he^ 
zeugen 5067. — praet. conj, sg. III, 
that he im that gisagdi, ef he sunu 
wäri thes libbiendes godes 5087. 
pl HI that {auf dafs) sie so thurf- 
tiges sunnea gesagdm 2305. 
widar-seggian widersprechen, 
sprechen wider etwas: prt. conj. 
pl. III. that he iro aldirono eo 
widar-sagdi 3860. 

segina (ahd. segina, ags. segne, fries. 
seine) st. f. Fischnetz: acc. sg, se- 
gina 2630. 

segindn (ahd. seganön, ags. segnian) 
sw. V. das Zeichen des Kreuzes ma- 
chen, segnen: praet. sg. hi thär mid 
is fingrun thö segnöda selbe {seil. 
it, das Wasser) 2042. 

sehan {ahd. sehan, ags. seon, fries. 
sia) sehen; 1. c acc: prs. pl. III. 
er sie himiles lioht, godes riki sehat 
3108. inf. thana hebanes waldand 
sehan 1316. that 11k sehan 4077. 
ähnl. sehan 1475. 1803. 2195. 2218 
Cott. 2346. 2359. 2649. 4009 Colt. 
4135. 5909 Gott, — praet. plur. 
III. werod Judeöno säwun seldlik 
thing 5680 Cott. — conj, praet, sg. 
III, that he ina sähi {gesehen \ 
hätte) thär an themu berge 4984. 1 

2. c. acc. u. prädikativem adj. : 
praet. conj. plur. III. quädun that | 



sie quikan sähin thena erl mid iro 
ogun 4132. 

3. c. acc. c. inf,: inf. nu mäht 
thu sie sehan standan her 3855. 
ähnl, sehan 4537. — praet. pl. III. 
thö sie ina fan themu grabe sähun 
sfdön gisundan 4112. säwun allaro 
guraöno thena beston quelan an 
Öiemo krucie 5568 Cott. the (den) 
sia obar that hreo säwun (gesehen 
haUen) thia liudi leggian 5794 Cott, 
thö säwun sia ina sittian thär 5812 
GoU. 

4. c. inf. ohne den acc. des Suh' 
jekts: praet, plur. III. thö sähun 
sie thär ßn hreo dragan 2180. 

5. mit ahhäng. Satze: imp. sing. 
II. seh thi (sih thi Cott.) hwemu 
ik her an band gebe . . 4611. inf. 
lät thit folk sehan hwö thu gelinöd 
* ' . 2751. 



6. mit praep. oder adv. an, aftar, 
up, te, tö : inf thö bigan ina Krist 
sehan an mid is ögun 3281. thö 
bigan therö erlö gihwüik te ödrumu 
skawön, sorgöndi sehan 4590. her 
mugun gi an iwan fiund sehan 
4970. thuo mohtun an that hord 
sehan Judeo- liudi 5671 Cott — 
praet, sg. III. sah sie an lango 
1291. sah imu aftar thö Krist alo- 
waldo 3296. thö sah the helago 
Krist up mid is ögun 4091. thö 
sah the helago Krist . . selbe te 
Simon Petruse 4992. plur. III. than 
sähun sie so wlsliko undar thana 
wolknes skion up te them höhen 
himile, hwö förun thea hwiton ster- 
ron 655. sähun manage tö, hwö he 
was gemunitöd 3823. 

7. absolut schauen, blicken: inf. 
ik wet that is iu niud sehan {um- 
her zu blicken) an theson stene in- 
nan 5827 Cott. — gerund, was im 
thiu wanami te sträng, te swidi te 
sehanne 5849 Cott. ward is giwädi 
so hwit so sneu te sehanne 3129. 

8. c. gen. auf etwas sehen, etwas 
beachten, berücksichtigen: imp. pl. 
II. ni seh (sih Cott.) thu mines 
her fleskes ^öries 4768. — praet. 
plur. III. menes ni sähun, wities 
thie wam-skadon 741. ähnl. 4918. 
— conj. praet, sg. II, thu sähi thi 
selbe thes (du hättest selbst das 
berücksichtigen sollen) 5160. 
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be-sehan 1. sclMueny blicken : praet. 
sg. III. he linder bak besah blickte 
hinter sich, zurück 5521 Cott. — 
2. worauf sehen, besorgen, c. acc: 
inf, that skolda thana wih godes 
Zacharias bisehan 96. 

for-sehan erblicken, wahrnehmen: 
prs. sg. III, be that he thea wurdi 
farsihit wenn er dann sein Geschick 
wahrnimmt 4583. — praet. pl. III. 
thia that al forsawun 5744 Cott. 

— part. praet. thea liudi forstodim 
that he thär habda gegnungo god- 
kundes hwat forsehan selbe 189. 
acc. pl. fem. habdun im forsewana 
sorogia ginuogia 5748 Cott. 

gi-sehan sehen: 1. c. acc: prs. sg. 
III. endi thanan al gesihit 5979. 

— conj. praes. sg. II. that thu un- 
dar is brähon gisehas halm an is 
ogon 1706. — inf. that sie selban 
Krist gisehan möstin 426. ähnlich 
gi-, gesehan 472. 888. 1357. 1703. 
3361. 3578. 3653. 3663. 5274. 5841, 
5869 Cott. gisehan endi gihorian 
995. that raugun wi an thinumu gi- 
bärie gisehan 4975. — praet. sg. I. 
gisah 485. ///. gisah 113. 967. 
4499. thes he ina mid is ogun gi- 
sah 476. ß. IL gi . . gisahun 1014. 
III. gisahun 2598. 4122. that sie 
fan Kristes krafte them mikilon 
gisahun endi gihördun 35 Cott. — 
conj. praet. sg. I. that ik ina selbe 
gisähi 5928 Cott IIL gisäwi 2311. 
plur. I. gisahin (gisäwin Cott.. ge- 
sehan mostin Mon.) 604. III. gi- 
sahin 3638. — part. praet. gisehan 
3169. gisewan 5459 Cott. 

2. c. acc. u. lyrädikativem Aäj.: 
praet. sg. III. hwan gisah thi man 
enig bethwungan an sulikun tha- 
rabun 4408. pl. III. gisahun finistri 
an twe telätan an lüfte 390, — conj. 
praet. sg. III. that siu waldand 
Krist gisundan gisawi 5945 Cott. 

3. c. acc. c. inf: prs. sg. III, 
nu ni gisihit enig erio than mer 
weodes wahsan 2552 Cott. pl. II. 
so (wenn) gi si kuman gisehat 1741. 
ähnl. 4540. — conj. prs. pl. IL 
gisehan 4335. — inf. gisehan 5095. 

— praet. sg. IIL gisah, gesah 474. 
1130. 1245. 2315. 2944. 3684. 3761. 
5610. 5902. 5921 Cott. plur. I. wi 
gisahun 601. ///. gisahun 394. 
660. 749. 2217 Cott. 2739. 2920. 



3162. 4194. 4810. — conj. praet. 
sg. L ik gisähi 1001. LH. gisähi 
5011. plur. IIL gisäwm 594. 5375 
Cott. gisahin 634. 

4. mit dem Inf. ohne Acc. des 
Subjekts: prt. sg. III. tlio he age- 
ban gisah is drohtin te döde 5147. 
plur. IIL gisahun iro megi spildian 
737. thuo sia ina te hoske hebbian 
gisahun 5297. 

5. mit abhäng. Satze: prs. sg. I. 
ik gisihu that gi sind edili-gibur- 
diun kunnies fon knosle godun 557. 

— praet. plur. IIL thia liudi gi- 
säwun that thanan bluod endi water 
bediu sprungun 5710 Cott. 

6. mit der praep. te: inf. that 
sia te them grabe mahtun gisehan 
selben 5798 Cott. 

obar-sehan c. acc. übersehen, von 
oben hinwegsehen über etwasj per- 
spicere: inf. thär ina the balo-wiso 
let al obar-sehan irmin-thiodawonod- 
saman welon . . 1098. 

sehs (ahd. sehs, ags. six, fries. sex) 
vum. sechs: nom. ncutr. sten-fatu 
sehsi 2037. dat. unflektiert selis 
nahtun er sechs Tage vorher 4201. 

sehsto (ahd. sehsto, ags. sixta, frie<. 
sexta) num. der sechste: nom. neutr. 
that sehsta (seil, aldar) 48. 

seldlik (ags. seldlic, sellic) adj. selt- 
sam, wunderbar: nom. sg. neutr. 
seldlik thing 3129. gen. neutr. seld- 
likes 3159. 5459 Cott. nom. plur. 
neutr. seldlik gisiuni 5880. acc. sg. 
oder plur. seldlik thing 5680. 5900 
Cott. seldlik (sedlik MS.) gisiuni 
5874. 

seif (ahd. solp, ags. fries. seif) pron. 
selbst. 

I. starke Flexion: nom. sg. masc. 
drohtin seif 681. 1578. waldand 
seif 1285. 1767. 1962. 2336. the 
heland seif 2354. hie is drohtin 
seif 2228 Cott. seif up ares thie 
guodo godes suno 2250 Cott. fem. 
thär Maria was seif an gisidea 793. 

— acc. sg. masc. wid selban . . 
drohtines engil 139. selban Krist 
472. ähnl. 1048. 2921. wid selban 
thena drohtines sunu 2290. antkenda 
iro waldand selban 5932 Cott. — 
dat. masc. themu alo-waldon selbumu 
2844. at gode selbumu 3515. ähnl. 
3945. fan thi selbumu 5209. — 
gen. sg. masc. selbes 2443. habdun 
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selbes word gihorid, heban-kuninges 
helaga lera 1988. godes selbes 206. 
selbes Kristes 5552 Cott. ähnl. 5709 
Cott. is selbes sui ipsius 137. 247. 
377. 1264. 1513. 1532. 2374. 2854. 
2923. 2930 u. ö. fem. ira selbaru 
2989. — fien. pl. is unk unkero 
selbero däd wordan te witie 5595 
Cott. iwar selboro 880. 884. iuworo 
selboro 1944. iro selboro 877. 1139. 
1318. 1940. 

seif in Verbindung mit so be- 
zeichnet adverbial desgleichen^ eben- 
so: deda is wif so seif 78 Cott. 
thina dädi sind waldande werde 
endi thin word so seif 117. üs is 
thinero huldi tharf . . endi thinero 
wordö so seif 1591. thea motun 
thär an Abrahämes endi an Isaäkes 
so seif . . barmun restian 2134. 
tho bi te tbem winde sprak ge 
themu sewe so seif 2257. ähnl. 
1911. 1972. 2357. 

n. in schwacher Flexion. 1. ipse, 
selbst: noni. sing. masc. selbe 1204. 
1250. 1717. 2537. 2898. 4211. ne 
gidorsta it selbe sprekan 4600. ik 
selbe 2583. 3167. selbe ik wet 4094. 
thu selbe 3250. tbu sähi thi selbe 
thes 5160. he selbe 845. 3116. 3497. 
3638. thes hie selbe gisprak 35 
Cott. that he thär habda . . god- 
kundes hwat forsehan selbe 189. 
ant that he ina mid is dädiun selbe 
. . awekida 4134. tho het he ök 
thana tehandon gangan selbe mid 
them gisidun 1269. that he it selbe 
was 4851. ähnl. 5923 Cott. the 
kuning selbe 639. Krist selbe 973. 
4822. selbe Krist 1009. selbe sunu 
drohtines 2621. ähnl. 2992. 3981 
Cott. helag god . . selbo 163. the 
engil godes . . selbo 257. thär sprak 
im selbo to sälig bam godes 1179. 
wissa imu selbo that dag-thingi 
gare 4186. tho im andwordi alo- 
waldo Krist godlik fargaf them 
gumun selbo 4297. ähnl. 214. 522. 
601. 858. 906. 992. 1024. 1029. 
1157. 1219. 1280. 1314. 1754. 1844. 
2042. 2073. 2100. 2199. 2213. 2311 
w. öö. fem. siu an ira breostun 
forstod, jak an iro sehen selbo, 
that . . 293. thär sat thiu modar 
biforan, . . wardoda selbo, held 
that helaga bam 384. thär Maria 
was mid iro suni selbo 1998. that 



ik ina selbo gisahi {Bede der 
Maria Magdalena) 5928 Cott. — 
acc. sg. masc. that wi ina selben 
gisähin 604. ina s e 1 b u n 888. selben 
Krist 426. 5274. mahtigna Krist 
selbon 754. thana heleand selben 
990. geng wid iro kind sprekan, 
wid iro sann selbon 2019. ähnlich 
1014. 1031. 1506. 1719. 3391. 4848. 
5075. 5157. 5339. 5503. 5511. — 
dat. sg. masc. drohtine selbun 418. 
an, fan, be imu selbon an, von, 
bei sich selbst 1482. 5049. 5085. 
mi selbon mir selbst 5350 Cott. 
endi sie te gode selbon wordun ge- 
wihad weihet sie Gott selber mit 
ieuern) Worten 1938. gi than themu 
herren the thie hobös egi selbon 
seggiad 4542. im te wären biet 
selbon seggian 5456 Cott. ni mäht 
thi selbon wiht balowes gibuetian 
5581 Cott. — nom. pl. masc. that 
sie im to selbun . . gangan mahtun 
428. weldun that bam godes selbon 
sokean 652. th©8 motun sie niotan 
lange selbon thes sines rikics 1320. 
wi williat is alles plegan umbi thena 
slegi selbon 5488 Cott. ähnl. 2918. 
3318. 3649. 4122. 5317. 5548. cf. 
auch 426. 1570. 4542. fem. selbon 
5798 Cott. — acc. pl. masc. wid 
iu selbon 1619. sie . . selbon 3407. 
— dat. pl, therö sakono endi thero 
sundeono thea gi iu selbon hir 
wreda giwirkead 1570. 

2. mit dem Artikel idem, derselbe: 
acc. sg. masc. the dom eft kumid 
obar thana selbon man 1695. fem. 
an thea selbun tid 517. neutr. that 
selba riki 1306. dat. sg. masc. an 
them selbon daga 587. 5959 Cott. 
an them selbon rikia 1308. fem. an 
thesoro selbun naht 400. an thero 
selbon stedi 5981. — acc. plur. 
neutr. al thiu sefbon word 4802. — 
dat.pl. mid them selbon sakun 1045. 
seil (ahd. sali, seli, ags. sele) st. m.. 
Saalgebäude f Gebäude nur aus 
einem grofsen Saale bestehend: acc. 
sg. seU 1407. 2305. 2313. 3070. 
4557. 5317. dat, seli 549. 2326. 
3020. — auch zur Aufbewahrung 
von Feldfrüchten dienend, Scheuer : 
acc, that hren kumi lesan sübre 
tesamne endi it an minan seli duoian 
2570 Cott. — Kompos. gast-, hörn-, 
win-seli. 
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selida (dhd. selida, ags. sälö) st. f, 
Wohnung, Haus, Herberge: datsg, 
hwär he liiana kuning skoldi sokean 
an is seldo (at is seldon Cott.) 643. 
acc. pl. that thu au min hüs kuraes, 
sökeas mina selida (selda Cott) 
2106. 2123. thär sie selida fiden 
2826. dat plur. seldun 909. 2150. 
seldon 678. 2097. (selithon Cott,) 
1988. selidon 4235. 

seli-hüs (ahd, seli-hüs) st, n. Saal- 
haus, Haus aus einem Saale beste- 
hend: acc. sg, 1820. 

sellian {ahd. saljan, ags. sellan, früs. 
sella) sw. V. c. acc. u. dat pers. 
geben, hingeben, übergeben: imp, 
plur. II. waldand-gode selliad that 
thär sin ist 3833. — inf. hwat 
williad gi mi sellian her medmö 
te medu 4483. praet. plur. 111. 
saldun im sink manag 5884 Cott. 
gi-sellian c. acc, mit u. ohne dat 
pers, hingeben, übergeben: inf. will 
mi farkopön undar thit kunni Ju- 
deono, gisellian wider siluhre 4580. 
— praet. plur. III. 6k hehhiat thia 
snndeono m§r, thia mik thi hiful- 
hun, . . gisaldun an«simon haftan 
5356 Cott. — co^j. praet. pl. I. ef 
wi her gisaldin siluber-skatto twe 
hund samad 2836. part. praet. hw6 
hie skoM gigeban werdan, gisald 
selbe an sondigaro manne . . hand 
5859. the {qui) mi farkopot habad, 
sundea lösan gisald 4809. ähnlich 
5150. habdun m^mö filo gisald 
{als Kaufpreis gegeben) wider sal- 
bun 5787 Cott 

selmo (ags. sealma, fries. selma) sw. 
m. Bett, Lager: dat. sg. (Lazarus) 
answebit ist an selmon 4008 Cott. 

sendian {dhd. santjan, ags. sendan, 
fries. senda) sw. v. senden, schicken: 
imp. sg. II, sendi mi Lazarus he- 
rod 3368. inf. ne si that he mi an 
is ärundi hwarod sendean willea 
auf Botschaft wohin senden 122. 
that he is himilisk harn herod te 
weroldi . . sendean weldi 247. nu 
ik iu sendean skal aftar thesumu 
landskepie 1874. ähnl. sendian (an 
thesan middil-gard) 3616. iu sen- 
dian skal fan heban-rikie helagna 
gest 4709 Cott. praet. sg. I. that 
ik iu senda (sanda Cott) tharod te 
gegaruwenne mina göma 4542. //. 
sandos (sendes Mon.) 4097. 111. 

Heyne, H^uand. 3. Aufl. 



senda (sanda Cott.) 1042. senda 
5298 Cott, — conj. pra^t. sg. III. 
sandi (sendi Cott.) 3391. 4890. so 
ik wäniu that ina üs . . god fon 
himila selbo sendi 214. than he im 
eft sendi (sandi Cott.) is jungron 
to 242. that hie im so märean 
sandi wär-sagon 2214 Cott plur. 
III. sendin 3967 Cott — part 
praet gisendid 3188. 5129. 5703. 

bi-senkian (ags. besencan) sw. v. ver- 
senken: praet. plur. leda wihti bi- 
senkidun (besinkodun M.) is seola 
an thena swarton hei 3358. 

settian (ahd. sezzan, ags. settan, fries. 
setta) sw. V. 1. setzen, ponere: inf. 
he it (das Licht) hoho skal an seli 
settean 1407. hietun thuo hobid- 
band hardaro thomo wundron win- 
dan endi an waldand Krist selben 
settean 5503 Cott. het thea skola 
settian (collocare), erlös aftar theru 
erdu . . an grase groniumu 2849. 
prast sg. setta (satta Cott.) sie 
swasliko (wies ihnen, den Jüngern, 
freundlich Platz an) 4502. — 
2. einsetzen, ein Amt anweisen: 
praet. sg. III. so ina thie kesar 
tharod . . satta undar that gisidi 
64 Cott. — 3. verfassen, dichten: 
inf. that skoldun sea fiori thuo 
fingroiv skriban, settian endi singan 
enäl seggian ford 33 Cott. 
gi-settian setzen, bringen: praet. 
sg. that he (scü. ina, Jesum) an 
Hierusal§m te them godes wiha 
alles obanwardan up gisetta an 
allaro hüso höhost 1082. pl. III. 
that sie an Abrahämes barm thes 
armen mannes s§ola gisettun 3354. 

gi-setu (ags. gesetu) st. n. pl. Sitz, 
im Kompos. höh-gisetu. 

s^gian (ags. saBgan) sw. v. sinken ma- 
chen: part prost so thuo gisegid 
ward sedle näher h§dra sunna 5715 
Cott. 

s61 (ahd. seil, ags. säl) st. n. Seü, 
Strick: dat.pl. mid selun 2313. — 
Kompos. heru-8§l. 

s6o (ahd. seo, ags. ssb, fries. se) st. m. 
See, Meer: nom. sg. thie seu 2243 
Cott. grimmid the groto seo 4317. 
acc. enna seo (sS Mon.) 1152. an 
seo 2630. obar (an) enna (thena) 
seo 2898. 2907. 2923. 3202. 3211. 
dat sewa 759. 1174. 1179. 2257. sewe 
2250 Cott (see Mon.) 2931. 2975, 
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s^ola (ahd, seula, ags. sawl, fries. sele) 
st. 8W. f. 1. Sede, Leben: nom, sg. 
lengerun hwila than im that lif 
skridi, thiu seola bisunki 5694 Gott 
ace. for alla thesa theoda geban 
seola mina 3639. — 2. Sede, anima : 
nom. sg. 2809. 6340. 5703 CoU. 
(siola Mon.) 3302. 4061. acc. seola 
2537 Gott 3358. gen. s§olan 1906. 
seolon 1911. tum. pl. seölon 3833. 
acc, pl. seola 1865. seolon 1867 
Mon. gen. pl. seolöno 2083. 4661. 

sdo-ltdandi (ags. ssß-liöende) part. 
praes. Seefahrer: acc. pl. th§ sSo- 
lidandion 2910. 

s^strOm {ags. sa-stream) st. m. Meer- 
flut: acc. be an tbena wäg innan 
sank, an thena seo-ström 2948. 

sdO"üdia (ags. ssb-Jö) st. f. Meeres- 
woge: nom. pl. seo-üdion 1822 CoU. 

s^r {ahd, fries. sei, ags. sar) adj. 
Schmerz leidend, Schmerz bringend, 
schmerzlich: nom. sg. masc. than 
wirdid im ser bugi 1367. ward im 
ser bugi, briwig umbi iiö berta 
3179. was im ser bugi, möd umbi 
berta 3292. ahnl. 4590. 4673. 4729 
(Jott. 4773. neutr. tbat was Sata- 
näse s3r an muode 5437 Gott. Korn- 
par. nom. sg. fem. serara däd 747. 
sero adv, schwer, sehr 4626. 
5923 Gott. — Kompar. serur 5012. 

s^r {ahd. fries. ser, ags. sar) st. n. 
Schmerz: nom. tii6 ward imu an 
innan sän . . ser an is möde, barm 
an is berton 4996. acc. wit bier 
bedia tbolöd ser 5595 Gott. 

s^rag {ahd. Aeisg, ags. sarig) adj. 
Schmerz leidend, traurig: nom. sg, 
masc. was im is bugi sdrag 3691. 
5614 Gott, nom. pLur. fem. seraga 
4016 GoU. 

serago aäm. traurig 4718 Gott. 

8$rag-möd {ags. särig-möd) adj. trau- 
rigen Herzens : nom. sg. fem. s§rag- 
möd 882. 4069. 5914 Gott. — grim- 
migen Herzens: nom. sg. masc. tbö 
giwet im tbe men-skado swido sSrag- 
möd, Satanäs tbanan 1114. 

sMam {ahd. s^rjan, seron, ags, säii- 
gean, fries. seria) sw. v. versehren, 
verletzen: part. praet. nio tbe man 
so bardo ni was giserid (gisenit 
Mon.) mid subtiun 2273. si bwö 
tbu nu gifastnöd stes, swido gi- 
serid 5581 Gott. 

s^n s. säian. 



dbbia {ahd, sippa, ags. sib, fries. 
sibbe) st. f. Blutsverwandtschaft: 
dat. bie ni was tböb mi4 sibbeon 
bifang 64 Gott, tban ne sf be imu 
do so swido an sibbiun bilang 1495. 
sibbeon bitengea 1440. 

sibnn {ahd. sibun, ags. seofon, fries, 
sigun) num. sieben : acc. sibun win- 
tar 510. dat. dekliniert fan sibuniun 
3250. undekliniert sibun sidun zu 
sieben Malen, sieben Mal 3246. 
3252. 

sibunta s. and-sibunta. 

dt^nntig {ahd. sibunzo, ags. bund- 
seofontig, fries. siugunticb) num. 
siebenzig: acc. sibun sidun sibuntig 
sieiben Mai sitbenzig 8252. 

gi-ddli {ahd. ga-sidili) st. n. Sitz, 
Gut worauf jemand angesessen ist : 
acc. mägö gisidli 3322. 

gi-siddn (ags. gisiton) sw. v. zufügen, 
bereiten: inf. bwi weldes tbu tbi- 
nera mödar . . gisidon (gisitbon 
Gott.) sulika sorga 822. 

ddn {ahd. situ, a^s. sidu, fries, side) 
st, m. Gebrauch, Gewohnheit : nom. 
sg. sido Judeono 5691 Gott, acc, sg, 
menniskan sidu 3103. — Kompos. 
ald-, land-sidu. 

sie^ sea {ahd, sia, sie) pron. 1. acc, 
sing. fem. sie: sie 147. 266. 258. 
294. 304. 305. 317. 820. 323. 327 
u. ö. sea 253. 1807. sia 801. 5620. 
6621. 6928. 6930 Gott. — reeiprok 
acc. sg. fem. sich: ne wissa bwarod 
siu sia wendian skolda 5920 Gott. 
— 2. pHur. masc. a) nom. pl. sie: 
sie 13 Gott. 98. 179. 186. 206. 234. 
893. 414. 428. 451. 452. 548. 561. 
693. 594. 620. 684 etc, sea 24 C, 
84. 810. 897 u, ö, aia GoU. 8. 9. 12. 
15. 16. 19 u. 00, sea fiori 32 Gott. 
sie twelibi 2905. sie fibi 3394. sie 
vor dem Verbum finit, ausgdassen: 
tbat US ber an speres ordun spil- 
dian möstin 4864. In Verbindung 
mit sume, einige, etliche: sume 
sobtun sie tbat waldandes bam 
1220. ähtil. 1227. 1233. suma sia 
thär mid irö worden gispräkun 5684 
GoU. bei Subjekten verschiedenen 
Geschlechts: bimil endi erda endi 
al tbat sea biblidan egun 41 GoU. 
that sie {Zacharias und Elisabeth) 
erbi-ward egan ni möstun 86. ähnl, 
{von Joseph und Maria) 461. 463. 
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Ein naher bestimmendes Adj. im 
Neutr, folgend: sie (Joseph und 
Maria) wärun is hiwiskeas . . b e d i u 
bi gibardion 867. äknl. 111, mit 
einem Koüektivbegriffe im Sing,: 
habda them heiislapie herta gister- 
Md, tbat sia habdun bühwangana . . 
66 C. that sia tbum nid-skipi 
neriendon Krist batodathiaheri 
5424 Cott, — ß) ace, pl sie: sie 
100. 423. 615. 659. 954 u. ö, hei 
SubjeJctenverscMedenen Geschlechts : 
that sie {seil, Anna und ihren 
Gatten) thiu mikila mäht metodes 
tedelda 511. that he sia (skü, ekid 
endi galla) an ^na spunsia nam 
5650 Gott in Verbindung mit der 
Belativpartikel the, welche : manega 
wäran the sia irö mod gespon 
1 Cott. sälige sind ök the sie ner 
framöno gilustid 1308. — y) re- 
ciproJc acc, pl, sich: lidödin sie te 
lande 684. thie forslitad iro wannia 
her, giniadöt sie ginöges 1350. sie 
ni mugan sie her mid wihti ant- 
hebbian helidös bi hungres gethwinge 
2825. that sie sie gerwidin te godes 
rikie 4250. — 3. plur. fern, a) nom, 
sie: sie 4019. 4024. sea 4212. sia 
Cott. 3972. 5747. 5749. 5788. 5789. 
5794. 5797. 5812 u. ö. - ß) ace. 
pl sie: sea 4210. sia Cott. 3976. 
5816. 5833. — 4. pl. neutr. (sonst 
sia, s. d.) a) nom. thuo wohsun sia 
bediu, ge that kom gethat krud 
2547 Cott. — ß) acc: ni mugan 
iuwa werk mikü biholan werdan, 
mid hwiliku gi sea hugi kudead 1394. 

sigi-^brohtin {ags. sige-^ryhten) st. m. 
Siegesherr, Bezeichnung Gottes: 
nam. 1577. 3745. als voc. 4094. 

slkor {ahd. sihhur, fries. sikur) adj. 
sicher, frei {'oon Schuld oder Strafe) : 
nom. sff. masc ni was iro s6 sikur 
enig. that he . . 3876. allaro sun- 
diöno sikur 5597 Cott. acc. sg. masc. 
sidor hi ina hluttran wet, sundeono 
sikoran 1722. that hie ina therö 
sundiöno thär sikoran dädi 5479 
Cott. nom. pl. neutr. te thiu that 
firiö bam fernes ni wurdin. sun- 
diöno sikura 5442 Cott. acc. pl. fem. 
let sea ledes gihwes, sundeono si- 
kora 4211. 

slkordn (ahd. sihhorön, fries. sikuria) 
sw. V. c. acc. pers. u. gen. rei sicher 
machen vor etwas, befreien: inf. 



he mag allaro mannö gihwena m^n- 
githähted, sundeono sikoron 892. 

silnbar (dhd. silabar, ags. seolfor, 
fries. selover) st. n. Silber: acc. 
silubar 5150. 5153. 5163. gold endi 
silubar 1197. 5883 CoU. silobar nek 
gold 1853. dat. silubre 4580. gen. 
silobres ne (endi) goldes 1644. 5787 
Cott. 

silat^ar-skat st. m. SÜbermünze: gen. 
pl. silubar-skatto 2836. 4490. 

sUabrin (ahd. silbarin, ags. seolfren, 
fries. selvim) adj. sübern: acc. 
§nna silobrina skat 3417 Cott. enna 
silubrinna (scü. skat, cf. 3821) 3823. 

dmbla (ahd. simbla, ags. symble, 
simle) adv. 1. immer, jederzeit 309. 
534. 550. 1342. 1517. 1662. 1689. 
1700. 1759. 1762. 1795. 1931. 2050. 
2172. simla 2514. 2628. 2981. 
4793. simla mer endi mer immer 
mehr und mehr 3570. — 2. immer 
in jedem FaUe: that that ni mösta 
forlätan negen idis undar £breon, 
ef iru at drist ward sunu afödit, 
ne siu ina simbla tharot te them 
godes wiha forgeban skolda 456. 
er (vorher) skalt thu thi simbla gi- 
sönian wid thana sak-waldand 1469. 
thöh ina Satanäsee feknea jungoron 
fiundes kraftu habdin undar handun 
. . thoh im simbla ferah fargaf 
helandeo Krist 2277. — 3. immer- 
hin, dennoch, nichtsdestoweniger: 
thoh skolda it simbla tbat lif ageban 
740. thes lätad gi iwan hugi simbla, 
lif an lustun 1342. simla he te 
drohtine ford thiu mSr aftar thiu 
mahtigna grotta 4759. — 4. immer, 
nur: Igt man simla then dnon bi- 
foran wenn man nur den Einen 
ausnahm 2789. 

simblon, simlon (a^d. simbo- 
lon) adv. immer, jederzeit 11 Cott. 
1254. 3959 CoU. simlun 3330. 
3340. 3805. 4095. 4249. 4253. 4304. 
4645. 4653. 4662. simlun ford immer 
fortan 3354. simlon immerhin, den- 
noch 740 Oott. 

siiiuioii^jsiiiiion (nur Cott.) adv. immer 
5756. 5887. 4759 4793. sinnon 
3963. 4678. 4680. 1342. 3330. 3340. 
3805 u. ö 

sin-htwim (ahd. sin-hiun, ags. sin- 
hiwan, fries. sin-higen) sw. n. pl. 
Ehegatten: acc. thiu sin-hiwun twe 
Adäman endi £van (siniun Man., 
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sinhiun Cott.) 1035. ährU, (sinihun 
Mon.) 3595. 

sin-lif 8t. n. ewiges Lehen, Leben im 
Himmel: acc. sinlif 1304. 1475. 
1803. 2083. 3653. sälig sin-lif 1024. 

sin-nahti {cf, ags, sin-nifat f.) st. n. 
ewige Nacht : nom. thär ist . . het 
endi thiustri, swart sinnahti ewige 
Nacht 2146. — sin-nahti als neutr. 
collect, schliefst sich in der Bil- 
dung an sin-weldi von wald an. 

sin-sköni sto. f. ewiger Glanz, himm- 
lische Herrlichkeit : acc. let sie that 
berhta Hobt, sin-sk6nt sehan 2359. 
ähnl. 3638. duat sie an sin-sköni, 
höh himiles lioht 2601. that sie sin- 
slcöni, lioht farletun 3599. 

sin-weldi st. n. collect, ungeheurer 
Wald: dat. sg. was im an them 
sinweldi (sinweldie Gott.) sälig bam 
godes langa hwila (der Dichter 
stellt sich die Wüste, in der Chri- 
stus weüte, als einen Ungeheuern 
WcHd vor) 1121. 

singan (ahd. ags. singan) st. v. singen: 
inf. that skoldun sea fiori thuo . . 
settian endi singan endi seggian 
ford, that sea fan Kristes krafte 
them mikilon gisähun endi gihordon 
33 Cott. 

sink {ags. sine) st. n. Schatz, Kost- 
barkeiten: nom. 1657. acc. sink 
4580. sink mikil 1644. 1677. sink 
manag 5884 Cott. gen. sinkas 3330. 

sinkan (ahd. sinchan, ags. sincan) st. 
V. sinken, untersinken: inf. ni mahta 
an thena flod innan, an thena seo 
sinkan 2923. praet. sg. he an thena 
wäg innan sank 2948. 
be-sinkan untersinken, vergehen: 
conj. praet. sg. III. that sia thia 
haftun man . . hangdn ni lietun 
lengeron hwila, than im that lif 
skridi, thiu seola bisunki 5694 Cott. 

siok (ahd. sioh, ags. seoc, fries. siak) 
adj. versehrt, siech, krank: nom. 
sg. the hir so siak ligid an thesomu 
seli innan 2326. nu ligid hie wun- 
den siok 5755 Cott. acc. sg. masc. 
seokan 2097. 2296. 2328. thena 
siakon man 2319. dat. sg. masc. 
siokon 3977 Cott. gen. sg. masc. 
siokes 4430. nom. pl. seoka 4329. 
gen. plur. seokoro 2222 Cott. 

siilian (ahd. sizzan, ags. sittan, fries. 
sitta) 1. absolut dasitzen, daher 
auch in einem Zustande verweilen, 



verharren: praet. sg. III. thö he 
so hriwig sat 772. sat im (reft.) 
thö endi swigoda 1291. that folk 
stillo bed, sat gisidi mikil 2854. 
plur. III. thö sätnn endi swigödun 
gesidös Kristes 2414. griotandi 
satun idisi armskapana 5743 Cott. 
sia säton im jämar-muoda 5948 
Cott. — 2. c. adv. oder praep. mit 
dat. an einem Orte sitzen: prs. sg. 
III. the thär so gifrödöt sitit . . 
an is win-seli 228. plur. III. thär 
sie at mahle sittiad (sittian Cott.) 
1312. in/*, thö sie Erödesan thär 
rikean fundun an is seli sittian 549. 
sittean an them wiha innan 808. 
sittean undar them gisidun 819. 
sittean . . bi them aha-ströme 1152. 
than mötun gi mid iuwomu droh- 
tine thär selben sittian 3318. ahnt. 
1174. 4563. 5462, 5812 Cott. — 
praet. sg. III. thär sat thiu mödar 
biforan 383. thär he an is rikea 
sat 716. thär sat undar middiun 
[mitten darunter) mahtig bam godes 
812. sat im uppan üses drohtines 
ahslu (ahsla Cott.) 988. sat gegin- 
ward for them gumun 1286. cSmü. 
1273. 2747. 3333. 3362. 4275. 4481. 
5271. 5476. plur. III. satun 1176. 
3549. 3591. 3612. 3738. 4016, 5767, 
5781, 5876 CoU. — 3. c. praep. 
mit acc, sich nieder setzen ; nieder 
sitzen : prs. sg. III. sitit imo (refl.) 
thär an thea swidron half godes 
5978. inf. than ik sittian kumu an 
thie mikilun mäht 3314. ähnl. 4383. 
giw§t imu thö . . an thena seli 
sittian 4557. sittian . . an thea 
swidaron half godes 5095. — 4. an- 
gesessen sein, wohnen: praet. pl. 
III. säton irö heri-togon an landö 
gihwem 58 Cott. part. praet. näh 
sind her gisetana burgi managa 
mid megin-thiodun 2826. söhta im 
bürg Odra, thiu so thikko was mid 
theru thiodu Judeöno . . gisetan 
3037. — 5. wo verweilen: praet. 
plur, HL the her an witie er sätun, 
an sundiun in Sünden ^verharrt 
hatten 3642. 

asittian empor sitzen, sich empor 
setzen: praet. the rink up asat, that 
bam an thero bärun 2^2 Cott. 

bisittian belagern : prs. plur. III. 
thi bisittiad slid-möde man, fiund 
mid folkun 3695. 
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gi-sittian sitzen, sich setzen: in f. 
thö giw^t im mahtig seif an enna 
berg uppan . . sundar gisittian 
1250. geng im thd eft gisittian an- 
dar that gisidö folk 4528. praet. 
an themu stamne gesät 2962. uppan 
them hlewe gisat 5807 Cott. 
of - Sit tian besitzen : inf. thie motun 
thie märion erda ofsittian, that selbo 
riki 1306. 

sin [ahd. sin) pron. 1. nom, sg. fem. 
sie: 216. 252. 271. 280. 283. 292. 
293. 298. 309. 311. 319. 323. 334. 
337 u,ö, — 2. nom. pl, neutr, sie : 
1724. masc, u. fem. bezeichnend 
4313. Mann und Weib zusammen- 
fassend und mit sie pH, masc. wech- 
selnd: 3606. 3608. — 3. acc. plur. 
neutr. sii: 1429. 

sinn {ags. seon) st. f. Vermögen zu 
sehen, Gesicht, Äuge: dat. sg. wit 
sint an unkro sioni gislekit 152. 
thana swäron balkon the thu an 
thinaro siani habas 1708. nom. pl. 
siuni (Äugen) 1479. 

ge-siun st. n. Gesicht, Äuge: acc. sg. 
tban mäht thu aftar thia swäses 
mannes gesiun sidor gibötesm 1712. 

gi-sinM {ahd. gasiuni) st. n. 1. Seh- 
ve/rmögen, Gesicht : gen. sg. gisiunes 
lose 3642. — 2. Vision, Erschei- 
nung: nom. pl. thiu gisiuni 5452 
Cott. seldlik gisiuni 5880 Cott. acc. 
pl. seldlik gisiuni 5874 Cott. thea 
gisiuni 3167 Mon. — dat. ph te 
gisiunion 5456 Cott. 

sinn-wliti st.n. Gesicht, Äugen: nom. 
ef than thana man is siun-wliti will 
. . farledian an ledan weg 1484. 

st sei, 8. wesan. 

stda (ahd. Sita, ags. fries. side) st. f. 
1. Seite: dat. sg. he is bil atöh, 
swerd bi sidu 4875. that an selbes 
ward sidu Kristes antlokän is lik- 
hamo 5809 Cott. — 2. Lende: dat. 
pl. (wi sint) an unkun sidun lat 
(d. h. haben kein Zeugungsvermögen 
mehr) 152. 

std {ahd. sid, ags. si6) a&oerbialer 
Komparativ, spater, nachher: ni 
ward sid noh er weder nachher 
noch vorher ward . . 734. that thu 
nio sid aftar thius so sundig ni 
werdes 3895. sid after thiu 5356 
Cott. — neugebildeter Komparativ 
sidor 1. adv. später: sum thar ök 
sldor quam an thia elliftun tid 



3422 Cott — 2. nachher, darauf, 
in folgendem Zeit 571. 581. 1117. 
1470. 1712. 2069. 2077. 2888. 3169. 
3502. 5035. 5423 Cott. sidur 8290. 
8505. 4182. — 3. eonj. a) c. ind. 
praet. verbi, seitdem, nachdem: 
than wärun wit nu atsamna ant- 
sibunta wintro gibenkeon endi gi- 
beddeon, sidor ik sie mi te brudi 
gikos 147. ähfü. 507. 559. 2067. 
2901. 4121. 5921 Cott. sidur 3662. 
3667. 4259. 4627. w6t sldor wan, 
sidor he thesa werold agaf 5428 
Cott. — ß) c. ind. praes. verbi 
wann, auf die zukünftige Vergangen- 
heit Bezug habend: he skal te 
ewan-daga aftar tharbon welon endi 
willion, sidor he thesa werold agibid 
1330. sidor mag hi mid is lerun 
werdan helidun te helpu, sidor hi 
ina hluttran wet 1720—21. 

Sid (dhd. sind, ags. siö) st. m. 1. Weg, 
Gang, Reise, Richtung: acc. sg. 
nu Met he mo an thesan sid faran 
122. thd het he sie an thana sid 
faran {sich auf den Weg maclien) 
637. ähnl. 1180. 1629. 1889. 1927. 
4008 Cott. bi hwi wi ^uämun an 
thesan sid herod 565. giwet im an 
thana sid thanan 712. 2158. an 
thana sid spanan auf den Weg 
{zum Himmd) hinleiten 1865. the 
fridu hwirbid eft an iuworo selboro 
sid 1944. dat. sida 369. side 1881. 
1911. thie segg ward thuo an sidie 
{machte sich auf den Weg) 4562 
Cott. gen. sides 2955. — 2. Mal: 
acc. sg. an thana thriddeon (for- 
mon) sid 1095. 1597. instr. odru, 
(öder, thriddeon) sidu 1076. 3520. 
4788. 4801. 5915 C. 5950 C. dat. 
pl. sibun sidun 3246. sibun sidun 
^buntig 3252. — Kompos. hei-, 
wrak-sid. 

gi-std {ahd. garsind, ags. gesid, fries. 
sith) St. m. 1. Reisegefährte, Be- 
gleiter: dat. sg. habdun im heban- 
kuning sünbla te gisida 534. ähnl. 
te gisidea 834. nom. plur. gisidös 
2311. — 2. Gefolgsmann, Dienst- 
mann: nom. sg. gisid . . heban- 
kuninges, Kristes gisid (Johannes) 
129. 135. nom. plur, giaidds {die 
Jünger Christi) 3106. 4934. 5841, 
5869, 5886, 5914 Cott. 5981. als 
voc. gisidös mine 2388. 4669. gi- 
sidös Kristes 2414. 2904. 4809. 
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is gesidos twelibi 2821. gisidos, 
Johannes jungaron 2801. gisidös 
(Jünger der Pharisäer) 3799. {die 
Kriegdeute bei der Verurteilung 
und Hinrichtung Christi) 5503, 
5805. kuningo gisidös 952. acc. pl, 
gesidos (Jünger (Mristi) 1204. 2984. 
3037. 3959 Catt. 4557. 4799. 5021. 
dat. pl gisidon 643. 1029. 1269. 
2172. 3000. 3112. 3175. 4275. 4534 
u, ö. gisidon 2290. 3985. 4006. 

, 4014. 4718. 5835 Gott. gen. pl, gi- 
sido folk 2814. 4528. 

gi-stdi {ahd. gisindi, ags. gesiöö) 
st. n. 1. Anzahl von BegUitem, 
Weggesellschaft ; Schar , Haufe, 
Volk: nom. sg. 2092. 2854. acc. 
gesidi 3725. gumono gisidi das 
Menschenvolk, die ganze Menschheit 
3806. instr. gisidu 3710. dat. gisidea 
185. 611. 793. 845. 1148. 1169. 
2334. gisidia 802. gisidie 1219. ge- 
side 2296. that sie an ird gisidie 
than mer garowes ni habdin dafs 
sie in ihrer Gesellschaft (= hei sich) 
nicht mehr bereit hätten . . 2844. 
— 2. {kriegerisches) Gefolge, Diener- 
schaft: nom. sälig gisidi (die Jün- 
ger Johannis) 2796. acc. gisidi 64 
'Cott. 2671. instr. gisidiu 4842. gen. 
gesideas 652. gisides 4979. 4990. — 
3. Familie: dat. bisorgdda sie an 
is gisidea 334. wis thi an is gisidie 
samad 5618 C. 

siddn {ahd. sindön, ags. sidian) sw. v. 
gehen, ziehen, wandern: inf. gewi- 
tun im te BethleSm thanan nahtes 
sidon 425. sidön te seldun 1988. 
2150. nu lät thu sie . . sidön thär 
sie selida fiden 2826. obar enna 
(thena) seo sidön 2898. 2907. sidön 
fan themu sdwe 2975. fan tbemu 
grabe . . sidön 4113. ef thu ina 
hinan lätis sidön 5362 Goit. hwan 
er sie gisäwin östana np sidöian 
that godes bökan gangan (sithion 
Cott.) 594. — prael. sg. werod si- 
döda furi Hierichö-burg 3547. werod 
sidöda thö antthat sie te Eriste 
kumane wurdun 4826. — plur. sidö- 
dun Judeon die Juden zogen dahin 
5513. sidödun idisi te them grabe 
gangan 5784 Cott. 

gi-stdön sw. V. herzufuhren, zuziehen? 
inf. 822 Colt; s. gisidon. 

gi-std-skepi st. n. Gefolgschaft: dat. 
sg. gisid-skepea (gesidsläpie C.) 1254. 



std-wörig adj. von der Reise ermüdet : 
nom, sg. mo^c. sid-wörig 2238 Cott. 
nom. pl. sfd-wörige man, gumon 
660. 670. 678. 698. 

stgan (ahd. ags. sigan, fries. siga) 
St. V. 1. niedergehen, sinken: praet. 
sg. ant that an äband seg sunna 
te sedle 2820. — 2. von einer 
Volksmenge, daherziehen, wie ein 
Strom sich bewegen: praet. sg. so 
thö that bam godes innan Hiem- 
salem . . seg mid thiu gisidi 3710. 
plur. Judeon aftar sigun 4813. 

slmo (ags. sima, fries. sim) sw. m. 
Strick: acc. sg. simon 5168. dat. 
thia mik thi . . gisaldun an simon 
haftan 5356 Cott. slöpi thi fan them 
Simon 5587 Cott. so thuo the lan- 
des ward swalt an them simon 
5661 CoU. 

sin {ahd. ags. fries, sin) pron. poss. 
sein: nom. sg.neutr. that thär sin 
ist 3833. — acc. sq. masc. fröhon 
sinan 1128. theodan sinan 3243. 
wiUeon sinan 1686. 3304. neutr. 
substantivisch sin das Seine 3831. 
— dat. sg. masc. frähon sinun 177. 
herron sinumu 3198. fem. an sinera 
gödi 786. neutr. fon sinun rikea 
991. an sinum rikea 1316. — gen. 
sg. masc. frähon sines 109. herron 
sines 956. 1022. 5028. 5733. 5903. 
5930. sines bröder 2707. willeon 
sines 3504. sines willeon 3902. neutr. 
thes sines rikies 1320. — nom. pl. 
masc. jungaron sine 3043. jungron 
sina 3988 Cott. — acc. pl. masc. 
liudi sine 1382. jungron sina 4724 
Cott. — dat. pl. masc. aldron sinun 
839. jungoron sinun 1335. 3121. 
3166. fem. handun sinun 980. ban- 
den sinon 2543 Cott. sinun handnn 
2042. bi sinon sundion 5043 Cott. 
neutr. sinun (sinom Mon.) wordun 
1839. mid wordun sinon 5935 Cott.. 

stnn {ahd. senu, sinu) adv. ecce 5580 
Cott. 

skado (ahd. scato, ags. sceadu f., scäd 
n.) St. m. Schatte: nom. sia {die 
Sonne) skado forföng thim and 
thiustri 5629 Cott, 

skadowan (ahd. scatewjan, ags. scea- 
dian) sw. v. beschatten: inf. wal- 
dandes kraft skal thi fon them 
höhöston heban-kuninge skadowan 
(skadoian C^dt.) mid skimon 279. 
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skado (ags. sceaöa) sto. m. Schädiger, 
daher Feind, Räuber, ÜbeUhäter: 
nom. sg. swido skaldig skado (der 
Kriegsmann, der dem gekreuzigten 
Christus Essig und GdUe reicht) 
5649 Cott. — dat. sg. skadon 4594. 
nom, pl. twena skuldiga skadon (die 
beiden Schacher) 5695 Cott, — 
Kampos. land-, Hud-, men-, regln-, 
thiod-, wam-skado. 

skaft {ahd. scaft, ags. sceaft) st. m. 
Speer: dat. sg. druog it an enon 
langon skafte 5651 Cott. 

skaft (ahd. scaft, ags. sceaft) st, f. 
Beschaffenheit, Gestalt ; nur in den 
Kompos. hugi-, warn-, wan-skaft. 
gi-skaft (ahd. ga-skaft) st. f. Be- 
stimmung, Schicksalssclüufs, im 
Kompos. wurdi-giskefti (plur,). 

skakan (ags. sceacan) st v. eigentlich 
ei'schüttert werden, beben; daher in 
zitternder Bewegung hinweggehen 
(von Wind u/nd Sturm, von der 
Woge, dem Schatten^ dem Pfeile, 
der Seele): praet. sg. antthat he 
ellior skok, werold weslöda (d. i. 
starb) 2708. 

Skala ((ihd. scala) sw. f. Schale, 
Trinkgefäfs: dat. sg. skeppian mid 
enoro skalon 2044. dat. pl. gengon 
ambahtman, skenkeon mid skidun 
2008. drög man win an flet, skiri 
mid skalun 2741. 

skaLdan (ahd. scaltan) st. v. fort- 
stofsen, fortschieben: inf. it (das 
Schiff) skaldan het lande rümur 
2383. 

skalk (ahd. scalch, ags. scealc, fries. 
skalk) st. m. Dier^r, Knecht: nom, 
thöh ik si is skalk egan (Johannes 
Christi) 939. a^x. sg. thinan holdan 
skalk (Simeon Gottes) 482. — Kom- 
pos. ehu-, hildi-skalk. 

skama (ahd. scama, ags, sceamu) st. 
f. Scham, Beschämung : dat. sg. that 
it im eft te skamu werde 1948. 

skamel (ahd. scamal) st. m. Schemel, 
im Kompos. fdt-skamel. 

skap (ahd. soaf, ags. sceap, fries. skep) 
st, n. Gefäfs, Fafs: nom. pl. thiu 
skapu wärun lides alärid 2015. 

gi-skap (ags. gesceap) st. n. nur im 
plur.: 1. Anordnung vom Schick- 
sale, Schicksalsschlufs,Bestimmung : 
nom, godes giskapu 336. thiu berh- 
tun giskapa (s. u. berht) 367. a^ic. 
godes giskapa 547. thiu berhton 



giskapu 778. thurh thiu helagon 
giskapu 4065. — 2. Erschaffenes, 
Geschöpf: nom. so död al thesaro 
weroldes giskapu, teglidid groni 
wang 4286. — Kompos. erd-, lif-, 
metod-, regan-, wurd-giskapu. 

gi-skapan (ahd. scafan, ags. skeppan, 
fries. skeppa) st, v. 1. scJiaffen : 
praet. sg. muo hie erist thesa we- 
rold giskuop 39 Cott. them the thesa 
werold gisköp 811. ähnl. 3265. 4093. 
4638. the thit Höht giskdp 3059. 
5088. the sie (die Menschen) mid 
is handun gisköp 3609. — 2. an- 
ordnen, einrichten: praet, sg. nek 
it ök god ni gisköp, that the gödo 
böm gumöno bamun bari bittres 
wiht 1748. — Möglicherweise ist 
als i/nf. skeppian nach dem ags, 
und fries. anzusetzen. 

skap- ward st. m. Diener, der die 
Fässer unter sieh hat, Keller- 
meister: acc. pl. skap-wardös 2033. 

skara (ahd, scara, ags. scearu, fries. 
skere) st, f. das zugeteilte, aufer- 
legte, im Kompos. ^larm-skara. 

skaid (ahd. scart, ags, sceard, fries. 
skerde) adj. zerhauen, verwundet: 
nom. sg, masc. thö was an is wan- 
gun skard the furisto thero ßundö 
4882. 

skarp (ahd. scainph, ags. scarp, fries, 
skerp) adj. scharf: acc. sg. neutr. 
that he is swerd dedi skarp an 
skgdia 4886. instr. sg. swerdu thiu 
skarpon 4984. acc. pl. niwa naglös 
nidun skarpa 5538 Cott. dat. pl, 
eggiun skarpun 3090. skarpun skü- 
run 5138. 

skat (ahd. scaz, ags. sceat, fries. sket ; 
zu sskr, skhad spalten, griech. axeö- 
uvwfAi, ax^^og Tafel, Blatt, lat. 
scandula) st. m. 1. Geldstück, Geld- 
münze: acc. sg. önna . . silobrina 
skat 3417 Cott. acc. plur. skattös 
3219. 3821. 4594. guldine skattös 
3206. 3215. twene . . erina skattös 
3768. gen. pl. thritig skattö 5151. 
— 2. Geld: gen. sg. skattes 8439 
Cott. — 3. Vermögen, Gut: nom. 
sg. fremidi skat 2502. — Kompos. 
fehu-, höbid-, silubar-, werold-skat. 

skawdn (alid. scawön, ags, sceawian, 
fries. skawia) sw, v. schauen, er- 
blicken, sehen; 1. c. acc: präs. sg. 
III. endi he thes arbedies endi 
skawöt 4584. inf. is dädi skawön 
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2347. thanan mahta he thena gddon 
skawön 3360. so hwem sd ina muosta 
undar is ogon skawdn 5809 CaU. 
ne mahton an thia engilos godes bi 
thcmo wlite skawön IcomUen wegen 
des Glanzes die Engel Gottes nicht 
anschauen 5848. that be mosta 
tbat lik Beban, breo skawöian 
4079. gerund, te skawönne the 
skattos 3821. — 2. mü praep. te: 
inf, thö bigan tbero erlö gebwilik 
te ödroma skawön 4589. — 3. mit 
abhäng. Satze: inf.m maoston he- 
lidö bam . . skawön hwat nnder 
themo lakane was bdlages bebangan 
5670 CoH. 

gi- skefti (ahd, ga-skafti ereatura) 
st. n. Bestimmung, Sehicksalsbe' 
schlufs, im Kompos. metodi-giskeftL 

fiik^nkio (ahd. scencbo) sw. m. Schenk, 
einschenkender Diener: nom. plur. 
skenkeon 2008. 2015. 2741. acc. 
pl. skenkeon 2033. 2040. dat. pl. 
skenkeon 2044. 

skeppian (ahd. soepban) sw. v. schö- 
pifen, einsehöpfen : inf. bet is (dessen, 
des Weines) an en wegi bladan, 
skeppian mid enoro skalon 2044. 

skerian (ahd. soerjan, ags. seerian) 
sw. V. 1. abteilen, verteilen : inf. bet 
tbat gomöno folk skerian endi ske- 
dan 2849. — 2. bestimmen, anord- 
nen: praet. sg. skerida im tbö te 
witea, tbat he ni mahta önig word 
sprekan 164. — 3. austeilen, ver- 
leihen: praes. sg. III. than bald 
ni mag thera meda man gimakon 
fidan, ni thes welon ni thes willeon 
thes thar waldand skerid 2644. 
gi- skerian 1. bestimmen, anordnen, 
ansteüen: part, praet. hie was gin 
te döde giskerid 5448 Cott. tbena 
habdim sia giskerid te tbiu 5649 
Cott. nom. pl, skoldi endi skattos 
tbea imu giskeride sind 3219. thuo 
wnrdun thär giskerida (abgeordnet) 
fan tbero skoln Jadeono werös te 
thera wabta 5763. — 2. austeilen, 
verleihen: praet. böta giskerida 2352. 

gi-gkM (ahd. ga-skeit, ags. gescad) 
st. n. Bescheid: acc. wisson im 
thingo gisked 653. w^t iawaro spellö 
giskid 2467. gi kannnn manages 
gisked 4153. 

sk^dan (Cott. sketban; ahd. seeidan, 
ags. scadan, fries. sketha) st. v. 
1. c. acc. trennen, sondern, scheiden: 



prs. sg. III. than skedid be thea 
fardaanon man . . an thea winistron 
band 4390. inf bet that gomöno 
folk skerian endi sködan 2849. thö 
leton sieswidean ström böh-bamid 
skip blattron üdeon sködan 2909. 
— 2. intrans. sich trennen, sich 
scheiden: prs. sg. III. than aftar 
tböm wordan sk&dit (tefarit Cott,) 
tbat werod an twe 4446. 

skMia (ahd, sceida, ags. scsbÖ) st. f. 
Scheide: acc. sg. bet tbat he is 
swerd dedi skarp an skedia 4886. 

an-sk^nan (ags. scanan, cf. praet. 
sdon, Beöw. 303) st. v. redupl. 
unederleuchten? praet. sg. thno thär 
swögan qnam engil thes alo-waldon 
obana fan radnre faran an feder- 
hamon, that al thia folda anskian 
(anskiann MS.), thia erda donida 
5800 Cott. 

sldld (ahd. seilt, ttgs, scild, fries. 
skeld) St. m. Schild: dat. pl. skil- 
dion 5783 Cott. 

sUo (ags. sceo) st. m. Decke, bedeckter 
Himmel: acc. nndar thana wolknes 
skion 655. — Kompos. wolkan-skio. 

skip (ahd. skif, ags scip, fries. skip) 
st, n. Fahrzeug, Schiff: nom. sg. 
höh-bamid skip 2266. a4X, sg. skip 
2383. höb-homid skip 2908. gen. 
sg. skipes 2933. 2961. acc. plur. 
neglit skipa 1186. 

skimo (ahd. scimo. ags. scima) sw. m. 
Licht, Glanz: dat. sg. mid skimon 
279. — Kompos. dag-skimo. 

sktn (ahd. fries. sein) st. m. Schein, 
Glanz : nom. than was sannon skin 
4910. acc. snnnnn skin 3578 Cott. 

skin (ahd. ags. sdn) adj. eigentlich 
strahlend, hell; daher sichtbar, 
augenscheinlich: nom. sg. n. that 
is nob lango skin 647. was tbat an 
is wordan skin 1207. was an mid* 
dion skin thes kesares bilidi 3824. 
tbat wirdid her er an themu mänon 
skin 4312. ähnl. 5046. acc. sg. neutr. 
oft gideda he that an them lande 
skin 1211. giduo it than an thinon 
werken skin 5589 Cott. nom. plur. 
hier sind nob thia stedi skina, thar 
is lik-bamo lag 5828. 

skiiiaii (ahd, ags. sdnan, fries, skina) 
St. V. scheinen, strahlen, leuchten: 
praes. sg. III. than skinid thi lioht 
biforan 1710. eonj. praes. sg. III. 
that the lasto dag liobtes skine 
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thurh wolkan-skion 4290. inf. that 
ostana en skoldi skinan himil-tun- 
gal hwit 589. wi gisähun is bökan 
skinan 599. lätad iuwa lioht mikil 
liudion skinan 1400. pari, praes, 
(nec, sg. fem. skinandia sanna 3439 
Gott praet. sg. IIL sken 662. 3135. 
(scän Gott) 3145. blikandi so thiu 
berhta sunna so sken that bam 
godes 3126. 
gi-skinan scheinen, leuchten: inf, 
ni mahta swigli lioht skoni giskinan 
5628 Gott. 

skü*, skM (ags. scir, fries, skire) adj. 
rein, lauter, ungemischt: acc, sg. 
masc. skirana (skirianne Mon.) win 
2008. neutr, drog man \dn an flet, 
skiri mid skalun 2741. skir watar 
2909 Mon. gen. sg. sMreas watares 
2040. 

skola (ags. scolu, scalu) st. f. Schar, 
Haufe: nom. sg. skola 5783 Gott. 
thiu skola Jadeono 5138. acc. sg. 
skola 752. 2849. 5313 Gott. dat. sg. 
skola 5321 Gott, fan thero skola 
Jttdeono 5763 Gott. 

skolo (ahd. scolo) sw. m. Schuldner: 
nom. sg. he is thes ferahes skolo 
(d. h. sein Lehen ist verfallen) 1443. 
ähnl. thes (is) ferhes skolo 5109. 
5136. 5197. 5238. thes libes skolo 
4988. (thia idis) was iro libes skolo 
3844. 

skdh {ahd. scuoh, ags. fries. sco) st. 
m. Schuh; dat. pl. skohun 1948. 

gi-skdhi (ahd. giscaohi, ags. gescy) 
st. n. Geschähe, Schuhwerk: dat. 
sg. gisköha 939. 

skdnl (ahd. sconi, ags. scyne, fries. 
skene) adj. glänzend, licht, schön: 
nom. sg. masc. en man berg . . 
groni endi skoni 4238. neutr. lik 
was im skoni 199. weder sköni 4345. 
swigli lioht skoni 5628 Gott. — 
Kompar. nom. sg. f. ni ward sko- 
niera giburd 279. — superl. nom. 
sg. idiso sköniöst 2032. wibo sko- 
niost (sköniosta Gott.) 379. friho 
(frio) sköniösta 438. 2017. — Kom- 
pos. an-, wliti-sköni. 

skdnt {nhd. scöni) sw. f. Glanz, 
Schönheit, in den Kompos. sin-, 
wHti-sköni. 

skrtban (ähd. aGjAhsn, fries. skriva; 

ags. scrifan confessionetn accipere, 

judicare, curare) st. v. schreiben; 

. l. c. a^c. rei: inf. (helag word 

dliiyNE, H^IAND. 3. Anfl. 



godas) mid iro banden skrlban 
berehtliko an buok 7 Gott, that sie 
than evangeliam . . skoldan an 
baok skriban 14 Gott. ähfd. fingron 
skriban 32 Gott, praet. pl. an bref 
skriban . . namöno gihwilikan 352. 
— 2. mit abh. Satze: inf. biet tiio 
obar them hobde selbes Kristes an 
krüce skriban, that that wäri ka- 
ning Jadeöno 5553 Gott. — part. 
praet. s. u. gi-skriban. 
bi- skriban sich um etwas beküm- 
mern: sich angst sein lassen: praet. 
pl. ni biskribon giowiht thea man 
ambi men-werk 752. that sia ne 
beskriban iowiht grimmere dädio 
5314 Gott. 

gi-skriban schreiben: inf. thoh 
mag he bi bok-stabon br§f gewir- 
kean, namon giskriban 231. part. 
praet. so was an iro ea giskriban 
3846. that was fem gis]äban an 
them aldon eo 1431. it ist gia so 
obar is höbde giskriban . . so ik 
it na wendian ni mag 5560 Gott. 
giskriban was it gia lange, hwö 
gibodan habad . . 1085. so is an 
üsan bökon giskriban (ein abhäng. 
Satz folgend) 621. ähnl. 1092. 1446. 
1503. 5335 Gott. 

skridan, skitdan (ahd. scntan, ags. 
scriöan) st. v. schreiten, gehen: imp. 
sg. IL skrid thi (ti Mon., the Gott.) 
te erda hinan 1085. praet. sg. IIL 
skred the wintar ford 197. that ger 
fardor skred 449. the nako fardor 
skred (skreid Mon.) 2265. skred 
Hobt dages 2909. ähnl. 4503. 5783 
Gott. conj. praet. sg. III. ni . . 
lengeran hwila than im that lif 
skridi (nicht länger als bis das 
Leben von ihnen gewichen wäre) 
5694 Gott. 
ti-skridan zergehen: praet. sg. 
thao thie nebal tiskred 5633 Gott. 

skttddian (ahd. schütten, fries. skedda) 
sw. V, schütteln: imp. pl. LI. skad- 
diat it (den Staub) fan iawon sko- 
han 1948. 

skulan (ahd. scolan, ags. scalan, fries. 
scila) verb. praet.-praes. 1. sollen, 
müssen, verpflichtet oder bestimmt 
wozu sein, mit folg. Inf. : praes. I. ' 
skal 827. 882. 896. 916. 932 «. ö. 
II. skalt 320. 327. 1093. 1469. 
skalt tha (skalta Mon.) 704. III. 
skal 111, 126. 1369, 1373. 1405. 

32 
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1406. 1448. 1451. 1492. 1532. 
1864. 1867 etc. pl. L skulun 924. 
IL skulun 560. 1359. 1363. 1367. 
1391. 1409. 1411. 1454. 1472. 1615. 
4823 u. ö. IIL skulun 1069. 1070. 
1515. 1743. 1771. 1858. 1870 u. ö. 

— conj. praes. plur. IIL skulin 
897. — praet. sg. I. skolda 823. 
972. in. skolda 87. 90. 95. 309. 
338. 355. 457. 740. 853. 1194. 
3177. 3182. 3351. 4980 u. ö. plur. 
IIL skoldun 13. 32. 99. 451. 452. 
46i: 789. 814. 1169. 2033 u. ö. — 
conj. praet. sg. IL skoldis 2064. 
IIL skoldi 44. 46. 124. 129. 134. 
136. 210. 219. 443. 582. 584. 585. 
589. 609. 618. 621. 625. 867. 913. 
1004 etc. pl, J. skoldin 604. LH. 
skoldin 8. 24. 234. 810. 854. 1139. 
1290. 1986. -— Mehrfach erscheint 
die Bedeutung des bestimmt seins 
vom Schicksale ahgeblafst zu einer 
hlofsen ümschreünrng des verh. 
finit.: prs. sg. J. nu ik thi htoo 
skal gemo biddean (bitte dich an- 
gelegentlich) 480. praet. sg. III. th6 
ward that heban-kuninges bodon 
harm an is mode, that he is gi- 
werkes so wundrdn skolda (sich so 
verujunderte) 160. skolda im erbiward 
gibidig werdan 194. thö skolda man 
ena bmd geban 1996 u, ö. vergl. 
48. 160. 763. 766. 2657. 4203. — 
conj. praet. sg. IL wah ward the- 
saro weroldi, ef thu iro skoldis gi- 
wald egan (wenn du über sie 
herrschtest) 5575 Cott. — 

2. oft zur Umschreibimg des Fu- 
turums verwendet, in der Bedeutung 
wollen, werden: prs. sg. L. skal 397. 
1518. 1773. 1803. 1874. 4797 u, ö. 
IL skalt 168. 261. 264. 265. 499. 
2195. LH. skal 266. 268. 275. 276. 
278. 627. 889. 944. 1005. 1018. 
1131. 1327. 1329. 1424. 1429. 1695 
u. ö. plur. L. skulun 2249. 3808. 
4144. 4145. IL skulun 1160. 1625. 
1890. 1893. 1895 u. ö. IIL skulun 
1350. 1356. 1765. 2131. 2140 u. ö. 

— conj. prs. sg. IIL skuli 1968. 
4305. pl. IL skulin 1665. 1900. 

3. mit fortgelassenem Lnfimtiv 
gangan, kuman, wesan : prt. thö he 
thanan skolda (seil, gangan) 576. 
conj. prs. that sie skulin ök an thit 
witi te mi (scü. kuman) 3395. prt. 
that skolda wel sinnon {seil, wesan) 



mannö so hwilikon, so that an is 
muod ginam 3963 Cott. prs. pl. II. 
gl an that fiur skulun (scü. gangan) 
4443. 

sknld {ahd. scult, ags. scyld^ fries. 
skelde) st. f. 1. was man schuldig 
ist, GefäUe: aee. pl. skuldi endi 
skattös 3219. — 2. Schuld, Ver- 
gehen, im Kompos. m§n-skuld. 

ge-skuldian (ähd. ga-skuldan) sw. v. 
verschulden, verdienen, e. gen. rei: 
inf. ef eo man mid sulikun dädiun 
mag dodes geskuldian 5246. part. 
praet. hie mid is wordun habit 
dodes giskuldid 5333 Cott. 

sknldig (ahd. skuldig, ags. scjldig, 
fries. skeldech) adj, 1. schuldig, 
verpflichtet: nom.pl. skattos the gi 
skuldige sind an that geld geban 
3821. — 2. c.gen. schuldig, durch 
Schuld verfiiäen: nom.sg. that he 
is ferhes be thiu skuldig wäri 5234. 
that hie is ferahes si . . skuldig 
5321 Cott. — 3. sündig, verbre- 
cherisch: nom. sg. swido skuldig 
skado 5649 Cott. acc. sg. masc. 
skuldigna 4594. 

f ar-sknndian (ahd. far-suuntan) sw. v. 
anreizen, aufhetzen: part. praet. 
habdun sia grama harn, thia skola 
farskundid, that sia ne beskribun 
iowiht grimmero dädi6 5313 Cott. 

skür (ahd. ags. scilr) st. m. eigentlich 
Wetter, ächauer; dann Kampf; 
Kampfwaffe: dat. pl. that man ina 
witnodi wäpnes eggiun, skarpun 
skürun 5138. — über die JSnt- 
Wickelung der Bedeutung des Wor- 
tes s. MüUenhoff «. Scherer, Denk- 
mäler p. 253. 

slahan (ahd. slahan, a>gs. slean, fries. 
slä) 8t. V. 1. absolut oder mit praep. 
an schlagen: prs. sg. III. he slehit 
. . an is breost mid bMiun handun 
3499. praet. sg. handun sloh 2184. 
slog (stop 3fon.) imu (refl.) tegegnes 
an thena furiston fiund folmo kraftu 
4875 Cott. pl. that sia mid irö 
banden sldgun werös an is wangun 
5497 Cott. — 2. e. acc. pers. oder 
rei schlagen: inf. (Krist) an kruci 
slahan 5931 CoU. praet. plur. III. 
ina an is wangun slögun, an is 
hleor mid irö handun 5116. slögun 
kald isam . . thuru is hendi endi 
fuoti 5537 Cott. thena the hier 
quelidun endi an kruci sldgun Judeo- 
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liudi 5822 Cott conj. praet pl. IIL 
that sia ina quelidm endi an krüci 
slogin (slögun MS,) 5861 CoU, — 
3. erscMagen, töten: imp, sg, IL 
that thu man ni slah 3270. praet. 
conj. pl. IIL that sea ina sluogin 
sundia Idsan 5469 Cott, — 4. ein- 
schlagen, eine Richtung nehmen: 
praet ph thd slogon (sluggon Mon,) 
thar elt krud an gimang 2410. 

a-slahan erschlagen, töten: eonj, 
präget, pl. hwö sie ina aslögin san- 
dea loaan 4473. part. praet that 
thär wirdid mannes sonn te theru 
megin-thiodu kraftag farköpot endi 
an krüce asls^an (an krüci gislagan 
Cott.) 4464. 

te-slahan zersehla^gen, zerstören: 
prs. pl. IIL thär it westroni wind 
endi wägö ström, sewes üdeon te- 
slahad 1822. 

slahta {ahd, slahta, fries. slachte; 
ags. sleaht, slihtm.) st. f, Tötung, 
im Kompos. man-slahta. 

slak (ahd. slah, ags. sleac) adj. stumpf; 
feige, furchtsam: nom. tho an forh- 
ton ward Simon Petrus sän, slak 
(sleu Cott.) an is mdde 4962. 

slftga (ähd' släga) st. f Schlag, Spur 
des Schlages, Fährte, im Kompos. 
höf-släga. 

slftp (ahd. släf, ags. slaep, fries. sldp) 
St. m. Schlaf: instr. sg. släpu 5886 
CoU. 

slftpan (ahd. släfan, ags. slsepan, fries. 
siepa) st. V. schlafen: imp, pl, II, 
släpad gi endi restiad? 4807. inf, 
slapan 2238 CoU, 4773. 4779. part. 
praes, dat. sg. masc. släpandium 
701. acc. pl, masc. släpandie 4358. 
4799. dat. pl. släpandiun 680. 
a-släpan entschlafen: part. praet. 
thuo sagda helag Erist selbo is 
gisidon, that asläpan was Lazarus 
fan them legare 4006. 

slegi (ags. siege) st. m. Tötung, Mord: 
acc. sg. slegi 6^88 Cott. 

slekkUm (ags. ge-sleccan) sw. v, stumpf 
machen, schwächen : part. praet. that 
wit sint an unkro siuni gislekit 152. 

slen (ags. sleaw) adj. stumpf, feige 
4962 Cott 

sliumo (nur Mon. ; ahd. sliumo) adv. 
schleunig, alsbald 137. 1014. — 
s. sniumo. 

sUdl (ags, sliöe; ahd. slidic) adj.Ver- 
derben bringend, böse, grimm: nom. 



sg. slidi hugi 5680 Cott. gen. pl. 
slidero sakono 2618. slidearo sun- 
deöno (sundeon Mon.; slidia sun- 
diun acc. jdur. Cott.) 3870. 

slid-mdd adj. böses oder grimmiges 
Gemüt habend, auf Verderben den- 
kend: nom. sg. slid-mod kuning 
(Herodes) 630. 703. thegan manag 
slidmdd 4466. acc. sg. masc. slid- 
mddan sebon 4266. nom. pl. sltd- 
mode man 3695. slid-muoda man 
5694 Cott. 

sltd-mddig adj, dasselbe: nom. sg. 
slid-mödig man (Pilatus) 5349. 

slid-wnrdi adj. grimme Worte redend, 
wHd in der Bede: acc. sg, masc. 
slid-wurdean (-wardan Cott) kuning 
(Herodes) 549. 

slttan (ahd. slizan, ags. slitan, fries. 
slita) st V. c. acc. schleifsen, spal- 
ten, eerreifsen: praet. sg, is giwädi 
slet, brak for is breostun 5101. plur. 
slitun thena seli obana (sc. durch 
das Einreifsen des Baches) 2313. 
far-slitan 1. c. acc. zerreifsen: 
part. praet thiu netti . . thea sie 
habdun nahtes er forslitan an them 
sewa 1179. wirdid that giwädi far- 
slitan 1647. — 2. verbrauchen, 
gänzlich abnutzen, absorbieren: 
prs. plur. IIL thie forslitat iro 
wunnia her 1349. pra^t. sg. IL 
hwat, thu thär alla thina wunnia 
farsliti 3378. — 3. intrans. zerstört 
werden, vergehen: prs. sg. HI. is 
werold endi is wunnea farslitid 3496. 

sldpian (ahd. slouphSn, ags, slepan) 
stc. V. schlupfen machen, losmnden, 
c. acc. pers.: imp. sg, IL slopi thi 
fan tiiem simon 5587. 
thurh-sldpian durchschlüpfen las- 
sen: inf, ödur mag man olbundeon 
. . thurh nädlon gat . . thurh-slö- 
pian 3302. 

slntU (ahd. sluzil, fries. sletel) st. m. 
Schlüssel: acc, pl. ik fargibu thi 
himiles slutUös (slutilas Mon., slu- 
tila Cott.) 3073. 

smal (ahd. smal, ags. smäl, fries. smel) 
adj. Mein, gering: nom. sg. thiu 
smala thiod das geringe Volk 3902. 
4228. 

smultar (vergl. ags. smolt, smjlt) adj. 
heiter, ruhig, begegnet nicht. 

smultro adv. heiter, ruhig: sie 
smultro het bedea (seil, wind endi 
seo) gibäreau 2257. 

32* 
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snel (ahd. ags, snel) adj- rasch, kühn, 
streitkräftig: nam, sg, snel swerd- 
thegan Simon Petras 4868. nam, 
pl, thegnos snelle (die Könige aas 
Osten) 543. tho fönin thär wise 
man, snelle tesamne 202. Superl 
nom, sg, thegno snoUöst (Petrus) 
5029. 

SD^o (ahd. sneo, ags, snäw) st. m. 
Schnee: nom. so hwit so sneu 3129. 
dat. was im is giwädi wintar-kaldon 
snewe geliköst 5812 (Jott. 

sniumo (ahd. sniumo, ags. sneome) 
adv, schleunig, alsbald 776. 2334. 
4618. 4668. 4807. 5931 Gott, thes 
wirdit thöh giwand kuman sniumo 
tulgo (sehr bald, aufs schleunigste) 
4729 CoU. 

snidan (ahd. snidan, a^s. sniSan, fn-ies. 
snitha) st. «. 1. c. a^ic. schneiden: 
conj. praet. sg. III. thöh man im 
iro herton an twe snidi mid swerdu 
747. — 2. einschneiden: inf. liet 
wäpnes word wondon snidan, that 
an selbes ward sidu Kristes ant- 
lokon is lik-hamo liefs die Spitze 
des Speeres durch Wunden, d. h. 
Wunden wirkend, einschneiden . .) 
5708 Gott. 

soleri (ahd. soläri, ags, solere) st. m. 
dvwyaiov, Saalraum über dem 
Parterregeschofs: acc. sg, than 
togid he iu §n gddlik hüs, höhan 
soleri 4544. 

sorga (tihd. sorga, ags, sorh) st, f. 
1. Sarge, sorgfältige Erwägung, 
Beachtung: acc. sg. lata imu an 
innan thit sorga (scü. wesan) 2611. 
ähnl. lät thi an thinomn hugi 
sorga, that thu nio sid aftar thias 
80 sandig ni werdes 3894. be thiu 
lätad ia an iuwan möd sorga 4379. 
— 2. Besorgnis, Kummer : nom. sg. 
im thär sorga gistöd 510. ahnl. 
soraga 2989. is sundeon werdad 
ima sorga an mdde 3497. acc. sorga 
(sorgo Man.) 822. — acc. pl. habdun 
im farsewana sorogia ginuogia 
5748 Gott. dat. pl was im thöh an 
sorgun hugi 85. ward im thes an 
sorgon hugi 720. ähnlich 803. 2718. 
4998. 5146. min flesk is an sorgun 
4784. gi ni thurbun an §nigun sor- 
gun wesan 1898. tho ward thegno 
betst swido an sorgun 3094. ähnl. 
3179. was im iro herron dod swido 
an sorgun 2803. ähnlich soragon | 



5520 Gott, sorogon 5691 CoU. thär 
it im te sorgun skal werdan 1695. 
ähnl, 3292. 4675. soragon 5362 Gott. 
sorgon 5423 Gott, bigan im is hugi 
waUan, sebo mid sotgun 608. sagda 
. . hwat iru te sorgun gistod 4069. 
geng imu thanan . . swido an sor- 
gun 5005. ähnl. 5163. gen, pl, sor- 
göno 2918. 

sorgon (ahd. sorgen, ags. sorj 
1. Sorge trafen, sich worum 
mem; a) mit abhäng. Satze: 
sg. III. sorogot 2518 Gott, inf. 'fax 
thiu gi sorgdn skulun, that iu thea 
man ni mugin . . willeon awardian 
1881. — ß) mit praep. umbi, aftar : 
imp. plur. IL neo gi umbi iuwan 
meti ni sorgöt 1859. inf, be thiu 
ne thurbun gi umbi iuwa giwädi 
8org5n 1686. aftar thiu skal sorgon 
. . allaro mannö gihwilik (^etl. dazu, 
wie er am jüngsten Tage Bechen- 
Schaft gebe) 2618. — 2. Besorgnis 
empfinden, Kummer haben: part. 
praes, sorgöndi trauernd, kummer- 
voll 1357. 4590. acc. pl. masc. sor- 
gondie 4773. praet. plur, werös 
sorogödun 2244. thea gumon sor- 
gödun hwilikan he therö twelibiö 
te thiu tellian weldi . . 4592. ähnl. 
soragödun 5791 Gott. 
hi-BOTgÖRÄcht haben worauf, hü- 
ten, pflegen: inf. the sd managaro 
skal seola bisorgon (bisorgan Man.) 
1865. ähnl. bisorgon 1867. praet. 
sg. bisorgdda sie (die Maria) an is 
gisidea 334. 

sorg-spell st. n. Kummer weckende 
Bede, Worte der Betrübnis: acc. 
3175. 

sd (ahd. sd, ags, swä, fries. sä) adv, 
u, conj. so. 1. demonstrativ so, 
also; in solcher Weise: Matheus 
endi Markus sd wärun thia man 
hetana 18. so habed im wurd-giskapu 
. . gimarköd 128. that he is gi- 
werkes so wundron skolda 160. ef 
he sd weldi 163. bi hwi it gio mahti 
giwerdan so 203. ähnl. 271. so was 
thero liudiö thau 306. that ik thi 
80 Serag -möd eskön skolda 822. 
thie man ni forstodun . . bi hwi 
he sd that word gisprak 829. so 
sprak th5 jung gumo 949. ähnlich 
1381. nu kumis thu te minero ddpi, 
sd skolda ik te thinero duan 972. 
in ähnl. SteUung: 222. 572. 817. 
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940. 975. 1092. 1101. 1170. 1188. 
1243. 1325. 1367. 1373. 1442. 
1490. 1495. 1496. 1526. 1551.1561. 
1615. 1702 etc. — Dm Grad her- 
vorhebend: afsöbun sie garo that 
it elkor so wänlik werdan nimahti 
207. thö wärun im Eristes word so 
wirdig an thesaro weroldi, that sie 
. . iro aldan fader dima forleton 
1183. nis ^ so sälig man, that 
mugi . . bMiu athengean 1657. — 
so mikilu is he betara than ik 941. 
— thö thär*folk undar im an them 
benkeon so betst blidsea afhdbun 
ißo gut als sie kannten) 2011. — 
so seif desgleichen, ebenso 117. 
1596. 1911. 1972. 2134. 2357. so 
sama (samo) ebenso 1208. 1378. 
1891 u. ö. — In andkolxtthischen 
Sätzen den ersten Gedanken wieder 
anknüpfend: sin mosta aftar ira 
magad-hedi, sidor siu mannes ward, 
erles anthdti, edili thioma — so 
mosta siu mid iro brüdi-gumon 
bodlö giwaldan sibun wintar samad 
509. ähvH, 90. 589. 1048. verschie- 
den hiervon: sibun sidun sibuntig, 
so skalt thu sundea gehwemu, IMes 
alätan 3252. — nur emphatisch 
gesetzt bedeutet so so, gar, sehr: 
that sie than evangelium enon skol- 
dun an buok skriban endi so ma- 
nag gibod godes 14. that im wärun 
so güiöriga hüdi-skalkös 68. that 
was s6 sälig man 76. that he im 
üras so filu . . fargeban weldi 131. 
undar so aldun twem 204. the so 
filo konsta wisaro wordö 208. was 
im willeo mikil, that siu ina so 
helagna haldan mosti, fulg§ng im 
thö so gerno 448. thö he so hardo 
gibod 727. thö ward that so wido 
kud 907. ähnl, 23. 37. 82. 228. 
300. 333. 334. 465. 540. 567. 655. 
722. 729. 731. 837. 851. 899. 
906. 927. 936. 937. 1013. 1146. 
1148 etc. etc. 

2. zu Anfang eines Satzes so, 
nun, also: so gifragn ik that . . 
da erfuhr ich nun, dafs . . 288. 
1020. 2622. 4454. so he ina thö 
gihungrean löt er liefe sich also 
Runger empfinden 1059. so quämun 
gangan is hagastoldös te hüs 2548 
Cott. so stödun Judeon, thäbtun 
endi thagödun 3872. ähnl. 535. 
4245. 5244. 



3. so nach so hwe (hwat) so, so 
hwilik so an Stelle des demonstra- 
tiven Pronomens, der, die, das: so 
hwe so that men forlätid . . so 
{der) mag im thes gödon giwirkean 
huldi heban-kuninges 901. so hwe 
so it ofto döt, so wirdit is simbla 
wirsa wer es oft thut, der wird 
immer schlechter darin 1517. thöh 
skal hi te frumu werdan so hwemu 
so ina thurh-gengid, so skal is geld 
niman 1790. ähnl. 1958. 3914. so 
hwilik so iuwar äno si slidearo 
sundeöno, so ganga iru at örist tö 
3870. so hwat so thu is . . gidö- 
leas, so (das) is üsnmu drohtine 
wend 1562. — vergl. so wiUiu ik 
thi te Idrun geban wordun wär- 
fastun 3254. — sulikan so thu 
erist mugis fisk gifähan, so teoh 
thu thena fan them flöde up to thi 
den ersten Fisch, den du fangen 
wirst, den zieh du . . 3204. — t)er 
Nachsatz nach so hwe so des Vor- 
dersatzes zeigt für so das pron. hie : 
so hwe so sulik word sprikit . . 
hie wirrit im is werold-riki 5363- 
66 C. 

4. relativ, wie: so man herron 
skal gerno fulgangan 111. lesti thu 
inka wini-trewa ford so thu dädi 
322. so it god mahtig waldand 
welda 357. so is er managan dag 
bilidi wärun 372. so it the godes 
engil Gabriel gisprak 444. so mi 
gihötan was langa hwila 486. död 
so ik iu leriu 1399. ähnlich 600. 
795. 1119. 1324. 1417. 1444. 1447. 
1504. 1538. 1581. 1593. 1601. 
2038 u. ö. — he ni mag thär ne 
swart ne hwit Snig här giwirkean, 
bütan so it the helaga god gimar- 
köda mahtig aufser wie es Gott 
anordnete 1514. vergl. 2791. — bei 
Vergleichungen: than is im so them 
salte 1370. bist thi thöh man so 
wi 3954 Cott — je nachdem: so liof 
so led, so he mid thesun liudiun 
her giwerköd an thesoro weroldi 
1332. — in negativen Sätzen nach 
Komparativen, verbunden mit bü- 
tan, als: so it gio märi ni ward 
than widor . . bütan so is willeo 
geng 536. that gi neo ne swerien 
swidoron edös . . bütan so ik iu 
mid minun her swido wärliko skal 
wordun gibeodan keine stärkeren 
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Eide (üs ich euch mit meinen Worten 
gebieten werde 1520. ahnl. 1856. — 
al so ganz wie, mü ind, verbi: 38. 
191. 529. 681. 694. 779. 994. 1029. 
1333. 1360. 1611. 1767. 1930 ti. ö. 
mit ca^j. verbi: 286. als ob 963. 

5. ktmaaJ u. temporal a) da, in- 
dem, während: firodes was . . gi- 
koran te koninge, sd ina thie kesar 
tharod . . satta 62. sind unka and* 
bäri ödar-l!karon, möd endi megin- 
kraft, so wit giu so managan dag 
wänin an thesaro weroldi 157. mi 
thnnkid . . tbat he si betara than 
wi, so ik wania, that ina &s god fon 
himila selbo sendi 213. an them 
wiha afstöd mahtig bam godes, so 
ina thin mödar tbär ni wissa 798. 
ähnlich 813. 1741. — so sin nio 
thana wih ni forlet indem sie nie 
den Tempel verlassen hatte 514. so 
(indem) ik is ^wibt ni farldt fan 
minero kindiski 3280. so he ni wili 
is snndea bötian während er seine 
Sünden nicht büfsen wiU 3494. 
thea mugun gi antkennjan sän, so 
gi sie bunan gisehad 1741. in thea 
giwald fargibid allaro firiho fadar, 
so {so dafs) gi sie ni thurbun mid 
enign fehn köpdn 1848. so it er 
these liudi ni witun so dafs es 
diese Leute vorher nicht wissen 
4363. vergl 5238. 5779 CoU. — so 
wie denn nun, sintemal 1990. — 
thär imu np giwet neriendeo Knst, 
so (als) thin naht bifeng 4240. 
ähnl. 4243. — het that wi im fol- 
godin, so (wenn) it furi wurdi 596. 
— Den Vordersatz beginnend: so 
(als) he thö thana wi-rok drog 106. 
so he thär mates ni antbet, than 
langa ni gidorstnn im demea wihti 
naher gangan 1054. so gi than 
gangan kuman an thea bürg innan, 
thär is braht mikil 4535. — ß) ob- 
gleich, obschon: so thär was the 
helago Krist giboran, . . sie ni 
weldon is gibod-skepi thdh antfähan 
2666. vergl 2285. 

6. die Belativpartikel the in ver- 
schiedenen Stellungen vertretend: 
thiä sundion skolun allaro erlö gi- 
hwem nbilo githihan, so im fraok- 
no tno ferahes ahtid (jedem, wel- 
cher . .) 5461 Cott so hwem so 
frommian wili so lioblika lera, so 
(welche) he them lindiun thär . . 



wisean hogda 1277. thöh wi her 
te meti habdin gani im te gebanne, 
so wi mahtin fai^ldan mesl (das 
höchste was wir erkaufen "könnten) 
2835. ähnl, 5788 Cott. te aldsienne 
thea lindi . . so (die) na thes thin- 
ges thär mngnn mendian 525. lösda 
. . liudi manage af sulikon sohtian, 
so than allaro swärdstnn an firiho 
bam fiund biwurpun von solchen 
Krankheiten, welche als allerschwer- 
ste (= von den aUerschwersten 
Krankheiten, welche) böse Geister 
auf die Menschen gelegt hatten 
1215. — vergl, them is ök an hi- 
mile godes wang forgeban . . so is 
gio endi ni komit dessen Ende 
nie kommt 1324. qnad that hi nndar 
is hiwiskea enna lofna lamon lango 
habdi, . . so ina enig segged ni 
mag handon gihelian welchen 
kein Mensch heüen kann 2097. in- 
strumental, weswegen, daher: ik 
hebbiu it so grioliko mines droh- 
tines dröm giskopöt, so ik w§t that 
it mi ni thihit ich habe es so gar 
grauenvoll mit dem Blute meines 
Herrn erworben, weswegen ich weifs, . 
dafs es mir nichts gutes bringt 
5156. ähfd, 5459 CoU. 

7. so — 80 «0 — wie, so — als: 
so oft so is gigengi gistöd 88. hwo 
it so giwerdan mogi, so thu mid 
thinnn wordon gisprikis 158. so 
alajnngan so he fon erist was 162. 
it wirdid al so gildstid so thu gi- 
lobon habas 2153. ähnl. 172. 178. 
243. 343. 375. 621. 894. 1141. 1159. 
1414. 1581. 1613. 1833. 1884 t*. ö. 
it is unk al te lat so te giwinnanne 
so thn mid thinun wordun gisprikis 
143. so filo so thär giboran wurdi 
731. than ni wäii üs wiht s6 god, 
so that wi her for üsumu drohtine 
döian möstin {nichts so begehrens- 
wert, als dafs wir hier für unsem 
Herrn sterben könnten) 4865. — in 
umgekehrter Geltung: so lamb un- 
dar wulbös so skolun gi undar iuwa 
fiund faran 1875. al so thiof ferid 
damo mid is dädiun, so kumid the 
dag mannun 4361, — Für so — 
80 steht thus — so 1691. 

8. so — so cum T tum, als — 
da; s5 he thö tbat land afstop, so 
anthlidun thö himiles dorn 984. 
ährd. 4020. 4571. 4622. 4850. reht 
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(rehto) so — 80 . * 409. 967. 2048. 
2221. 2315 u. ö, 

9. so — so in verschiedenen an- 
dern Bedeutungen; a) sowohl — als 
auch: so liof so iM 1332. — /S) so 
— dafs: hw6 he sie so forleti, so 
iru thär ni wardi lödes wiht ödan 
303. thän wann so stark-mode . . 
jnngaron mine, so man mi ni gabi 
Jndeo-liudiun 522& it ist giu s6 
obar is höbde giskriban . . so ik 
it nn wendian ni mag 5561 Cott 
vergl 2038. 4300. 4891. 

10. so korrelativ zu sulik: that 
ostana en skoldi skinan himU-ton- 
gal hwit, sulik so wi her ni habdin 
er 590. al sulik ödes so thius erda 
bihabad 1099. that im ni mahti 
alettean man gumono sulika gambra, 
so im skolda geldan gihwe . . 355. 
te sulikun ambahtskepi so he mi 
egan wili zu dem Dienste zu dem 
er mich haben wiU 284. nähor 
gengun sulike gisldös so he im selbe 
gikös 1280. ähnlich 1681. 1701. 
1751. 1758. 1763. 3204 u, ö. 

11. so aus interrogativen PronO' 
minibus indefinite büdend : so hwi- 
lik so wer imm^er 308. 1019. 1073. 
1170. 1459. 1540. 1805. 1817 u. ö, 
so hwe so wer auch 900. 902. 
1145. 1433. 1516. 1957 w. ö. neutr. 
so hwat so 437. 612. 831. 1166. 
1536. 1546. 1561. 1652 u. ö. acc, 
so hwena so 892. dat, so hwem so 
957. 1276. 1790 u. ö. so hwedar, 
so hwedar so was auch von beiden 
3864. 5351. 

12. Adverbien eine veraügemei- 
nernde Bedeutung verleihend: so 
hwan so wann immer 1950. 4047. 
korrelativ zu than 4380. s6 hwär s6 
wo immer 1001. so samo so tvie 
immer, ganz wie 1455. 1607. 1878, 
so lange so so lange immer 1467. 
s6 filo so tvie viel immer 731. 

sdd (ags, soö) adj, wahr, recht, rich- 
tig: acc, sg. m. an sodan weg (auf 
den Weg zum Himmel) 5703 Cott, 
gen. sg. neutr. he so filu södes gi- 
sprak 906. dat, plur, neutr, sodon 
worden 5831. 

s6d {ags. söö) st. n. Wahrheit: dat. 
sg. sagda im tho to sode {der 
Wahrheit geniäfs) 1300. ähnl. 4110. 
dat. plur. te södon (södan, söden 
Cott. öfters) 925. 2077. 4851. 4990. 



söd-last {ags. söö-fäst) ac^. fest in der 
Wahrheit^ immer wahrhaft : acc. sg. 
masc. so^astan god 5940 Cott. 

sdd-ltk {ags. soö-lic) adj. wahr, rich- 
tig: acc. sg. oder plur. sodlik spei 
2417. Word manag sodlik 4910. 
gen. sg. neutr. hwat he im södlikes 
seggean weldi 183. 

sodliko a4v. richtig, der Wahr- 
heit gemäfs, in Verbindung mit 
seggian 494. 565. 581. 637. 1361. 
2652. 3020. 5092. 

sdd-spel st. n. Bede der Wahrheit 
gemäfs: acc. mit verstärkendem 
adj. im war angegin s6d-spel sagda 
3839. 

sdd-word st. n. wahres Wort: dat. pl. 
söd-wordun 3231. 

sökian {ahd. suohhan, ags. secan, fries. 
sdka) sw. V. 1. c. acc. pers. oder 
rei aufsuchen, sich zu jemand oder 
etwas begeben: prs. sg. III. sökit 
im {dat. refl.) odar lioht (stirbt) 
1331. pl. II. (than gi) sökead iu 
{dat. euch) lioht godes 946. Ik wet 
that gi iuwan drohtin suokat 5820 
Cott. — conj. praes. sg. II. that 
thu an min bü gangas, sokeas mina 
selida 2123. plur. III. (that sie) 
ßökean iro drohtines riki 1366. — 
imp. pl. II. sökead fadar iuwan 
uppan te them öwigon rikea 1797. 
sunbla sökead gi iu thena betston 
sän man undar therö menegi 1931. 
sökiad iu bürg ödra 1945. inf. sö- 
kean 2803. 4534. 4799. 4842. suo- 
kean Cott. 3987. 4709. 6852. suokan 
5961. döpi sökean sich zur Taufe 
zu begeben 961. thit erd-riM herod 
. . sökean 377. sökian lioht ödar 
578. het sie wara godes, sinlif sö- 
kean 2083. sökean imu godes riki, 
gifaran is fader ödil 4499. ähnl. 
2800. — praet. sg. III. söhta 3172. 
suohta Cott. 3960. söhta im (refl.) 
358. 713. 1125. 2704. 2984. 3184. 
5977. so hwena so thar helpa söhta 
2270. pl. III. söhtun 545. 1038. 
1222. söhtun im 460. 4127. suohtun 
im lioht öder 5700 Cott. — conj. 
praet. pl. III. söhtin 345. 685. — 
2. suchen^ {etwas verlorenes oder 
dem Aufenthalte na>ch unbekanntes) : 
inf. giwitun im thö eft te Hieru- 
salöm, irö sunu sökean 807. (that 
wi) ni wissin, hwär wi ina sökean 
skoldin 604. ni wissa hwarod siu 
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sokian skolda thena herron 5918 
CoU. ähfd. 643. 909. 4848. — 3. mü 
praep, te oder adv. to von jemand 
etwas fordern, jemand angehen um 
ettoas: praet. sg. HL that thu 
fargeldan mäht . . minan endi thlnan 
tinseo so hwilikan so he üs to sokid 
3208. the ima te thesomu kunnie 
herod tinsi sokid 3811. inf, hwat 
will thu thes nu sokian te üs 5160. 
— 4. praes, conj, sg, HL ef man 
hwemu saka sokea gerichtlichen 
Streit gegen jemand anhängig mache 
1522. 
gi-s6kean aufsuchen: conj, praes, 
plur. HL. than sie helli-gethwing, 
bred balu-witi bedea gisökean 1502. 
praet. plur. Hl. that sie alle efho 
San erda gisohtun wider-wardes (zwr 
Erde stürzten) 4854. 

sdmi {cf. engl, seem scheinen, seemly 
decens) adj, schicklich, passend: 
nom. ni thunkid mi thit somi (so- 
metlik Gott.) thing . . that thn nüne 
föti thwahes 4510. 

gi -sdnian (aTki.ga-Buonjan, fries. sena) 
sw. V. aussöhnen: inf. Sr skalt thu 
thi simbla gisonian wid thana sak- 
waldand 1469. 

spanan (ahd. ags. spanan, fries. spona) 
st. V, antreten, veranlassen, ver- 
locken: 1. mit praep. der Richtung 
an, te: prs. sg. HL the gio an 
sundea spenit zur Sünde verlockt 
1031. ef he ina an firina spanit 
1493. ähnl. spenit 1496. inf. that 
hi ne willea . . te heban-rikea spanan 
mid is spräku 1376. the so mana- 
garo skal s^la bisorgon endi an 
thana sid spanan 1865. — 2. mit 
abhäng. Satze: inf. ef he ina latid 
is mod spanan, that he biginna 
thera gimean, thiu ima gigangan 
ni skal 1480. — 3. prs. sg. LH. 
ne williad thes farlätan wiht men- 
githähtiö, thes sie an irö möd spenit 
wollen nichts von den verbrecheri- 
sclien Gedanken lassen, die ihr Ge- 
miJtt verlocken {der sing, des Verhi 
von wiht abhängig) 1354. 
for-spanan verlocken : inf. ni mag 
ina is lik-hamo an un-spuod for- 
spanan 3455 Gott. part. prost, far- 
spanan c. ose. pers. u. ahhäng. Satze 
5650 Gott. 
ge-spanan antreiben, veranlassen, 
c. acc. pers. u. abhäng. Satze : praet. 



sg. manega warnn the sia (welche) 
irö mod gespon, that sia bigunnim 
. . 1 Gott. conj. praet. sg. andred 
that he thena werold-kuning spra- 
köi^o gespöni endi spähun woidun 
[durch seine Reden und weisen 
Worte veranlafste) that he sie far- 
leti 2720. part. praet. habdun thia 
aramun man alla gispanana, that 
sia them land-sksäon lif abädin 
5416 GM. 

spA-hM st. f, Weisheit: nom. thiu 
spahed (spot Mon.) 1901. 

spAhi {ahd, spähi) adj. Uug, weise: 
nom. sg. masc. (nis ^nig mannö) so 
spähi 4246. wordun spähi 125. sprä- 
köno spähi in der Rede gewandt, 
beredt 572. 2467. acc. sg. masc, 
spähan hugi 173. 849. nom.pl. späha 
man 375. dat. pl, spähun wordun 
1296. 2720. gen. pl. spähoro spello 
2674. — Komp. nom. pi. spräkono 
tiiiu spähiron {auf man-kunnies 
manag bezüglich) 1992. — Superl. 
nom. pl. allaro spähoston spräkono 
{die allerberedtsten)613. — Kompos, 
bök-, mod-, word-spähi. 

spAhida {ahd, spähida) st. f. Weisheit : 
acc. sg, spähida 3455 Gott. 

spAh-lik {ahd. späh-lik) adj. weise, 
klug: gen. pl. hwat gi im than te- 
gegnes skulun godoro wordö späh- 
Bkoro gesprekan (spähliko Gott.) 
1901. 

spähliko ado. weise, klug 238. 
1381. 2651. 

spfth-word st. n. kluges Wort, weise 
Rede: acc. plur, späh-word manag 
1288. 

spei {ahd. ags, spei) st. n, Wort, 
Rede: acc. sg. mahta rekkian spei 
godes 572. ähnl, seggean (sagda) 
spei godes 1376. 1381. 2651. acc. 
plur. thiu spei 1992. spei managu 
1734. sulik södlik spei 2417. gen, 
pl. iuwaro spello 2467. spähoro 
spello 2674. — Kompos. god-, sod-, 
sorg-, wil-spel. 

sper {ahd. fries. sper, m.; ags. spere 
n.) St. n. Speer : acc. sg. druog ne- 
gilid sper 5706 Gott. gen. sg. an 
speres ordun (orde) 4864. 5348 Gott. 

spil (ahd. fries. s^ü) st, n, Bewegung, 
körperliche Übung, Spiel: acc, sg. 
ik gibu min ferah furi thik an 
wäpno spil 4688 Gott. 
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spfldiaii (ags. spildan) sw. v, durch 
schneidende Wcfien töten: inf. gi- 
sahon irö megi spildian 737. that 
{scü. sie) Ü8 her an speres ordun 
spildian mostin 4864. gerund^ thik 
te spildianne an speres orde 5348. 

spilön {dhd, spilon) sw, v, nach Be- 
geln sich körperlich bewegen: praet. 
sg, thiu thioma spilöda hrör aftar 
them hüse {tarnte) 2765. 

sptwan {ahd, spiwan, ags, spiwan, 
fries, spiga, spia) st v. speien : praet, 
pl, im undar is ögun spiwun 5496 
CoU, 

spdd {ahd. spuot, ags. spSd) st, f, 
guter Fortgang, glackliches Aus- 
führen: nom. spöt 1901 Mon, — 
Kompos. un-sp6a. 

sprftka {ahd. sprahha, ags. spraec, 
fries. 8pr§ke) st. f. 1. Vermögen zu 
reden, iSprache: gen. sg. spraka 173. 
238. — 2. Geredetes, Bede: nom. 
sg. thär ward so wnnsam spraka 
3132. acc. sg. spraka godes 1734. 
thorh thero manne spraka 2892. 
thurh thea is wison spraka 3039. 
dat. sg. spräku 1376. that sia the 
sunu drohtines gruotta mid gddaro 
spräkun 5929 Cott. gen. sg. spraka 
2456. 3375. dat. pl. spräkun 849. 
1288. spräkon 5650 Cott. gen. pl. 
in instrumentaler Bedeutung spra- 
kono 572. 613. 1992. 2467. 2720. 
— 3. Gespräch, Verhandlung: dat. 
sg. the (welche) he te theru spräku 
tharod . . gekoran hahda 1296. dat. 
plur. {oder dat. sg, in schwacher 
Form) thö ward sän aftar thiu wal- 
dandes godes engil kuman Josepe 
te spräkun 700. — Kompos. halu-, 
hismer-, firin-, inwid-, men-spräka. 

spr&ki (ahd. sprähhi, ags. spraece) 
adj. Sprache habend, im Kompos, 
god-spräki. 

sprekan {ahd. sprehhan, ags. sprecan, 
fries. spreka) st. v. sprechen, sagen, 
reden. 1. absolut: praes. sg. II. so 
{wie) thu selbe spriMs 3250. III. 
spriMd the h§lago gest mahtig fan 
iuwomu müde 1903. inf. gdng wid 
iro kind sprekan 2018. hwi wili 
thu so wid thit werod sprekan 
4434. ähnl. 2771. 4840. 5315. — 
pra>€t. sg. III, the im tegegnes 
sprak 395. so sprak tho jung gumo 
949. äfml. 1381. hie tegegnes sprak, 
thie man wid is mägos 2204 Cott. 

Heyne, H^ltamd. 3. Aufl. 



tho hie te them winde sprak 2256. 
ähnlich 2748. tho sprak im iro 
drohtin to 2926. ähnhch 114 Cott. 
3573. th6 sprak eft Abrahame the 
erl tegegnes . . endi helpöno bad 
3389. ähnl. 4617. fundun, al so he 
sprak, word-tekan war 4549. so he 
th6 so te them thegnun sprak 4571. 
gomwordun sprak hriwigliko 4749. 
plur. III. spräkun 1142. spräkun 
mit iro wordon tuo helagliko 5845 
Cott. thuo spräkun im sän an^egin 
waldandes bodun endi thiu wir fra- 
gödun 5849 Cott, — conj. praet. 
sg. III. tiiöh hie . . fan them win- 
gardon so wordon spräki 3447 Cott. 

2. c. acc: prs. sg. IL te hwi 
sprikis thu thes so filu 2026. war 
is that . . that thu mid thinun 
wordun sprikis 3019. nebo thu 
simlun that reht sprikis 3805. ähnl. 
sprikis 3951. 5209. IIL sprikid 
5192. sprikit 5363 CoU. plur. III. 
sprekad 1742. (sprekan Mon.) 1337. 

— conj. praes. sg. III, spreke 3733. 
spreka 5043. pl. I. thöh wi reht 
sprekan 4195. — inf. sprekan 164. 
184. 229. 437. 831. 1432. 2778. 
2808. 4592. 4600. 4869. 5592. 5870. 

— praet. sg. III. sprak 769. 1837. 
3511. 3690. 4639. 4801. 5080. 5573. 
thie gio mid firihon {unter Men- 
schen) ne sprak word an thesaro 
weroldi 5678 Cott. thö sprak eft 
waldand Krist thero idis andwordi 
{direkte Bede folgend) 4040. plur. 
IIL spräkun 412. 2968. 3665. 3929. 
5054. 5300. 5566. — conj. praet. 
sg. III. spräki 974. 

3. direkte Bede folgend : prs. sg. 
III. im tegegnes sprikid spricht mu 
ihnen 4393. than sprikid imu eft 
that werod angegin 4404. ähnlich 
4433. than sprikid im {dat. refl.) 
eft waldand god 4410. than spri- 
kid eft waldand-god 4437. — praet. 
sg. IJJ. sprak 214. 221. 225. 1091. 
3052. 3278. 3728. 3892. 3933,-4146. 
4280. 5211. 5351. 5520 u. ö. hosk- 
wordun sprak 1083. wid selban 
sprak drohtines engil 139. ähnl. 
2024. 4030. 4080. 4509. wid is 
thiodan thrist-wordun sprak 4676. 
tho sprak im thiu magad angegin 
269. ähnl. 824. 914. 1588. 2581. 
2932. 3013. 3055. 3062. 3099. 3138. 
4061. 4511. 4690. 4697. 5090. 
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5194 u. ö. sprak im mid ira wordnn 
to 820. ähnl 969. 1063. 3024. 4836. 
te is gesidon sprak 3000. ähnlich 
1388. 3096. 3868. 4573. 4606. 4777. 
4968. 6616. tbo sprak im {refl.) the 
helago Erist 1067. ährd, 3263. pl. 
in. spräknn 662. 3801. 4862. 

4. ein abhängiger Satz folgend: 
praes, plur. III, alle sie mid wor- 
dun sprekad, that tha &n-hwilik eis 
edilero mamio 3048. inf, sprekan 
2307. 2674. 5338 Cott. praet. sg. 
III. sprak {dem abhängigen Satze 
geht, das Verhum noch näher be- 
stimmend, vielfach ein hSt, fragöda, 
quad, sagda voraus, wie te thera 
möder sprak, het that thia widowa 
wop farleti2193): 208. 1108. 2318. 
2828. 2839. 5478. tho sprak im eft 
that folk angegin 619. ährd. 1100. 
2099. 2664. 2558. 2842. 2861. 3396. 
3657. 3716. 3977. 4844. te theru 
moder sprak 2193. ähnlich 2044. 
2049. 2200. 2^1. 4074. thar sprak 
im selbe tö sälig bam godes 1179. 
tho sprak eft waldand Krist wid 
is jongoron 2124. ähnl. 3769. pl. 
III. sprakun 2261. 2320. 2558. 
3724. 5792. — conj, praet. sg. III. 
spraki 6557 Cott. 

5. mit praep. mnbi oder bi, über, 
von etwas sprechen: inf. sie bi- 
gumiun im umbi thena wih sprekan 
4276. — praet. sg, IL that thu so 
ford gispraki, so diapo bi drohtin 
thinan 3067. — conj. praet. pi. III. 
umbi hwilika sia saka spriüan 6966 
Ck)U. 

part, praet. gisprokan, s. u. gi- 
sprekan. 

bi-sprekan, tadeln, schmähen, 
schelten: inf. te hwi skalt thu 
enigan man besprekan, . . that thu 
undar is brahon gisehas halm an 
is ogon 1705. praet. sg. he thes 
wiht ne bisprak thes sie imu 
ogean weldun 4925. plur. III. Ju- 
deon bispräkun that thö wordu gi- 
hwiliku 4192. 

gi-sprekan sprechen, sagen, reden; 
1. ahsolut: i^rdid al gifullöd so, . . 
so ik for thesun liudiun gispriku 
4353. II. s6 thu mid thinun wor- 
dun gisprikis 143. 158. praet. sg. 
III. gisprak 171. al so he im {refl, 
dat.) er selbe gisprak 4934. ähnl. 
6841 Cott. part. praet. so thu habis 



selbe gisprekan 5570 Cott, — 
2. e. acc. ef thu it mid thinun 
wordun gisprikis 2109. ///. the 
hir mid is wordun gesprikid unreht 
odrum 1696. ähnlich 1762. inf. ge- 
sprekan 1901. praet, sg. III. gi- 
sprak 35. 39. 409. 829. 906. 1204. 
1993. 2348. 3144. 3788. 4248. 4790. 
4998. 5022. hw6 he it mid is wordu 
gesprak 2039. ähnl, 444. 3029. ni 
was it thöh is willeon, that he so 
war gisprak 4160. ähnl, 4165. thö 
im ett tegegnes gnmono betsta 
andwordi gesprak (direkte Bede fol- 
gend) 2433. plur, III. gisprakun 
624. 1416. 3526. gisprakun im (dat. 
refi.) 2659. conj, praet. sg. III. 
ges^ki 3866. part. praet, gispro- 
kan *575. 2651. — 3. mit obMng. 
Satze: praet. sg. III. gesprak 5108. 
mid is wordu gisprak 237. te theru 
thiodu gisprak derebeun wordun, 
that he gabi is drohtin wid thiu 
4492. pl. III, gisprakun 440. 2879. 
4172. 5684. 

gpring {ahd. sprinc, ags. ge-spring 
st, n.? m.? Quell, im Kompos. aho- 
spring. 

springan {ahd. ags, spiingan, fries, 
springa) st. v. springen : praet, sg. 
blöd aftar sprang, well fan wun- 
dun 4881. plur. that thanan bluod 
endi watar bediu sprungun, wöUun 
fan thero wundun 6711 Cott. 
ant-springan aufspringen, sich 
schneU erJteben: praet. sg. thö fan 
them dröma antsprang Joseph 710. 

spniuda st. f. Schwamm: acc. sg. 
spunsia 5650 Cott, 

gpuman {ahd. spiman, spumjan; ags, 
speoman) st. v.? treten, zertreten: 
prs, plur, III. it {das Salz) firihö 
bam fötun spumat gumon an greote 
1372. hwand siu it an horu spumat 
treten es in den Kot 1724. 
bi-spurnan treten, anstofsen : inf. 
hwat, thu hwargin ne tharft mid 
thinun fötun an felis bespuman 
1090. 

stad (ahd. stat, fries. sted) st, f Stätte, 
SteUe, Ort: dat. sg. te them stedi 
2683. 3118. an them selben stedi 
6981. an stedi 3942. nom. pl, thesa 
(thia) stedi 3702. 5825. 5828 CoU, 
acc. pl. thea stedi 4817. 5738 Cott. 
— Kompos, köp-, thing-stad; s, a, 
stedi. 
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stad (ahd. stad, ags, stäö, westfries. 
sted) st. m. Gestade, Ufer: dat. sg. 
bi Jordanes, bi Snes watares, bi 
thes sewes stade 1127. 1160. 1157. 
ähnl, 1172. 1370. 1820. 2378. te 
Stade ans Land 2632. 2964. te thes 
watares stade 2903. 

staf {ahd» stap, ags. stäf, fries. stef) 
st, w. Stah, im Kompos. bok-, ed- 
staf. 

stanm (ags. stemn und stein) st. m. 
Steven am Schiff: dat. sg. stamne 
2916 2941. 2962. 

standan (ahd. stantan, ags. standan, 
fries. stonda) st. v. 1. stehen; Vor- 
handensein, sich befinden: prs. sg, 
I. the gio for goda standu 120. 
tban ik her gam standu te sulikun 
ambahtskepi 283. ik standu undar 
theson fiundun her wundron gi- 
wegid 5640 Cott III, iu that Ion 
stendit an godes rikia garu 1343. 
the welo stwdid garu iu tegegnes 
1651. der sing, des verb. steht für 
den pl, nach therö : them mannun 
the her minniston sindun thero nu 
undar thesaru menigi standid (stan- 
dat Cott.) 4413. plur. III. standat 
3106. himil endi erda thiu nu bi- 
hlidap standat 1425. — inf. standan 
3855. 5578. 5921. gisähun that barn 
godes enna standan 8163. ähnlich 
3878. oft skulun gi thär for rikea 
. . gebundane standan 1896. undar 
irö werode standan 2691. standan 
up 4099. thö he gibolgan geng, . . 
for is thiodan (acc.) standan 4872. 
wid them rikeon god an rediu stan- 
dan (Rede stehen) 2612. mag im 
thär wÄ ungiwidereon allun standan 
an them felise uppan {sc. das auf 
dem Fdsen gegründete Haus) 1813. 
hwo lange skal standan noh thius 
werold an wunnian 4288. — praet. 
sg. I. stod 4908. III. stod 977. 
2385. 3897. 3909. 4231. 4242. 4828. 
4978. 4993. 5055. 5119. 5179. 5220. 
stuod GoU. 2539. 2575. 6281. 6284. 
6383. 5433 u. ö. stod imu {dat. 
refl.) 2378. 3759. stod ina werod 
umbi 3783. the thär andward stöd 
3795. stod . . thär üte 4962. ähnl 
5139. stod folk an riim 4883. stuod 
en man garo 6648 Cott. ödar jämar 
stod lik-hamo Kristes 4757. plur. 
III. stodun 101. 1281. 1383. 1582. 
2407. 3872. 3928. 4860. 5239. stuo- 



dun Cott. 5311. thea man stodun 
garowa holde for iro herron 675. 
thär sia im fora stuodun 6412 Cott. 
lärea stodun thär sten-fatu sehsi 
2036. thär so bineglida stuodun 
thiobös twena (am Kreuze) 6695 
Cott. stuodun im tegegnes {vor 
ihnen) thär engilös twene 5843 
Cott. — conj. praet. sg. III. stodi 
4892. — 2. {von den Lichtstrahlen) 
haften, dahei' ausgehen von etwas : 
praet. plur. liomon stodun wänamo 
fan themu waldandes bame 3127. 
vergl. die Ergänzung 5813. — 
3. mit praep. an, beistehen: inf. ik 
skal an iuwaru bedu standan 4663. 
— s, a. stän. 

a-standan 1. aufstehen: inf. upp 
astandan 2201 Cott. het ina far 
them liudiun astandan up alo-helan 
2331. — 2. auferstehen: conj. praes. 
sg. I. er than ik selbe . . fan döde 
astande 3168. inf fan döde astandan 
3092. 3633. 4045. 5911 Cott. fan 
erdu up astandan 4049. libbiandi 
astandan 5864 Cott. gerwnd. te 
astandanne (zur Auferstehung) 4056. 
praet. sg. wänom up astuod fridu- 
barn godes 5777 Cott. sidor hie fan 
döde astuod 5961 Cott. ähnl. 5780 
Cott. pl. sia thuru drohtines kraft 
an iro lik-hamon libbiandi astuodun 
up fan erdü 6674 Cott. part. praet. 
astandan 6760, 5825, 5836, 5854 
Cott. 

af-standan stehen bleiben, zurück- 
bleiben : inf. that is (sc. vom Tempel) 
afstandan ni skal sten obar ödrumu 
4283. praet. sg. thär an them wiha 
afstod mahtig barn godes 797. 

an t- standan aushalten, ertragen : 
inf. tho ni mahtun thea jüngeren 
Kristes thes wolknes wliti endi 
Word godes . . antstandan 3164. 
that werod ni mahta thie stemnia 
antstandan 4856. 

far-standan 1. c. acc. pers. vor 
jemand schützend stehen, ihn ver- 
teidigen: inf. ina thit heri-skipi 
wili farstandan mid stridu 4477. — 
2. c. acc. rei hindern, Einhalt 
thun: praet. conj. sg. that he im 
(refl.) thero kostondero kraft far- 
stodi dafs er der Macht der Ver^ 
Sucher Einhalt thäte 4743. — 3. ver- 
stehen, einsehen, erkennen: a) mit 
acc. rei: conj. praes. pl. II. that 
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mina . . lera farstandan 2442. 
XII, that sie farstandan iuwan mod- 
sebon 1401. ährd. 1413. that that 
manno bam . . alle farstanden, that 
gi sind gegnungo jiingaron mine 
4657. «m/*. forstandan 934. farstandan 
2371. 5230. praet, sg, III. forstod 
502. — b) mit abhäng, ScUze: inf. 
farstandan 2363. pr<iet. sg, III, 
farstod 2873. farstuod Gatt. 2210. 
sin an ira breostun forstod, jak an 
ira sebon selbo, sagda them siu 
welda, that sie habda giökana thes 
alowaldon kraft 292. pl. III. for- 
stödun 187. 422. 666. 828. farstodun 
1831. 
gi -st and an 1. stehen, feststehen, 
dastehen: prs. conj. sg. I. that ik 
an thlnon fullestie fasto gistande 
4681 CoU. III. that is thegnes 
kust, that hie mid is frahon samad 
fasto gistande 3998 CoU. inf. gi- 
sähun . . berht bokan godes blök 
an himile stillo gistandan 662. 
prciet. sg, im {dat. refL) obar them 
grabe gistuod 5899 Gott. — 2. an- 
stehen, bei jemand sein, daher auch 
begegnen, widerfahren: inf. thi skal 
hir willeo gestandan 2196. prast, 
sg. III, so oft so is gigengi gistöd 
(so oft die Beihe an ihm war) 88. 
nu mi the willeo gistod 484. ähnl. 
969. 1012. 2207. that im thär 
sorga gistod 510. — cor^. praet. 
sg. III. er than im the willeo gi- 
stodi 471. ähnl. 4666. that so Ho- 
ben man led gistödi 5027. — part. 
praet. that im wäri barm gistan- 
dan, soroga at im selbam {gen. sg.) 
dohter 2989. — 3. mit praep. te 
gereichen wozu: inf. hwat iu . . 
skal te sorgu gistandan 4668. praet. 
hwat im te sorgu gistod 4069. 
widar- stand an c. acc. oder dat. 
widerstehen, sich widersetzen : conj. 
praes. sg. III. that . . (it, das 
Evangelium) fiundö nid, strid wider- 
stände 29 G. inf. skal is fiund 
hatan, widar -standan them mid 
stridu 1452. 

stank {ahd. stank, ags. stenc) st, m. 
Gestank: nom. wäniu ik that tha- 
nen stank kume, unswoti swek 4083. 

stapan (ags. stapan, fries. stapa) st. v. 
gehen, schreiten: praet. sg. stop af 
themu stamne 2941. pl. obar bord 
skipes stopon fan thema strdme 



2962. reflexiv, feindlich eindringen: 
prät. stdp imu tegegnes an thena 
furiston fimid 4875 Mon. 
af- stapan in die Höhe schreiten^ 
aufsteigen: praet. sg, so the tho 
that land afstop 984. 
stsark {ahd. starah, ags. stearc, fries. 
sterk) a^j. 1. kräftig, gewaltig, 
grofs: acc. sg. masc. hie habda 
starkan hugi, mildean endi guodan 
29. Gott, starkan M 4978. fem. an 
ena starka stratun 2400. dat. sg. 
fem. starkam stenmiu 4099. nom. 
pl. masc. felisds starka 3732. dat. 
pi. starkun stenon 3855. mid stenon 
Starkon (starcan MS.) 3991 Gott. 
— 2. feindlich, böse: nom. sg. ef 
iu than wirdid iuwa m6d te stark 
1622. ne wis thu te stark an hugi 
3272. acc. sg habdun im hardana 
möd, starkan stnd 2363. thurh 
iuwan starkan hugi 3947. instr. sg. 
mid starku hugi 1452. — Kompos. 
mod-stark. 

stark-mdd (ahd. starh-muotig) ac^j. 
tapfern Mutes: nom, pl. stark-mode 
5223. 
stftn (ahd. stan, sten, fries. stan) v. 
stehen, sich befinden: praes. sg. II. 
si nu hwo thu nu gifastnod stes 
5580 Gott, stes thi (refl.) hier an 
galgon haft 5593 Gott. III. undar 
iu middiun sted 887. thiu bürg . . 
thiu an berge stad (sted Gott.) 1395. 
näher stöd 2469. al an is giwoldi 
sted 3757. sted (steid Mon.) min 
helag Word fast ford-wardes 4351. 
the thär geginwerd sted 4960. hie 
sted hier wammes lös (am Kreuze) 
5596 Gott, ähnlich städ (stet, sted 
Gott.) 1682. 1747. 2166. 2497. 2890. 
3626. sted Gott. 5345. 5617. plur. 
III städ 1675. — inf. stän (stann 
MS.) 4872 GoU. — s. standan. 

a - s t an erstehen: prs. sg. III. themu 
the hinan astäd (astet Gott,) man 
fan döde 3405. 

a f - s t an stehen bleiben : prs. sg. HL 
ni afstad (afset Gott.) is felis ni- 
gen, stön obar ödrumu 3701. 

bi-stän stehen bleiben, zurück- 
bleiben, bleiben: praet. sg. III, bi- 
sted thär ödar man, the is imu 
jung endi glau 2465. 

gi-stän: inf. thi skal hier willeo 
gistän 2196 Gott. — s. gi-standan. 
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stedi (ags. siede) st. m. Stelle, Ort, 
Stätte: €icc. sg. an ledarön stedi 
3600. — auch fem,: nom. sg. tMu 
stedi 1815 (fries. stidi). — Korn- 
pos, hobid-, köp-stedi. 

stedi-haft (ahd. stata-haft) aäj. an 
einm Ort gebunden^ fest: nom. sg. 
that kom . . that thäx mid kidun 
ni mahta an themu stene uppan 
stedi-haft werdan 2455. 

stekan (ahd. stehhan, fries. steka, st. 
V. stechen: praet. sg. mid heru- 
thmmmeon stak 5707 Cott. 

far-stelan {ahd. far-stelan, ags. for- 
stelan, fries. nr-stela) st. v. weg- 
stehlen, stehlen : praes. pl. III. it 
rotod hir an roste endi regin-thiobos 
farstelad {scU. it) 1646. conj. praes. 
pl. III. that ina {den Leichnam 
Christi) is jungron thär ne farstelan 
5760 Cott. — co^j. praet. pl. III. 
farstaün 5887 CoU. 

stellian {ahd. stalljan, ags. stellan) 
sw. V. eine Stelle geben, setzen; hier 
gründen; part. praet. hwand it {das 
Haus) so fasto ward gistellit an 
themu stöne 1815. 

stemna, stemnia (ahd. stimna, ags. 
stefii, stemn) st. w. f. Stimme: nom. 
sg. godlik, helag stemna godes 865. 
3148. (stemma Cott. 865.) drohtines 
stemna 1000. tho ward thar allaro 
sangö m§st, hl üd stemnia afhaban 
371 1 . acc. stemnia 4856. ik hebbiu 
fon is werde mid mi stranga stemna 
934. dat. in starker Form : starkaru 
stemnia (stemnun Cott.) 4099. 
hindere stemna 5329 Cott in schw. 
Form: helagaro stemnun 24 Cott. 
hludero stemnun 3911. gen. sg. 
stemna 169. 

sterban {ahd. sterban, ags, steprfan, 
fri^. sterva) .s**. t). sterben: praes. 
pl. III. sterbad 3632. conj. praes. 
sg. III. that he thurh iuwa dädi 
cb-örag sterbe 4157. inf. sterban 
4056. 

sterbo (ahd. sterbe) stv. m. Sterben, 
Tod, im Kompos. man-sterbo. 

sterkian {ahd. starcjan, fries. sterka) 
sw. v. stärken, mutig machen: prs. 
sg. III. ef imu waldand-god . . 
herta ni st«rkit 5051. part. praet. 
habda them heri-skipie herta gi- 
sterkid 55 CoU. 

sterro {ahd. sterro, ags. steorra, fries. 
stera) sw. m. Stern: nom. sg. 662. 



acc. sg. thana berhtun sterron 602. 
nom. pl. thea hwiton sterron 656. 
fallad sterron, hwit heban-tungal 
4314. — Kompos. kiming-sterro. 

stön {ahd. stein, ags. stan, fries. sten) 
St. m. Fels, Felsstück, Stein : nom. 
sg. sten 3702. 4283. hard stdn 4077. 
thie gröto sten 5806 Cott. acc. sg, 
sten 3872. 3878. 3942. 3947. 4082. 
sten endi borg 3118. hardan sten 
1091. 2390. 4091. thena hardon 
stön 5773 Cott. thena grotan stön 
5793 Cott. dat. sg. stene 1815. 
2455. 3068. 3070. 5738. 5760. 6813. 
5828. 5887. nom. pl. harde stenös 
3731. 5665 Cott. dat. pl. stenun 
1066. starkun stenun 3855. mid 
stenon starken 3991 Cott. 

stön-fat (ags. stan-fät) st. n. Stein- 
gefäfs, steinerner Krug : nom. plur. 
sten-fatu 2037. 

stön-graf st. n. in den Felsen ge- 
hauenes Grab: dat. sg. an theson 
sten-grabe 5854 Cott. 

st^n-holm st. m. Fds: acc. sg. steg 
uppan thena sten-holm 2683. 

stön-weg st. m. Steinweg, gepflasterter 
Weg: dat. sg. an them sten-wege, 
thar thiu sträta was feKson gefuo- 
gid 5464 CoU. 

stön-werk st. n. steinernes Bauwerk: 
gen. pl. that höha hüs heban-ku- 
ninges, st§n-werk6 m§st {den Tem- 
pel zu Jerusalem) 5578 CoU. 

stUli (ahd. stilli, ags. fries. stille) adj. 
still, ruhig: comp. nom. pl. that 
thia Stromes skulun stilrun werdan 
2255 Cott. 

stille adv. 1. stUl, ruhig: gi- 
sahun . . berht bokan godes blek 
an himile stille gistandan 662. that 
folk stille bed 2853. — 2. im Ge- 
heimen: tho so stillo gebod mahtig 
bam godes {ganz im Geheimen) 
2038. fragödun ina so stillo 4288. 
wi s6 stillo skulun fresön is ferahes 
4477. 

gi-stUlian {ahd. ga-stillian, ags. ge- 

'■ stillian) sw. v. ruhig machen, stiUen : 
part. praet. tho ward bröd water, 
stromös gestillid 2964; 

stUldn {ah4. stillen) sw. v. ruhig wer- 
den : praet. pl. weder stillodun 2259. 

sttgan {ahd. ags. sügan, fries. stiga) 
st. V. steigen: inf. thd bigan thes 
wedares kraft, üst up stigan 2242 
Cott. quad that hie ti bedu weldi 
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an thiu holm-klibu hohor sttgan 
4736 Cott — praet. sg. L ik ni 
Steg noh te tbem himiliskon fader 
5936 Cott. plur. III, tho sie an 
höh an wal stigan 3118. thär sie an 
thena berg nppan stigun 4817. 
gi-stigan steigen: praet. sg. III. 
imu uppan thena berg gist^ bam 
drohtines 4274. -- c. acc.: inf. that 
he mdti eno np gestigan höh himil- 
riki 1500. 

storm (ahd. starm, ags, storm) st. m. 
Sturm 2916 Mon. 

stdl (ahd» stuol, ags. fries. stdl) st. m. 
StuM, Thron: nom. sg. 361. 1510. 
acc. sg. stol 5977. 

stöpo sw. m. Tritt, Stapfe: nom. pl. 
thär stopon gßngun, hrosso hof- 
släga endi heUdo träda 2400. 

Strang {ahd. strengi, ags. sträng) adj. 
stark, mächtig, kraftvoll: nom. sg. 
masc. the koning {Christ'us) is gi- 
fodit, giboran bald endi sträng 599. 
he (Christus) is mid is dadiun s6 
Strang 936. was im thiu wänami 
te Strang, te swidi te sehanne 5848 
Cott. acc. sg. f. stranga stemna 
934. Superl. nom. sg. bamo strän- 
gest (Christtis) 370. 

strftta (ahd. sträza, ags. strset, fries. 
strete) sw. f. Straf se, Weg: nom. 
sg. wid strata endi br§d 1776. bred 
sträta te bürg 1931. thär thiu strata 
was felison gifuogid (gepflastert) 
5464 Cott. acc. sg. an §na starka 
strätnn 2400. dat. sg. stratun 3612. 

strengt (ahd. strengt, c^s. strengu) 
sw. f. Kraft, Gewalt, Macht, im 
Kompos. megin-strengi (-strengiu 
Mon.). 

gi-strinni (ahd. garstriuni, ags. ge- 
streon) st. n. Schatz, Kostbarkeit: 
acc pl. medmo gistriuni 1723. 

striunian (ahd. striunan, ags. streonan 
in der Bedeutung Iticrari) sto. v. 
mit Kostbarkeiten versehen, kostbar 
schmücken: part. praet gistriunid 
5668 Cott. 

strtd {ahd. strit, ags. striö, fries. strtd) 
St. m. Streit, Kampf, Widersetzlich- 
keit; Wortstreit, Widerspruch: acc. 
sg. strid 29 Cott. 3272. ni tho mid 
wordun strid ni afhöf 2894. habdun 
im ledan strid 2341. ähnlich 4269. 
swido starkan strid 2363. hardan 
strtd 2494. instr, sg. mid stridu 
1452. 4477. 4817. dat. sg. simnon 



wesat gi an stride mid thiu (d. h. 
streitet für eure Behauptung) 5887 
Cott. dat. pl. adverbial stridiun mit 
Mühe, mit Anstrengung 2916. 2941. 

strid-hugi st. m. nach Kampf stre- 
bender Sinn, Kampfmut: acc. sg. 
strid-hugi 5223. 

strfdian sw. v. Streit haben, toider- 
streiten) etwas bestreiten : praet. sg. 
stod tho endi stridda endi starkan 
M swidliko giswor, that he thes 
gesides ni wäri 4978. 

stddig (ahd. stritig) adj. streithaft, 
streitlustig: nom. pl. wärun thöh 
so stridige man 4856. a^c. sg. oder 
pl. undar thia stridigun thioda 
3991 Cott. 

strdm (ahd. stronm, ags. stream, fries. 
sträm) st. m. Strom, Flut : nom. sg. 
Strom 2916. höh ström 2946. wa- 
tares ström 1812. wägö ström 1821. 
the gebenes ström 4317. acc. sg. 
swidean ström 2907. wägö ström 
2235 Cott. gebenes ström 2937. obar 
Jordanes ström 3958 Cott. dat. sg. 
ströme 2962. an Jordanes ströme 
965. 1159. nom. pl. strömös 2255 
Cott. 2964. — Kompos. aha-, lagu-, 
meri-, Nil-, söo-ström. 

strdwian (ahd. strawjan, ags. streo- 
wian, fries. ströwa) sw. v. streuen, 
bestreuen: praet, pl. imu biforan 
ströidun (streidun Mon.) thena weg 
mid irö giwädiun . . 3675. 

stolina (fries. steine) st. f. Diebstahl: 
acc. sg, stulina 3272. 

stum (ahd. fries. stum) adj. stumm: 
nom. sg. masc. 169. 

stunda (ahd. stunta, ags. stund, fries. 
stunde) st. f. Zeit, Zeitpunkt : dat. 
sg. te so managoro stimdu 900. — 
Kompos. morgan-, werold-stunda. 

suht (ahd. ags. suht, frie.^, sechte) st. 
f. Krankheit, Seuche: nom. sg. 4113. 
nom, pl. swära sohti 4430. acc. ijI. 
suhti 4329. swära suhti 1844. dat. 
pl. suhtiun 1215. 2273. 2989. 2992. 
— Kompos. balu-suht. 

suht-beddi st. n. Krankenlager: 
schwere Krankheit: dat. pl. thena 
the er . . an suht-beddeon swalt 
2219 Cott. 

snlik {ahd. soiih, a^s, swilc. fries. se- 
lik u, Sek) pron. ein solcher, tcdis; 
1. adjektivisch : nom. sg. ma.^c. su- 
lik . . man 925. sulik willeo 2207 
Cott, 4024. neutr. sulik (word, gewit 
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wunder, witi) 2650. 2657. 4122. 
4922. — acc. sg. masc, sulikan 
2215. 3780. 5941. fem, sulika 118. 
822. 1404. 2717. 3238. 5158. 5390. 
nmtr. sulik 592. 841. 850. 2417. 
2607. 2816. 2882. 3097. 3951. 3952. 
4033. 4193. 4326. 4922. 5022. 5363. 
5367. 5947. — dat, sg, masc, su- 
likumu 2430. 2492. 3778. sullkum 
1638. fem. sulikaru 3083. 3937. su- 
likoro 6608 Cott. netUr, sulikumu 
2430. — gen. sg, f sulikaro 4920. 
BuHkero 5i375 Cott. neutr. suUkes 
4596. — nom, pl, masc. sulika 558. 
5814 Cott, neutr. sulik 5103. — acc, 
pl. masc, sulika 817. 5336. fem. 
sulika 3850. 5893 Cott. neuir. sulik 
5592. 5870. — dat, pl. sulikun 872. 
1830. 2156. 2992. 4408. 5108. 5246. 
sulikon 1739. — gen. pl. sulikoro 
1310. 2140. sulikaro 4136. — Mit 
folgendem that, so dafs: nom. sg. n. 
irö ni stödi giu sulik megin samad 
folkes gifasl^öd that im irö ferh 
aftar thiu werdan mahti 4892. acc, 
sg. f, nu ik thi sulika giwald for- 
gaf, that thu mines hiwiskes herost 
wäris 3254. neutr. was Imu willio 
mikil that he sulik folkskepi frum- 
mian mosti, that sie simla gemo 
gode thionodin 2981. — 2. korre- 
lativ auf so, tälis — qualis: nom. 
sg. masc. sulik wastom s6 . . 1751. 
neutr. sulik 590. hwand it simbla 
mötean skal erlo gehwilikomu sulik 
so he it ödrumu gedod 1701. a>cc. 
sg, masc. sulikan so thu erist mugis 
fisk gifähan 3203. fem. sulika 355. 
4515. 5237. neutr. sulik 590. 1681. 
4522. 5532. dat, sg, masc, te su- 
likun ambaht-skepi so he (zu solchem 
Dienste, zu dem er) mi egan wili 
284. nom, plur. masc, sulike 1280. 
dat, pl, sulikun 1215. 4406. — 
sulik substantivisch gesetzt; a) mit 
Teilungsgenitiv: acc, sg. al sulik 
ödes so thius erda bihabad . . 1099. 
— ß) ohne Teilungsgenitiv: acc, 
sg. n, sulik so he an is breostun 
habad 1757. 1763. instr. suliku 
swidor so um so viel stärker als . . 
1417. 
siim (ahd. ags. fries. sum) pron. ir- 
gend einer, ein gewisser; mancher: 
1. absolut ohne Teilungsgenitiv: 
nom. sg. masc. sum 2447. 2518. 
3451. 3465. 3485. 3494. 5573 Cott, 



sum . . sum . . einer , . ein Änderer 
3044. 3046. ähnl. in vierfacher Stel- 
lung 3419-3422 Cott. nom. pl. masc. 
suma 2261. fem. suma 5792 Cott. 
dat. pl. sumun 3789. sumun . . su- 
mun . . den einen , . den Andern 
, , 496. — 2. mit Teüungsgenitiv : 
nom. sg. sum so mödag was Judeo- 
folkes 4264. sum habad irö hardan 
strid mancher von ihnen 2494. hier- 
her auch: giwöt im fahoro sum an 
enna nakon innan als einer unter 
wenigen, mit wenigen 2236 Cott. 
— 3. in Verbindung mit dem pron. 
der III, pers.: nom. sg. n. sum it 
eft an land biföl manches (etwas) 
fiel aufs Land 2395. ahnl. 2390. 
2399. sum ward it than bifallen 
2407. nom. pl. sume söhtun sie that 
waldandes bam 1222. ahnl. 1227. 
1233. thöh sie sume lata werdan 
wenn auch manche sich versäumen 
3516. suma sia thär mid irö wordun 
gisprakun 5684 Cott, ~ 4. adjekti- 
visch : nom, sg. masc. sum man 3477 
Cott. acc, sg. n. sum tekan 5275. 

smnar {ahd. sumar, ags. sumor, fries. 
sumur) st. m. Sommer: nom, sg, 
sumer . . warm endi wunsam 4344. 
gen, pl. so filu wintrö endi sumarö 
465. 

sumar-lang (mhd, sumerlanc, ags, su- 
mor-lang) lang wie im Sommer: 
gen, sg, sumar-langes dages 3422 
CoU, 

smnbal (ags. symbel) st. n, Mahl, 
Gastmam, Schmaus: dat, sg, sittian 
at sumble 3340. 

gi-sund (ahd, ga-sunt, ags, ge-sund, 
fries, sund) cäj. unverletzt, heil, ge- 
sund: nom. sg. masc. 2219 Cott. 
2334. is thiu seola gisund 4061. acc, 
sg. masc. gisundan 2150 (Cott.) 41 13. 
5362 Cott. 5945 Cott. m. n. gesund 
2150 (Mon.) 2160. dat. sg. masc, 
seggian fan im gisundon 5942 Cott, 

siin£ff (ahd. suntar, ags, sundor) 
adv. abgesondert, besonders: sundar 
1250. 3112. 3226. 5905 CoU. sundor 
2601. 

an sundron adverbialer dat. 
pl. besonders, speciell 5837. 

sundea (ahd. a\mtj&, fries. sende; ags, 
synn) st. sw. f. Ubdthat, Sünde: 
nom. sg. sundia 1506. acc. sg. sun- 
dea 1031. 1482. 2328. 2671. 3226. 
5158. sundia Cott. 5324. 5488. ne 
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saka ne sundea 85. saka endi sun- 
dea 1009. 1717. sundeon 5153. 
ifcn, sg. sundea 2146. 3246. 3252. 
3799. 3876. 4473. 4809. 5112. 6146. 
5150. sundia 5469 Cott — nom. 
pl, sundea 3231. sundeon 3497. 
thia swärun sundeon 3649. sun- 
diun 5459 Cott. acc. pl, sundea 
880. 884. 1132. 1139. 1889. 2359. 
3494. 5067. (sundeo Mon, sundion 
Cott,) 5043. swära sundea (sundeo 
Mon,) 1853. sundia 877. sundeon 
1703. swära sundeon 1874. sun- 
diun 1952. 5595 Cott. swära snn- 
diun 3478 Cott thia swärun sun- 
diun 5474 Cott. dat. pl. sundiun 
1035. 1047. 1944. 3599. 3642. 3856. 
4253. 5383 Cott. sundion 5403 CoU. 
gen. pl. snndeono 892. 1014. 1577. 
1719. 1721. 2319. 4211. 5354 Cott. 
sundiöno 734. 3745. 5442. 5479. 
5513. 5597 CoH. (therö) saköno endi 
(thero) sundeono 1570. 1619. 5039. 
slidaro sundeono (sundeon Mon.) 
3870. — Konipos. firin-, megin- 
sundea. 

sundigr (ahd. suntig; ags. synnig) adj. 
sündig, sündhaft: nom. sg, masc. 
5021. ik bium so sundig man 2106. 
ik so sundig bium 2123. tbat thu 
nio sid aftar thius so sundig ni 
werdes 3895. gen. plur, sündigere 
mannö 1363. sundigaro mannö 5859 
Cott. — Kompos. un-sundig. 

sundi-lds (- 1 6 s i ?) (cf. ags. syn-leäsig) 
adj. sündelos, unschuldig: acc. sg. 
masc. sundi-lösian Cott. 5309. 5824. 
— vgl. sundea, sundeono los unter los. 

sundidn {ahd. sunteon, ags. syngian) 
bw. V. mit refl. dat. sich versündi- 
gen: imp. sg, II. ne sundeo thi te 
swido 2718. 
gi-sundiön sündigen: inf. 5035. 

gi-sun-fiider m. pl. Sohn und Vater 
vereint :ji^mn. sätun im thie gisun- 
fader an enumu sande uppan 1176. 

sank (mild, swank) adj. schwankend, 
unbeständig: acc. sg. masc. sum 
sunkan möd dregid (sulican Cott.) 
2447. 

snnna {ahd, sunna, a^«.sunnu u. sunne, 
fries. sunne) st. sw. f, Sonne : nom, 
sg. 2821. 2910. 3424. 5627. thiu 
berhta sunna 3126. 4504. thiu liohta 
. . sunna 4236. hedra sunna 5716 
Cott. regin endi sunna 2479. acc. 
unmet het skinandia sunna 3439 



Cott. dat. sunnon 4313. hwitaro 
sunnon 2605. gen. sunnun 3578. 
3663. 5634. 5784. sunnon 4910 

sunnea st. f. Gebrest, Not, Krankheit : 
acc. that sie so thurftiges sunnea 
gesagdin 2305. 

smino (ahd. sunno) sw. m. im Cott. 
für sunna 2910. 3126. 4235. 

snnu {ahd. ags. fries. sunu) st. m. 
Sohn: nom. sg. sunu 369. 456. 494. 
992. 2931. 3063. 3149. 3771. 5087. 
mannes sunu ein Menschenkind 501 1. 
Christus hei f st waldandes sunu (suno 
Cott.) 327. 1026. 1189. 1294. 1984. 
2696. 3058. 5686 Cott. heban-ku- 
ninges sunu 997. sunu (suno Cott.) 
drohtines 1598. 2073. 2366. 2622. 
2809. 2970. 2975. 3000. 3116. 3981. 
3985 Cott. 4633. 4746. 4802. 4994. 
5112. 5209. 5570. 5928. drohtines 
sunu 2284. diurlik drohtines sunu 
961. 1005. (the) godes sunu 1064. 
1084. 2192. 3133. 3215. 3249. 3548. 
3679. 4183. 4205. 4272. 4551. (the) 
godes sunu Cott. 2234. 5586. 5964. 
the gödo godes sunu 2848. 5091. 
thie guodo godes sunu Cott. 2251. 
4012. mannes sunu 2582. 4468. märi 
mannes sunu 4381. sunu Dävides 
2992. 3564. 3683. — acc. sg. simu 
247. 793. 807. 819. 1042. 2019. 
3616. suno 5619 Cott. von Christus: 
sunu drohtines 534. 834. 1045. 
drohtines sunu 2290. godes sunu 
4847. thana (thena) godes sunu 
1282. 1384. 1583. 2672. 3139. 4916. 
4948. 5135. 5240. thena godes suno 
Cott. 5285. 5343. 5601. 5625. wal- 
dandes sunu 2696. 2804. 3181. 
märean mannes sunu 5096. — dat. 
sg. suni (sunie Cott.) 1998. sunie 
2188. enigumu mannes sunie irgend 
einem Menschenkinde 2338. von 
Christus (te) themu godes sunie 
2269. 2949. fan themu godes suno 
5948 Cott. sunie (sunu Mon.) droh- 
tines 2816. — gen. sg. sunies 137. 
suneas (sumeas MS.) 75 Cott. von 
Christum suno drohtines 5790 Cott. 
— nom. plur. suni 1174. 1259. the- 
ses rikeas suni (die Juden) 2139. 
suni drohtines Kinder Gottes 1318. 
ähnl. heban-kuninges suni 1461. — 
s. gisun-fader. 

SOS {ahd. sus) adv. so, so sehr: nu wit 
sus gifrotöt sind 150. ähnl. nu ik 
sus gigamalöd bium 481. 
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s^bari (ahd, sübiri) adj, rein, an- 
ständig, schön: gen. sg, neutr, 
substantivisch ne witun sübreas gi- 
sked 1725. 

subro adv. sauber, mit Sorgfalt: 
siu 80 sübro drog . . helagna gdst 
{Maria in ihrer Schwangerschaft) 
334. that hren komi lesan sübro 
tesamne 2670 Chtt. 

südar-liudi st, m. pl, Leute die nach 
Soden hin wohnen, d. s, hier die 
Juden: dat. südar-liudiun 3037. gen. 
sudar-liudeo 4466. 

sülian (ahd. süljan, ags, s^lan u. s§- 
lau) sw, V, im Schmutze wälzen: 
prs. ph III, siu it an horu spur- 
nat, süliad (suiliuuat it Cott.) an 
sande 1725. 

swart {ahd. swarz, ags. sweart, fries, 
swart) adj. schwarz, dunkel: nom. 
sg. f. swart logna 4370. n. swart 
(suarht M.) sinnahti 2146. acc. sg. 
n. he ni mag thär ne swart ne hwit 
enig har gewirkean 1513. in schw. 
Form masc. an thena swarton hei 
3358. dat, sg. f, an theru swarton 
naht 5000. 

swart st. n. Finsternis : nom. thär is 
het endi swart egislik an innan 1780. 

swftri {ahd. swäri, ags. swaBre, fries. 
swere) ocy. schwer: ojcc. sg. thana 
swäron balkon 1708. nom. pl. fem. 
swära suhti 4430. ttda swärun sun- 
deon 3649. acc pl. f. swära suhti 
1844. swära sundea, sundeon 1853. 
1874. 3478. thia swärun sundiun 
5474 Cott. — Superl. nom. pl. swä- 
rostun {sc. Krankheiten) 1215. 

swäro adv. schwer, bedrückend: 
was im unodo innan breostun, an 
is sebon swäro 3296. 

8WÄ8 (ahd. swäs, ags. swsbs, fries. swes) 
adj. zur Blutsfreundschaft gehörig; 
daher auch vertraut, lieb : nom. sg. 
swäs man 1494. gen. sg. swäses 
mannes 1712. — Superl. nom. pl. 
thö förun thär wise man, snelle 
tesamne. thea swäsostun mest 202. 

swAslfko (ahd. swäslihho, ags. swass- 
lice) adv. freundlich 4502. 

sweban (ags. swefen) st. m. Traum: 
acc. sg. sweban 680. dat. sg. an 
swefhe 701. acc. pl. swebanos 688. 

an-swebian (ahd. ant-swebjan) sw. v. 
schlafen machen, einschläfern: conj. 
praet. sg. III. quedat that iu modi 

Heyne, H^liand. 3. Aufl. 



hugi answebidi mid släpu 5886 Cott 
— pari, praet habit tiiit lioht 
ageban, answebit ist an selmon 
{schlafen gemacht = tot) 4008 Cott 

swef-resta 5*. f. Ruhdager: dat. sg. 
an swef-restu 4358. 

swek {ahd. sweh, ags. swec) st. m. Ge- 
ruch: nom. sg. unswoti swek 4083. 

sweltan {ahd. sweltan) st. v. umkom- 
men, sterben: prs. sg. III. he swil- 
tit (sweltid Cott) imu eft swerdes 
eggiun 4900. inf sweltan 734. 3106. 
4699. 5324. 5513 CoU. qualmu swel- 
tan 750. wi skulun hier te wunder- 
quala sweltan 2250 Cott. — praet. 
sg. an suht-beddeon swalt 2219 
Cott. swalt an them simon 5661 
Cott. an tiiem galgon swalt 5687 
Cott. — conj. praet. sg. III. therö 
the gio an thesan middil-gard swalti 
thurh suhti 4329. 

swerban {ahd. swerban, ags. sweorfan) 
st. V. abwischen, abtrocknen: praet 
sg. III. swarf sie {die Füfse) mid 
is fanon aftar 4508. 

swerd {ahd. swert, ags. sweord, fries. 
swerd) st. n. Schwert: acc. sg. he 
is bil atoh, swerd bi sidu 4875. 
that he is swerd dedi skarp an 
skddia 4885. instr. swerdu 747. 
1906. 4878. swerdu thiu skarpon 
4984. gen. sg. swerdes 4900. 

swerd-thegpan (ahd. swert-degan) st. 
m. ensifer, Schwert tragender Ge- 
folgsmann: nom. sg. snel swerd- 
thegan Simon Petrus 4868. 

Swerian (ahd. swerjan, ags. swerian, 
fries. swera u. sweria) st. v. schwö- 
ren: conj. praes. sg. III. that^ni 
swerea neoman enigan edstaf eldi- 
bamö, ne bi himile . . 1508. nek 
enig firibö hämo ne swerea bi is 
selbes hobde 1513. pl. IL that gi 
neo ne swerien swidoron edos . . 
1619. — imp. sg. U. menes ni 
sweri 3270. 

bi-swerian beschwören: praet sg. 
ina be imu selbon biswor swidon 
Mun . . endi gemo bad, that he 
im that gisagdi 6085. 
for-swerian refl. fälsch schwören : 
conj. praes. sg. HL ni forswerie 
ina selbon. 1506. 

gi-swerian schwören: praet. sg. 
starkan ed swidliko geswor, that 
he thes gesides ni wäri 4979. 
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gi-8werk {ahd. gaswerc, ags, ge- 
sweorc) st. w. Finsternis, schwarze 
Wolken: nom. sg, 2243. 5634 Gott, 

swerkan (ahd. swercan, ags. sweorcan) 
st. V, finster werden, traurig wei'- 
den: inf. ne lät thu thi an innan 
thes thinan seb(Hi swerkan 4042. 

gi-swerkan trübe oder umwölkt 
werden, sich verfinstern: praet pl. 
III. giswerkad siu bediu {Sonne 
und Mond) 4313. part. praet. was 
tho giu thiustri naht, swido giswor- 
kan 4633. thiu sunna ward giswor- 
kan 5627 Cott. ward imu gisworkan 
sebo 4573. ähnl 4673. 

swestar (ahd. swestar, ags, sweostor, 
fries. swester) f. Schwester: dat.pl. 
sie wärun fon swestron (gisustruo- 
nion Cott.) twem knösles kumana 
1264. 
gi-swester {ahd. ga-suester, ags. 
gesweostor) f. plur. Geschwister, 
Schwestern: nom. von Maria und 
Martha giswester twä 3970. 4014 
Cott. thea giswester two 4110. 

swM {ahd. sweiz, ags, swät, fries. swet) 
st. m. Schweifs: nom. djop is diur- 
lik swet al so dror kumid wallan 
fan wundun 4753. 

swigli (ags. swegle) adj. glänzend, 
hell, klar: nom. sg. n. swigli lioht 
skoni 5627 Cott. swigli sunnun lioht 
(naht MS.) 5784 Cott. nom. sg. n. 
swigli (suikle Mon.) sunnun lioht 
ä578. 

swingan (ahd. swingan, ags. swingan, 
fries. swinga) st. v. sich schwingen: 
praet. sg. swang giswerk an gimang 
schwarze Wolken schwangen sich 
darunter {unter die auftosenden 
Wasserwogen) 2243 Cott. 
te-swingan zerstreuen : part. praet, 
that giswerk ward thuo teswungan 
5634 Cott. 

swiri (ags. sweor) st. m, Schwaher; 
hier öeschwisterkind , Sohn der 
mütterlichen Tante (Grein): nom. 
sg. 1264. 

swldi, swld (ahd. swinde, ags. swiö, 
fries. swith) adj. heftig, stark, 
plötzlich: nom. sg. fem. was im 
thiu wänami te sträng, te swidi te 
sehanne 6849 Cott. acc, sg. masc. 
swidean (suide an Mon.) ström 2907. 
dat. sg. masc. wid them thinun 
swidiun krafte 3072. nom. pl. n. 
regano-giskapu . . mahtiun swld 



3350. dat, pl. swidon edun 5085. 
— Kompar. nom. sg, fem. swidara 
hand die stärkere, d,i. die rechte 
Hand 1484. acc. sg. fem. an thea 
swideron (sT^daron, swidron) half 
an die rechte Seite 4392. 4878. 
5978. dat sg. mid is swidbron hand 
185. — acc. pl. swidoron edos 1519. 

swido adv. stark, sehr: vor Adjek- 
tiven und Adverbieif 70. 177. 195. 
236. 238. 313. 353. 398. 417. 442. 
473. 542. 616. 623. 640. 809. 970. 
1111. 1114. 1155. 1308. 1495. 1521. 
1560. 1626. 1765. 1791. 2363 u. ö. 
gemo swido sehr begierig 289. 1282. 
1384. 1583. thöh it si naru swido 
sehr eng 3301. gern bium ik s\ddo 
4562. — bei Participien: sint thine 
druhtingös drunkane swido 2061. 
swido williendi 3218. ähnl. 3494. 
4633. 4673. 4719. 4861. 5581. — 
bei Verben : that thär man is siuni 
mugun swido farlödean 1479. ne 
galpo thu . . te swido 1563. ähnl. 
1687. 2718. 3432. 3648. 5049. 5792. 
— vor Substantiven: was im iro 
hSrron dod swido an sorgun 2803. 
ähnl. 3094. 3179. 3292. 4675. 4998. 
5005. 5163. 5452. 5519. 5691. 

swldltko {ags. swidlice) adv. kräftig: 
starkan ed swidliko geswör 4979. 

gwlgdn (ahd. swigen, ags. swigian, 
fries. swigia) sw. v. schweigen: inf. 
bädun that he that gisim swigön 
heti 3725. swigondi 5383 Cott. praet. 
sg. III. sat im thö endi swigöda 
1291. plur, III. satun endi swi- 
gödun 2414. 

si^an (ahd. swihhan, ags. swican, 
fries. swika) st. v. c. dat. pers. im 
Stiche lassen, weichen von Jemand : 
prs, sg. III. imu thär swikid oft 
wän endi willeo 5049. — ermatten, 
kleinmütig werden : part. praes, ne 
lätad gi iuwan hugi twiflon, sebon 
swikandean 1898. — untreu wer- 
den, umbi hwena, in Bezug auf 
jemand: praet. sg. hwand he er 
umbi is drohtin swek {denn er hatte 
vorher in Bezug auf seinen Herrn 
Treulosigkeit begangen) 5172. 
bi-swikan verfuhren^ betrügen: 
conj. praes. sg. III. that enig erl 
ödres idis ni biswika, wif mid 
wammu 1477. inf, ne wiUiad an 
runun biswikan man 1311. that 
iu thea luggeon ne mugm lereon 
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beswikan ni mid wordun ni mid 
werkun 1738. that man iu undar 
themu werode ne raugi beswikan 
1881. praet, sg, bw6 he thesa werold 
erist . . biswök mid sundiun 1035. 
ähifä. 1048. 3599. pari, praet that 
thär man nagen . . bidrogan ni 
werde, beswikan thurh iuwa sundea 
1889. 

gi-swikan 1. c. dat. pers, von je- 
mand weichen, jemand im Stiche 
lassen: prs, sg. III. ef imu thiu 
helpa godes geswikid thurii is sun- 
dea 5043. conj. prs. pl, III. thoh 
thi al thit heUdo folk giswikan, 
thina gisidös 4678 Ck>tt. praet. sg. 
th6 imu is thiodanes giswök helag 
helpa 5047. pari, praet. wärun imu 
thea is dinrion thö gisidos geswi- 
kane 4934. — 2. c. gen. rei, einer 
Pflicht untreu werden: inf. that 
wili iuwar twelibio en trewono gi- 
swikan (trewana suikan Mon.) 4578. 
gi skulun mi giswikan . . iuwes 
thegansMpies 4669. 

swin (ahd. fries. swin, ags. swin) st. n. 
Schwein: dat. pl. swinun 1722. 

for-swfpan (cf, ags. for-swäpan) st. v. 
fortscheuchen, vertreiben : praet. sg. 
he ina fon is huldi fordrdf, Satanä- 
san forswep 1108. 

swdgan (ags. swögan) st. v. ratischen, 
rauschend einher fahren: inf. thär 
swogan quam engü thes alowaldon 
obana fan radure, faran an feder- 
hamon 5798 CoU. 

swdr st. in. Bede, im Kompos. ant- 
swör. 

swdti (ahd, suozi, ags. swete, fries. 
swete) adj. süfs, lieblich: gen. sg. 
masc. swöties brunnon 3915. nom. 
pl. f. wurdun im thea lera Kristes 
so swötea 1148. ace. pl. n. gihor- 
dun is godon word swötea seggean 
3785. thiu swöteon word 2092. thurh 
is swötiun word 4228. Kompar. nom. 
sg. n. swötiera 3407. swotera 5350 
Cött. — JKowpos. ünswoti. 

T. 

tal (ags. täl) st. n. Zähl, Summe, im 
Kompos. g^r-tal. 

gi-tal {ags. getäl) st. n. Zahl, An- 
zahl, Beihe: nom. sg. geng thes ge- 
res gital (die Beihe des Jahres = 



ein Tag nach dem andern) 198. 
acc. pl. wet is winter-gitalu kenne 
die Beihe seiner Jahre (sein Alter) 
725. 

gi-tal (ahd. gazal agüis) adj. be- 
hende, schnell: gen. sg. gitalas als 
Glosse zu dem im Texte stehenden 
lungras 987 im Cod. P. 

tala (ahd. zala, ags. talu, fries. tale) 
St. f. Zahl, Summe, im Kompos. 
gör-tala. 

talda s. tellian. 

taldn (ahd. zaldn, ags. talian, fries. 
talia) sw. v. mit refl. dat. zählen, 
bei sich berechnen, überlegen: prs. 
sg. III. talod imu hwo he ödrana 
eft gihwerbie men-dädigan man 2472. 
praet. sg. taloda im so treulos, 
hwan er wurdi thiu tid kuman 4494. 

tand (ahd. zant, ags. toö, fries. toth) 
St. m. Zahn: dat. pl. tandon2143. 

te (ahd. za, zi, ags. to, fries. to, te) 
praep. u. adv. zu. 

I. praep. mit dat., beim persönl. 
u. relativen Pronomen auch mit 
instr. 1. auf die Frage wohin, die 
Bichtung oder das Ziel bezeich- 
nend, nach, in, zu, hin — zu : that 
he is himilisk bam herod te weroldi 
. . sendean weldi 246. gewitun im 
te Bethleem . . sidon 425. gangan 
quämun . . te thero thiodu 543. för 
im te them friundun 1136. thär en 
aha fliutid . . nord te sewa 759. ef 
thu wilt hnigan te mi, fallan te 
minun fotun 1103. ähnl. 1567. 5954. 
te thesum landskepi ledian 709. 
sähun . . up te them hohon himile 
656. ne kumat alle te himile, thea 
the hir hropat te mi 1915. vergl. 
5635 Cott. that he thär te Josepe 
. . sprak 769. ähnl. 1388. 1589. 
2200. than ni duad gi that te ma- 
nagun küd 1633. küdian te im 
5965 Cott. thoh ni ward it gio te 
thes kuninges höbe them mannun 
gimärid 538. bedos te minun barraa 
1104. tö bedon te them barna 644. 
so thu bädi te mi 2152. 3028. ähnl. 
1110. thea wrekkiun fellun te them 
kinde an kheo-beda 672. an is hugi 
thähta swido gemo te gode 236. 
ähnl. 957. 1554. 1664. so hwe so 
habad hluttra trewa up te them 
alo-mahtigon gode 903. ne habda 
wunnea than m§r, biütan te them 
6nagun sunie al gelätan 2188. that 

34* 
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he im te thom wibe genam, te thera 
magad minnea 330. m§ron minnia 
than he thö te them mannun ginam 
4500. vergl, 4220. sd hwemu so her 
gUöbid te ml 3921. ähfd. 2317. 
4057. habdan mid iro gilöbon te 
im fasto gifangan 1237. nlhit im te 
beteron than worden endi werkon 
3473 Cott, that sie ina te Hiem- 
saldm forgeban skoldun waldanda 
te them wlha 452. ährd. 457. 1465. 
mi te thesaru ledun thiodu farköpos 
4839. te them höbe tinsi geldan 
3190. thiu wänm thurh Kristan 
herod gewarht te thesero weroldi 
658. deda it them godes bame . . 
te müde 5653 Cott. — in ähnlichen 
Stellungen 347. 410. 561. 684. 687. 
692. 806. 887. 952. 1081. 1211. 1489. 
1739. 2089. 2090. 2198. 2937. 3075. 
3289. 3522. 4837. 5723. 5732 «. ö. 
— In Verbindung mit dem adv, to : 
that sie im to selbun, te them godes 
bame gangan mahton 429. tö bedon 
te them bame 644. 

2- daher bei Verben des Far- 
dema und Nehmens auch von (wie 
an und at, 8, d.) thöh nam is meda 
gihwe fulla te is frdion 3514. the 
imu te thesumu konnie herod tinsi 
sdkid 3810. 

3. temporal, bis zu einem Zeit- 
punkte: te ewandage (bis in Ewig- 
keü) 586. 1324. 1329. 4731. thö ni 
was lang te thiu, that (Ms dahin 
dafs . .) 315. 959. 2015. 2782. 
ähnl, nis nu lang te thiu, that . . 
2254. 4088. — auch wahrend eines 
Zeitpunktes: te dage während des 
Tages, bei Tage 3437 CoU. te naht 
4695 Cott, te is weroldi 3457 Cott 
te langara hwila 1243. 1626. te so 
managaro «tunda 900. te enaru üäi 
3506. ähnl. 1990. 2487. 

4. auf die Frage ujo, zu, in, an: 
thö ward thär gisamnöd fila thär 
te Hierusal^m Jadeöno liadiö, we- 
rodes te them wiha 98. ör than thi 
magu wirdid . . geboran te thesero 
weroldi 168. ni ward it gio te thes 
kuninges höbe them mannan gi- 
märid 539. ähnl. 350. 788. 791. 
the thi her wrögdmi te mi die dich 
bei mir anklagten 3886. 

5. auf die Frage wozu, Zweck 
und Bestimmung bezeichnend: ske- 
rida im thö te witea 164. ne quam 



ik thi te enigun freson herod 263. 
ik her garu standu te sulikun am- 
bahtskepi 284. hweder lediad gi 
wundan gold te gebu hwilikun ga- 
mono 555. siu so sübro drög al te 
huldi godes helagna g^t 335. het 
that thär te bedu förin threa man 
592. ähnlich 981. 1567. 5982. thär 
fidad sie meti te köpe 2827. thina 
kumi sindun te döma endi te diur- 
don 490. hebbiad that te tekna 
405. ähnl. 4819. habdun im bebau- 
kuning-te gesida 534. ähtä, 834. 
habdun it im te hoska 3930. an 
hebbian . . te giwädea 1667. wer- 
dan sumun te falle, sumun te fro- 
bm 496. ährd, 497. 498. thär möses 
ward . . te lebu 2869. hugi ward 
im te frobra 2206 Cott than hogda 
he im te banon werdan 644. te 
brddi halön 300. ähnl, 301. gehöht 
te brudi 298. o/^ni. 271Ö. 2715. 
sidor ik sie mi te brüdi gikös 147. 
£rodes was . . obar that Judeöno 
folk gikoran te koninge 62. ähiü. 
1199. 2884. 2885. — te helpun 51. 
te helpu 1209. ti fmmon 52. te 
frumun 1018. te fmmu 5714, 5775 
Cott, te liobe 1286. 1552. te wun- 
dron 2327. 2670. 3038. 3178 u, ö. 
te wundrun 5227. 5387. te gelde 
1545. te löne 2146. 3248. 3308. 
3892. 5565. te hoske 5642. g^an 
im te jungron 547. it te wihti ne 
^og 1371. ni gibu ik that te räde 
226. tbat it im thie man dedin . . 
te höndun 722. bindan it te burdin- 
nion 2573 Cott, IMdun waldand 
Krist . . te döde 5515 Cott. -- the 
skal h^iand te namon dgan 266. 
ähnl. 133. 443. — in ähnl. Stel- 
lungen 506. 700. 950. 1296. 1916. 
2066. 2768. 5562. 5565. 5676 u, ö. 
— te hwi wozu, warum, wieso 555. 
1549. 1553. 1705. 2953. 3817. 3988. 
5344. 5638. 5851. 5969. te thiu 
dazu, insoweit, 1459. 2518. 3569. 
5425. te thiu that . . dazu dafs . . 
16. 248. 1239. 1428. 2537. 3534. 
3839. 4149. 4520. 4593. 5649. 5884. 
6. kauscU gemäfs, nach, in: thö 
sie that geld habdun . . gilöstid 
te irö land-wisun 796. so ik iu to 
wärun hir wordun seggio 1692. 
ähnl, 2130. ti (te) wären, te wärun 
171. 184. 190. 560. 563. 615. 799. 
5432. 5686. 5720. to södon 925. 
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2077. 4851. 4990. te sode 1300. 
4110. 

7. mit dem Gerundium: te ge- 
winnanne zu erreichen 143. te alö- 
sienne 523. ähtd. 502. 976. 1188. 
1839. 2163. 2532. 3299. 4784. 4786. 
4921. 5227 w. ö. 

8. mit Adverbien: te-foran, te- 
gegiies, te-samne 8, foran, gegnes, 
samne. 

n. adv, zu, zu sehr, nimis: te 
lat zu spät 142. te hardo 320. 
1093. 1406. that is sundia te mikil 
1506. ef ia than wirdid iuwa mod 
te stark 1622. te swido 1563. 1687. 
ähnlich 1557. 3054. 3272. 3597. 
4141. 5848. 5849 u. ö, — vergl, tö. 

teluin (ahd. zehan, (iga, ten, fries, 
tian) num, zehn: dat, tehan sidun 
zehn Mal 3324. 

teluindo {ahd. zehanto, ags. teoöa, 
fries, tlanda) num. der zehnte: acc, 
m€i8C. thana tehandon 1268. 

tehin-fold {ahd, zehan-falt, a^s, ten- 
feald) adj. zehnfach, zehnfcUtig: a>Ct. 
sg, n. thes skal he her Ion niman 
tehan sidun tehinfald (tehanfald 
CoU,) 3324. 

tellian (ahd, zellan, ags, tellan, fries, 
tella) sw. V. 1. erzählen, aufzählen, 
aussagen, c. acc, rei oder abh. Salze: 
praes. sg, IL an sulikun tharbnn 
so thu fora thesam thiod telis 
4406. inf. gihördun ina bi bilidon 
filo umbi thesaro weroldes giwand 
wordon tellian 2541 Cott gihördun 
irö hdrron thö . . wordun tellian, 
hwat he undar theru thiodu tho- 
löian skolda 3181. praet. sg, I, bi 
thesun teknun the ik iu talda her 
4346. ///. talda 492. talda mid 
wordun . . hwo sie skoldin ir6 
selboro sundea bdtean 1137. ähnl, 
4455. — 2. ansehen, achten, scMtzen : 
prs. sg. III, he ina sd rikean telit 
5105. inf. hwilikan he thero twe- 
libiö te tiiiu tellian weldi, skuldigna 
te skadon, that he habdi thea, 
skattos thär gethingod 4593. praet, 
pl, HL the sie thö wisöstun undar 
thero menegi mannö taldnn 4470. 
— 3. tellian an hwemu auf jemand 
etwas aussagen, ihn beschuldigen: 
inf. bigunnun im tellian an, quädun 
that sie ina selbon seggian gihör- 
din . . 5074. — part. praet, gitald 
s. u gitellian. 



far-tellian verurteilen (zum Tode) 
part, praet. acc. pl, masc, twena 
fartalda man {die beiden Schacher) 
5563 Cott. 

gi-tellian 1. zählen, aufzählen, 
zusammenzählen: part, praet. gitald 
94. 2730. 2871. acc. pi. masc. fem. 
gitalda 125.1. 1267. 1326. — 2. fest- 
setzen: part. praet, gitald habad 
hwat wi imu geldan skulin . . 3812. 
— 3. erzählen, aussagen, sagen, 
mit acc, rei oder abhängigem Satze: 
inf, ni mag that gitellian man . . 
hwat thär sidor ward 2077. ähnl, 
2163. thero leröno . . endi gitellian 
4248. gitellian {mit abhäng, Satze) 
405. 3620. 4282. 4310. praes. sg. 
getalda 1588. — 4. auf jemand 
etwas aussagen : inf, sundea weldun 
an thena godes sunu gemo gitellian 
2672. that mugun wi ina gitellian 
an mid warn gewitskepi 5191. 

bi-tengi {ags. ge-tenge) adj. nahe an 
jemand oder etwas befindlich; ver- 
bunden; lastend, drückend: nom. sg. 
ward imu Satanais sero bitengi, 
hardo umbi is herta 4626. nom. pl. 
hwand sie alle gebrödar sint, . . 
sibbeon bitengea 1440. 
far-terian (oAcJ. farzeran st.v.)sw. 
V. zerstören, vernichten: praet. sg. 
the thär mid lagu-strömun liudi 
farterida 4365. that ödar al brin- 
nandi fiur, ja land ja liudi lögna 
farterida 4375. 

tßkan {ahd, zeihhan, ags, täcen, fries. 
teken) st, n, Zeichen: nom. sg. 
tekan {Wunderzeichen, Wunder) 
2870. 5682. acc, sg, oder pl, tekan 
( Wunderzeichen, Wunder)8U, 1206. 
1212. 2069. 2163. 2350. 5275. 5623. 
{Merkmal) 3373. godes tekan (einen 
warnenden Traum) 776. dat. sg. 
hebbiad that te tekna {zu einem 
Merkzeichen) 405. ähnl sagda im 
thö te tekne 4819. nom. pl. tökan 
{Wunderzeichen) 4310. dat, pl. tek- 
nun* {Merkzeichen) 4346. gen. pl. 
tdknö (Wunderzeichen) 2076. 3115. 
torhtero teknö 2663. 5946. he im 
so githiudo bed torhtaro teknö 
(d. i. der noch nicht dreifsigjahrige 
Christus erwartete die glänzetiden 
Zeichen, durch die ihm Gott den 
Antritt seines messianischen Be- 
rufes verkündigen sollte) 852. — 
Kompos. word-tekan. 
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tilian (aM. ziljan, ags. tilian, fries. 
tilia) stjp, V. erreichen, erlangen: 
inf. wolda im thär so wunsames 
wastmes tilian 2544 CoU, 

timbrdn {ahd. zimbarön, clqs, timbrian, 
fries, timbria) sw. v. erbauen: pari, 
praet. it an fastoro ni was erdu 
getimbrod (getimbrid Q>tt.) 1825. 

tins {ähd. zins, fries. tins) st. m. Zins, 
Abgabe, Tribut: acc. sg, tins endi 
tolna 1195. aec. plur, tinsi 3191. 
3811. 5191. gen. pl. tinseo 3208. 

tioluui (ahd, ziohan, ags. teon, fries. 
tia) 8i. V. 1. ziehen: prs. sg. III. 
fähid bediu, abile endi g6de, tiahid 
(seil, sie, die Fische) up te stade 
2632. imp, sg. II. so teoh (tiuh C.) 
thu thena (den IXsch) fan themu 
flöde te thi 3204. — 2. aufziehen, 
erziehen: conj. praet, pl. II. h^t 
that git it (das Kind Johannes) 
heldin wel, tohin thurh trewa 131. 
a-tiohan 1. ziehen, herausziehen: 
praet. sg. he is bil atoh, swerd bi 
sidu 4874. — 2. gebären: pari, 
praet. so filo so thar giboran wurdi, 
an twem geron atogan 732. thär 
he afodit was, ürllko atogan 1137. 

tiono (ags. teona, cf. fries. tianut in 
tianut-roft) sw. m. Böses, Übelthat, 
Verbrechen: gen. sg. tionon 1016. 
teonon 2681. acc. sg. oder pl. tio- 
non 732. gen. pl. tionöno (thanon 
Mon.) 2490. tionöno 5293 Cott. 

gi-tiunean (ags. t^an) sw. v. Böses 
thun, Schaden thim: inf. thär im 
wind ni mag, ne wäg ne watares 
ström, wihtiu gitiimean 1812. 

tid (ahd. zit, ags. fries, tid) st. f. 
1. Zeit, Zeitpunkt: nom. sg. thö 
ward thiu tid koman 94. 787. ahnl. 
4282. 4494. 5525. ni was noh-than 
thiu tid kuman 852. thiu tid was 
ginähit thuo 3982 Cott. hwan thiu 
märia tid giwirdit {die Zeit des 
jüngsten Tages) 4301. acc. sg. thea 
h§lagun tid (Festzeit) 4217. 5201. 
5260. an thea selbun üd 517. dat. 
sg. te Snaru üdi 3506. gen. sg. thero 
torohtun üdi (tidiö Mon., tid Cott.) 
4184. nom. pl. üdi 89. ne sint mina 
noh tidi kumana 2028. ähnlich 2730. 
3705. 4460. the» tidi sind nu gi- 
nähid 4622. acc. plur. he (der Mond) 
ni mag is üdi bimidan 3628. h^laga 
(thea helagon) tidi 5143. 4533. dat. 
plur. er is tidiun 2681. bi Nöeas 



üdiun 4365. gen. pl. torhtero tideö 
4830. — 2. Stunde: nom. sg. thiu 
fiorda üd thera nahtes 2912. ahnl. 
thiu niguda üd 3421 Cott. acc. an 
thia elliftun üd 3423 Cott. ähnl. 
3492. §na üd 4780. — Kompoa. 
morgan-üd. 

af-tthAn (ags. ofühan; ahd. farzihan) 
st. V. versagen: conj. praes. sg. II I. 
that he is bamun brödes aftihe 
3016. 

tlr (ags. ür) st. m. Ehre, Euhm: acc. 
the than egan wili alungan ür 2620. 
gen. üras (tyreas Cott.) 131. 

ttrltko adv. ehrenvoU, ruhmvoll: thär 
he (Christus) afodit was, tirliko 
atogan 1137. 

togo (ähd. zogo, ags, fries. toga) sw. 
m. dux. Fährer, in den Kompos. 
folk-, heri-togo. 

toi (ahd. zol, ags. toll) st. m. Zoll, 
Abgabe: acc. sg. tins endi toi 1195 
Mon. 

tolna (mhd. zoln, fries. tolne) st, f, 
ZoU, Abgabe: acc. sg. uns endi 
tolna 1195 Cott. 

torht (ahd. zoraht, ags. torht) adj. 
glänzend, klar, hell (ursprünglich 
vom Glänze der Himmelskörper, 
dann auch von den durch glän- 
zende Naturerscheinungen offen- 
barten SchicksalsschtOssen und der 
Zeit ihrer ErfuUung): dat. sg. aftar 
themu torhton tungle 3628. gen. 
sg. f. thero torohtun üdi 4184. 
neutr. subst. filu torhtes gitogda 
1206. filu . . torhtes gitalda 1588. 
da;t. pl. torhtun teknun 428. gen. 
plur. torhtaro, torhtero, torohtero 
teknö 852. 2663. 5946 Cott. torh- 
tero üdeö 4830. 

torhtltk (ags. torhtlic) a^. glänzend, 
klar, lieht: acc. n. than he thär 
torhtHk so manag t&kan giwarhta 
1212. 

torhtliko adv. glänzend, klar, 
licht: that ina torhtliko üdi gima- 
nödun 89. 

torn (ahd. zom, ags. torn) fit. n. 
Zorn, Grimm; bittres Leid: acc. 
thär sie irö torn manag tandon 
bitad 2143. 

torn (ags. torn) adj. bitter, leidvoU: 
daJt. pl, gi mid hofnu mugun iuwa 
wredan werk wöpu kümian, tornon 
trahnon 5526 Cott. 
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td {ahd, zuo, ags. fries, to) adv, 1. zu, 
hinzu, herzu, in Verbindung mü 
Verben: hie sprak im mid is wordon 
tuo 114 Cott. weldun im hnigan to 
546. than he im eft sendi is jangron 
t6 242. habdun im thär minnea to 
836. tho gengun thea gesidos to 
2311. the iro ferhes to . . ahtian 
weldi 3882. ähnlich 516. 820. 969. 
1063. 1179. 1222. 1499. 1735. 2129. 
2224. 2559. 2568. 2717. 2926. 3024. 
3071. 3156. 3208. 3229. 3251. 3345. 
3419. 3431. 3436. 3562. 3573. 3823. 
3950. 4024 u, ö. — In Verbindung 
mit der praep. te: that sie im to 
selbun, te them godes barne gangan 
mahtun 428. quad that he thar mid 
is gisidun weldi to bedon te them 
barne 644. — 2. dazu, aufserdem 
noch: quad that sie thär eo godes 
. . habdin, Moyseses gibod endi thar 
managaro to wär-sagono word 3399. 
im lif ewig fargaf . . , höh himiles 
Höht endi is helpa thär to 3670. 

un-t6 hinzu: forun folk unto 
2814. hwat sie im bittres untuo 
bringan mahtin 5646 Gott. 

tdgian {mhd. zougen) sw. v. vor Äu- 
gen stellen, zeigen; erzeigen, bewei- 
sen: prs. sg, I. ik tögiu iu her go- 
des so filu 3945. HL than togid 
he iu en godlik hüs 4543. pl. III. 
than sie (die Bäume) brustiad endi 
bloiad endi bladu tögead 4342. — 
imp. plur. II. togeat im hluttran 
hugi 1457. — inf. er than he thär 
tekan enig togean weldi 844. welda 
im wundres filu, tekno togean 3115. 
ähnl, 5275. so hwat so sia im tio- 
nono tuo togian weldun 5293 Cott. 
he thero is brudi bigan . . wunder 
togian 5446 Cott. 
gi-tögian vor Augen stellen, zeigen: 
praet. sg. III. thär im godes engil 
. . sweban gitogda 680. he so ma- 
nag mahtiglik tökan getogda 2350. 
wäres so filu, torhtes gitogda 1206. 
-- conj. praet. sg. HL thero the 
hi thär . . Judeo-liudiun tekno ge- 
togdi 2076. — part. praet. hwilik 
im thär bilidi ward . . gitogid 434. 
that thär gio so helag ni ward 
tekan gitogid 5682 Cott. tho ward 
thie helago Krist . . gitogid 5951 
Cott. 

tdgo (ahd. zuogo) sw. m. Zweig: dat, 
pl. mid bomo togun 3677. 



tdmean sw. v. c. acc, pers. {und gen. 
rei) lösen, befreien: inf. hwederon 
sia thero tweio tuomian weidin 5413 
Cott. — conj. praes. sg. HL that 
iu sigi-drohtin sundeöno tomea 1577. 
ähnl. tomie 3745. 

a-tomian lösen, befreien : a) c. acc. 
pers. u, gen. rei: imp. sg. H. neri 
thik fan thero nodi endi (sci{. thik) 
nides atuomi 5571 Cott. inf, than 
skal he ina selbon er sundeöno 
atömian 1719. welda mannö bam 
mordies atuomian, nerian af nödi 
5310 Cott. part. praet. tionon ato- 
mid 1016. — b) c. cuic. pers. und 
praep.: conj. prs, sg. H. that thu 
sie af sulikun suhtiun atomies 2992. 
praet sg. ina fan naglun atuomda 
5734 Cott. 

tdmi (ahd. z6mi, ags, tom, altnord, 
tom-r, vacuus) adj. c, gen. rei frei 
von . ,, erlöst von . . .; acc, sg. 
masc. sundeöno tömean 2319. 

tomig adj. dasselbe: nom, sg. masc. 
tionöno tömig (tionuno temig Cott , 
thanon atomid Mon.) 2490. menes 
tömig, slidero saköno 2617. 

td-ward (ags. to-weard) adj. hin- 
gewendet zu einem, daher ihni be- 
vorstehend: nom. sg. fem, bed the 
godes sunu thero torohtun tidi the 
imu tö-ward was (tö-werd Cott.) 
4184. nom. pl. neutr. hwilik imu 
arbedi töward wärun 3521. 

tö-wardes adverbialer gen. be- 
vorstehend, zukünftig: that im ku- 
mana sind iro tidi tö-wardes 3705. 

trahni (ahd. trahani) st. m. pl. Thrä- 
nen: nom. trahni 4752. hete trahni 
4073. hete trahni, blödage 5007. 
dat. pl. mid bittrun trahnun (trah- 
nion Cott.) 3500. tomon trahnon 
5525 Cott, mid heton trahnin 5924 
Cott. 

trAda (ahd. träta) st. f Tritt, Weg: 
nom. pl. helidö träda 2401. 

tregan (cf. ags. tregian sw. v.) st. v, 
c. dat. pers. leid sein, betrüben: 
inf. ödo biginnad imu than is werk 
tregan, an hugi hrewan 3234. be 
thiu ne thurbun iu thius werk tre- 
gan, hrewan min hin-fard 4732 Cott, 
ni tiiarf iu wiht tregan minero hin- 
ferdiö 5522 Cott. 

treo s, trio. 

tresur-hüs (ahd. treso-hüs) st. n. 
Schatzhaus, Schatzkammer : acc, sg. 
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an that tresur-hüs (tresa-hüs Cott,) 
3767. 

treu-haft (ahd, triu-haft) adj, Treue 
habend, treu: acc. pl. treu-hafte 
man {die Jünger) 1251. 1268. 1272. 

treu-Iogro {ags, treow-loga) sw. m. in 
der Treue trügend, Treubrecher: 
nom. sg. von Judas 4622. 

treii-IOs adj. treulos, verräterisch: 
nom. sgT von Judas treulös 4494. 
treulos man 4830. . 

trewa (ahd. triwa, triuwa, ags. treow, 
fries. triwe, triuwe) st. f., meist im 
plur. gebraucht, Treue : nom. plur. 
trewa 2490. acc. sg. oder pl. trewa 
131. hluttra trewa 902. 2474. trewa 
habda he göda 1195. thurh iro 
trewa göda 2905. holda trewa 1457. 
dat. plur. mid trewun 3324. mid 
hluttrun trewun 291. mid trewon 
1016. gen. plur. trewöno (trewana 
Mon,) 4578. wisaro trewöno 4691 
Cott. — Kotnpos. un-, wini-trewa. 

trio, treo (ags. treow, treo, fries. tre) 
St. n. Baum; Balken: acc. sg. thana 
swäron balkon, the thu an thinoro 
siuni habas, hard trio endi hebig 
1709. an bömin treo (an das Kreuz) 
5556. — Kompos. warag-treo. 

triwi, triuwi (ahd, triuwi, ags, trjwe, 
fries. triuwe) adj. treu: superl. nom, 
pl. thea (die Jünger) wärun imu 
triuwiston (triwiston Cott.) man obar 
erdu 3518. 

gi-triwi adj, treu: superl. nom. 
pl. gitriwiston 4558. 

gi-tF€«t (ahd. trust) st, n, Schar, 
Gefolgschaft: acc, erlö getrost 2114. 

gi-trosteo sw, m, zur Gefolgschaft 
gehörig, Gefolgsmann, im Kompos, 
ihelm-gitrosteo. 

trüdn (ahd, triien, ags. truwian) sw. 
V, Zuversicht haben, glauben, ver- 
trauen: praet. plur. trüödun sie 
sidor thiu mör an is mundburd, 
that hi habdi mäht godes 2069. — 
conj. praet. pl, III. that sie trüödin 
thiu bat an thia Kristes kraft 5682 
Cott. 
gi-trüön, gi-trüöian glauben, 
vertrauen; mit gen. rei: prs. sg. I. 
nu ik thes thinges gitrüön 285. — 
mit dat.: inf. sie ni weldun gi- 
trüöian thuo noh thes wibes wor- 
den 5946 Cott. — mit praep, an : 
conj. praet. plur. III. that sie gi- 
trüödin thiu bet, gilöbdin an is lera 



2350. — mit abhäng. Satze: inf. 
gitrüöian 2943. vergl. 5946 Cott. 
praet. sg. III. gitrüöda 2028. conj. 
praet. pl. III. gitriiödin 3115. 

tug^dn (ags. tygSian) sw. v. c, acc. 
pers, und gen. rei bewilligen, etwas 
gewähren: prs. sg. II. ef thu mi 
thera heda tugidös (tuithos Cott.) 
2753. 

tnlgo (cf. got, tulgus, adj. firmus) 
adv. in starkem Mafse, sehr 849. 
1042. 1217. 1417. 2420. 4729. 5438. 

tunga (ahd. zunga, ags. fries. tunge) 
sw. f. Zunge; auch als Werkzeug 
der Sprache für Spra>che sdbst: 
nom, sg. it ni mahta thi mannes 
tunga wordun gewisian 3065. acc, 
sg, that he mi aleskie mid is lut- 
tikon fingru tungon mina (Worte 
des reichen Mannes in der Höüe) 
3373. dat. sg. thiu werk . . thiu 
thär werdad ahlüdid fon thero he- 
logun tungun, fon them galme godes 
1071. 

tangal (ahd. zungal, ags. tungol) st. n, 
Gestirn : dat. sg. (Hiericho) is aftar 
themu mänon ginenmid, aftar themu 
torhton tungle 3628. dat. pl. fon 
himiles tunglun 600. — Kompos. 
heban-, hinul-tungal. 

twft s. twene. 

tweho (ahd. zweho, ags. tweo) sw. m. 
2^eifel, Bedenken: nom. sg, 2837. 
2905. 3191. 3521. 4782. tweo Cott, 
4683. 

twehdn (ahd. zwehön, ags. tweogan) 
sw. V. zweifeln, unschlüssig sein, 
schwanken: inf. ef he im than lä- 
tid is möd twehön 1374. ähnl, that 
.sie im (refl.) ni letin iro möd twe- 
hön 4173. praet. sg. reht so he thö 
an is hugi twehöda 2946. 
gi-twehön zweifeln , schwanken : 
conj. prost, sg, III. fragöda säna 
te hwi he thö getwehödi (gituedodi 
Cott.) 2953. 

twelif (ahd. zuelif, ags. twelf, fries. 
twilif) num, zwölf: a) substanti- 
visch: nom. masc. sie twelibi 1272. 
2905. gen, masc. ^n therö twelibiö 
1588. 3993. 4481. hwilikan . . therö 
twelibiö 4593. iuwar twelibiö en 
4578. mit Teüungsgenitiv : acc. 
neutr. gertalö twelibi 787. — ß) ad- 
jektivisch: nom. masc. is gisidös 
twelibi 2821. acc, masc. birilös twe- 
libi 2870. is gesidös . . twelibi 
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4558. — y) beides: im selbo gikos 
twelibi gitalda treu-hafta man, (zu 
ergänzen: twelibi) godoro gumöno 
1251. 

twene. fem. twä, twö, neutr, twe 
(aha. zwene, zwo, zwei ; ags. twegen, 
twä, tu, fries. twene, twä, twä) num. 
zwei, a) stibstantiviisch : nom, masc. 
mit Teüungsgen. thero jungröno 
twena 5958 ÖoU. acc. neutr. silu- 
ber-skattö twe hund 2837. ohne 
Teüungsgen. an twe in zwei Teile, 
entzwei 390. 746. 3145. 3901. 4446. 
5667 Cott. — gen, masc. hwederon 
. . thero twöio 5413 Cott. — /?) ad- 
jektivisch: nom. masc. wegos twena 
1773. twe nie man 3549. thie gu- 
mon twöne 4939. wär-löse man twine 
5074. engilös tw§na 5844 Cott. fem. 
giswester twä 3970, 4014 Cott. thea 
giswester twö (twä Cott.) 4110. 
neutr. twe wif 4207. von Personen 
verschiedenen Geschlechts: thiu go- 
dun tw§, Joseph endi Mäna 458. — 
acc. masc. is soni (gibrödar, fiskös, 
gumon) twene 1174. 1257. 2846. 
3110. twene . . §rine skattos 3767. 
Judasös tw^na 1263. twena fartalda 
man 5563 Cott. fem. is dohter twä 
4373. an twä halba Kristes 5563 
Cott. twä naht endi dagos 3982 
Cott. obar twä naht 4460. neutr. 
von Personen verschiedenen Ge- 
schlechts : thiu sin-hiwun twe, Adä- 
man endi £van 1035. ähnlich 3595. 
— dat. masc, mid iro (is) folmun 
twem 380. 3213. mid iro fadmun 
twem 738. fem. fon swestrun twem 
1264. neutr. undar so aldun twem 
204. an twem gerun 732. 

tw^ntig (ahd, zweinzac, ags. twentig, 
fries. twintich) num. zwanzig: acc. 
twentig wintro 144. 

tirisk (oÄd. zwisk, fries. twisk) adj. 
zwiefach: adverbialer acc. neutr. 
undar twisk (zwischen) erda endi 
himil 591. 

twlddn (mhd. zwiden) gewähren, c. 
gen. rei: conj. präs. sg. II, tuithos 
(CoU.) 2753. 

twlfli (ahd. zwifali) adj. zweifelhaft, 
schwankend, vertrauenslos: tiom. 
sg. masc. nis mi hugi twlfli, ni word 
ni wisa 287. ni was ira hugi twifli 
385. ähnl. 4873. 5302 Cott. a<ie. sg. 
masc. he wissa iro twiflean hugi 
2663. sie habbiad im twiflian hugi 

Heyne, H&liand. 3. Aufl. 



3705. ne lätad gi iuwan hugi twi- 
flean 1897. doit im iro hugi twiflian 
(vergl. jedoch twiflian verb.) 5190. 

twifliim (ahd. zwifaljan) sw. v. c. 
acc, in Zweifel bringen; abtrünnig 
machen: inf. ni lät thu' thinan hugi 
twiflian 328. ähfü, 948. 4705 Cott. 
doit im iro hugi twiflian (vergl, 
jedoch zu allen diesen Beispielen 
twifli adj.) 5190. praet. sg, hugi 
twiflida (twifloda Mon.) 5243. 
gi-twiflian in Zweifel bringen, 
abwendig machen: inf. ni lätid imu 
sidor is möd gitwiflian 3502. that 
iu ni mugi the men-skaao mod ge- 
twiflean 4664. ähnlich 4745. part. 
praet. gitwiflid 3005. 5754 CoU. 

twlfidn (ahd. zwifalon) sw. v. in Zwei- 
fel sein, schwanken: inf, ne lätad 
gi iuwan hugi twiflon (twiflean adj. 
Cott.) 1897. 

twd s. twöne. 



TH. 

thagian sw. v. schweigen: part. praes. 
thagiandi 2576 Cott. 

thagdn (ahd. dagen) sw. v. schweigen: 
praet. thagoda 3912. thagoda endi 
tholoda 5080. 5282 CoU. pH. thäh- 
tun endi thagödun 1284. 1386. 
1585. 3873. 

than (ahd. dana, ags. I)an, fries. than) 
adv. I. de^nonstraUv : 1. seitdem, 
von jener Zeit an 146. — damals, 
da, nun, c. praet. verbi 53. 72. 87. 
453. 644. 645. 655. 754. 1049 u, ö, 

— 2. dann, alsdann, c. praes, verb. 
283. 1352. 1356. 1357. 1374. 1377. 
1379. 1436 u. ö. — 3. in adversa- 
tiven Sätzen, indes, jedoch, aber, 
2056. 5025. in Verbindung mit eft 
645. 1783. in Verbindung mit thoh 
9. 920. 1752. 2028. 3445. 3816. — 
4. in hypothetischen Sätzen, dann : 
than it allaro gumdno gihwilik ge- 
thigedi te thanke 2065. than weldi 
gemo gihwe wesan . . menes tomig 
2616. ähnl. 4033. — 5. in negativen 
Sätzen in Verbindung mit dem 
Komparativ : so it gio märi ni ward 
than widor an tiiesaro weroldi, 
bütan so is willeo geng 536. ähnl. 
15. 860. 974. 1028. 2129 u, ö. than 
mer tho . . eo magis quo . . 1395. 

— 6. than lango the . . so lange 
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als . ., während 363. 2527. 3498. 
4456. — 80 he thär thes mates ni 
antbet, than langa (seil, hwila) ni 
gidorstun . . so lange, während dem 
1055 Mon, 

n. relativ: 1. c. ind. verb. als, da 
179. 1212. 1416. 4400. 4908. 5857. 
5907. — 2. c. conj. verbi, wann, 
sobald als 135. 242. — 3. tuenn, 
mit dem praes. ind. des verb. 1899. 
1927. 4914. 5037. — 4. nach Kom- 
parativen, als: that he si betara 
than wi 212. mer skulun gi aftar is 
huldi thionön . . than ödra Judeon 
duon 1473. ähnl. 941. 1419. 1490. 
1501. 1642. 1869. 1955. 2338. 4500. 
5693 Cott. er than ehe denn, bevor: 
c. conj. verbi 145. 471. 641. 844. 
1426. 5495 CoU. c. ind, 858. 5922 
Cott, 

in. than — than 1. das erste 
Mal in demonstrativer Bedeutung, 
dann — wann : than iu lange wesan 
skal iwa hugi hrömag, than gi 
helli-githwing farlätad 944-45. ähni. 
1370-71. 1580-81. 1857-58. 3485. 
4428. — 2. das erste Mal in rela- 
tiver Bedeutung, wann — dann, 
als — da: ak than gi willean te 
iuwomu herron helpöno biddean . . 
than dot gi that so damo 1575-78. 
than was sonnen skin . . than ni 
weldun gi mi don eowiht lödes 
4910-11. ähnlich 1441-43. 1899- 
1900. 3314-17. 4438-41. 4910-11. 
5603-4. 

thana acc. sg. masc, von the, s. d, 

thanan (ahd. dannän, ags, t)anan, 
fries, thana) adv. 1. lokal, von jC" 
mand oder etwas aus oder weg, von 
dannen; dahSr 276. 424. 576. 650. 
683. 693. 755. 770. 777. 796. 1114. 
1764. 1947. 1986. 2226. 2560 u. öö. 
thanan fon Hierusalem 531. 833. 

. thanan fan them grabe 5833 Cott. 
— 2. relativ von wo aus, unde: 
te them knosla . . thanan he kun- 
neas was giboran 347. — 3. kausal 
dadurch, darum 1565. 

thank (ahd. danch, ags, |)anc, fries, 
thonk) st. m. 1. Gnade, gnädiger 
Wille: ctcc, thuru thes kesures thank 
66 Cott. thurh godes thank 1559. 
ähnl, 2529 Cott. dat. thin thianust 
is im an thanka {nach Willen, unll- 
kommen) 118. habda ira drohtine 
wel githionod te thanka 506. ähnl. 



thanke 1661. 2768. — 2. Zufrieden- 
heit, Gefallen an etwas: nom. than 
ni tharf mi thes enig thank wesan 
. . that ik gio te tiiesumu liohte 
quam 5017. dat. than it alloro gu- 
mono gehwilik gethigedi te thanke 
2066. — 3. Dank: acc. tho sagda 
he waldande thank 475. ähnlich 
2156. 2966. 3682. ne rokead hwedar 
gi thes thank enigan antfähan 1542. 
te hwi wet thi thes waldand thank 
1553. 

thankdn {ahd. daneben, ags, |)ancian) 
sw, V. danken: praet, sg, gode than- 
koda 4637. 

thanna (ags. I)onne) adv. 1. dann, 
alsdann, c. praes. verb, 3405. — 
2. nach Komparativen, als 1730. 

bi-tharM {ßhd, bi-darbi) adj, nütz- 
lich, brauchbar, im Kompos, un- 
bitharbi. 

tharftdn (ahd. darben, ags. t)earfian) 
sw. V, c. gen. rei Mangel haben, 
ermangeln, entbehren: inf, he skal 
te ewan-daga after tharbon welon 
endi willion 1329. praet, plur, welon 
tharbodun 3603. 

tharf (ahd. darba, ags. {)earf, f.) st, 
m,? n.? 1. Mangel, Entbehrwig, 
Not : nom, sg, was mi grotun tharf 
4427. dat, pl. tharbun 2156. tha- 
rabun 4406. 4408. tharabon 4679 
Cott, — 2. Notdurft, Bedürfnis: 
nom, sg, was im ätes tharf 1223. 
nis thes tharf nigen 3098. ähnl, 
1590. 2098. 3003. 3815. 4378. 4435. 
was im is helpono tharf te githio- 
nönne 1187. ähnl. 4921. was im 
bötono tharf, that ina giheldi he- 
benes waldand 2299. ähnl. 3371. 
3550. was im tharf mikil te giho- 
rienne heban-kuninges wär-fastun 
Word 2376. was im tharf mikil, 
that sie that eft gihogdin 1585. 
ähnl, mi is firinun thaif, that . . 
2429. 3364. 

I^iarf s. thurban. 

that (ahd. daz, ags. bat, fries, thet) 
pron. das; 1. vor Subst, und Adj. 
als Artikel: nom,sg. 48. 175. 197. 
288. 292. 348. 407 etc. acc, sg, 
that 3. 25. 61. 64. 102. 135. 216. 
234. 289. 344 etc. instr. sg. thiu 
706. 778. 2578. 3709. 3710. 3922. 
4191. 4193 u. ö, dat, sg. them 20. 
185. 312. 347. 419. 602. 611. 672. 
783. 874 u. ö, themu 1550. 1788. 
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2023 u, ö. gen, sg. thes 198. 203. 
215. 268. 281. 285. 639 u, ö. — 
nom. plur. thiu 26. 47. 367. 648. 
1846 u, ö. acc. pl, thiu 235. 358. 
392. 415. 657. 778. 1070. 1178 m. ö. 
thea 3205, 3167, 3214 Mon. dat. 
pl. them 4446. 4703 u. ö, gen. pl. 
tliero 314. 1584 u. ö. 

2. Demonstrativum ohne Verbin- 
dung mit einem Namen : nom. that 
42. 'l26. 141. 271. 402. 801 u. ö. 
acc. that 5. 32. 161. 219. 226. 454. 
ant that (bis dafs) 336. 541. 660. 
761. 2179 u. ö. unt that 450. 707. 
1122 u. ö. instr. thiu 1796. 5657. 
aftar thiu 43. 113. 192. 196. 304 
u. ö. an, he, mid, te, wid thiu 
323. 575. 1524. 4581. 5776 w. öö. 
vor Komparativen: thiu hetara um 
so besser 2360. ähnlich 315. 2070. 
2350 tt. ö. gen. thes 30. 148. 157. 
1553 u. ö, in instrumentaler Be- 
deutung daher, darob 720. 899. 
1319 u. ö. acc. %Aur. thiu 4646. 

3. demonstrativ auch von Per- 
sonen: than was thär en gigamalod 
man, that was fruod gumo 73; 
ähnl. 76. that was diurlik wif 255. 
cf. 905. 3149 u. ö. 

4. relativ: nom. sg. that 25. 580. 
1131. auch von Personen: ik selbe 
hium that thär säiu 2583. ähnlich 
2587. 3715. 4608. 5687. acc. sg. 
that 34. 41. 405 u. ö. instr. mid 
thiu mit welchem 5904 Cott. gen. 
thes 268. nom. pl. thiu 657. 1071. 
acc. pl. thiu 1993. 4646. für thiu 
thea 1178. thia 4715 Cott. 

5. FäUe der Attraktion: alles 
thes unrehtes thes (für that) gi 
ödrun hir güestead 1627. that sie 
thes ne word ne werk wiht ne fär- 
lätad, thes ik sie . . lestean h^te 
2117. that sea . . gisähun endi gi- 
hördun thes (für thes that) hie 
selbe gisprak 35 Cott. vergleiche 
476. 1105. 1354. 1554. 2117. 4092. 
4926 tt. ö. 

6. that Konjunkt. dafs; in er- 
Märenden Nachsätzen 3. 13. 16. 
86. 94. 95. 118. 160. 185. 227. 
485 etc. in konsekutiven und Final- 
sätzen sodafs; auf dafs, damit 2. 
24. 26. 55. 68. 89. 93. 100. 121. 

. 152. 204. 215. 241. 246. 309. 311. 
330. 354. 454 etc. in Nebensätzen 
die den acc, c. inf. umschreiben 



115. 116. 123. 129. 130. 131. 133. 
134. 135. 137. 149. 164. 185. 188. 
207 etc. in direkter Rede vor dem 
Imperativ 2993. 3270. 

than (ahd, dou, ags. {)eaw) st. m. 
Satzung, Brauch, Sitte: nwn. sg. 
so was thero liudeo thau 306. ähvä. 
2055. 2732. al s6 thero liudeo land- 
wisa gidrog, thera thioda thau 2765. 

gi-thftht (ahd. gidäht; a^s. ge{)eaht 
u. gel)6ht m.) st, f. Sinn, Denken, 
Gedanke: nom. sg. ni was is willio 
guod, thes thegnes githäht 5585 
Cott. acc. sg, that thu sulika githäht 
habes an is enes kraft 118. nom. 
plur. githähti 576. 1743. bittra gi- 
thähti 2687. acc. pl. githähti 851. 
thristea githähti 3057. diapa gi- 
thähti 4606. 4706 Cott. — Kompos, 
briost-, diop-, men-, mod-githäht. 

th&lita s. thenkian. 

thftr (thar; zwei ursprünglich ver- 
schiedene, wahrscheinlich lautlich 
zusammengeflossene Worte; vergl. 
hwär u, hwar) ado. 1. demon- 
strativ: da, daselbst, dort 72. 88. 
96. 171. 178. 179. 188. 228. 256. 
361. 363. 394. 406. 433. 461. 463. 
466. 515. 537. 548. 733 u. ö. thär 
an Hierusalem 88. thär an them 
wiha 171. thär at them wiha 179. 
thär te Hierusalem 788. ähnl. 316. 
392. 768. 769. 918. 950. 1027 w. ö. 
mit Adverbien verbunden: thär in 
3341. thär up 4239. 4721. thär an 
5536 Cott. thär . . an innan 1780. 
thär inna 1408. 2742. 2769. thär 
Ute 3341. 4953. vergl. 388. thär 
uppa 1607. 1973. 4384. siu quam 
thär ök gangan to 516. habdun im 
thär minnea to 836. horid thär mid 
is onin to 2468. ik duom thi mera 
thär to 3251. ähnlich 1217. 1499. 
2224. 2230. 2717. 3580. 3620. 
4819 u. ö. thär to dazu, aufser- 
dem noch 3399. 3670. thär mid 675. 
— 2. dahin, dort: 201. 503. 592. 
632. 768. 826. 1115. 4013. -- 3. in 
die temporale Bedeutung da^ nun 
übergehend 94. 208. 225. 303. 308. 
361. 451. 510. 569. 571. 609. 731. 
989. 1071. 1131. 1266 w. ö. — 
4. relativ wo, woselbst 98. 251. 
359. 679. 758. 782. 826. 827. 860. 
965. 1127. 1136 u. ö, thär-thär 
da — wo 826. 1151. 1655-56. — 
wohin 483. 1978. thär dahin wo 
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4816. — 5. temporal während, als, 
716. 1548. 1560. — 6. in hypothe- 
tischen Sätzen c. praet. conj. verb. 
wenn 4031. 5187. 5358. 

th&rod (od£r tharod, vergl. das bei 
thär bemerkte) adv. dorthin 62. 456. 
544. 943. 1235. 1296. 1652. 1654. 
1777. 1781. 1799. 1911. 2214 u. ö. 
in Verbindung mit sokean durch 
dort zu übersetzen 909. 5851 Cott. 

the (ags, I)e, fries. thi) Demonstr. und 
Art, der 102. 256. 312. 427 etc. 
acc, sg. thana, thena ; au>ch in Ver- 
bindung mit dem unbest. Art,: 
uppan enan berg thana hohon 
1096. dat, sg. themu, them; gen. 
thes. pl. nom. acc. thie, thea, the, 
Gott, thia; dat. them, gen. therö. — 
In freier demonstrativer Stellung der, 
dieser : nom. the geliko duot wisumu 
manne 1807. the was Archeläus 
hötan 764. ähnl. 766. 4056. 4610. 
4611. acc. lät thi that an thinan 
hugi fallan, hwo tha thana erist 
aloseas 1710. ähnl. thena 2217. 
dat. themu 3151. 4093. them 1452. 
mit Teüungsgenitiv: themu liudio 
4628. genf thes 2475. nom. a£c. pl. 
thie, thea 1407. 1915. 1920. 1923 
u. ö, dat, pl, them 3791. gen. pl. 
therö 1916. — s. thiu, that. 

the Cott. thle {ags. ^) 1. Relativ- 
Partikel allein stehend, oder mit 
einem Demonstrativ verbunden: für 
den nom. sg. masc. ik is engil bium 
. . the gio for goda standu 120. 
tho sprak en gel-hert man, the iro 
gaduling was 221. ähnl, 225. 228. 
889. 1016. 1373. 1405 u. ö. fem. 
thiu lera . . the fan is müde ku- 
mid 2486. thiu thioma . . the gio 
thegnes ni ward wis 2790. ähnl. 
4184. — für den acc. sg. masc. 
thana swäron balkon the thu an 
thinora siuni habas 1708. tho sie 
ina fan themu grabe sahun sidon 
gesundan thena the §r suht far- 
nam 4113. ähnl. 2218. 2790. 5822. 
fem. hard harmskara the im helag 
god . . makoda 240. ähnl. 3103. 
neutr. so is thes alles gehwat the 
thu odrun giduos . . 1551. — für 
den dat. sg. masc. an them selben 
daga the ina säligna an thesan 
middilgard mödar gidrogi 588. — 
für den nom. pl. masc, 497. 498. 
654. 1321. 1555 u. ö, fem. 1675 



Cott. neutr, 4334. — für den acc. 
pl. ^nasc, 1296. 2904. 3104. 3821. 
4409. 5230. fem. 1619. 1862. 3787. 
neutr. 1837. 2063. 2075. 5856. — 
Nach dem plur. therö the findet 
sich gewöhnlich das abhäng. Ver- 
bum in den Sing, statt in den Flur, 
gesetzt: allaro bamö betsta therö 
the gio giboran wurdi 835. bist 
thu enig therö the her er wäri 
wisaro wär-sagöno 923. ähnl. 4329. 
4413. 5269. 5678 Cott. 

2. in Verbindung mit einem per- 
sönlichen pron. : acc, pl, ma^c. ma- 
naga wärun the sia (quos) irö möd 
gespön 1 Cott. sälige sind ök the 
sie her frumöno gilustid 1308. 

3. conj. als: than lang thie . . 
so lange als . . 2527 Cott. than 
lange the . . 3498. 4456. nach 
Komparativen: than mer the . . 
1395. — 4. wo: thär the 808. tha- 
nan the 1947. — 5. nach dem instr, 
thiu dafs: hwat skal ik mines duan 
an thiu the (dazu dafs) ik heban- 
riM gihalön möti 3260. he ist garu 
simbla widar thiu tc gebanne the 
man ina gerne bidid (dafür dafs) 
1796. ähnl. 1826. 

6. oder: is it reht the nis 3814. 
ährd. 3849. 3850. 5210. 
thegan {ahd degan, ags. t)egn) st. m. 
1. Knabe, Jüngling: nom. sg. thegan 
(von Jesus) 851. — 2. Mann, vor- 
züglich streitbarer Mann: nom. sg. 
thegan 1225. 2066. 2295. 2385. 
2532. 3873. 3912. 4465. (Joseph, 
Christi Vater) 253. 713. 777. (Jo- 
hannes der Täufer) 862. gen. sg. 
thegnes 576. 2790. (von dem einen 
der mit Christo gekreuzigten Scha- 
cher) 5585 Cott. nom. pl. thegnös 
1111. 2576. 5307. thegnös snelle 
(die drei Könige) 543. gen. plur, 
thegnö 178. 1188. 1743. 2379. 3387. 
(der drei Könige) 665. — 3. ritter- 
licher Diener : nom. pl. thegan 5126. 
the kuninges thegan 1199. thegan 
kesures (Füatus) 5204. 5315. 5358. 
5477. acc. sg, enan kuninges thegan 
3185. firodeses thegan 3795. wid 
thena thegan kösures (Pilatus) 5725. 
gen. sg. thegnes 3997. 4692. nom. 
pl, thegnös 2550. — 4. daher von 
den Jüngern Christi: nom. pl, the- 
gan 2951. 4632. 4676. 4964. diurlik 
drohtines thegan (Thomas) 3995. 
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swido thrißtrmöd thegan (Petrus) 
4872. üees drohtines thegan (Joseph 
von Arimatkia) 6717 Cott. acc, sg, 
thena is märeon thegan (Petrus) 
3201. thnst-muodian thegan (Pe^rw«) 
4739 CoU. dat. sg. thegne 4958. go- 
dumu thegne (Petrus) 3249. nom.pl, 
thegnos 1239. 4525. acc. pl. thegnos 
4737. dat. pl. thegnun 3113. 4571. 
gen. plur. thegnö 4595. 4602. allaro 
thegno hetst, betsto (Petrus) 3093. 
3243. 4952. ähra. 5047. thegno 
snellost (Petrus) 5029. — Kompos, 
swerd-thegan. 

tbegan-skepi (ags. |>egen-8cipe) st. m. 
Dienst als ritterlicher Gefmgsmann; 
hier von den Jüngern Chrüti, Jün- 
gerschaft: acc. sg. thegan -skepi 
4576. gen. sg. thegan-skepies 4670. 

a-tbengian, an-thengian (cf. ags. 
pingan, proficere, crescere) sw. v. 
ausfuhren, vollbringen: inf, he 
mahta athengean (giäienkean Cott.) 
mer, gilestean an thesun liohte 646. 
nis eo so salig man, that mugi . . 
bediu anthengean (athengian Cott.) 
1658. sie äno is helpa ni mugun 
ne mid wordan ne mid werkun mht 
athengean godes 1771. nu ni williat 
gl athengean so (anthengean Cott.) 
4576. 

tbenian (dhd. dennan, ags. {>ennan) 
sw. V. ausbreiten, ausspannen : praet. 
plur. thär sie an hröd watar . . 
netti thenidan 1155. 

thenUan (ahd. • denchan, ags. {)encan, 
fries. thanka) sw. v. 1. denken, 
seine Gedanken worauf richten: 
prs. sg. IL frumi so thu thenkis 
4619. III. so (qui) ti gode thenkid 
957. praet. sg. III. an is hugi 
thähta swido gemo te gode 235. — 
2. sinnen, nachdenken: praet. pl. 
III. thähtun endi thagödun 1284. 
1386. 1585. 3873. — 3. c. gen. ge- 
denken, im Andenken behalten: 
inf. ne sind sie wirdige than, that 
sie gihörian iuwa hSlag word, ef 
sie is ne willead an irö hngi then- 
kean 1732. — 4. aufmerken, beob- 
achten: inf. h^t sie thenkean wel, 
hwan er sie gisäwin östana up si- 
döian that godes bokan 593. — 
5. mit abhäng. Satze, überlegen: 
inf. bigan im tho an is hugi äien- 
kean hwd he sie forleti 302. thö 
bigan im . . Joseph an is möda 



thenkean thero thingo, hwo he thea 
thiomun tho listiun forleti 314. 

— 6. mit praep. fora, wid, vor- 
sehen : inf. for thia skal allaro liu- 
diö gehwilik thenkean fora themu 
thinge 4378. pra^. sg. than eft wal- 
dand-god thähta wid them thinga 
646. 

a-thenkean s. gen. woran geden- 
ken: inf. s6 (qui) thesa mina lera 
wili gehaldan an is herton endi wil 
ir6 an is hugi athenkean 1806. 

gi- thenkean 1. absolut, denken: 
gerund, te githenkeanne 2532 Cott. 

— 2. c. acc. ausdenken, erdenken: 
inf. that he is mahti betron räd, 
odran githenkian 724. 

undar-thenkean denkend verste- 
hen, erkennen: inf, quad that hie 
it mahti undar-thenkian wel, that 
im thär unhold man after säida 
fökni krüd 2555 Cott. 

bi-therM, bi-tharM (ahd. piderbi) 
adj. nützlich, brauchbar, im Komp. 
un-bitherbi. 

thesa (ahd. deser, ags, t)es, fries. 
this) pron. dieser (nom, masc. im 
Hdiand unbelegt); 1. in adjekti- 
vischer Stellung : nom. sg. fem. thius 
erda 1099. thius (thesu Catt.) we- 
rold 1950. thius thiod 3536. thius 
brSda werold 4316. ähnlich 2585. 
3610. 3774. 4047. 4195. 4196 u, ö, 
neutr. thit 145. 2062. 2256. 3043. 
3885. 4159. 4348. 4349. 4476. 5103. 
5753. 5758. 5761. 5826. — acc. sg. 
masc. thesan 51. 122. 495. 522. 
565. 583. 588. 853. 922. 926. 1003. 
1219 u. ö. fem. thesa 39. 281. 
(thesan CoU.) 340. 349. 387. 597. 
811. 896. 913. 1033. 1830 u. ö. 
neutr. thit 376. 470. 626. 771. 856. 
886. 932. 1684. 2057. 2148 u. öö. 

— instr. neutr. mid thius folku 
4837. 5320. — dat. sg. masc. the- 
sumu 605. 1983. 2325. 2326. 3775. 
theson Cott. 2250. fem. thesaro 
26 Cott. 136. 211. 277. 321. 374. 
536. 582. 726. 748. 842. 846. 893. 
935. 938. 943. 1012. 1132. 1183. 
1314. 2346. 2356. 2446. 2487. the- 
soro 1301. 1339. 1433. 1463. 1536. 
1555. 1630. 1658. 1659. 1670. 1714. 
1715. 1930. 1972. 1975. 2027. the- 
ser o 125. 157. 168. 400. 447 471. 
484. 658. 1070. 1189. 1201. 1207. 
1751. thesara 524. thesaru 
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2699. 2847. 2878. 2958. 3085. 3098. 
3140. 3565. 3607. 3643. 4336. 
4571 u. ö. neutr. thesumu 921. 
928. 1317. 1427. 1431. 1454. 1628. 
1685. 1737. 1774 u. ö. thesum 
647. 709. 727. 1040. 1290. thesun 
560. 881. theson 1337. theson 
Gott. 3955. — gen. sg. masc. theses 
1105. /cw. thesero 585. 1385. 
tliesoro 1362. thesaro 2324. 
2437. 2541 CoU. 2593. 3114. 4357. 
th e 6 ar a 4836. neutr. th es a s 560. 
theses 1680. 2139. 2464. 2653. 
3749. 3829. 4144. 4887. 4976. 5188. 
5213 w. ö". nom. plur. masc, thesa 
1967. 2583. 3920. these 3040. fem. 
thesa 3702. neutr. thius 4732 
Gott. — acc. pl. m. thesa 897. 
these 3051. 4838. f. thesa 1805. 
1912. 2450. n. thius (thesa Cott) 
1826. — dat. ph m. f. n. thesun 
824. 894. 1066. 1332. 1669. 1698. 
1737 u. ö, (thesum Mon.) 1286. 
theson Cott. 3953. 4702. gen. pl. 
thesaro, thesoro 605. 1994. 
2025. 2055. 2515 Cott. 2588 u. ö. 
2. substantivisch: nom. sg. n. thit 
is heban-kuninges sunu 997. thit is 
selbe Krist 1009. thit is that lamb 
godes 1131. ähnl, 3143. 4640. 4647. 
4971. ni thunkid mi thit sömi thing 
4510. — acc. sg. n. thit skulun gi 
witan alle 2435. so lata imu an 
innan thit sorga 2610. thit ik an 
ordu skal geban endi geotan 4642. 
ähnl. 4649. — instr. sg. n. mid 
' thius 2064. 4648. aftar thius 3895. 

— gen. sg. masc. thesas willeo ik 
urkundeo wesan 998. 

thß für thie, thea, nom, acc. pl. von 
the der 3590. 3647. 3835 u. ö. ; s. the. 

thi, dat. acc. sg. von thu, dir, dich: 
1.) 123. 129. 165. 263. 276 etc. — 
2.) 275. 278. 822. 1104 etc. 

thia, thie, thea nom. acc. pl. von 
the, thiu, s. d, 

thiggian {ahd, digjan, ags. |)icgan) 
sw. V. 1. bitten, flehen; fordern; 
a) c. acc. pers. u. gen. rei: inf. ni 
williu ik is sie thiggian nu 3536. 

— b) mit abhäng. Satze: praet. sg. 
thigida ina gemo that hiie muosti 
alösian thena lik-hamon Kristes 
fan themo krücie 5725 Cott. — 
c) mit beidem: inf. thär sie waldand- 
god . . thiggean skoldun, hSrron is 
huldi, that sie heban-kuning ledes 



aleti 99. ak than gi willean te 
iuwomo herron helpono biddean, 
thiggean theoliko thes iu is tharf 
mikü, that iu sigi-drohtin sundeono 
tömea 1576. — d) c. acc. (oder 
Teüungsgen.) rei u. praep. at, von 
Jemand: inf. hwat thu at thesaru 
thiodu thiggean willies gödaro med- 
mö 4488. praet. conj. pl. III. that 
sie im thär at theru meni^ mates 
endi drankes thigidin 1225. 

2. annehmen, empfangen, c. acc. 
rei: inf. kara thiggian 499. goma 
thiggian das Mahl einnehmen 3339. 
prs. pl. III. ni wet helido man thes 
wities widar-laga thes (Attraktion) 
thär weros thi^eat (thingeat Cott.) 
an themu infeme 2641. conj. praet. 
than it allaro gumono gehwilik ge- 
thigedi te thanke 2064. 

thik (acc. sg. von thu) dich, nur im 
Cott. 5571. 5590. 822. 2121. 

tiiikki (ahd. dicchi, ags. |)icce, fries. 
thikke) dicht: nom. sg. n. thikki 
(vom Dunkel) 3387. gen. pl. thik- 
kero thomo 2408. 

thikko adv. dicht, zahlreich: 
bürg Odra, thiu so thikko was mid 
theru thiodu Judeono . . gisetan 
3036. 

thim adj. dunkel, schwarz? nom. sg. 
sia (die Sonne) skado farfeng thim 
endi thiustri 5629 Cott. 

thing (ahd. ding, ags. \mg, fries. 
thmg) st. n. Verrichtung im Allge- 
meinen, Hantierung; dalier 1. Un- 
ternehmung; gen. pl. thristero thingo 
4692 Cott. — 2. Gerichtshandlung, 
Gericht, Versammlung zum Gericht: 
acc. sg. an thero thiodö thing 4176. 
dat. sg. thenkean fora themu thinge 
(dem jüngsten Gerichte) 4387. — 
daher 3. richterliches Verbot (cf 
fries. thing, Klage vor Gericht): 
dat. pl. nu williu ik ina . . githroon 
mid thingon.5326 Cott. — 4. Ver- 
handlung, Unterredung: gen. sg. 
nu ik (Maria) thes thinges gitrüon 
(der Unterredung mit dem Engel 
Gabriel) 285. — 5. alles, was je- 
mand betrifft. Umstand, Verhältni<i, 
Lage: gen. sg. thinges 525. 4196. 
dat. pl. thingon 4703 Cott. gen. pl. 
tiiingo 653; — Bing, Sache, Ge- 
genstand; oft nur dem beigesetzten 
adjektivischen Begriffe Substantive 
Geltung verleihend: nom. sg. mera 
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thing etwas gröfseres 1641. egislik 
thing etwas schreckliches 4325. ähnl, 
423. 1348. 1866. 3129. 4Ö10. 4585. 
4647. 5676. acc. sg. oder pl. derbi 
thing 27. 5515. drugi thing 264. 
märlik thing 1295. ähnl. 397. 1201. 
1350. 1364. 1730. 3446. 3468. 3478. 
4526. 5382. 5680. 5911. dat. sg, 
thinga 646. gen. sg, IMes, wäres 
thinges 5038. 5228. gen. pl. thingo 
314. 1661. 2614. rehtoro, märiaro 
thingo 1690. 3160. 

tliing-hAs {ahd. ding-hüs) st, n. Haus 
in dem die Gerichtshandlungen vor 
sich gehen, Bichthaus: nom, sg, 
5126. acc. sg, thing-hüs 5139. dat. 
sg. -hüse 5133. 5174. 

thing-stad (ahd, ding-stat; ags. ^iag- 
stede m.) st, f, 1. Stätte des Ge- 
richts: dat. sg. an (te, fan) thero 
thing-stedi 5312. 5342. 5371 Gott. 
— 2. auch vom Tempd, als Stätte 
der Versammlung des Volkes: dat, 
sg. an thing-stedi 3746. 

thingi (ahd. ga-dingi) st. n, Satzung, 
Bestimmung, im Kompos. dag-thingi. 

thingpdn (aJid. dingön, ags {)ingian, 
fries. thingia) sw, v, sich unter- 
reden, verfiandeln: in f. hie geng 
im thuo . . thingon wid thena thegan 
kdsures 5725 Cott. 
ge-thingon aushedingen : conj, 
praet. pl. III. that sia thenio land- 
skadon lif abädin, githingödin them 
thiobe 5418 Oott. part. praet. that 
he habdi thea skattos thär gethin- 
göd at them thiod 4595. 

tliiod (ahd. diot, ags. t)e6d) st, f. 

1. Volk, Haufe, Menge: nom. sg. 
3536. 4196. 4319. 4433. 5056. 5080. 
5121. 5133. 5139. 5174. 5284. 6421. 
5757 Cott. thiod Judeöno 5156. 
thiu smala thiod das niedere Volk 
3902. 4228. acc, sg. thiod 713. 
3526. 5315. 5386 Cott. dat. sg. 
thiod Mon. 1891. 3018. 3393. 3643. 
3912. 4406. 4571. 4595. 4952. 5722 
Cott, — gen., dat. pl. s. thioda. — 

2. als erstes Glied von Compositen 
drückt es auch, vne irmin-, den 
Begriff des Grofsen, Ausgebreiteten, 
Hervorragenden aus, s. u. — Kom- 
pos. innin-thiod. 

thioda (ahd. diota, fries. thiade) st. f. 
Volk, Haufe, Menge: nom. sg. thioda 
2385. 4153. 4896. 5494. 5644 Cott. 
thioda, theoda (als KoUektivhegriff 



mit dem Verbum im plur.) 2295. 
2376. 4173. acc. sg. thioda 525. 
2304. 3991 Cott. 4185. 5204. 5224. 
5583 CoU. theoda 3534. 3538. dat. 
sg. thiodu 543. 593. 963. 1225. 
1542. 1766. 2497. 3182. 4488. 4491. 
mid them thiodu Judeono 3036. 
(thiodi Cott.) 4495. (thiod Cott) 
4838. 5251. thiodo 2156. thioda 
Cott. 5358. 5477. 5533. 5863. gen. 
thioda 862. 2765. 4141. 5126. — Im 
pl, Leute: nom. (wlanka, grimma) 
thioda 4222. 4916. dat. thiodun 
629. 3170. 3802. theodun 3509. fan 
odmn thiodun (von einem andern 
Volksstamme) 557. 559. 2986. gen. 
thiodo 56. 75. 1220. 1284. 1384. 
2829. 2951. 3102 u. ö. theodo 1876. 
2173. godaro thiodo 4454. grimmaro 
thiodo 4130. — Kompos. alo-, eli-, 
iraain-, megin-thioda. 

thiodan (ags. I)e6den) st. m. Volks- 
fürst y Herrscher, Herr: nom. sg. 
thiodan 2555. riki thiodan (der 
Kaiser) 63 Cott. — von Gott: 5017. 
von Christus: thiodan 4520. 4525. 
riki thiodan 3809. märi thiodan 
269. — acc. von Christus thiodan 
4632. 4676. 4872. theodan 3243. 
— dat. thiödne 2550. von Christus: 
thiodane 5151. thiodne 3284. 3997. 
4739. 5371 Cott. theodone 3057. — 
gen. theodanes 4958. von Christus 
thiodnes 4695. theodanes 4964. 

thiod-art^Mi st. n. grofses Leid, un- 
geheure Mühsal: acc. 3602. 3611. 
gen. thiod-arbedies 4921. 

thiod-god st m, Gott aller Menschen : 
dat. thiod-gode 789. 1119. gen, 
thiod-godes 1730. 3222. theod-godes 
285. 

thiod-gomo (ags. I)e6d-guma) sw. m, 
ausgezeichneter, vorzüglicher Mann : 
nom. sg, von Christus 2576. gen. 
sg. thes thiod -gumon (Johannes) 
2784. gen. pl. tMod-gumono betsto 
972. 

tliiodig (ahd. diotig, ags. I)eödig) adj. 
zu einem Volke gehörig, im Kom- 
pos. eli-thiodig. 

thiod-kuning (ags. peod-cyning) st. 
m. Volkskönig: nom. sg. (Christus) 
4801. 5585 Gott. dat. sg. thiod-ku- 
ninge (Herodes) 2768. 5283 Gott. 

tliiod-qaftla st. f. ungeheure Marter : 
acc. sg. thiod- (thiad-) quäla 4465. 
4797. 
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thiod-skado {ags. peod-scoaSa) sw, m. 
allgemeiner ^hädiger : acc. sg. thana 
thiod-skadon {den Teufel) 1095. 

thiod-welo sw. m. höchstes Gut, bester 
Besitz: acc, sg. thiod-welon (von der 
himmlischen Seligkeit) 1239. 2605. 

fchiof (ahd. diob, ags, {)e6f, fries. thiaf) 
st. m. Dich: nom. sg. 4360. dat. 
thiobe 4913. 5418 Cott. nom. pl. 
thiobos 3746. 5696 Cott. gen. pl 
theobö 5583 Cott. — Kompos. me- 
gin-, regin-thiof. 

thioltko (ahd. deo-lihho) adv. unter- 
thänigy demütig: thiggean theoliko 
99. i576. thionon thioliko 1119. 
ähnl. 1111. 3222. 3538. 4209. 

thiondn (ahd. dionön, fries. thiania; 
ags. peowian) sw. v. c. dat, pers. 
1. dienen, Dienste leisten; gehor- 
chen, folgen: prs. pl. IL liies {da- 
für dafs) gi im mid sulikum 6d- 
modea, erlös theonöd 1638. III. 
thea (qui) im her thionod wel, fol- 
göd iro frohon willeon 1669. conj. 
praes. sg. IIL thionö 3222. pl. HL 
t h i n 6 i a u 1418. in f. thionon 1113. 
1119. 2033. 3284. 4444. theonon 
3538. theonoian 1114. praet. sg. 
III. hie simblon gemo gode thio- 
noda 77 Cott. ähnl. 516. 862. pi. 
III. gramon theonodun fiundo bar- 
nun 3604. thionödun imu (Christo) 
theoliko 4209. — conj, praet. sg. 
III. thionodi 3536. plur. IIL thio- 
nodin 2981. — 2. daher den Gottes- 
dienst besorgen: inf. thionon [von 
Zacharias) 108. 178. that thar te 
Hierusalem Jadeo-liudi iro thiod- 
gode thionon skoldun {zum Pascha) 
789. ähnl.U^l. 4467. — 3. durch 
Dienst nach etwas streben: inf. 
mer skulun gi aftar is huldi thionon 
1472. ef gi williad aftar is huldi 
theonon 1688. 
gi-thionon 1. dienen, Dienste lei- 
sten : conj. praes. sg. III. thoh wal- 
dand-gode te thanke gitiieöno 1661. 
part. praet. githionod 506. 2768. 
— 2. durch Dienste erlangen, ver- 
dienen : inf. so thes hörron wili 
huldi githionon 1171. gerund, was 
im is helpöno tharf te githiononne 
1188. 

thionost (ahd. dionost, fries. dianost) 
st. n. Dienst ; Gottesverehrung : nom. 
thin thionost is im (Gott) an thanke 



118. acc. an that (thia Cott.) godes 
thionost 2906. 

thioma (ahd, diomä) sw. f. Magd, 
Jungfrau; 1. von der Jungfrau 
Maria: nom. sg. 502. 655. 2790. 
thioma githigan 253. helag thioma 
436. 2029. salig thioma 802. 1998. 
thiu godes thioma 806. — acc. 
thiomun 314. — dat, thiomun 319. 
thiomon 713. nud thera godes 
thiomun 442. mid theru gddun 
thiomon 706. — gen. thera helagun 
thiomun 360. — 2. von Änderen: 
nom. sg. edili thioma (Anna) 508. 
thiorna (Tochter der Herodias) 
2765. dat. sg. theru thiomun (die- 
selbe) 2784. 

thit s. thesa. 

thiu (ahd. diu) 1. pron. fem. demon- 
strativ und relativ die: nom, sg. 
thiu 94. 193. 269. 378 etc, acc. sg. 
thie, thea, Cott. thia. dat. theru, 
thero, thera. gen, thera, thero. - 
plur. notn. acc. thie, thea, Cott. 
thia. dat. them. gen. thero. — instr, 
sg. u. nom, acc. pl. von that, s, d. 

thia (ahd. diu) st. f. Magd; nom. sg, 
thiu (thiuu Mon, thiui Cott.) 4958. 
thiu (thiwa Cott.) bium ik theod- 
godes (Worte der Maria) 285. — 
s, thiwa. -^ 

gi-thiodn (ahd, ga-diuto) adv, auf 
gute, passende Weise, wie man 
nach rechtem zu thun hat: ina 
(Christum) that wif biheld, thiu 
thioma githiudo 665. he (Christus) 
im so githiudo bed torhtaro teknö 
851. ähnl. 843. 

thias s, thesa. 

thiustri (ags. |)e6stre, Mstre, fries. 
thiustere) adj. dunkel, finster: nom. 
sg. masc. sia skado farfeng thim 
endi thiustri 5629 Cott. fem. thiu- 
stri naht 4632. in schw. Form: thius 
thiustria naht 4670. acc. sg. fem. 
an thiustrea, thiustria naht 4361. 
4913. 5418 CoU. n. hard heUie- 
gethwing het endi thiustri 5169. 
dat. pl. an dalun thiustron 2140. 
— auch vom Gemüt, finster, böse, 
feindlich: nom, sg, tnasc. was im 
iro hugi thiustri 5289 Cott. 

thiustri (ags. |)e6stor) st. n, Finster- 
nis, namentlich die Finsternis der 
Hölle und des irdischen Sunden- 
lehens: nom. 2145. acc. thurh that 
thiustri 3387. dat. an thiustrie 



Digitized by 



Google 



thiwa — tholön 



345 



3611. 3643. an thiustre 4433. 3602 
Cott. instr. für den dat. an thiu- 
striu 3602 Mon, 

thiwa {ahd. diuwa, ags, t)e6we) sw. f, 
Magd: nom. sg, Öiiwa 285 Cott, 
gen. sg, thurh thera thiwon (thi 
Mon.) Word 5029. — s. thiu. 

thihän (ahd, dihan, ags. t)ihan, t)e6n) 
st, V. gedeihen, vorwärts kommen 
oder bringen: prs. sg. III. ni thüid 
üses thinges wiht (d. h, unsere Lage 
toird nicht gut) ~4196. ik wet that 
it mi ni thihit (dafs mir das Blut- 
geld keinen Segen bringt) 6156. 
ti-thihan c. gen. gedeihen bei et- 
was, glücklich vollbringen: inf. so 
is elkor ni thorfti bithihan man 
5079. 5579 Cott. 
gi-thihan 1. wozu werden, bekom- 
men: inf. ik wet that thia sundiun 
skulun allaro erlo gihwem ubilo 
githihan (vbd bekommen) 5460 Cott. 
— 2. vorwärts kommen, gedeihen: 
inf. 80 skal allaro erlo gihwes werk 
gethihan widar thiu the hi thius 
min Word frumid 1826. — 3. c. dat. 
pers. jemand zu Nutze werden: 
inf. skulun is werk aftar thiu theodu 
githihan 1766. — 4. part. prüet. 
githigan erwachsen, mannbar : nom. 
sg. fem. (Maria) was iru thiorna 
githigan 253. 

thhi (ahd. din, ags. I)in, fries. thin) 
1. pron. pers. gen. von thu: that 
ik thin farlognidi 4701 CoU. 

2. pron. poss. dein; a) adjekti- 
visch: nom. sg. masc. thin namo 
1604. thin wiÜeo 2425. 4765. 4863. 
thin gilobo 3026. thin brodar 4044. 
thin herro 4696 Cott. fem. thin 
wän 4291. n. thin thionost 118. 
thin kraftag riM 1605. — acc. sg, 
masc. thinan (hugi, holdan skalk, 
willeon, odwelon, sebon) 328. 482. 
2149. 3286. 4042. 4797. thinna 
(hunger, willeon) 1065. 1591. droh- 
tin (brodar, werd-skepi, willeon) 
thinan 710. 1706. 2056. 4621. 4770. 
fem. thina 329. 483. 1558. 1610. 
2111. 4520. 4523. 5639 CoU. neutf. 
thin 5603 Cott. — dat. sg, masc. 
thinumu 2154. 2957. 3285. 3813. 
3894. 4986. thinun 263. in schw. 
Form wid them thinun swi- 
diun krafte 3072. fem. thinera 
124. 821. thinaro 319. thinero 166. 
thinoro 1708. thinaru 4976. neutr. 

Heyne, HisLTAND. 3. Aufl. 



thinumu 500. 3377. thinun 263. 
thinon Cott. 3441. 4681. — instr. 
masc. mid thinu kussu 4839. — 
gen. sg. masc. thines 708. 1093. 
1094. 2058. 4695. fem. thinaro 169. 
thinoro 1590. — nom. pl. masc. 
thina 489. 2060. thine 2061. 2423. 
3061. 3886. fem, thina 116 Cott. — 
acc. pl. masc. thina 1470. thine 
1593. 2059. 4514. fem, thina 5656 
Cott. neutr. thin 2430. 4487. — 
dat, pl. thinun nuisc. 492. 1090. 
fem. 1557. 1563. 2060. 3807. 4436. 
mid them thinun helagun handun 
4512. neutr. 143. 157. 286. 2109. 
2428. 3949. 3951. 4064. 5090. thi- 
non Cott. 5589. 5927. — gen. pl. 
masc, thinaro 4609. fem. thinaro 
3815. 5016. thinoro 2098. neutr. thi- 
naro 2425. thinero 1591. 3990 Cott. 
b) in substantivischer Stellung: 
acc. neutr. te hwi wet thi thes wal- 
dand thank thes thu thin so bifilhis 
das Deine 1554. vergl. masc. minan 
endi thinan tinseo so hwilikan . . 
3207. — dat. fem. nu kumis thu 
te minero dopi, . . so skolda ik te 
thinero duan 972. 

tholian (ahd. doljan) sw, v. 1. c. acc. 
dulden, leiden: inf. läte sie witi 
tholean (tholon Cott.) 3017. gerund. 
qualm te githolianne 5533 Cott. — 
2. intrans. ausharren: that sia thär 
an them thingon mid im tholian 
weidin 4703 Cott. 

tholdn (ahd. dolon, ags. |)olian, fries. 
tholia) sw. V. 1. c. acc. dulden, lei- 
den, ertragen: prs. sg, I. hwo ik 
her brinnendi thrä-werk tholön 
3393. IIL tholod thiod-quäla 4465. 
plur. I. wit hier bedia tholod ser 
thuru unka sundiun 5594 Cott. III. 
tholod riMoro manno heti endi harm- 
quidi 1321. — conj. praes. sg. I. 
ef it nu wesan ni mag . . nebu ik 
for thit manno folk thiod-quäla 
tholoie 4797. — inf. thrä-werk 
tholon 2605. pina tholon 2934. härm 
tholön 4033. död tholön 5380 Cott. 
thu skalt thea lögna tholön, brin- 
nendi fiur 3383. ähnl. 4571. 5564, 
5610 Cott. that he far thesa thioda 
tholöian welda, far thit werod 
witi 4185. that thu so bittra skalt 
bendi tholöian (tholian Cott.) 5218. 
skulun eft narwara thing . . helidös 
tholöian 1351. gihördun irö herron 
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tho . . wordun tellian, hwat he 
undar theru thioda tholoian skolda 
3182. — gerund, witi te tholönne 
4786. — praet. sg. 111. that fridu- 
bam tholöda wredes willeon 1077. 
hungar (witi, bendi) tholöda 3347. 
3380. 5052. 5173. tholöda mid gi- 
thuldiun so hwat so imu thiu thiod 
deda, liudi ledes 5056. ähnh 4835. 
5121. 5494 CotU plur, 1. tholödun 
hier manag te dage arabid-werkö 
3337 Cott IL gi her er biforan 
arbed tholödun 1346. III. tholödun 
4524. witi (thiod-arbedi, quäla) tho- 
lödun 3591. 3602. 5696 Cott, — 
2. verlustig gehen; enthehren, c. gen, 
rei: inf. wi skulun üses libes tho- 
lön, helldös üsaro höbdö 4146. ik nu 
te aldre skal huldeö thinaro endi 
heban-rikeas . . tholoian 5017. 
praet. pl. III. sie so lange lioh- 
tes tholödun 3552. — 3. intrans. 
aushalten, Stand halten, verharren : 
imp. pl. I. tholoian mid üsun 
thiodne 3997 Cott. — inf. be thiu 
gi an hellie skulun tholön an thiu- 
stre 4433. thöh ik sinnen mid thi 
at allen tharabon tholoian williu 
4679 Cott. — praet. sg. III. than 
stöd mahüg Krist, thagöda endi 
tholöda 5282 Cott. pl. Hl. gisiunies 
löse tholödun an thiustrie 3643. 
gi-tholön 1. leiden, dulden, ertra- 
gen; c. acc. rei: conj, prs. sg. HL 
that thu eo sulik witi mikil githo- 
lös 3098. pl. L that wi that gi tho- 
loian 4141. IL that gi . . al ge- 
tholöian wities endi wammes 
1535. inf. arbedies so filu getholön 
1891. bediu githolöian, ge hosk 
ge harm-quidi 1896. filu skal ik 
tiiär githolöian (githolön Cott.) 3528. 
wi githolöian (githolian Co<*.) sku- 
lun so hwat so US thius thioda tö 
bittres brengit 4896. — gerund, te 
getholönna 502. te githolönne 4921. 
— praet. sg. III. githolöda 5292, 
5303 Cott. — conj, praet. sg. III. 
githolödi 5506 Cott. — auch mit 
ahhäng. Satze: inf. quädun that 
sie ni mahtin githolöian (githo- 
lian Cott.) leng, that sie the eno 
man so alla weldi werod farwinnan 
4176. — 2. geniefseny c, acc, rei: 
inf. bediu ge tholoian (getho- 
lögean Mon., githolön Cott,) welon 
endi willeon . . 2136. 



thom (ahd, dorn, ags. I)om, fries, 
thom) 8t. m, Dom : nom. sg. coUeC' 
tvoe: so samo so that krüd endi 
thie thom that kom antfähat 2523 
Cott. nom. pl. thomös 2413. dat. 
pl. thomun (thomiun Mon.) 1743. 
gen. pl, thikkoro, hardaro thomö 
2408. 5501 Cott. 

thorrön (ahd. dorren; ags. I)yrran) 
sw. V. verschwinden, vergehen: prs. 
sg. III. than thpn:öt (tharod Cott.) 
tiiiu thiod 4319. 

thd, Cott. thuo (oM. dö, ags. |)ä, 
fries. thä) part. 1, demonstrativ 
da, damals, nun, meist nur den 
Fortschritt der Erzählung bezeich- 
nend : thö ward thiu tid kuman 94. 
so he thö thena wi-rök drög 106. 
thö he näher geng da ging er naher 
231. listiun talda thö the aide man 
. . 492. ähnl. 96. 139. 159. 170. 
180. 190. 192. 214. 221. 225. 235. 
243. 249. 269. 273. 281. 984. 
985 etc. — in Verbindung mit thär : 
thö sprak thär en gifrödöt man 
208. ähnl, 201. 503. 548. 790. 1217. 
1244. 1266 u, ö. — 2. relativ als, 
nndem 39 Cott. 1035. 1130. 2778 
u, ö, thö — thö als — da 548. 
576. 786. 794. 1172 u. ö, 

thdh {ags. t)eäh, fries. thäch; ahd. 
doh) l.adv. doch, dennoch 9 Cott. 
64 CoU. 85. 129. 920. 1441. 1578. 
1660. 1672. 1740. 1752. 2339. 2590 
u. ö. thuoh Cott. 5966. — in Ver- 
bindung mit than 2028. 3816. 4002 
Cott. — 2. conj. obschon, wenn 
gleich, wenn auch, c. conj. verbi 
173. 189. 323. 382. 407. 738. 883. 
888. 934. 1221 u. ö. thuoh Cott. 
5922. wenn auch nur 1964. — 
3. thöh — thöh wenn gleich — 
dennoch 537. 746. 1788. 1904. 2113. 
2119. 2273. 2758 u, ö. dennoch 
— wenngleich 855. 1634. 1680. 
3446 CoU. 

thrft-werk (ags, |)reä-weorc) st, n, 
Leiden, Pein: acc, thrä-werk tho- 

• lön 2605. 3393. 

thraka (ags. |)racu) st. f. Kraft; 
Kampf, Anfechtung, im Kompos. 
möd-thraka. 

thregian sw. v. reden, erwähnen ? inf. 
thuo gihörda (als da hörte) thie 
' heri-togo thia heri Judeöno thregian 
I fan is thiodne . . 5371 Cott. 
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threU (ags, |)räc) st n, Kraft, Stärke, 
im Kompos, wäpan-threM. 

thriddio (ahd. dritto, ags, |)ridda, 
fries. thredda) num. der dritte: acc. 
masc. an thana thriddeon sid 1095. 
neutr. thriddea (Ms) S143. dat 
masc. an them thriddion (an thrid- 
diumuJifon.) dage 3093. an thrid- 
deon dage 3534. an thriddion daga, 
dage 6079. 5579, 5757, 5863 Cott, 
Üiriddeon sidu 4i301. 

thrie, threa, CoU. thria {ahd, dri, 
ags, {)ri, fries, thre) num. drei; 
1. adjektivisch: nom, masc, swido 
glawa gumon . . threa 543. threa 
man 593. acc, masc, thria . . thegnos 
4737 Cott. fem. umhi threa naht 
aftar thiu 1994. dat, masc. mid them 
tiiegnun thrim 3113. — 2. substan- 
tivisch: nom, masc, thrie 653. 

thrim st. m? n,? Leiden, Kummer: 
nom, wirdid thi werk müdl, thrim 
te githolonna 502. 

thrinunan st, v, anschwellen: praet, 
sg. thes (darum) thram imu an 
innan mdd hittro an is hreostun 
(scü. vom Kummer) 5002. — cf, 
altnord. |)rimil, tuber, 

ge-thring {ags. ge-|)ring) st, n. Zu- 
sammenlauf von Menschen, Ge- 
dränge: dat, sg, gethringe 2379. 

thringan {ahd, dringan, ags. t>nn- 
gan) st, V. 1. intrans, dringen, in 
Haufen sich bewegen: inf, he thiu 
mösta he an thena hof innan thrin- 
gan mid theru thiod 4952. ni welda 
thiu skola Judeöno thringan an 
that thing-hüs 5139. praet, plur. 
erios thrungun nähor mikilu 181. 
umhi ina heri-skepi, theoda thrun- 
gun 2295. ähnl. 2376. — 2. c. acc. 
fest einschliefsen, drängen, bedrän- 
gen: praes, sg, III, hwand it 
{Gottes Wort, acc,) thie welo thrin- 
git 2522 Cott, inf ef it thea thor- 
nos 80 thringan mdstin 2413. conj, 
praet. sg, IlL that ina thea liudi 
so filu, thioda ni thrungi 2385. 
ge-thringan durchdringen : inf, 
ge-thringan thurh thea thioda 2304. 

thrismdn {cf. ags, a-I)ry8man) sw. v. 
dunkel werden, sich verfinstern: 
pari, praet. ge-thrismod (gethismod 
MS.) 5629 CoU. 

thrtsti {ags, |)ri8te) adj, kühn, ver- 
wegen, kampßereit: acc, ph fem, 
thrißtea githähti 3057. dat, plur. 



thristion worden {Worte une man 
sie gegen oder iiber einen Gegner 
spricht) 2550, 5326, 5342 Cott, gen. 
pl. thristero thingo 4692 Cott, 

thrtst-mdd adj. kampßereiten Sinn 
habend, kOhngemut: nom, s^, masc. 
swido thristrmöd thegan (Petrus) 
4872. acc. sg, masc. thrtst-muodian 
thegan (Petrus) 4739 Cott. 

thrlst-word st. n. kampßereite Rede: 
dat, pl. thrist-wordun 4676. 

thrttig (ahd, drizug, ags. ^ritig, fries, 
thritich) num. dreifsig, mit Tei- 
lungsgenitiv: acc. masc, thritig . . 
wintrö 963. silubar-skatto . . thritig 
4491. thritig skatto 5151. neutr, 
thritig gerö 843. 

thrtwo (ags. |)riwa, fries, thria) ado, 
dreimal 4695 Cott, thriwo (thriio 
Cott,) 5002. 

gi-thrd^n (ahd. drouan) sw. v, bedro- 
hen, schrecken: inf. nu williu ik 
ina . . githroon mid thingon 5326 
Cott, 

thmm (thnuniiii?; ags, prym) st. m, 
Kraft, Gewalt, im Kompos. heru-thr. 

thu (ahd. du, ags. {)u, fries. thu) pron, 
pers, du 118. 143. 158. 168. 169. 
259. 260. 261. 262. 263 etc. acc. 
thi, Cott.thik; dat.ihi: gen, thfn; 
— dual, nom, git; dat. ink; plur, 
nom, gi, ge ; acc. dat. iu ; gen. iwar, 
iuwar; w, m, s, 

gi-thuld (ahd, gidult, ags. gepjld) st. 
f. Geduld, Ergebung: dat, sg. mid 
gitiiuldi 4525. dat. pl. mid githul- 
diun 4835. 5056. 5121. githuldion 
5494 Cott. 

ge-thangan (ags, ge|)ungen) part. 
praet. adj, eigentlich gewachsen, 
gereift ; daher tüchtig, trefflich : nom, 
sg. (Thomas) was im githungan man 
3994 Cott. siu (Maria) is githungan 
wif (githuungan Mon.) 319. (Aima) 
was iru githungan mf (githuungan 
Mon, Cott.) 506. — s. er-thungan. 

thankian (ahd. dunchan, ags. t)yncan) 
sw. V. impers, c, dat. pers. dünken, 
scheinen: prs. sg, III, so mi thes 
wundar thunkit, hwo it s6 giwerdan 
mugi 157. mi thunkid an is wisu 
gilik jak an is gibärea that he si 
betara than wi 211. so hwedar s6 
mi selben swötera thunkit te gi- 
frummienne 5350 Cott, than thunkid 
imu that he sie gerne ford lestian 
willie 2499. ef thu it waldand ais, 
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. . SO mi an minumu hugi thunkit 
2936. ni thunMd mi thit somi thing, 
. . that thu mine foti thwahes 
4511. mi thunkid wundar mikil 
4906. — conj. prs. sg, hweder im 
swötiera thunMe te giwimianne 3403. 
saga hwat thi thes an thinumu 
hugi thunkea 3813. — mf, thunkean 
[anakoluthisch) 2497. — praet. sg. 
thühta 682. 
thnrftan (ahd. durfan, ags. {)urfan, 
fries. thurva) verh. praet -praes. 

1. c. inf. und in negativen Sätzen 
nötig haben, bratichen: prs. sg. /. 
80 ik ina hrinan ni tharf 2329. II. 
thu hwargin ni tharft mid thinun 
fötun an felis bespuman 1089. III. 
ni tharf in wiht togan minero hin- 
ferdio 5523 Cott pl. II. ne thurbun 
gi umbi iuwa giwädi sorgon 1686. 
ähnlich thurbun 1848. 1898. 5102. 
IIL thurbun 1923. 3401. 4732 Cott. 
5025. conj.praes.plur. IIL thurbin 
(durbin Mon.) 898. praet. sg. IIL 
thorfta (dorfte Mon., thorsta Cott.) 
3209. pl IIL thorftun 5701 CoU. 
conj. praet. sg. I. thorfti 4033. — 

2. dürfen, macht oder Ursache 
haben, können, sollen: prs. sg. I. 
so ik minaro weroldes ni tharf olät 
seggean 5015. //. ni tharft thu 
stum wesan lengron hwila 169. ne 
tharft thu ferah karon bames thines 
2197. III. than ni tharf mi thes 
enig thank wesan 5017. pl. IL ni 
thurbun gi thena leriand lahan 
3934. — conj. praet. sg. IIL so is 
elkor ni thorfti bithihan man 5079. 
(thorsti MS.) 5579 CoU. — 3. c. inf. 
in positivem Satze Ursache haben, 
brauchen: praet. conj. sg. III. 
wundrodun alla, bi hwi'he thär 
s6 lango . . frähon sinon thionon 
thorfti 178. 

h i ' th. VLTh Sin bedürfen, nötig haben, 

c. gen. rei: prs. sg. IL thär thu 

is lango bitharft, fagaroro frumono 

1560. III. bitharf 2526 Cott. plur. 

III. bithurbun 1668. conj. praet. 

pl. IIL bithorftin 2823. 

tharft {ahd. duruft) st. f. Bedürfnis, 

Notwendigkeit: nom. pl. quad that 

thes eniga thurufti ni wärin, that 

sie thurh meti-losi mina farlätan 

leoblika lera 2829. 

thurftig {ahd. dürftig, adj, bedürftig, 

' arm : nom. sg^ fem, thurftig thioda 



525. dat. sg. masc. thurftigumu 
manne 1966. fem. undar thero Qiurf- 
tigon thiodu 1542. gen. sg. masc. 
substantivisch thurftiges 2304. 
tburh Cott. thnm {ahd. durah, ags. 
|)urh, fries. thruch) praep. c. acc. 
durch. I. lokal durch — hindurch : 
thö sie eft te heban-wange wundun 
thurh thiu wolkan 415. giwet imu 
thurh middi thanan thes fiundo 
folkes 2694. sie te stade quämun 
. . thurh thes watares gewin 2966. 
vergl. 2920. thurh nädlon gat . . 
thurh - slöpian 3302. ni mag thär 
faran enig thegno thurh that thiu- 
stri 3387. 

U. kausal: a) eine innere Ur- 
sache bezeichnend, in Folge von, 
aus: het that gi it {das Kind) 
heldin wel, tuhin thurh trewa 131. 
thurh hwillk odmödi he thit erd- 
riki herod . . sökean welda 376. 
so hwat so gi is thurh is minnea 
gidot aus Liebe zu ihm 1546. thurh 
ferhtan hugi 93. 1561. 1957. thurh 
untrewa 1527. so was thero liudeo 
thau thurh thana aldon eu {in 
Folge der Bestimmungen des alten 
Testaments) 307. ähnl 422. 439. 
1036. 1535. 1558. 1564. 1958. 1964. 
1970. 2546 CoU. 3309. 3322. 3970, 
3971 Cott. 4414. 4416. 4926. 5457 
Cott. u. ö. — /?) eine äufsere Ur- 
sache bezeichnend, wegen, um — 
wiUen: dot iu ledes s6 filu, harmes 
thurh iuwan herron 1342. sie sku- 
lun thurh lera godes wesan an 
thesero weroldi 1069. ni he thär 
6k bilideo filu thurh iro ungilobon 
ögean ni welda 2662. that sie thurh 
meti-losi mina farlätan leoblika 
lera 2830. the {welche) he imu 
habda selbe gikorane . . thurh iro 
trewa goda 2905. ähnl. 667. 1321. 
1559. 1895. 1952. 3309 u. ö. — 
y) das Mittel bezeichnend, durch, 
vermiUdst: het that sie kindo so 
filu thurh iro hand-magan höbdu 
binämin 730. so hwat so gi godes 
tharod an that himil-riki, hordes 
gisamnod, helidos thurh iuwa hand- 
geba 1654. hebbian thuru is herron 
thank himiles rlM 2529 Cott. quä- 
dun that ni wäri godlikora alah 
obar erdu thurh erlo band, thurh 
mannes giwerk . . arihtid 4278. 
4279. ef sia thines libes than thuru 
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eggia nid ahtian willien 4686 Cott. 
thuo im thiu gisiuni quämun thurii 
thes demion däd Ö453 Cott ähnl. 
17. 38. 377. 1084. 5943. 3122. 
3479. 3533. 3583. 3594 u. ö, 

thnrh-fremid pari, praet. adj. per- 
feetus, voUkommen : nom. sg. masc. 
(adj. für aä/o.) that thu thurh-fre- 
mid thionön thiodne motis 3284. 

thorst (ahd, durst, ags. |)yr8t) st, w. 
Durst: nom. hunger endi thurst 
4425. acc. thurst 1966. instr, mid 
thurstu 3913. thurstu endi hungru 
4400. 

thorstiaii (ahd. durstan, a^a. t)yr8tan) 
sw, v.impers. c. acc. dürsten: conj. 
praet. sg, quad that ina thurstidi 
5644 Cott. 

thus (ags, |)U8, fries. thus) adv, so, 
also, vor adj.: thus sundig 5021. 
vor Verben: te hwi gi thus an 
ganga kumad, gifaran an fädie 
555. — thus — so so — toie: ef 

' gl im thus fulgangan willead, so 
ik iu te wärun hir woidun seggio 
1691. 

thüsundig (aJid. düsunt, ags, l)üsend, 
fries. thüsend) num. tausend: nom. 
mit Teüungsgen, thär was gumono 
gitald, . . werodes atsamne fif thü- 
sundig 2873. 

thirahan (ahd, duahan, ags. t)weän) 
st. V, wachsen: conj. praes, sg. I. 
that ik thine foti twahe 4514. II, 
that thu mine foti twahes mid them 
thinun helagun handun 4511. ge- 
rund, mit Attraktion thu haba thi 
selbo giwald . . foto endi hando, 
thiodan, te thwahanne 4520. praet. 
sg. III. thär is jungaröno thwog 
foti mid is folmun 4507. thwög ina 
(sich) b^ll Cott. 

ge-thwing (ahd. ga-dwing) st. n. 
Zwang, Bedrängnis, Not: acc, ge- 
thwing 1891. 4319. dat. bi hungres 
gethwinge 2025. tho he an nodiun 
was, thegan an gethwinge 2951. 
gen. hellia gethwinges 5435 Cott. 
— Kompos. helli- (hellie-, helleo-) 
gethwing. 

bi-thwingan (ahd. bi-dwingan, fries. 
bi-thwinga) st. v. 1. einengen, be- 
drängen: part. praet. so hwe so 
thär mid thurstu bithwungan wäri 
3913. than ik bithwungan was 
thurstu endi hungru 4400. bethwun- 
gan an siüikun tharabun 4406. 



4408. — 2. unterjochen: part. praet. 
acc, plur. f. that sia habdon bi- 
thwungana thiodö gihwilika 56 Cott. 



nbU (ahd. upil, ags. yfel, fries. evel) 
adj. böse, schlecht, schlimm: nom. 
sg. 7nasc. the ubilo böm 1747. acc. 
sg. masc. substantivisch ubilan (Mis- 
sethäter) 5187. n. ubil arbedi 1503. 
3374. 4588. dat, sg. masc, fan them 
ubilon man 1757. themu ubilon 
manne 2453. 2457. nom. pl, n. is 
ubilon werk 3486 Cott. acc. plur, 
masc, ubile endi göde (seil. Fische) 
2632. thea gödun endi thea ubilon 
4447. fem, is ubilon däd 3236. neutr, 
irö ubilon word 5304 Cott, 

ubilo adv, auf schlimme Art 
5460 CoU. 

ubil (ahd. upil, ags. yfel, fries. evel) 
st. n. Böses, Übel: nom. ubil ar- 
bedsam 1356. acc. ubil efda god 
3409. ubil endi-los 4450. instr. mid 
ubilu gihwiliku 3495. dat, fan ubile 
1526. gen. ubiles 3898. ubiles endi 
gödes 2599. 

nlita (ahd. uohtä, ags. übte) st. sw. f. 
Morgengrauen, früher Morgen : acc. 
adro an uhta 3463 Cott. in schw. 
Form adro an uhton 3419 Cott. 

nmbi (ahd. umpi, ags. ymb, fries, 
umbe) ad/o. u, praep, 1. adverb. 
herum: hwarf ward thiär umbi 2306. 
was thär werodes so filu umbi 4226. 
ähnl. 4233. 

II. praep. c. acc. 1. lokal, um 
— herum: thea liudi stödun umbi 
that helaga hüs 102. stodun wisa 
man . . umbi thana godes sunu 
12S2. ähnl, 1384. 1583. 2540. die 
praep. in freierer Stellung: stöd 
ina werod umbi 3783. — that we- 
rod odar bed umbi thana alah ütan 
104. rinkos sätun umbi that graf 
ütan 5782 CoU. umbi thana altäri 
gSng 107. umbi thana neriendon 
Erist näher gengun . . gisidos 1279. 
umbi ina heri-skepi, theoda thrun- 
gun 2294. erlös hwurbun, gumon 
umbi Johannen 2795. ähnlich 5127. 
tho ward thär megin so mikil umbi 
thana marlon Krist, liudiö gisamnod 
1244. sia hietun im thuo te hoske 
hwit giwädi umbi is lidi leggian 
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5296 Cott. mit freierer Stellung 
der praep, thär gengun ina twe 
wif umbi 4207. thar ina megin 
umbi, thioda thrungun 2375. hwarf 
ina megin umbi 3680. ähnl. 3908. 
4917. 5053. wundun ina üdion, hob 
ström umbi bring (ringsum) 2946. 
— hierher auch: ward Märiun tho 
med an sorgun, briwig umbi ira 
herta 804. ährdieh 3180. 3293. 4591. 
4674. melddd mid is müdu, bwi- 
Itkan be mdd babad, bugi umbi is 
herta 1756. äJwdich 1759. ward imu 
Satanäs sero bitengi, bardo umbi 
is berta 4627. — bei ungefähren 
Ortsbestimmungen einegcmzeGegend 
zusammenfassend: tbat ni wärun 
werös Odra so grimme undar Judeon, 
so wärun umbi Galileo-land so bardo 
gibugide 2665. werdad tbesa stedi 
wöstia umbi Hierusalem . . 3703. 
tbat tbea höben burgi umbi Sodo- 
mö-land swart lögna bifeng 4370. 
ähnlich umbi Be&leem 731. umbi 
Hienisalöm 766. 

2. bei ungefährer Zeitbestimmung, 
nach: umbi threa naht aftar thiu 
1994. 

3. abstrakt, um, wegen, betreffs: 
al wirdid gilestid so umbi tbines 
bames lif , so tbu bädi te mi 3028. 
al an is giweldi sted umbi tbesaro 
liudiö lif endi umbi thit land so 
sama 3758. west tbu tbat al an 
minon duome st^d umbi tbines libes 
gilagu 5346 Cott. ni biskribun gio- 
wiht tbea man umbi men-werk 753. 
ni gomöt gi umbi iuwa gigaruwi 
1664. ähnl. 1687. ähfd. sorgön 
umbi . . 1686. 1859. 1860. buggian 
umbi . . 3305. abtön umbi . . 5158. 
ruokian umbi . . 5368. 5369. bwat 
is mi endi tbi umbi thesoro mannö 
lid, umbi theses werodes win (was 
ist mir und dirum..'=^ was küm- 
mert mich und dich . .) 2025. mer 
is imu thöh umbi thit helido kunni 
1684. umbi tbat ne lätad gi iuwan 
bugi twiflean 1897. — ni weldun 
themu Judeo-kuninge umbi • thes 
bames giburd . . seggian niowiht 
697. äknlich tellian umbi . . 2541 
Cott 4455. sprekan umbi . . 4276. 
4277. 5966 Cott. tbia rinkös ni 
mahtun umbi tbat selben samwurdi 
gisprekan 5548 Cott. quedan umbi 
. . 5211. bwat quidis tbu umbi 



gödon was sprichst du von einem 
guten [nach der Anrede des Jüng- 
lings mester the gödo) 3264. thuo 
bigunnun im qui£ managa under 
them weron wabsan, . . them beli- 
don umbi irö bdrron 5963. plegan 
umbi . . 5481, 5484, 5488 Cott. 
wurdun tbö tbea liudi umbi tbea 
lera Eristes, umbi thiu word an 
gewinne 3927. bet tbat sie iro 
ärundi al undar-fundin umbi thes 
kindes kumi 639. siu quad tbat siu 
umbi irö berron (was ihren Herrn 
betrete) ni wissi te wären bwarod 
bie werdan skoldi 5924 Cott. bwat 
be umbi sulika dädi addlian weldi 
3850. tbat be umbi is kraft mikil 
kostön mösti 1079. ähnlich niusan 
umbi . . 4660. be umbi is drobtin 
swek 5172. — nis tbi werd eowiht 
te bimidanne mannö nienumu umbi 
is riki-döm wegen, aus Grund seiner 
Macht 3805. umbi tbat deswegen, 
auf Crrund dessen 2285. 

on-bitharM (ahd. un-biderbi, agji. 
un-bepyrfe) adj. unnütz, untüchtig ^ 
eitel: nom. pl. n. um-bitbarbi 
tbing 1730. unbitherbi 5041. 

un-eftio (ags. un-efhe) adv. auf un- 
gleiche Weise (nicht zu einer Zeit) 
3448 Cott. 

an-födi a4j* ttnersättUch : acc. sg. n. 
eld unfuodi 2575 Cott. 

nn-giliko (ahd. ungalihbo, ags. unge- 
lice) adv. auf ungleiche Weise, un- 
ähnlich 1834. 

nn-gUdMg (ahd. ungaloubtg, ags. un- 
geleäf ) adj. m. dat. nicht glaitbend, 
ungläubig: nom. pl. m. ungilöbiga 
sind belidös irö berron 3007. 

un-giidbo (ähd. ungiloubo, westfries. 
oodäve) sw. m. Unglaube: acc. sg. 
thurb irö ungilöbon 2662. 

un-giwidari (ahd. un-giwitiri) st. n. 
Unwetter, Sturm: dat.pl. wid ungi- 
widereon allun 1813. 

un-giwittig adj. ohne Verstand, thö- 
rieht: dat. sg. so duot be unwison 
erla geliko, ungewittigon were 1819. 

un-hiuri (ahd. un-biuri, ags. un-beore) 
adj. unheimlich: nom. sg. un-biuri 
fiund (der Teufel) 1076. 5445 Cott. 

nn-hold (ahd. ags. unhold) adj. nicht 
zugethan, feindlich, böse: nmn. sg. 
unhold man 2556 Cott. nom. jAur. 
that imu mahlidin fram mödaga 
wibti, unholde üt 3932. the (qui) 
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imu er grame wärun, unholde an 
hugi 3721. 

un-huldt (ahd, un-huldi, ags. unhyldo) 
8w. f. ünhüld, Feindschaft: acc. 
thuTU unhuldi 5500 Cott 

iin-ldstld pari, praet adj. ungethan, 
unerfüllt : nom. er than therö wordo 
wiht unlestid billba (unlestero Cott.) 
1426. 

mi-met (ahd, un-mez) adv. (adver- 
bialer acc, eines subst. neutr^ mafs- 
los, ungemein 3300. 3438 CoU. 4331. 

un-ddi {aM. un-6di, ags, un-eaöe) adj. 
unleicht, schwer: nom. sg. n. that 
(dafs) wäri an godes riki unödi 
ödagumu manne up te kumanne 
3299. 

un-6do adv. schwer, bedrückt: 
was imu unödo innan breostun, an 
is sebon swäro 3295. 

nn-qnedand pari, praes. nicht spre- 
chend, keine Sprache habend: gen, 
sg. un-quedandes so filo 5663 Cott. 

un-reht (ahd. unreht, ags, unriht, 
fries. unriucht) st, n, unrecht: acc. 
unreht 1967. 3748. 3843. an unreht 
nach Unrecht, auf unrechtmäfsige 
Weise 308. 1640. gen. unrehtes 
1627. 1693. 

unreht (ahd. unreht, ags. unriht, 
fries, un-riucht) adj. unrecht, un- 
erlaubt, gesetzwidrig: acc, sg, n, 
unreht gimet 1699. acc. pl. unreht 
Word 5141. 

im^rfm (ags. un-rim) st. n. Unzahl: 
nwn, engilo . . unrim 410. 

un-sköiii (ahd. un-sc6ni) adj. imschön: 
nom. sg, n. fiesk is unk antfallan, 
fei unskoni 153. 

an-skaldig (ahd. unsculdig, ags. un- 
scyldig, fries. unskeldech) adj. un- 
schuldig, schuldlos: acc. sg, masc. 
unskuldigna 3087. fem, unskuldiga 
752. 

un-spdd (ahd. un-spuot) st. f, was 
nicht frommt, Böses: acc. farlätit 
is lusta, ni mag ina is lik-hamo an 
unspuod farspanan 345Ö Cott. 

un-sundig (ahd. unsuntag) adj. sünde- 
los, wnsdiüldig: acc, sg. masc, \m- 
sundigana 2753. 

un-swdti (ahd. unsuozi, ags. unswete) 
adj. unsüfs, tmlieblich: nom. s§. 
un-8wdti swek 4083. acc. sg. n. 
habdun im unswoti ekid endi galla 
gimengid 5647 Cott. 



un-trewa (ahd, un-triuwa, ags, un- 
treow) st. f, Untreue, Treulosigkeit : 

. acc. sg. thurh untrewa 1036. 1527. 

un-wam (ags, unwemme) adj. unbe- 
fleckt, rein: acc, sg. f. idis unwamma 
(Maria) 5621 CoU, 

nn-wand adj. unwandelbar, fest, be- 
ständig, treu : nom. pl. masc. swido 
un-wanda wini 70 Cott. 

an-wAnlik adj. nicht glänzend, un- 
schön: nöm. sg. f. magad unwänlik 
(unwali Cott.; die leibeigene Magd 
eines Juden) 4959.- — Das Ge- 
schlecht der Leibeignen erscheint 
von dunkler Farbe und unschön; 
cf. Bigsmal 8—10. 

un-willio (ahd. unwillo, ags. unwilla, 
fries. un-willa) sw, m. das Nicht- 
wollen : acc, sg. an godes unwilleon 
(d, i. gegen Gottes Willen) 2460. 

un-wls (ahd, unwis, ags. unwis) adj. 
unerfahren, thöricht: dat, sg. masc. 
unwison erla 1^19. 

und (ahd. unt) conj, bis, in Verbin- 
dung mit dr bis dahin dafs: und er 
bewöd kume 2566 Cott. — s. unt. 

undar (ahd, untar, ags. fries. under) 
adv, u. praep. unter I. adv. : that 
sän ni swerea neoman enigan §d- 
staf eldi-bamo, ne bi himile . . ne 
bi erdu thär undar 1511. 

n. praep, c, dat., acc. u, instr. 
wnter; 1. c. dai. a) unter, räumlich^ 
im Gegensätze zu über: that thu 
undar is brähon gisehas halm an 
is ögon 1706. thö ward imu eft 
hlutter water fast undar fotun 
2959. bigan is lidi hrörian, antwarp 
undar themu ^wädie 4102. thena 
the . . sie bidulbun diapo undar 
erdu 4114. ähvd. 3021. 4629. 5610. 
5614 u, ö, ni mdstun helido bam 
. . skawon hwat under themo lakane 
was h§lages behangan (seil, der 
Vorhang bedeckte das Heilige, da- 
her ist es unter ihm) 5670 Cott. 
ahnt, bidun undar irö bordon 5769 
CoU. in freierer Stellung der praep. 
so wek imu that water undar 2947. 
— in übertragener Bedeutung: thöh 
ik undar giweldi si adal-kuninges 
2113. — ß) unter, zwischen: Öio 
g^ngun eft thiu kumbal f ord wänum 
undar wolknun 649. häldad thi 
undar irö handun 1089. ähnl, 2275. 
it undar irö handun wöhs 2860. 
undar them kafiun 3205. 3214. (that 
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thiustri) is her so thikki undar üs 
3387. hierher auch: thoh siu undar 
ira lidon egi bam an iro bösma 
323. he afsof that siu habda bam 
undar iru 298. — y) unter, in Ge- 
meinschaft von : undar man-kunnea 
4. 84. under thera menigo 10. wesan 
undar them weroda 312. undar 
fibreon 364. 455. undar them liudiun 
705. undar im unter sich, unter 
einander 2010. 2260. ähnlich 605. 
611. 707. 727. 783. 802. 805. 819. 
824. 843. 921. 927. 1138. 1219. 
1235. 1314. 1317. 1422. 1542 u, ö. 
hierher auch: undar iu middiun 
sted (mitten unter euch) 887. thär 
sat undar middiun mahtig bam 
godes 812. 

2. c. acc. a) unter im Gegensatze 
zu über: ni gi thes komes te filo 
. . felliat undar iuwa fuoti 2565 
Gott, antfel undar iro föti 3344. 
that thär ward.thie göst kuman 
. . undar thena hardon sten 5773. 
under bak fellun fielen unter den 
Bückenf rücklings hin 4853. ähnl, 
under bak besah 5521 Gott. — 
ß) unter, zwischen: tiian sähun sie 
so wisliko undar thana wolknes 
skion up te them hohen himile 655. 
thär leddun ina wlanke man, erlös 
undar ederös 4945. im undar is 
ogun spiwun 5496 Gott, so hwem 
so ina muosta undar is ogon ska- 
won 5809. tho giwet im the men- 
skado . . undar fem-dalu 1115. — 
undar twisk erda endi hiniil 591. 
— y) unter, in Gemeinschaft von : 
(ina) satta undar that gisidi 64 Gott, 
nu mäht thu an fridu ledian that 
kind undar iwa kunni 774. so lamb 
undar wulbos, so skulun gi undar 
iuwa fiund faran 1875. ähnl. 1876. 
1877. 3991. 4839 u. ö. 

3. c. instr. nur in der Verbin- 
dung undar thiu, unterdes, während 
der Zeit: undar thiu wirdid thero 
gumono hugi awekid mid winu 2052. 
that folk stillo bed, sat gisidi miMl, 
undar thiu he . . Üiena meti wihida 
2854. 

undom (ahd. untom, ags, undem, 
westfr. unden) st, m. Vormittags- 
zeit: acc. an undom, undern 3419, 
3465 Gott, 

unk (ags. unc) dat. acc, des pron. 
pers. wit, wir beide : dat. 142. 153. 



5596 Gott. acc. 151. — gen. un- 
ke ro 5595 Gott. — 8. wit. 

nnka (ags, uncer) pron. poss, unser 
beider: nom. sg. f. unka lud 154. 
dat, sg. fem. an unkro weroldi, ju- 
gudi, siuni 145. 148. 152. neutr. 
an unkun flettea 150. — nom. pl. 
n. unka andbäri 155. a^c. plur. f. 
thuru unka sundiun 5595 Gott, dat. 
pl. f. an unkun sidun 152. 

gi-uiman (ahd, ags. unnan) verb. 
praet.-praes, c. dat, pers. u, gen. 
rei gönnen: sg. pra^t, ne gi-onsta 
ml thero fruhtio wel (gionsto MS.) 
2557 Gott. 

af-unnan c. dat. pers, u. gen. rei 
misgönnen: praet. sg, af-onsta he- 
ban-rikies mannö kunnie 1043. 

unst (ahd. unst; ags. fries. est aus 
anst) st, f. G^nst, Crnade, im Kom- 
pos. ab-unst. 

unt (aus und te; ahd. unz) praep. c. 
acc. zeiüich bis, bis zu : unt äband 
3465 Gott. — In der Verbindung 
unt that (wofür die Godd, auch 
unthat, unttat, untat) bis dahin 
dafs: unt that that fridurbam go- 
des fiartig habda dago endi nahto 
450 Mon. ähnl. 707. 1122, 1219 
Mon. 2240, 5608 Gott. — s. und, 
ant; un-to aus und-to s. to. 

up (ags. fries, up ; ahd. üf) adv. auf, 
hinauf, in die Höhe; mit Verben 
verbunden: up sidoian 594. up asat 
2202 Gott, segel up dädun 2238 
Gott, up sügan 2242 Gott, up ares 
2250 Gott, up astandan 2201 2332. 
4049. 5777 Gott, ähnlich standan 
up 4099. up gigeng 2402. 2409. 
ähnlich up giwet 4239. gaman up 
ahöf 2763. up gitoh 3212. sah . . 
up 4092. ahliopun eft up 4857. up 
arihtian 5078. thär was hie up gi- 
wuno gangan mid is jungron 4721 
Gott, thär hof he is hendi up 5975. 
— Präpositionen oder Adverbien 
bestimmen die Richtung des Aus- 
gangs oder des Zieles der Bewegung 
näher : up giwet . . fan them flode 
982. that he mahta fan erdu up 
gihorian waldandes word 574. sän 
up ahled thie groto sten fan them 
grabe 5806 Gott, libbiandi astuodun 
up fan erdu 6675 GoU, ähnl, 6912 
Oott. hriop up thanan 3365. giwet 
imo up thanan 5976. lediad up tha- 
nan . . thea hluttaron theoda an 
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that langsama lioht 4460. — sahun 
. . up te them hohon hiHiile 656. 
so hwe 86 habad hluttra trewa up 
te them alomahtigon gode 903. 
that man bedon skoldi up te them 
alo-mahtigon gode 1110. kuma up 
te himile 1489. wirkead up te gode, 
man, aftar medu 1640. tiuhid up 
te Stade 2632. wanum up ares La- 
zarus te thesumu liohte 4105. hreop 
up te gode 5635 Cott that he sie 
up gibrähti . . an godes riki 1240. 
an godes ilki up te kumanne 3299. 
(ina) te them godes wiha alles 
oban-wardan up gisetta an allaro 
hüsö höhost 1082. — ähfd. that he 
moti eno up gestigan höh himil- 
riki 1500. 

ap-himil (ahd. üf-himil ; (igs. up-heo- 
fon) 8t, m. der Himmel oben; oder 
Himmd, zu dem man aufblickt? : 
acc, erda endi up-himil 2887. 

ap-dd 8t. m. Gut droben, himmUsche 
Besitzung: gen, sg, up-6des (-ödas) 
höm 947. 2799. 

nppa (ags. uppe) adi\ oben, in der 
Höhe 3361. thär uppe 1973. 3124. 
thar uppa . . an them höhen hi- 
milö rikea 1607. ähnl. 4384. uppa 
endi nidara 2422. 

uppan {ags. uppan, fries, uppa, opa; 
ahd. üfan) I. adv, a) {im Gefolge 
einer den dat. regierenden praep,) 
oben: sätun im . . an önumu sande 
uppan 1176. an felisa uppan 1810. 
an thesumu berge uppan 1983. an 
themu lande uppan 2380. an themu 
sowe uppan 2921. ähnl 1814. 2455. 
2687. 4741 Cott. 4845. 4985. an 
them felde uppian 5535 Gott. — 
ß) (bei ein&r den ace. regierenden 
praep.) hinauf, in die Höhe: giwöt 
im . . an enna borg uppan 1249. 
thuo brähtun sie ina eft . . an thia 
palencea uppan 5306 Cott. ähnl. 
1270. 2896. 4374. 4789. 4811. 4816. 
— vergl. sökead fader iuwan uppan 
te them Iwigon rikea 1798. 

n. praep. a) c. dat. auf (ruhend): 
sat im uppan üses drohtines ahslu 
988. so blict ward uppan themu 
berge 3135. bidan uppan themo 
berge 4735 CoU. ähnl. 4772. 4824. 
5807, 5813 CoU. — ß) c. acc. auf] 
(bewegend): let ina (sich) . . gi- 
brengian uppan enan berg thana 
höhen 1096. uppan that hüs stigun 

Heyne, H^liand. 3. Aufl. 



2312. Steg uppan thena sten-holm 
2683. — ähnl. 3111. 4274. 

up-weg (ags. up-weg) st. m. Weg hin- 
auf, nach dem Himmd: acc, plur. 
up-wegös 3596. (up-wego MS.) 3459 
CoU. 

nivd^li (ahd. ur-teili, ags. ordäl, fries. 
urdöl, ordel) st n. gerichtliche Ent- 
scheidung, ürteü: gen. sg. urdelies 
(urdeles Cott.) 1444. 

ur-kiindeo {ahd. urchundo, fries. or- 
kuhda) sw, m. Zeuge: nom. sg, the- 
sas wüleo ik urkundeo wesan 998. 

nr-lagi (ahd. ur-lag m., urliugi n., 
ags. erlege) st n. Untergang, Ver- 
derben im Kampfe: nom. wirdid 
managoro qualm, open urlagi (ur- 
logi CoU.) 4325. — s. erlag. 



u. 

üdki {ahd. undea, ags. yö) sw. f, 
Woge, Welle, Flut: nom.pl. sewes 
üdeon 1822. uidiun 2242 CoU. üdeon 
2915. üdion 2945. acc, pl. üdeon 
3212. hluttron üdeon 2908. dat. pl, 
üdiun 4318. 

üs {ahd. uns, ags. fries. üs) dat. acc. 
zu wi, wir: 1. dat 213. 567. 603. 
605. 922. 975. 1590. 1597. 1609. 
1610. 1614 etc, — 2. aec. 1592. 
1612. 2064. 2425. 3565. 4142. 4864. 
4897 u. ö. — 8. wi. 

User gen. zu wi: üser bedero 
5938 CoU. 

üsa {ahd. unsar, ags. üser, fries. üse) 
pron. poss. unser: nom. sg, masc, 
üsa aldiro 571. üsa drohtm 1218. 
4187. fadar is üsa, firihö bamö 
1602. acc. sg. masc. üsan drohtin 
83 CoU, 3585. 5512 CoU, fader 
üsan 4708 CoU, neutr, üsa ärundi 
564. üsa fera 4000 CoU. dat. sg. 
masc. üsumu 1562. 2424. 4866. 
üson Cott 4002. 5335. 5541. fem. 
üsaru 2846. gen. plur. masc. üses 
186. 190. 988. 1229. 3092. 5715, 
5722 Cott neutr. üses 223. 4195. 
4196. acc. plur. masc. üsa 5487 
CoU, n. üsa 5486 CoU. dat, plur, 
f. üsun 4901. üsson (ussan MS,) 
2569 CoU. n, üsun 621. gen, pl. n. 
üsaro 4146. 

tst (ahd, unst, ags. yst) st, f. Sturm- 
wind: nom. sg, 2242 Cott, 
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üt {ahd, üz, ags. fries, üt) adv. her- 
aus , hinaus y fort: heran üt at thera 
burges dore 2185. thö quam fröd 
gumo üt fon them alaha 181. dref 
sie üt thanan rümo fan themu ra- 
kude 3741. üt thanan gengun 3879. 
giwet imu tho üt thanan 4630. ledda 
sie üt thanan 5973. that imu mah- 
lidin fram mödaga wihti, unholde 
üt 3932. 

Uta {ags. üte, fries Ata) adv. 1. aufsen, 
draufsen 388. üte 5139. thär üte 
3341. 4953. — 2. hinaus: fragöda 
San hwilik sie ärundi üta gibrähti, 
werös an thana wrak-sid 553. 

ütan (ahd. üzän, ags. ütan) adj. 
draufsen, aufserhcdh: that werod 
ödar bed umbi thana alah ütan 104. 
was bi theru bürg ütan 4023. ährU. 
4237. rinkos sätun umbi that graf 
ütan 5782 Cott — s. bütan. 

ütar (ahd. üzar, fries, üter) praep. in 
Verbindung mit far u. c. acc. ohne, 
sonder: libdun im far-ütar lastar 
81 Cott. far-ütar man-kunnies wiht 
1058. 



w. 

wah (ags. wea) st. n. Böses, Übel: 
nom. wah ward thesaro weroldi, ef 
thu iro skoldis giwald ^an 5575. 
a^c. hwand thu sulik wäi sprikis 
3951. 

wahsan (ahd. wahsan, ags. weaxan, 
fries. waxa) st. v. wachsen, zuneh- 
men : prs, sg. III. (der Mond) duod 
öder hwedar, wanöd efda wahsid 
3630. inf. wahsan 2392. 2403. 2553, 
2566 Cott. 2590. wahsan wänliko 
2397. thuo bigan thes wedares 
kraft, üst up sügan, üdiun (nom. 
pl.) wahsan 2242 Cott. thär wah- 
san ni mag that helaga gibod go- 
des 2520 Cott. thuo bigunnun im 
quidi managa under thto weron 
wahsan (Gespräche zu entstehen) 
5962 CoU. — praet. sg. III. thär 
the neriandio Krist wohs undar 
them werode 783. it (die Speise) 
undar irö handun wöhs 2860. plur. 
III. thuo wohsun sia bediu, ge that 
kom ge that krüd 2547 Cott. — 
part. praet. gen. sg. n. giwarahtes 
endi giwahsanes 42 Cott. 



a-wahsan erwachsen, aufwachsen: 
praet. sg. III. awohs 2293. 2657. 
part. praet. than was im Johannes 
fon is jugud-hedi awahsan an enero 
wostunni 860. nom. pl. werös awah- 
sane 3634. 

wahta (ahd. wahta) st. sw. f. Wacht, 
Wachtdienst: dat. sg. wahtu 389. 
5764 Cott. wahtun 5768 Cott. 

wahta s. wekkian. 

wakdn (ahd. wahhön, ags. wacian,^ 
fries. waka) sw. v. wachen, mu/nter 
sein; auf der Hut sein; imp.pl, II. 
waköt gi waraliko 4364. inf. ni 
mugun samad mid mi wakön ena 
tid ? 4780. part. praes. wakögeandi 
384. praet. pl. III. waködun 4810. 

wal (ahd. fries. wal, ags. weall) st. 
m. 1. Mauer : a>cc. sg. thena burges 
(berges Cott) wal 3686. nom. pl. 
wallös höha 3700. — 2. die schroff 
abfallende Seite eines Felsens: acc. 
sg, obar enna berges (burges Cott) 
wal 2676. thö sie an höhan wal 
stigun, sten endi berg 3117. dat. 
sg, fan themu walle nidar 2684. 

wald {ahd. walt, ags. weald, fries, 
wald) st. m. Wald : gen. sg. waldes 
hlea 2411. a^c. pl. waldös (waldas 
Mon) 603. — cf. sin-weldi. 

gi-wald (ahd. gi-walt, ags. ge-weald, 
fries. wald) st. f. 1. Macht, Gewalt: 
acc. sg. giwald 842. 1066. 1833. 
1847. 2071. 2420. 2877. 2971, 3076. 
3984 Cott. im giwald fargaf that 
sie möstin helean halte endi blinde 
1841. ähnl. 1078. 3254. 5730 Cott. 
ik gilöbiu that thu giwald habas 
that thu üia hinana mäht h&lan 
giwirkean 2107. ähnl. 3443 Cott. 
hi giwald habda te tögeanne tekan 
2162. ähnl. 2327. 4518. — c. gen., 
Gewalt über etwas: hebbean thi- 
naro stemna giwald 169. habda im 
eft is spräka giwald 238. thöh sie 
hebbian iuwas ferahes gewald 1904. 
ähnl. 1909. 2697. 3940. 4064. 4408. 
4980. 5358 Cott. — thu habes gi- 
wald obar al 4770. ähnl. 5352 Cott. 
5390 Cott. vergl. 5449 Cott. — dat. 
sg. hwand al an is giweldi stad, 
himil endi erda 2166. ähnl. al an 
is giweldi sted umbi thesaro liudiö 
lif . . 3757. — 

2. Gewalt, Herrschaft: acc. sg. 
habdun liudeö giwald allen eli- 
thiodon 59 Cott. than lang hie 
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giwald §hta . . thes rikeas 70 Cott. 
ähfU. 763. 1680. 3830. 5558. — 
dat. sg. thoh ik ondar giweldi s! 
adal-kuninges 2113. hwand he fan 
is heri-skepi was, fan is werodes 
gewald 5266. — daher 3. be- 
herrschtes Beich : acc, obar thea is 
bredon giwald 341. — 

4. Gewalt, Besitz, Eigentum: acc. 
ne lätad iu silubar nek gold wihti 
thes wirdig, that it eo an iuwa gi- 
wald kuma 1854. farid im an gi- 
wald godes 2489. the skal mi an 
banono giwald . . bifelhan 4613. — 
6. Gewalt, Willkür: acc. than 
thu giwald habes hwat thu at the- 
saro thiodu thiggean wiUies godaro 
medmö 4488. 

gi-wald (ags, geweald) st. n. Gewalt, 
Macht: dat. sg. that al an is gi- 
walde (giwaldi Cott.) städ, koning- 
rikeo kraft . . 2890. 

wal-dftd st. f. todbringende That, 
Mord: gen, plur. sulik lön nimad 
weros wal-däde6 2608. 

waldan (oM. waltan, ags. wealdan, 
fries. walda) st. v. Bichtergewalt 
haben, aU Bichter leiten und be- 
sorgen, c. gen. rei : inf. (gi) mötun 
thera saka waldan 3318. eonj. praet. 
plur. HL thie rinkos the rehtö 
weidin 1321. 

waldand part. praes. Leiter, 
Begierer, Benennung Gottes und 
Christi: nom. waldand 39. 358. 522. 
682. 974. 1040. 1281. 1285 u. ö. 
weroldes waldand 409. waldand the- 
saro weroldes 2324. the landes 
waldand 1683. waldand Erist 905. 
916. 1325. 2078 u. ö. waldand fro 
min 2109. 2991. 4863 u. ö. waldandi 
Krist 3445 Gott, waldandeo Erist 
3759, 3781, 3922 M(m. 4104. 4170 
u, ö. — acc. waldand 26. 1595. 
1600. thana hebanes waldand 1315. 
waldand Erist 1017. 1231. 2920 
u. ö. — dat. waldanda, waldande 
117. 260. 432. 453. 462. 475 u. ö. 
gen. waldandes 90. 106. 179. 186. 
190. 277. 300. 327. 332 u. ö. wal- 
dandes godes 699. 
gi-wald an 1. c. gen. Gewalt ha- 
ben, herrschen, regieren: prs. sg. 
LH. thie himües giwaldid 2211 
Gott, the thär alles giweldid 3603. 
inf. landes . . giwaldan 45 Cott. 
thesas erlo folkes giwaldan 559. 



werodes giwaldan 767. praet. sg. 
LLL. themu the thes folkes thär 
giwöld aftar themu werde 2048. fan 
&emu h^roston the thes hüses gi- 
w§ld 3345. ähnl. 5337 Cott. plur. 
LLL. giweldun 344. ni giweldun irö 
willion hatten keine Macht über 
ihren Wülen {sc. vermochten es 
nicht zu verschweigen) 5892 Cott. 
— 2. Macht haben iiber, c. dat.: 
inf. that thu most aftar mi allun 
giwaldan kristinum folke 3074. — 
ni mahta is likhamon {oder gen.?) 
wiht giwaldan (der Gichtbrüchige) 
2302. — 3. Macht haben wozu, 
vermögen: inf. that ik an minumu 
hugi ni gidar wendean niid wihti, 
ef ik is giwaldan m5t 220. that ik 
giwaldan möt, so thik te spildianne 
an speres ordun, so ti quellianne . . 
5347 CoU. — 
waldand-god (ags. wealdend-god) st. 
m. Herrgott: nom. 20. 645. 1616. 
1620. 1624. 2635 u. ö. acc. waldand- 
god 98. 1402. 1907. 1959 u. ö. dat. 
waldand-gode 1660. 3832. 
waldo (ahd. walto, ags. wealda) sw. m. 
Walter, Begierer, im Kompos. alo- 
waldo. 
gi-walddü sw. V. c. gen. statt giwal- 
dan, herrschen, regieren: inf. 268, 
4398 Mon. 
wallan (ahd. wallan, ags. weallan, 
fries. walla) st. v. 1. wällen, auf- 
wallen: inf. bigan im is hugi wal- 
lan, sebo mid sorgun 607. part. 
praes, acc. sg. n. an wallandi fiur 
2603. praet. sg. wel imu innan hugi 
4869. thö wel imu an innan hugi 
wid is herta 3688. — 2. hervor- 
wallen, sprudeln: inf. al so dror 
kumid wallan fan wundun 4754. 
antthat imu wallan quämun . . hete 
trahni, blodage fan is breostun 5006. 
praet. sg. blöd aftar sprang, well 
fan wundun 4882. 
a-wallan hervorsprudeln : praet, 
pl. heti trahni wopu awellun 4074. 
warn (ahd. wamm, ags.^ wam, fries. 
wam) St. m. n. 1. Übles, Böses, 
Verbrechen: acc. sg. that sie wam 
frummien 2589. thiu habda wam 
gefrumid 3842. ähnl. 5419. instr. 
mid wammu 1478. gen. wammes 
3892. 5596 Cott. wities endi wam- 
mes 1536. 
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warn {ags. warn) aäj. böse, verbreche- 
risch: gen. sg. neutr. wammas 1715. 
acc. plur. fem, iro wammun dädi 
1307. 

wam-dftd {ags. wam-daßd) st, f. übeU 
thatj Verbrechen: acc, pl. wam-dädi 
1624. 1919. 

wam-skado (ags. wam-sceaöa) sw, m, 
sündhafter Schädiger, böser Feind: 
nom, sg. wam-skado (ein Verbrecher) 
4915. acc. sg. wam-skadon {den 
Teufel) 1050. dat. sg. wam-skadon 
{deni Teufel) 2994. nom, pl. wam- 
skadon (die Kindermörder zu. Beth- 
lehem) 742. dat. pl. wam-skadun 
(den bösen Geistern) 1872. 3034. 
(den Juden) 5145. gen. plur. wam- 
skadöno mest, Satanäs selbo 5429 
GoU. 

wam-skeftl st. /". pl. sündhafte Art, 
Sündigheit: acc. is selbes word, 
wam-skefti weop (wan-scefti Cott.) 
5006. 

wan (ahd. wan, ags. wan, fries, won) 
adj. mangelnd, fehlend: nom. sg. n. 
en is thär noh nu wan thero werko 
3283. 

wand adj. veränderlich, mannigfaltig: 
verschieden : acc. sg. f. wanda wisa 
2517 Cott. — Kompos. un-wand. 

gi- wand (ahd. gi-want) st. n. 1. Wen- 
dung, Wendepunkt, Ende: nom. 
that giwand 4289. thes widon ri- 
keas giwand 268. noh giwand kumid 
himiles endi erdun 4350. ähnl. 4357. 
4728, 4732 Cott. acc. umbi thesaro 
weroldes giwand 2541 Cott. 4455. 
— 2. Abwendung (einer Behaup- 
tung) Zweifel: nom. ni was thes 
(darüber) giwand enig 4550. thes nis 
giwand enig, nebu thin broder skal 
. . fan ddde astandan 4043. thes 
nis giwand enig, that he thär nu 
bifolhan was . . 4084. ähnl. 4462. 

wang (ahd. wanc, ags. wang) st. m. 
Fläche, ebenes Land, Feld: nom. 
sg. groni wang (die Erde) 4287. 
was thär . . groni wang, paradise 
gelik 3136. godes wang (das himm- 
lische Paradies) 1323. groni godes 
wang 3083. acc. an thana groneon 
wang (nach Ägypten) 767. an godes 
wang 1836. 3451 Cott. dat. fan he- 
banes wange 1684. 1688. — Kom- 
pos. heban-wang. 

wanga (ahd. wanga ; ags. wange sw. 
n.) sw. f. Wange: dat. sg. wangun 



4882. nom, pl. wangun wärun im 
wlitige 201. acc. pl. wangun 5116. 
5498 Cott. 

wankol (ahd, wanchal, ags, wancol) 
adj. schwankend; unbeständig: a4ic, 
sg, masc, wankolna hugi 2495. 

wan-skefU (ags. wan-sceaft sing.) st. f. 
pl. unglückliches Schicksal, Elend: 
acc. wan-skefti 1352. 

war (ags, war) adj, vorsichtig, auf 
der Hut: nom. pl. masc. wesat iu 
so wara widar thiu (giwara Cott,) 
1883. 

gi-war (ahd, gi-war) adj. bemerkend, 
beachtend, gewahr, c. gen. oder ab- 
häng. Satze: nom, sg. thö ward 
thär thegan manag gewar (bemerkte) 
. . that thär the hMogo Krist an 
them hüse innan tökan warhta 2067. 
tho wurdun thes iSrihö bam giwar 
3641. in schw. Form: he was is 
an is hugi giu than giwaro 3189. 
ähnl. 5429 CoU. 

wara (ahd. wara, ags. waru, fries. 
wäre) st. f. 1. Hut, Schutz: acc. 
höt sie wara godes, sinlif sdkean 
2082. — 2. Acht, Aufmerksamkeit: 
acc. wara nämun, hwd sia eft te 
thom grabe gangan mahtin 5746 
Cott. — s. fridu-wara. 

warag (ahd. warg, ags. wearh) st. m, 
geächteter Verbrecher : nom, sg. von 
Judas 5170. 

gi-waragean (ags. wyrgean, ahd. 
far-wergjan) sw. v. wie einen Ver- 
brecher strafen, peinigen: inf. ina 
fiund skulun witiu giwaragean (seil, 
in der Hölle) 2514. 

warag-treo st. n. Verbrecherbaum, 
Galgen: d<it. sg. an them warag- 
trewe (-threwe MS, ; hier vom Kreuze, 
wie Kreuz und Galgen oft verwech- 
selt werden, vergl, namentl. 5637. 
5686. 5674.) 5665 CoU. 

wara-Uko (ahd. wara-lihho, ags. wär- 
lice) adv. aufmerksam, behutsam: 
waköt gi waraliko 4364. ni wända 
thes mid wihtl, that iru that wif 
habdi giwardöd s6 waroliko (war- 
liko C) (dafs Maria ihre Keuschheit 
bewahrt hohe) 300. 

ward (ahd. wart, ags. weard) st. m, 
Wächter, Hüter: Behüter, Be- 
schützer: nom. sg, thär ir6 biskop 
was, iro wihes ward 4944. iro bur- 
ges ward (Pilatus) 6409 Cott. the 
portun ward (Thürsteher) 4963. the 
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ward godes (Engd) 2482. the burges 
ward, Sälomon the kuning 1676. 
hebenes ward (Gott) 1610. helag 
himiles ward (Gott) 1059. landes 
ward (Christus) 1382. 2839. 3156. 
3248. 3712 (weard Cott). 3787. 
4020. 5660 Cott. liof landes ward 
626. 3760. liof liudio ward 984. -- 
acc, sg. thena burges ward (Hero- 
des) 2773. landes ward (Christus) 
1013. 2246 Cott. 3712, 5600 CoU. 
nom, pl. wardos Hüter 387. 392. 
396. 415. 1088. 5779, 5804 Cott. 
wardos Jndeöno (die von den Juden 
besteüten Hüter) 5802. 5876 Cott. 
— Kompos. erbi-, beban-, hof-, 
obar-, skap-ward. 

ward, Cott. auch werd (c^d. wart, 
ags. weard) adj. versus, in den 
Kompos. and-, ford-, gegin-, herod-, 
oban-, to-, widftr-ward. 

a-wardian, a-werdian (ahd. arwar- 
tian, ags. awyrdan) sw, v. c. acc. 
verderben, zerstören: prs, pl. III. 
it rotöd hir an roste endi regin- 
theobds farstelad, wnrmi awardiad 
(scü. it) 1647. inf. that in thea 
man ni mugin mod-githähti, willeon 
awardian (awendan Cott.) 1883. thoh 
sie therii s5olun ne mugun wiht 
awardean 1907. that it hwergin ni 
mugi wiht awerdian 2572 Cott. wi 
mid üsun dädiun ni skulun wiht 
awerdian (sc. wir sollen durch unsere 
Thaten nichts von dem zu nichte 
machen, was die Juden uns an- 
thun woüen) 4902. prt. sg. III. 
awerda mi thena wastom 2558 Cott. 
part. praet. (habdin) is hugiskefti, 
giwit awardid (awerdit Cott.) 2276. 
habad thesaro liudio so filu, werodes 
awardid 2589. 

warddn (ahd. wartön, ags. weardian, 
fries. wardia) sw. v. 1. behüten, be- 
wachen: inf. nu thu hier wardon 
het, . . that ina is jungron thar ne 
farstelan 5758 Cott. — c. acc.: 
praet. sg. wardöda selbe, held that 
helaga bam 384. — 2. c. gen. Sorge 
tragen für etwas: inf. thu skalt sie 
haldan wel, wardon ira an thesaro 
weroldi 321. the (qui) thes wihes 
thar wardon skoldun 814. ahnl. 4152. 
4165. — 3. sich hüten, sich in Acht 
nehmen: inf. gi wardon skulun, 
that he iu släpandie . . fäningo ni 
bifahe 4357. mit refl. dat.: inf. 6k 



skulun gi iu wardon filu, listiun 
undar thesun liudiun, . . that iu 
thea luggeön ne mugin lereon be- 
swikan 1736. praet. sg. hwand imu 
that fridu-bam godes wardoda wid 
thö wredon 3838. c. acc, vor etwas 
hüten : i/nf. hwär gi iu wardon skulun 
witeo mesta, men-werk manag 1704. 
prt. sg. ne wardoda im nio-wiht 
thia swärun sundiun 5473 Cott. 
gi-wardon mit refl. dat. sich hüten, 
in Acht nehmen: inf. he imu gi- 
wardon ni mag 1517. part. prt. ni 
wända thes mid wihti, that iru 
that wif habdi giwardod so waro- 
liko (in Bezug auf die Keuschheit) 
300. 

warhta s, wirMan. 

warm (ahd. waram, ags. wearm, fries. 
warm) adj. warm: nom. sg. sumer 
. . warm endi wunsam 4345. 

wardn (ahd. waron, ags. warian, fries. 
waria) sw. v. c. acc. 1. schützen, 
behüten: praet. sg. neriendo Krist 
waroda thea waglidand 2914. — 
2. wahrnehmen, beobachten : praet. 
sg. that al drohtin Erist waroda 
wisliko 3765. daher 3. beachten, 
nach etwas ha/ndeln: conj. praes. 
pl, III. that it eldi-bam aftar le- 
stien, warön an thesaru weroldi 4651. 
— 4. inne halten, festlich begehen : 
praet. pl. thär sie thea hSlagon tid 
warodun at themu wihe 4218. — 
5. Besitz nehmen i)on . . , jemand 
heimsuchen: inf, so hwär so ik gi- 
sähi wärliko thana helagon gest fan 
heban-wange an thesan middil-gard 
enigan man waron 1008. — 6. in- 
trans. bleiben, dauern, wahren:, 
prs. sg. III. so lango so im is Iff 
war6d 3482 Cott. so lango s6 mi 
min warod hugi endi hand-kraft 
4689 Cott. 

aftar-warön beobachten, beachten, 
auf etwas merken: praet. sg, imu 
(refl.) thero liudio hugi, iro willeon 
aftar-waroda 3761. thea (qui) thes 
godes bames word aftar-warodun 
(aftar fardun Cott.) 2322. 

wastum (ags. wästm) st. m. 1. Wuchs, 
Fortkommen eines Gewächses: acc, 
sg. weridun imu thena wastom 2411. 
ähnl, 2524 CoU. — 2. Statu/r, 
Körperbeschaffenheit: dat, was im 
tho an is wastme waldandes bam 
al so he . . thritig habdi wintro 
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962. — 3. Gewächs, Fflanze: nom. 
sq. the wastom 2507. — 4. kollektive 
Frucht: acc. wastom 2558 Cott. 
godan wastum 1748. gen. wunsames 
wastmes 2544 Cott, — Kompos. 
lidu-wastum. 

watar (ahd, wazzar, ags. wäter, fries. 
wetir) 8t, n. 1. Waffser: nom, sg. 
water 2947. wan wind endi water 
2244 Cott. acc, watar 5476 Cott. 
water 2074. 5711 Cott. skir watar 
2909. diap watar 2938. :Z944. water 
. . hluttar 4505. instr, wataru 3922. 
dat, watara 822. watare 1001. 2249 
Cott. 3048. watere 979. gen, watares 
2935. 2954. 2974. wateres 1965. 
2966. skireas, hluttres watares 2040. 
4538. kaldes wateres 3370. watares 
ström 1820. nom, pl. rinnandi water 
3919. — 2. JF7w/V oder See: nom. 
watar (der Jordan) 874. bred water 
(See) 2963. acc, an bred water 1154. 
dat, watare 1167. 2386. gen, bi 
enes watares stade 1150. ährU. 1172. 
1183. 1820. 2378. 2903. 

wddi (ags. w»de, fries, wede; ahd, 
wät f.) st. n, Kleidung, Gewand: 
instr, sg, mid wädiu (wädi Cott,) 379. 
gi-wädi (ahd, gawäti, ags, gewaede) 
st. n, kollektive Kleidung ; Gewand; 
nom. sg, 1647. 3125. 3128. 5811. 
acc sg. oder plur, giwädi 1674. 
1681. 1686. 5101. 6498, 6545 CoU. 
(Leichenhalle) 4105. bwit giwädi 
5294 Cott, dat, sg, giwedea (gewe- 
dea Mon.) 1667. giwädie (giwedie 
M.) LeichenhüUe 4102. gen, sg. 
gewädeas 1866. giwädies (giwädes 
Cott.) 4426. — im plur. Kleider: 
dat, giwädeon 1739. giwädiun 3676. 
gen. giwädeo 1679. giwädio 5551 
Cott. — Kompos, bed-, hreo-giwädi. 

wftdian (ahd. wätjan) sw, v, c, acc. 
kleiden, bekleiden: praes. sg, III, 
ina wädit tbe landes waldand 1683. 

wÄg (ahd, wäg, ags, waeg, fries, weg, 
wei) st, m, Flut, Woge: nom, sg, 
1812. the wind endi the wäg 2263. 
acc. sg, wäg 2947. an widan wäg 
2635. thö he driban gisah thena 
wäg mid windu (weg Mon.) 2946. 
gen. pl. wägö ström 1821. 2236 Cott, 

wftgi (ags, w»ge) st, n. Schale, Ge- 
fäfs : dat, het im thö te is handon 
dragan . . watar an wägie 5476 
Cott, — s. wegi. 

wftg-ltdand (ags, wasg-liöend) part. 



praes, m, Wogenbefahrer, Schiffer: 
acc, pl, thea wäg-lidand 2914. 
wAn (ahd. wän, ags. wen, fries. wen ; 
cf, altnord. vaen-n, adj,, schön^ 
hoffnungsvoll) st. f, 1. Glanz, glän- 
zende Schönheit: nur noch in dem 
adverbialen dat, pl, wänum 168. 
392. 447. 649. 687. (wann Mon,) 
4105. Für wänom nahton 6768 
Cott, ist wohl, wie auch Vilmar will, 
wänamon nahton zu lesen, wenn 
man nicht lieber wänom adverbial 
auf die glänzende Erscheinung der 
gerüsteten Wächter beziehen wül, 
— 2. Hoffnung, Zuversicht, Vor- 
satz: nom, hwan is eft thSn wän 
I kuman an thesan middil-gard 4291. 
I wAnam adj, glanzvoll, licht: acc, pl, 
I n. in schw. Form söhta im thiu 
wänamon hdm (wanamo Cott.) 358. 
wänamo adv. glänzend 3128. 
wftnamt sw, f. Glanz, Helle: nom, sg, 

5848 Cott, 
wdnian (ahd, wänjan, ags. wenan, 
fries. w§na) sw, v, glauben, meinen, 
vermuten : 1. absolut in einem Zwi- 
schensätze: conj. prs, sg. II, thöh 
thu ni wänies so 4694 Cott. — 
2. mit gen, rei: prs, sg, HI, thär 
siu iro {dat, sich, für sich) nid- 
skepies, witodes wänit 1880. conj, 
prs, sg, III, that is simla m^ra, 
than is man enig wänie an thesaro 
j weroldi 2629. praet, sg, III ni 
wända thero mannö nigen lengron 
I libes 2246 Cott, plur. ferhes ni 
wändun, lengiron libes 3166. ähnl. 
I 3974 Cott. ein abhäng, Satz folgend : 
imp, pl, II. ni wäniat gi thes mid 
wihtiu, that ik bi thiu an thesa 
' werold quämi . . 1420. praet, sg, 
\ ni wända thes mid wihti, that iru 
! that wif habdi giwardöd so waro- 
1 liko 299. — 3. mit Infinitiv: prt. 
plur. III. selben ni wändun . . an 
' land kuman 2919. ni wändun irö 
fera ögan 5803 Cott — 4. mit ab- 
häng, Satze im Konj. : praes, sg, I, 
so ik wäniu (wani M) that ina üs 
gegnungo god fon himüa selbe send! 
213. tiian wäniu ik that thanen 
stank kume 4082. praet. sg, III. 
wända 799. 1057. 1062. 6006. 5929. 
Cott, plur, III. wändun 904. 3432 
CoU. 5275. 
bi-wänian c. acc, pers, und gen. 
rei einem etwas zutrauen: prs, sg. 
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II, thu thik biwänis wisaro trewöno, 
thristero thingö 4691 CoU. 

wftn-ltk adj. glänzend, licht, schön: 
nom. sg, n. wänlik {das Kind Jo- 
hannes) 207. — ^^ un-wän-lik. 

wän-liko adv. schön, lieblich: 
(das Korn) bigan imu aftar thiu 
wahsan wänlikd 2397. 

Tfftniuii s. wän. 

wApan (ahd. wäfan, ags, waepu, fries, 
wepin) 8t. n. Waffe : gen. sg. wäpnes 
eggiun (d. i. mit devt Schwerte) 
645. 742. 3531. 5137. 5245. wäpnes 
eggion (U. i. mit dem Beüe) 5508 
Ö^tt. wäpnes ord (d. i. den Speer) 
5708 Cott. dat. pl. wäpnun 501. 
4865. 6202. gen. plur. wäpno spil 
(Gefecht) 4688 Cott. 

wApan-berand part. praes. Waffen- 
träger, Krieger: Häscher: acc. sg. 
(Her ödes) het tho is wäpan-berand 
(oTtexovXdzoga) gangan fan them 
gast-seli 2780. acc. pl. wreda wäpan- 
berand (die gewaffnete Schar der 
Juden) 4812. 

wApan-threki (ags. w8Bpen-f)raca fem.) 
st. n. Waffenkraft f Kampfstärke: 
acc. wäpan-threM 4891. 

gi-wÄpni (ahd. ga-wäfani) st. n. kol- 
lekt. Waffenrüstung, Waffen: dat. 
pl. mid ir6 giwäpnion 5764 Cott. 

wÄr (ahd. war, ags. w»r, fries. wer) 
adj. wahr, wahrhaftig: nom. sg. 
masc. war waldand Krist 916. 4497. 
sunu drohtines war 2971. in schw. 
Form the wäro waldandes sunu 
3058. ähnl. 4062. 5090. neutr. geha 
thes thär war is 1523. war is that 
. . 3019. acc. sg. n. war . * södspel 
3838. fundun al so be sprakword- 
tekan war 4550. in schw. Form 
tbat wära 1522. instr. mid wäru 
gewitskepi 5192. gen. neutr, wäres 
1205. 3803. wäres thinges 5228. 
nom. pl. masc. tbesa quidi werdad 
wära 1967. 3920. dat. pl. n. wärun 
wordun 445. 569. 1362. 1390. 1447. 
1504. 1833. 1933 u. ö. te wärun 
. . wordun 1692. 2130. gen. plur. 
wäroroword6 907. 1737. 2979. 4503. 

wftr (ahd. war) st. n. Wahrheit: acc. 
the be so war gisprak 4160. ähnl. 
4165. dat. fan wäre aus der Wahr- 
heit 5230. dat. pl. te wärun, wäron 
(Codd. auch wäran, wären) in Wahr- 
heit, wahrlich 171. 184. 190. 560. 



615. 799. 1453. 1463. 1478. 1528. 
1630. 1950 u. öö, 

wftr-fast (ags. waßr-fäst) adj. fest in 
der Wahrheit, wahrhaftig: acc. pl. 
was im tharf mikil te gehorienne 
heban-kuninges war -fastun word 
2378. dat. plur. wordun wär-fastun 
3030. 3254. 

gi- wÄri (ahd. ga-wäri) adj. wahrhaft, 
zuverlässig: nom. ^. giwärea man 
1423. 

wAr-liko (ahd. wärlibbo, ags. waBrlice) 
adv. der Wahrheit gemäfs 398. 620. 
868. swido warliko 1521. — in 
Wahrheit, wahrlich 905. 913. 974. 
1001. 1428. 1670 u. ö. 

wÄr-logo (ags. waBi>loga) sw. m. 
Leugner der Wahrheit, Lügner: 
nom. pl. gi wär-logon 3817. 

wAr-16s (ags. waer-leas) adj. ohne 
Wahrheit, lügnerisch: nom. plur. 
wär-löse man twene (die gegen Chri- 
stum auftretenden Zeugen) 5073. 
acc. pl. wär-löse man 5134. dat. pl. 
mid war-16sun mannun 5065. 

gi-wÄron (ahd. wären, fries. weria) 
st. V. als wahr darthun: inf. tbin 
word giwäron 4487. — part. praet. 
tho was it al giwärod so 374. ähnl. 
597. er than werde gifullid so, minu 
word giwäröd 4350. 
I wftr-sago (ahd. wär-sago) sw.m. Wahr- 
sager, Prophet: nom. sq. 2877. wis 
wär-sago 3045. witig wär-sago 3719. 
ac(t. sg. wär-sagon 2215 Cott. 2728. 
gen. pl. wär-sagon 622. gem. pl. 
wär-sagöno 631. 3050. 3400. 4937. 
wisaro wär-sagono 924. 

webbi (ahd. weppi, ags. web) st. n. 
Gewehe, gewehtes jieug, im Kompoa. 
godu-webbi. 

w^ar (ahd. wetar, ags. weder, fries. 
weder) st. n. 1. Sturm, Wetter: 
nom. sg. tho ward wind mikil, höh 
weder afhaban 2915. gen. wedares 
kraft 2241, 2247 Cott. wedares ge- 
win 2252 Cott. 2920. nom. pl. weder 
stillödun 2259. — 2. Witterung: 
nom. sg. weder wunsam 2257. weder 
sköni 4345. gen. wederes gang 2478. 

wedar-wls adj. der Witterung kun- 
dig, Beiwort des Schiffers: nom.pl. 
weder-wisa weros (die über Meer 
schiffenden Jünger) 2239 Cott. 

weg (ahd. weg, ags. weg, fries. wei 
u. wi) st. m. Weg, Straße: nom. 
sg. 1784. 5776 Cott. acc. sg. weg 
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683. 695. 718. 896. 916. 1793. 1872. 
2406. 2699. 3676. an langan weg 
544. obar langan weg {von ferne 
her) 3754. an ledan weg (auf den 
Weg zur Höüe) 1507. an thena 
godes weg 3806. dat. wege 2403. 
2507. 3549. 3591. 3659. 3671. 5952, 
5962 Cott. nom. plur. wegös 1773. 
1930. acc. plur. wegös endi waldös 
(wegas endi waldas Mon.) 603. 
gen. pl. wegö (wege M., wigo C.) 
1088. — Kompos. fer-, ford-, ostar-, 
up-, sten-weg. 

weg (got vaddjus, altn, veggr, ags. 
wäg) st. m. Mauer: acc. pl. hüs- 
stedi kiusid an fastoro foldun «idi 
an felisa uppan wegös wirkid 1811. 

wehsal {ahd. wehsal) st. m.? n.? 
Tausch, Kauf, Handel, Geldwech- 
sel: acc. habdun irp wehsal (wesl 
M.) gidago garu te gebanne 3739. 
wehsal dnban 3747. 

weUsldn, weMean {ahd. wehsalön) 
sw. V. 1. c. acc. tauschen, ändern: 
inf. herrön wehslön 4629. praet. 
sg, antthat he ellior skök, werold 
w e s 1 ö d a 2709. — 2. eintauschen : 
part. praet. habad so giwehslöd . . 
himil-rikeas gidel 2487. — 3. in- 
trans. in der Verbindimg wordiin 
wehslön reden, Gespräch führen: 
inf. wid so mahtigna wordun wehs- 
lön (wehslan) 4030. ähnlich 2102. 
wehslean 3132. 

wekkian {ahd. wekjan, wecchan, ags. 
weican, weccean) sw. v. c. acc. auf- 
wecken, erwecken {vom Schlafe): 
praet. sg. III. wahta (wekida Cott.) 
4778. ^. IlL wekidun 2247 CoU. 
a-wekkian c, acc. aufwecken, er- 
wecken {von den Toten): inf, 4009 
Cott. praet. sg. HL awekida 4135. 
bildlich: part. praet. undar thiu 
wirdid therö gumöno hugi awekid 
mid winu durch den Wein belebt, 
angeregt 2053. 

wel {ags. wel, fries. wel) adv. woM, 
gut : het that gi thit höldin wel 130. 
ähnl. 317. 320. 322. 327. siu habda 
iro drohtine wel githionöd te thanka 
505. ähnlich 515. 1668. im wel 
lönöd 1936. that sie wel blidöd 
2053. ef he is ni gömid wel 2510. 
ähnl. 2865. so ina hier minniöd wöi 
2536 Cott. thea mi her höread wel 
2584. ähnl. 3930. an themu mi 
liköd wel 3150. ähnlich 3194. that 



man ina wel födea 1863. rad for 
thinun land-mägun wel 3815. than 
thöh gitruöda siu wel 2028. ähnl. 
2953. ne gionsta mi therö fruhtiö 
wel 2557 Cott. that wissa Judas 
wel 4722 CoU. ähnl. 4817. anthiet 
that he iro fulgöngi wel 5619 Cott. 
thenkean wel 593. ähfd. 2086. 2555 
Cott. undarhuggean wel 1746. ähnl. 
3674. antkennian. wel 3619. 3816. 
3825. 3939. 5229. brukan, gilestian 
wel 1104.> 1243. init ausgelassenem 
inf. wesan: that skolda wel sinnon 
mannö so hwilikon . . 3963 Cott. 

wela {ahd. wola) 1. adv. = wel: hab- 
dun ina for wär-sagon so sia wela 
mahtun 2728 Cott. — 2. interjek- 
tioneU fürwahr, o : wela that iu thes 
mag fräh-möd hugi wesan (wala M. ) 
1011. wola waldand-god 4434. 
wola, kraftag god, that ik hebbiu 
mi so forwerköt (o dafs ich mich 
so versündigt habe!) 5013. in seg- 
nender Bedeutung: wela that thu 
wif habes willean gödan 3025. 

weldi {ahd. waldi) st. n. koUekt. Wald- 
gegend, im Kompos. sin-weldi. 

gi- weidig {oM. giwaltig, fries. wel- 
dich) adj. mit obrigkeitlicher Macht 
ausgestattet, Gewalt habend: nom. 
sg. quad that he wäri giweldig bodo 
adal-kesures 3186. 

wel-llf St. f. Wohlleben, Leben im 
Glück: gen. sg. wel-libes 4732 Cott, 

welo (ahd. wolo, ags. wela) sw. m. 
Gut, Beichtum, Besitz: nom. sg. 
1651. 2522, 2524 CoU. acc. welon 
2159. 3382. wonod-saman welon 
1098. wid-brödan welon 1841. 2120. 
an thena widon welon {in den Him- 
mel) 4925. endi-lösan welon 2530 
Cott. welon endi willeon 2137. gen. 
welon 1744. 3603. welon wunsames 
1325. welon endi willion 1330. ähnl. 
2644. gen. pl. welöno 1679. 2113. 
2880. 3294. 3329. 3378. 3774. 3776. 
4415. 4437. 4442. welöno wunsamöst 
871. 3144. welöno thana meston 
1023. 2489. — Komp. glöd-, gold-, 
öd-, thiod-, werold-welo. 

wendian (ahd. wentan, ags. wendan, 
fries. wenda) sw. v. 1. c. a^. rich- 
ten, kehren, wenden : inf. so skulun 
gi mid iuwon leron liud-folk manag 
wendßan aftar minon wüleon 1368. 
part. praet. thö ward eft thes man- 
nes hugi giwendit 330. ähnl. 4517. 
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quädun that sea te im habdun gi- 
wendit hugi 692. the her al habad 
giwendid an thena werold-skat wil- 
leon sinan 3304. thö ward thär 
gumöno 80 j&lu giwendid aftar is 
willion 4259. ähnl. 5471 Cott. - 
2. abwenden, hindern : inf. that ik 
an minuma hugi ni gidar wendean 
mid wihti 220. word godes wendean 
227. thö welda that god mahtig, 
waldand wendean 1040. wendian 
5557, 5561 Cott. — 3. mit refl, 
acc, sich wenden, sich kehren : prs. 
sg. HL wendid ina than waldand 
an thea winistron band, drohtin te 
th^m fardnanun mannun 4419. inf, 
ne wissa hwarod sin sia wendian 
skolda 5920 Cott. praet. sg, wenda 
ina thö fan them werode 4493. 
ähnlich 5203. — 4. intrans, sich 
kehren, wandeln, weggehen: prs.sg. 
III. than hie hinan wendid (stirbt) 
3490 Cott. conj. prs. s^. III. er he 
thit lioht agebe, wendie fan thesoro 
weroldi 2149. imp. pl. II. minun 
lerun höread, wendeat aftar minun 
wordun 882. inf. wendean af thesaro 
weroldi 471. liet sia eft gihaldana 
thanan wendan an ird willeon 2227 
Cott thius thiod wili wendian aftar 
is willeon 4197. praet. sg. wenda 
an is willeon, thar he welon ehta 
2159. wenda imu {refl. dat.) eft 
thanan 3294. pl. IIL wendun im 
eft an iro willion 699. — conj. 
prost, pl. III. that sie is lerun ni 
hördin, ne wendin aftar is willion 
1233. — 5. umkehren: inf. ef he 
than 6k wendian ne wili 3237. 
part. praet, uppan them giwendidon 
stene 5813 CoU, 

an-wendian entwenden: inf, that 
ni mag iu enig fiund beniman, ne 
wiht anwendean 1651. 

bi-wendian beenden: part. praet. 
habdun irö ambahtskepi biwendit 
an is willeon 4214. 

gi-wendian abwenden, hindern: 
inf. that it enig rinko ni mag wor- 
dun giwendian 2760. 
wenian, wennian {dhd, wenjan, wen- 
nan, ags. wenian) sw. v, gewöhnen, 
an sich ziehen : imp. pl. IL gebad 
gi thesun liudiun ginog, wenniad 
sie her mid willeon 2832. inf. wen- 
nian 2818. part. praet. habda imu 

Heyne, H^liand. 3. Aufl. 



thero liudio so filu giwenid mid is 
wordun 2369. 

wenkian (ahd. wenkjan) sw. v. wan- 
ken, abweichen von . . ., c. gen.: 
prs. sg. IIL wenkid thero wordo 
1377. prs. pl. II. wenkeat thero 
wordö {werdet eurer Zusage untreu) 
4577. 

weo- s. wio-. 

wer {ahd. wer, ags. wer, fries. wer-) 
st. m. Mann, Mensch : dat. sg. were 
(weron M.) 1819. nom, pl, weros 
352. 389. 484. 541. 658. 671. 797. 
829. 905. 913. 1222. 1283 u. ö, 
word-spähe weros 563. 2415. weder- 
wisa weros 2239 Cott. weros awah- 
sane 3634. thea farwarhton weros 
(Sünder) 3747. acc. pl. weros 554. 
1001. 1778. 4170. word-späha weros 
1150. thea far-warhton weros 4391. 
4449. dat. pl. werun 938. werun 
(werom Cott.) 1624. weron Cott. 
5944. 5962. gen, plur. werö 1189. 
2713. 5077. 5272. — Kompos. folk-, 
liud-wer. 

gi-wer (ahd. ga-wer) st. n. Aufruhr: 
acc. giwer &46. 5241, 

werd (ahd. wirt) st. m, Wirt, Haus- 
herr: dat. sg. werde 2048. nom.pl. 
werdös (Rausherr und Hausfrau) 
2020. 

a-werdian s. awardian. 

werd-skepi {ahd. wirt-skaft f.) st. m. 
Bewirtung, Gastmahl: acc.sg. werd- 
skepi 2056. 4546. 

werd {ahd. werd, ags. weorö, fries. 
werth) st. n, Wert, Kaufpreis : gen. 
.sg. werdes 5788 Cott. Lohn für 
Arbeit : acc. iwes Werkes werd 3445 
Cott. gen. than mer werdes wid iro 
werke 3443 Cott. 

werd {ahd. werd, ags. weorÖ, fries. 
werth) adj. 1. teert, umrdig: nom, 
sg, so was thie drohtin werd wie 
es der Herr wert war 5737 Cott. 
— c. gen. rei: ef he si dodes werd 
5198. s6 he is mordes werd 5244. 
nom. pl. f. thes sind thea fruma 
werda, leoblikes lones 1861. — 
2. c. dat. pers. u. äbhäng. Satz 
oder gerund, würdig, angemessen: 
nom. sg. nis thi werd eowiht te bi- 
midanne manno ni§numu umbi is 
riM-dom {es ist deiner nicht wür- 
dig) 3803. ähnl. 4688 Cott. ni was 
iu werd eowiht that gi min gihug- 
din {es war euch nicht passend) 
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4431. — 3. c. datpers, teuer, wert, 
lieh: nom, sg, neutr. so hwat thu 
is 80 thurh ferhtan hagi damo gi- 
d§leas, 80 is usumu drohtme werd 
1562. acc, sg, m. gode werdan 2727. 
nom. pl. m. gode werde 1234. 1258. 
ähnlich 1471. f. thlna dadi sind 
waldanda werde 117. werda 3778. 
werdan {ahd. werdan^ ctgs, weoröan, 
fries, wertha) st, v. werden, 1. ab- 
solut, werden, geschehen: conj, 
praes, sg. III. werde mi aftarthi- 
nun wordun 286. werda thin willeo 
1606. praet, sg, ward thö the he- 
lago gest, that bam an ira bosma 
291. that ward thär wundro drist 
2074. ähnl, 2077. ni ward sid noh 
er jämarlikara forgang 734. hwarf 
ward thär umbi 2306. thär ward 
so wunsam spräka 3132. ähtil, prs. 
sg. III, wirdid 4316. 4323. 4324. 
4327. pl, III, werdad 4309. inf, 
werdan 4203. praet, sg, ward 279. 
4122. — vergl. prs. sg, so wirdid 
them the . . so geschieht dem, der 
. , 1373. inf. thes ni mag §nig tweho 
werdan daran kann kein Zweifel 
gescliehen 3521. — 2. c. dat. pers, 
jemand zu Teil werden, zufallen: 
prs, sg, III. wirdid the man gode 
2486. wirdit im is mieda so samo, 
so them mannun ward 3491 Cott. 
inf. thoh ni mohta im s^rara däd 
werdan 748. ni mahta imu thär 
enig frumu werdan 3344. ährd, 
werdan 3614. 4894. praet, sg. tho 
eft them mannun ward hugi at ird 
herton 3160. 

3. werden, mit praedic, Sübst,: 
prs, sg, III. that wirdid thi werk 
mikil, thrim te getholönna 501. plur, 
IL werdad üs obar-hobdiun 4143. 
inf, Eristes gesid werdan 136. (gi- 
mako) werdan 943. bi hwi hetis thu 
ni werdan . . brod af thesun st^un 
1065. praet. sg. ward im üses droh- 
tmes man 1198. plur, III, wurdun 
is thegnos 1239. — 4. mit prae- 
dikativem Adj. : prs. sg. III. that 
he gio . . ald ni wirdit 726. thes 
wirdit so fagan an is mode man 
899. than wirdid im waldand gram 
13177. wirdid is lik-hamo hei endi 
hreni 2110. pl, IL gi werdat 6k 
so sälige 1336. IIL thesa quidi 
werdat wära 1967. conj. prs. sg. IL 
that thu mi . . mildi werdes 3367. 



pl. IL that gi werdan hrenea 878. 
inf. ni muosta im erbi-ward gebidig 
werdan 80 Cott. ef sie than so säliga 
. . werdan ni motun 1941. praet. 
sg. IIL tho ward that heban-kunin- 
ges bodon härm 159. thö ward ma- 
nagun küd 386. thö ward im is 
hugi swido blidi 473. ward giwitties 
ful 783. he ward garu sona 2940. 
pl. IIL thö wurdun enwordie obar- 
mödie man 4171. wurdun imu is 
wangun Höhte 3125. in ähnl, Stel- 
lung: prs. sg, IL wirdis 4694 Cott, 
III, wirdid 937. 956. 1357. 1517. 
1622. 4312. wirdit 1312. 1441. 1539. 
wirdit Cott, 3488. 5888. plur. IIL 
werdad 3702. 3920. 4050. cof^. prs, 
sg. III, werde 3502. pi, IL weixlan 
885. IIL werdan 3516. inf. werdan 
196. 207. 849. 893. 1319. 2255 
Cott. 2455. 3380. prt. sg. I. ward 
272. IIL ward 507. 535. 571. 606. 
907. 968. 1047. 1122. 1163. 2067. 
2071. 2192. 2260. 2738. 2790. 2811. 
2959. 3054. 3124. 3128. 3560. 3597. 
4572. 4626. 4879. 5046; CoU. 5286. 
5429. 5466. 5942. plur. IIL wur- 
dun 1147. 2862. 4927. — conj. prt. 
sg. IIL wurdi 2249 Cott. 2626: 
2685. 2999. 3011. 3648. plur. III. 
wurdin 5175. 5441 Cott. — 

5. werden, gelangen, kommen, mit 
adv. inf. hwarod hie werdan skoldi 
5925. conj. praet. so it furi wurdi 
westar obar thesa werold 596. — 

6. mit Praepositionen: a) werdan 
an . . c. dat. in einen Zustand ge- 
raten, wohin kommen: conj. praes. 
that ni werde thius megin-thioda 
. . an hröru 4475. praet. sg. HL 
thö ward im thes an sorgun hugi 
720. ähnlich 803. 2718. thö ward 
thes werodes so filu . . an lustun 
1146. ähnl. 2861. ward im thär an 
erdu (das Korn kam in Erde) 2402. 
2409. sunna ward an sedle (ging 
unter) 2910. that folk ward an 
forhtun 3714. ähnlich 2243. 2924. 
3713. 5337. 5451. 5462. 5941 Cott, 
plur. III, sie wurdun an forhtun 
393. ähnl. 4598. 4852. wurdun . . 
an en-waldon hugie 4003 Cott, 
wurdun . . an gewinne 3927. thia 
erlös wurdun . . an wekan hugie 
5801 Cott, thö wurdun Kristes word 
kind-jungumu manne swido an sor- 
gun 3291. — ß) werdan te . . zu 
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ettms werden; zu etwas gereichen: 
prs. sg, III. wirdid . . thiu l§ra te 
frumu 2485. thär he heban-kuninge 
ni wirdid furdur te frumu 2512. 
conj. prs. sq. III. that it im eft te 
skamu werde 1948. inf. than hogda 
he im te banon werdan 644. ähnl. 
5201. werdan te falle, . . te frobru 
495. te sorgun, te helpu, te willeon, 
te härme, te wltie werdan 1696. 
1720. 1767. 4583. 5363 CoU. that 
skal te frumun werdan gumöno sd 
hwilikun so that gemo döt 1019. 
Mnl. 1789. 1856. 2412. 3001. 3312» 
3537. 3818. 4711 CoU. praet. sg. 
III. thär möses ward, brödes te 
löbu {blieb übrig) 2868. that ward 
them heri-togon sidor te sorgen 
5423 Cott. plur. III. hwö is kumi 
wurdun . . managun te helpu 3622. 
conj. prt. sg. III. nio it than te 
sullkaru frumu wurdi 8937. thiu 
m§r hie wurdi th§m liudion thär 
jungen te gamne 5295 Cott. pari, 
praet. is unk unkero selboro däd 
wordan te witie 5596 Cott. — y) in 
Verbindung mit beiden praep.: prs. 
pl. III. thär sie te farlora werdad, 
helidös an helliu 1779. praet. sg. 
hugi ward iro te frobra, Öies wibes 
an wunneon 2206 Cott. — 

7. mit dem unflektierten pari, 
praet. eines trans, verb., zur Um- 
schreibung des Passivs: prs. so. II. 
hwö tiiu noh wirdis behabd heries 
kraftu 3694. III. §r than thi magu 
wirdit . . afödit 165. plur. III. 
thiu werk, . . thiu thär werdat 
a-hlftdit fon thero h^logun tungun 
1071. conj. prs. sg. III. that tiiär 
man nigSn bidrogan ni werde 1888. 
inf. biholan werdan 1396. prt. sg. 
III. that ward thuo al mid worden 
godas fasto bifangan 42 Cott. thö 
ward thär seldlik thing giögid 3129. 
thö ward . . hano-bräd afhaban 
{da erhob sich der Hahnschrei) 
4991. pl. III. wurdun . . farworpan 
3601. conj. praet. sg. III. than ni 
wurdi thi heban-riki anÜokan 5393. 
ah/nL. prs. sg. III wirdid 1379. 
1647. 2052. 2153. 3523. 4010. 4321. 
4352. 4463. 4568 etc. pl. III werdad 
1711. 1800. 3528. cofij. prs. sg. III. 
werde 1564. 4349. inf. werdan 276. 
618. 621. 1309. 1398. 2177. 3200. 
3636. 3980. 4762. 5858. praet. sg. 



III. ward 96. 170. 172. 192. 281. 
295. 455. 1995. 2216. 2393. 2913. 
3662. 5227. 5846 etc. etc. plur. III 
wurdun 4021. 5672. conj. praet. sg. 
III. wurdi 204. 303. 835. 2866. 
4586. 5391. — bei verb. intrans.: 
prs. sg. III. wirdid . . te-fallan 
1823. wirdit . . gifrödot 3494. ik 
mag iu gitellian, that noh wirdid 
thiu tid kuman (wird gekommen 
= kommt) 4282. ähnl. 5525 Cott. 
vergl. 4377, wo kuman zu ergänzen 
ist. thes wirdit thoh giwand kuman 
4728 Cott. antthat is kindiski far- 
kuman wirdit 3471 Cott. praet. sg. 
ward . . bifallan 1952. 2399. 2407. 
thö ward thero erlö hugi . . te- 
gangan 2686. ward imu gisworkan 
sebo 4573. ähni. 4672. ward thie 
helago dag Judeöno fargangan 5767. 
ward . . kuman 94. 250. 339-342. 
369-371. 410. 925. 1115. 2203 Cott. 
4368. 4376. 4529. conj. praet. sg. 
III. wurdi . . kuman 2876. 4494. 
4700. 

8. mit dem flektierten part. praet. 
transitiver Verba, zur Umschrei- 
bung des Passivs: praes. pl. III. 
werdad thär so farlorana l§ra mlna 
2451. thär werdat mlna hendi ge- 
bundana 3527. inf. than skal Ju- 
deono filu, theses rikeas suni be- 
röböde werdan, bedelide suHkoro 
diurdö . . 2139. praet. plur. III. 
wurdun gikorana 12 Cott. ähnlich 
17 Cott. wurdun giogida 5675 Cott. 
— mit dem part. praet. intransitiver 
Verben: prs. plur. III. werdad eft 
junga aftar . . kumane 3633. wur- 
dun kumana 558. 2729. 3965 Cott. 
4402. 4827. 

9. praet. sg. ward in interjektio- 
netten Sätzen: w§ ward thie, Hie- 
rusalöm wehe dir^ Jerusalem 3692. 
wah ward thesaro weroldi, ef thu 
iro skoldis giwald §gan wehe dieser 
Welt, wenn du über sie herrschtest 
5575 Cott. 

a -werdan zu nichte werden, ver- 
derben : prs. sg. III. ef iuwar than 
awirdid hwilik (awerdit Cott.) 1368. 

far-werdan verderben, umkommen : 

' praet. sg. III. that kern fafward 
2454. 

gi- werdan 1. werden , geschehen 
sich ereignen: prs. sg. III. hwand 
so hwan so that gewirdid, that 



Digitized by 



38* 

Google 



364 



werd-liko — werk 



waldand Eiist . . kumit 4380. hwan 
thiu märia tid gewirdid (heran- 
kommt) 4302. plur. III. hwüik her 
tßkan biforan giwerdad wundar-lik 
4311. inf, hwo mag that giwerdan 
so 141. 271. ähnlich 158. 203. 1580. 
2322. 2553. 2760. 4047. 4937. 4980. 
US is thes firiwit mikil, . . hwan 
that giwerdan skuli 4295. ähnlich 
4305, 4334. 4336. ef it gio an we- 
roldi giwerdan muosü, that ik samad 
midi thi sweltan muosti 4698 Cott. 
praet, sg. III, sagda sodliko that 
al sidor quam, giward an thesaro 
weroldi 582. pari, praet. giwordan 
171. 374. — 2. c. dat. pers. zu Teil 
werden: inf. thu te wärün ni wöst 
thea wurdi-giskefti the thi noh gi- 
werdan skulun 3693. — 3. giwerdan 
an . . c. dai, geraten in . .: probet, 
pl. III. al giwurdun thiu fri an 
forahton (wurdun MS.) 5814 Cott. 
— 4. giwerdan unpersönl. c. acc. 
pers.: scheinen, dünken, gut dün- 
ken: praet. sg. thea gumon alle 
giward, that sie ina gihobin te he- 
roston 2883. 

Tferd - Uko (ahd. werd-lihho, ags. 
weorö-lice) adv, der Ehre gemäfs, 
die man zu erweisen schuldig ist, 
ehrfurchtsvoll 417. 2420. 4404. 

gi-werddn (aJhd. werdon, ags. weor- 
Öian) sw. v. 1. c. acc. rei in Ehren 
halten, achten, heachtenj daher hier 
erfüllen: prs. sg. III. that it thi 
sän fargibid god alo-mahtig, giwer- 
dot thinan wüleon (giwirthöt Cott.) 
4040. — ' 2. unpersönlich c. acc. 
angemessen dünken, der Mühe wert 
scheinen: prs. sg, III. ina ni gi- 
werdod, that he it be iuwon wordun 
due 2449. 

werian (ahd. werjan, ags. werian, 
fries. wera) sw. v. 1. wehren, ver- 
wehren, hindern; a) c. dat. pers.: 
praet. sg. iro fridu-bam godes werida 
mid worden sinon 5935 Cott. plur. 
III. than weridun im swido thia 
swärun sundeon 3648. than (als) 
im liudiö so filu weridun mid wordun 
3659. — ß) c. dat. pers. u. acc. 
rei jemandem etwas verwehren, einen 
an etwas hindern: prs. pl. HL 
weriat im thena wastom 2524 Cott. 
imp. pl. II. imu is ubilon däd we- 
read mid wordun 3237. inf.nn skulun 
gi im that men lahan, werean mid 



wordun 1360. praet. sg. gihet im 
heban-rlM endi (seil, im) helleo- 
githwing werida mid wordun 2082. 
pl. III. weridun im thena wastom 
2411. — y) staM des acc. rei ein 
abhäng. Satz: inf. thd bigan im 
that helidö folk werian mid wordun, 
that sie an waldand Erist so hlüdo 
ni hriopin 3568. — 2. sich wehren, 
sich schützen: inf. skal is fiund 
hatan . . endi mid starku hugi 
werean widar wredun 1453. 
bi-werian 1. wehren, hindern, c. 
dat. pers. u. acc. rei: inf. sie ni 
mohtun them liudiun thöh biwerian 
iro wüleon 3651. — 2. schützen 
vor einem, c. acc. u. dat. pers.: 
imp. sg. II. that thu sie so arma 
egroht - f ullo wam - skadon biweri 
schütze die unglückliche gnädig 
vor dem bösen Feinde 2994. paA. 
praet. habda sie . . wam-skadun 
biwerid 3034. 
werk (ahd. werah, ags. weorc, fries. 
werk) St. n. 1. Werk, That, Hand- 
lung: nom. sg. 1826. nom. pl. werk 
1393. 1760. 1765. 3234. is gödun, 
ubilon werk 2977. 3486. werk endi 
willeo 1731. acc. plur. werk 1070. 
1941. 1982. 2346. 3688. 4131. 5291. 
iuwa gödon, wredon werk 1648. 
1934. 5524 Cott. is grimmun, he- 
lagon werk 3230. 4121. werk endi 
wüleon 1923. 5819 Cott. iuwa werk 
endi iuwan wüleon 1402. lie word 
ne werk 2034. 2116. ähnl. 2231. 
4715. dat. pl. werkun 3949. werken 
5589 Cott. aftar them is godun 
werkun 1689. mid wordun endi mid 
werkun 5 Gott. 541. 2107. ähnl. 
1739. 1770. 1831. 3474 Cott. 5090. 
gen. pl. werko 1926. 3283. 5566 
Cott. gödaro, wredaro werko 1666. 
3476. 3479 Cott., — 3247. 6480. 
wordö endi werkd 3946. ähnl. 1553. 
1580. 2435. 2613. 6482 CoU. — 
2. Geschehenes, Begebenheit: gen. 
sg. Werkes 203. — 3. Tagewerk, 
Arbeit: acc. sg. werk 3418. 3464. 
dat. sg. werke 3420. 3432. 3441. 
3443. 3449. gen. sg. werkes 3446. 
— 4. drückende Last, Mühsal, Be- 
schwerde, Pein : nom. sg. that wirdit 
thi werk mikü, thrim te githolonna 
501. acc. thes (wofür) sie werk 
hlutun 2342. nom. plur. be thiu ne 
thurbun iuthiuswerk tregan, hrewan 
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min hin-fard 4732 Cott. — Kompos. 
arbed-, balo-, dag-, firin-, god-, 
grim-, band-, härm-, led-, los-, men-, 
mord-, stön-,^ thrä-werk. 
gi-werk (ahd. ga-werh, ags, ge- 
weorc) 8t n. 1. lliun, Handlung j 
Bemühung: acc, Landes giwerk, 
diabules gidädi 1366. waldandes 
giwerk 2196. thurh mannes giwerk 
4279. gen. sg. giwerkes 160. — 
2. Werk, Bauwerk: nom. sg. wrisilik 
giwerk von der Burg 1397. — 
Kompos. band-, men-giwerk; s, gi- 
wirki. 

werkdn (ahd. wercbön) sw. v. han- 
deln, thun, in 
far- werken 1. refl. schlecht han- 
ddn, sich versündigen : pari, praet. 
wola kraftag god, that ik bebbia 
mi so for-werkot 6014. — 2. c. gen., 
durch Thaten verschulden, ver- 
wirken: pari, praet. be is libes 
babad mid is wordun farwerkod 
4826. be is ferhes babad farwerköt 
4916. 

gi-werkön 1. intrans. handeln, 
ihun: prs. sg. HL giwerkod 1333. 
— 2. c. acc, oder gen. part. thun, 
machen: prs, sg, III. so bwemu 
so tbat giwerkod, tbat be möti 
tbemu is wege folgon 3671. part. 
praet. mid bwiu Sie man babdi 
mordes giskuldit, wities giwerköt 
5184. 

wermian {ahd. warmjan, ags. wyrman) 
sw. V. mit refl. dat, sich wärmen: 
inf. tbär gengun sie im wermian 
to gingen hinzu um sich zu wär- 
men 4947. 

wemian {ags. wyman, fries, wema) 
sw. V. c, dat. pers. u. gen, rei, ver- 
weigern, vorenthalten, abschlagen: 
conj. prs. sg. III. tbat be is bamun 
brödes aftibe, wemie imu obar wil- 
leon 3017. pl. I. ni wernian wi im 
thes willeon 3996 Cott. inf. im ni 
welda tbie folk-togo tbuo wemian 
tbes willeon 5730 Cott. 
far- wernian abschlagen, verwei- 
gern : inf. he ni wili §niguma irmin- 
manne farwemian willeon sines 3504. 
gi-wernian vorenthalten, verwei- 
gern: praet. plur. II. giwemidun 
imu iuwaro welöno 4442. 

werod (ags. weorud) st. n. Mann- 
schaft; Haufe, Volksmenge, Volk: 
nom. sg, 103. 349. 527. 620. 2005. 



2261. 2369. 2386. 2539 Cott. 2813. 
3005. 3547 u. ö. als Kdlektivbegriff 
mit dem Verbum im pl. 176. 1635. 
4915.6247; Cott. 6S81. 5641.5679. 
vergl. 527. 620. 3682. 4404-6. acc. 
werod 249. 933. 979. 1246. 1946. 
1986. 2236 Cott. 2310. 2670. 3048. 
3761 u. ö. instr. sg. werodu 2241, 
4190 Cott, 4229. (werodo M.) 4860. 
dat. sg. weroda 186. 312. 619. 799. 
820. 874. 921. 924. 1040. 1281. 
1571. 1804. 1880. 1949. 2023 u. ö. 
gen. sg. werodes 98. 767. 860. 935. 
1146. 1776. 1784. 2026. 2231 Cott. 
2302 u. ö. — die Jüngerschar Jo- 
hannis: acc. werod 1696. — Kom- 
pos, liud-, man-werod. 
werold {cühd. weralt, ags, weoruld, 
fries. wrald) st. f 1. Welt, Erde : 
nom. sg. 46 Cott. tbius werold 1950. 
2585. 4047. 4289. 5980. tbius breda 
werold 4316. acc, tbesa werold 39 
Cott. 597. 811. 896. 913. 1330. 
1420. 1606. 2787. 4009 Cott, 4093. 
4097 u. ö. tbesa werold alla 4321. 
4327. 5624 Cott. obar wida werold 
5461 Cott. an (obar) tbesa widon 
werold 281. 349. wliti-skönia werold 
3579. the tbär al giskop, werold 
endi wunnea 3266. 4639. anttbat 
be ellior skok, werold weslodä 2709. 
masc. obar tbesan widon wenild 
5631 Cott. vergl. 6624 Cott dat an 
weroldi 4123. herod te weroldi 246. 
fan tbero weroldi 3449 Cott, an (af, 
aftar, fon, te) thesaro weroldi 126. 
157. 168. 211. 277. 321. 374. 447. 
471. 484. 582. 658. 687. 748. 842. 
893. 938. 943. 999. 1012 etc. an 
thesoro weruldi 3449 Cott, an tbe- 
soro lebneon weroldi 1643. an (af) 
thesaro widun (bredun) werold 
136. 1132. 1658. gen. weroldes 409. 
2215 Cott. thesaro weroldes 1368. 
1362. 1390. 2324. 2437. 2641. 2693. 
3114. 4286 u, ö. (weroldi Cott.) 585. 
■ — 2. Menschheit, Leute: nom. 
tbius werold 3610. 4728 Cott (we- 
rod Cott.) 4197. acc. tbesa werold 
1033. thesa werold alla 6386 Cott 
5434 Cott. dat. thesaro weroldi 5675 
Cott. — 3. Leben, Lebenszeit : nom. 
is werold endi is wunnea farslitid 
3496. acc. ledit im is werold mid 
thiu, is aldar ant thena endi 3474 
Cott. dat. an weroldi im Leben 
3378. 3382. 4698 Cott wit habdun 
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werold-hßrro — werran 



aldres er efiio twentig wintro an 
nnkro weroldi 145. ähnl, 514. 964. 
ne ik gio mairnes ni ward wis an 
minera weroldi 273. ähfU. 2791. te 
weroldi (fürs Leben) 1990. dot im 
so te is weroldi ford 3457 Cott. gen. 
minaro weroldes 5014. 

werold-li6iTO sw. m. WeUherrscher, 
Kaiser: dat. sg. -herron 3218. 3832. 
gen, sg. -h^rron 3223. 

werold-k^snr st. m. WeUkaiser: nom. 
sg. werold-kesnree fan Rümu-borg 



werold-kaning {ags. weorold-cyning) 
st. m. 1. König in der Welt, weU- 
licher König: dat. plur. -koningon 
1894. — 2. Wdtkönig, mächtiger 
König: gen. sg. -knnmges 2894. 
von Her ödes: nom. sg. 5286 Cott. 
acc. sg. -kuning 2719. 

werold-lnst (ahd. worolt-lost) st. f. 
Weltlust: nom. pl -losta 1778. dat. 
pl. -Instnn 1660. 

werold-rtki {ags weorold-rice) st. n. 
1. Weitreich, Welt: acc. sg. (thit) 
werold-riM 1098. 2886. dat. an 
(thesom) werold-rikea 618. 1290. 
2624. — 2. Wdtreich, grofses 
Reich: acc. hie wirrid im {dem 
Kaiser) is wemld-riM 5366 Gatt. 

weroldHsaka st. f. weltliches Geschäft, 
irdische Angelegenheit: acc. 3453 
CoU. 

werold-skat st. m. wdtlicher Besitz: 
acc. sg. -skat 3304. gen. sg. -skattes 
1643. 

werold-stmida (ags. weorold-stand) 
St. f. Zeit in dieser Wdt: dat. sg. 
-stondn 2487. 5222. 

werold-welo {ags. weorold-wela) sw. 
m. irdischer Besitz: acc. them the 
her god egon, widan werold-welon 
1349. that he erd-riM egan mosti, 
wldana werold-welon 2882. 

werpan {ahd. werfan, ags. weorpan, 
fries. werpa) st. v. werfen: prs. sg. 
III. that man an s^ innan segina 
wirpid 2630. pl. III. werpad thea 
farwarhton an wallandi nor 2603. 
— conj. prs. sg. III. that he ina 
(scü. das GUed) fram werpa 1487. 
pl. I. werpan it {das Unkraut) an 
bitar fiur 2573 GoU. — inf thar 
sie ina fan themn walle nidar wer- 
pn hugdun 2684. an thena seo 
innan angul werpan 3203. them 
wlbe . . stin an werpan einen Stein 



auf das Weib werfen 3878. ähnlich 
ana werpan 3872. 3942. 3947. — 
praet. sg. warp an thena seo innan 
angol 3211. thar silabar warp an 
thena alah innan 5163. hlotos wor- 

$nn 5549 Cott. — conj. praet. pl. 
II. hwo sie ina . . fan enomn klibe 
wurpin 2675. 

a- werpan zu Tode werfen: inf. 
weldun thi mid stenon starken 
awerpan 3991 Cott. conj. pra^t. pl. 
III. that sie than aworpin weros 
mid handnn, starknn stenon 3854. 

ant-werpan sichhin und her wer- 
fen, sich bewegen: praet. sg. he bi- 
gan is lidi hrörian, antwarp nndar 
&ema giwädie 4102. 

bi- werpan 1. werfen, schleudern: 
praet. plur. losda . . lindi manage 
af snlikon suhtian, so than allaro 
swäroston an firiho bam fiond bi- 
wurpun 1216. — 2. fallend über- 
decken, daher umgeben, umfangen, 
umringen: praet. sg. the seo-lidan- 
diun naht nebln biwarp 2911. tiiea 
gddnn man wliti-sköni biwarp 3147. 
plur. in, thena neriendion Knst 
werodn biwnrpnn 4860. bo-warpun 
ina thö mid werode 5116. part. 
praet. habda ina thiu smala thiod 
. . werodn biworpan 4229. — 3. tw- 
trans, sich umgeben: inf, thoh it 
{das Gebot Gottes mit einer Pflanze 
verglichen) thar ahaftan mngi, wnr- 
tion biwerpan 2522 Cott. 

far-werpan hinwegtreiben, ver- 
stofsen : conj. praes. sg. III. betera 
is imn than ödar, that he thana 
friund fan imn fer farwerpa 1498. 
part, praet. wordon an ledaron stedi 
. . man farworpan 3601. 
te- werpan 1. hin und her werfen, 
zerstreuen: prs, sq. III. than is im 
so them salte, the man bi sewes 
Stade ^ido tewirpit 1371. — 2. zer- 
stören: inf. tewerpan thena wih 
godes 5076. öhnl, 5576 Cott. 

widar-werpan verwerfen, ver- 
schmähen: prs. pl. III. thea man 
. . thea in hir widar-werpat 1956. 
inf, thero fora-sagöno word widar- 
werpan 1423. 
wemm {ahd. werran) st. v. 1. in 
Zwietracht bringen, aufrührerisch 
nuichen: prs, sg. III. hie wirrid im 
{dem Kaiser) is werold-riki 5366 
Cott, part. praet. thu west hwo 




Digitized by 



Google 



367 



tbit riki was . . al gitwiflid, werod 
giworran 5755 Cott, — 2. cmffrei- 
fen, anMagen', pari, praet. thena 
godes sunu wurron endi wraogdun 
5286 Cott, 
wesan (ahd, wesan, ags. wesan, fries. 
wesa) 8t. V, sein. 

1. absolut: prs, sg, III. so is 
thes alles gehwat 1551. so ist the- 
sorö liudiö thaa 2055. that is so 
the wastom 2506. mit der Negation 
verbunden: quede nSn ef it nis 1524. 
nis fruma dnig 4194. cofij. praes. 
sg, III. al sd is willeo si wie es 
der WiUe desselben sei 286. quede 
ja ef it si 1523. in conditionalen 
Sätzen: ne si that . . es sei denn 
dafs , . 121. 3240. 4763. 5365 
Cott. inf. ef it na wesan ni mag, 
nebu ik . . wenn es nun nicht an- 
ders sein kann, als dafs ich . . 
4795. praet. sg. III, sd alajungan 
so he' fan erist was 162. so was iro 
wisa than 453. than was sunnon 
skin 4910. conj. praet. tweho wäri 
is noh than 2837. ef it thöh wäri 
so (wenn das doch der FaU wäre) 
5222. ni wäri that . . es wäre denn 
dafs . . 205. 5353 Cott. — da sein, 
vorhanden sein: prs. sg. III. nis 
thes thaif nigen 3098. plur, III, 
manega sind tiierö thea williad te 
drohtine hnigan 1917. pl, III. ma- 
nega wärun the sia iro möd gespon 
1 Cott. 

2. woher sein, stammen; zu etwas 
gehören, c. gen.: prs. sg, I. ni bium 
ik tlieses rikies hinan 5213. III. 
he is theses kunnies hinan 2653. 
pra>et. pl. III. sie wärun is hiwis- 
keas 365. conj. praet. sg. III. that 
he thes gesides ni wäri 4490. — 
statt des (oder neben dem) gen. 
die praep. fan: prs. sg. IL bist 
thi fan Hierusal§m, Jadedno folkas 
5970 Cott. III, nis min riki hinan 
fan thesaru werold - stundu 5221. 
pl. IL gl net hwanan ferran sind 
erlös fon ödrun thiodun 556. gl 
sind edili-giburdiun kunnies fon 
knösle godun 557. praet. was fan 
them Uudiun Levias kunnies 74 Cott. 

3. c, dat. pers. norhanden sein, 
da sein, gereichen zu . .: prs. üs 
is thinoro huldi tharf 1590. af^nl, 
2098. 2429. 3003. 3366. 3371. 3815. 
US is thes firiwit mikil 4294. thes 



is tharf mikil manno gehwilikumu 
4378. so is themu liudiö we 4628. 
inf. wesan 5017. praet. was im 
niud mikil 182. 425. ähtd. was 332. 
447. 1187. 2298. 4431. 4435. 5468 C. 
conj. wäri 4609. 5927. — gesche- 
hen : prs. than is im so them salte 
1370. conj, diurida si nu drohtine 
selbun 418. 

4. mit adv. und praep.: a) an 
einem Orte sein, sieh befinden, ver- 
wetten: prs. sg, L thär ik im eft 
tegegnes biun (praes, für futur.) 
5957. ///. the is an tiiem höhen 
himilö rikie 1603. thär ist allaro 
mannö gihwes mödgithähti, hugi 
endi herta 1655. hör is is möder 
mid üs 2654. ähnl. is 1780. 2464. 
3992. 4452. 4569. 4621. 4780. ist 
2144. is kollektiv, auf plur. bezogen 
1655. pl. III. thea thär inna sind 
helidös an hallu 1408. sie thär un- 
dar theru thiod sind 3393. the thär 
uppa sind hölaga an himile 4384. 
thie for imu geginwarde simlun 
sindun 4304. ähnl. sint 1670. prs, 
conj. ^9' 11^' than lang thie hie an 
thesoro weroldi si 2527 Cott, imp. 
sg, IL wis thi (refl.) an is gisifie 
samad 5618 Cott. inf, wesan 312. 
705. 1070. 1744. gerund, göd is it 
her te wesanne 3139. praet. sg. 111, 
was 361. 569. 802. 1121. 2302. 
3045. 5442 u. ö, pl, 1, III, wärun 
9. 157 u. ö. conj. praet. sg. II, 
thär thu näher wäris 4032. HL 
wäri 923. 3328. 4277. — vergl, die 
folgenden Steüen: praet, an was 
imu anst godes die Gnade Gottes 
war bei ihm, wohnte vn ihm bei 784. 
was im thiu kraft godes . . fan 
themu herton die Kraft Gottes war 
von seinem Herzen weg, gewichen 
4966. en was irö thuo noh- than 
firiö bamun biforan (stand den 
Menschenkindern noch bevor) 46. 
— ß) in einem Zustande oder einer 
Eigenschaft sein: prs, sg, I, ik an 
forhtun bium 3394. III, thin thio- 
nost is im an thanke 118. möd is 
imu an lustun 2151. wirs is them 
ödrun 1347. plur. III. thie her ör 
an wunnion sind 1352. conj, prs. 
sg. I, thöh ik undar giweldi si adal- 
kuninges 2113. IL that thu min 
gihuggies endi an helpun sis 5602 
Cott, thöh thunu an sulikoro pinu 
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sis 5608 Cott. IIL so hwilik so 
iuwar äno si slidearo sundeöno 3869. 
an alliin werold-lustun wesa 1660. 
inf. wesan (an sorgun, an wunneun, 
an helpun) 1898. 2740. 2957. 3355. 
imp. pl. wesat gi an stride 5887 
Coit. praet. sg. was 85. 962. 987. 
1052 n. ö. was im unodo innan 
breostun, an is sebon swäro 3295. 
pl. wärun 2006. 2012 u. ö, conj. 
praet. sg. wäri 5446. — y) mit 
praep. te, gereichen wozu: prs. pl. 
III. thina kurai sindun te doma 
endi te diurdun . . abaran IsrahSlas 
489. — d) mit praep. umbi, an 
etwas gelegen sein, angehen: prs. 
sg. III. mer is im thoh umbi thit 
helido kunni 1684. hwat is mi endi 
thi umbi thesoro mannö lid 2025. 
5. mit substantivem Prädikat: 
prs. sg. I. ik is engil bium 119. 
thiu bium ik tbeod-godes 285. ni 
bium ik that bam godes 915. ik 
bium so sundig man 2106. ähnlich 
931. 2930. 3085. 4546. ik bium mi 
{refl.) ambaht-man 2112. //. thu 
bist lioht mikil 487. ähnlich 919. 
920. 2422. 3802. 4977. 5360 Cott. 
bist thi (refl.) thoh man so wi 
3954 Gott, IIL he is wiskumo 921. 
thius werold is the akkar 2585. 
that is Jesu Krist 326. ähnl 402. 
890. 997. 1009. 1072. 1131. 1443. 
1458. 1506. 1511. 1550. 1576. 1602. 
1641 u. öö. mit der Negation ver- 
bunden nist 1094. nis 941. 3014. 
3191. 4043. 4333. 4462. phir. III. 
sindun 1088. sind 1439. 1919. 4775. 
conj. prs. sg. I. si 939. 4696. IL 
sis 1064. 1084. 2938. 3044. 3046. 
3049. 3061. 3953 CoU. 5569, 5585 
Cott. IIL 81 407. 1976. 2425. 4765. 
5106. 5193. 5197. 5333 CoU. inf. 
wesan 129. 210. 264. 584. 999. 
1363. 1391. 1980. 3833 w. ö. prt. 
sg. was 30. 72. 73. 76. 78. 253. 
255. 570. 845. 2186 u. ö. pl. L IIL 
wärun 146. 1234 u. ö. conj. sg. III. 
wäri 206. 1058. 1063. 1201. 2262. 
2287. 2970. 3149 etc. - Das Präd. 
ist ein pron, in substantiver Stel- 
lung: prs, sg. I. that ik it selbe 
bium 5092. II. bist thu enig thero 
the her er wäri wisaro wär-sagöno 
923. ährü: 929. hwat bist thu manno 
5344 Gott. plur. III. sulik sint hir 
folk manag 1727. conj. prs. sg. I, 




hwat ik manno si 3041. hwe quedad 
gi that ik si 3053. IL saga üs 
hwat thu mannö sis 922. ef thu it 
sis 2935. — vergl. die folgenden 
Stellen: prs. ik selbe bium that 
thär säiu 2583. Satanäs selbe is 
that thär säid aftar 2587. inf. hwe 
skal that wesan that thi farkopon 
wili 4607. praet. conj. hwe that 
wäri tiiat thär mid them werode 
quam 3715. 

6. mit a>djcktivem Präd.: prs, 
sg. I. ni bium ik mid wihti gilik 
drohtine minumu 935. ik thes wir- 
dig ni bium . . 938. gern bium ik 
swido, that ik . . 4562. ik biun 
garo sinnen, . . that ik . . 4680 
Cott. ähva. 2104. 2123. 5019. IL 
thu bist thinun herron lief 259. 
sälig bist thu, Simon 3063. öhnl. 
973. 3069. 3101. 3566. ///. he is 
mid is dädiun so sträng 936. göd 
is it her te wesanne 3139. it is 
unk al te lat 142. is imu (refl.) 
jung endi glau 2466. ähnl. 2496. 
mit der Neg. verbunden: nis mi 
hugi twifli 287. ähnl is 941. 1112. 
1347. 1497. 1523. 1562. 1781. 2062. 
2254 Cott. 2171 u. ö. ist 1795. nis 
2253 CoU. 3043. 3803. 4059. pl. I. 
so wi wirdige sind 1613. IL sind 
2253, 4725 Cott. IIL sind 116. 
155. 1308. 1312. 1314. 1471. 1729. 
1731 u. ö, sint 1685. 1990. sindun 
3484 CoU. 4413. conj. prs. sg. IIL 
si 212. 1466. 1494. 1788. 2929. 
3228. 3300. 3301. 5198. 5320 Cott, 
wese imu mildi an is hugi 3221. 
imp. sg. wis 318. 3272. 3664. hM 
wis thu 259. wes 5605 Cott, plur. 

•wesad 2492. wesat 1849. 1883. 
1886. inf wesan 169. 628. 944. 
1012. 1449. 1450. 1715. 2616 u. ö. 
praet sg. IIL was 64. 92. 199. 
200. 310. 385. 784. 1042 u. ö. thoh 
ni was lang aftar thiu 243. ähfd. 
315. 2016 u. ö. plur. III, wärun 
19. 68. 82. 201. 1182 u. ö. wärun 
im hämo los (pl. neutr.^ masc. u. 
fem. zusammenfassend) 87. conj, 
praet. IL wäris 3255. III. wäri 
115. 2624. 2698. 2839. 3556 u. ö. 
plur. III. wärin 1298. 1300. 1301. 
1304. 1316. 1320. 2982. 3839. 5223. 

7. mit part. praet. intransitiver 
Verba , das einfache Zeitwort im 
Praet. umschreibend: prs, sg. L 
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wesan — wid 



na ik sus gigamalöd bium 481. ik 
bium an is bod-skepi herod . . 
kuman 895. IIL flesk is nnk ant- 
fallan 153. is . . kuman 521. 886. 
1846. 3375. heban-riki is ginähid 
mannun 879. ähnl. 155. 597. 621. 
1141. 1144. 2593 u. ö. pl, I. sint 
150. conj, prs. sg, IL sis 3051. 
IIL sl 5760 Cott praet, sg, IIL 
was 374. 852. 856. 2179. 2231. 
2300 u. ö. pl. IIL wärun 47. 373. 
717 u. ö. conj. wäri 2988. — Das 
pari, praet. flektiert: prs, pl. sind 
ti(ü kumana 4460. conj. pl. be hwi 
gi sin te thesun lande kumana 561. 
praet. ph wärun ferran gifarana 633. 

8. mit pari, praet. transitiver 
Verba zur Umschreibung des Pas- 
sivs: prs, Gabriel bium ik hdtan 
120. nu is Krist giboran 399. than 
is he sän afehit 1443. than is sän 
thiu lefhed losot 2110. ähnl. 598. 
1345. 1503. 2152. 3005. 3078. 3081. 
4060. 5335 Cott. nis 3980 Cott. 
plur. I. eint 152. IIL sint 4620. 
sint 1674. conj. prs. sg. III. si 605. 
1604. inf. wesan 261. praet, sg. 
IIL was 60. 76. 252. 468. 504. 
540. 764. 2272 w. ö. plur. wärun 
2161. conj. praet. sg. wäri 2989. 
3827. 4846. — das part. praet. 
flektiert : prs. pl. IL kumad gi thea 
thär gikorane sindun 4394. IIL 
nah sind her gisetena burgi managa 
mid megin-thiodun 2826. inf. thea 
mötun wesan suni drohtines gi- 
nemnide 1318. ähnl. 3320. praet. 
pl, wäran . . hetana 18. 

9. Ellipse des inf, wesan nach 
lätan : ne lät thu sie thi thiu leda- 
ron 323. thes lätad gi iwan hugi 
simbla, lif an lustun 1342. late im 
ginögi an thiu 1524. ahrd. 1853. 
2610. 3894. 4000 CoU. 4379. 4440. 
4680 Cott. nach skulan : that skolda 
wel sinnon manne so hwilikon so 
that an is muod ginam 3963 Cott. 

wesldda s. wehslan. 

westan (ahd, westana, ags. westan, 
fries. westa) adt?. von Westen aus 
715. westana 2131. 

westar {ahd, westar, fries. wester) 
adv. westwärts 597. 641. skred 
wester dag, sunna te sedle 4503. 

westrdiii {ahd, weströni) adj. west- 
lich: nom. weströni wind (westrani 
Mon,) 1821. 
Heyne, HiIltAnd. 3. Aufl. 



wÄ (ahd, we, ags.^k) adv. wehe: we 
ward thi, Hierusalem 3692. subst, 
n. Wehe, Schmerz: nom, s6 is themu 
(thena Cott.) liudio we, the . . skal 
herron wehslön 4628. was im bedies 
we 5468 Cott, 

wÄgi (ags. wsBge, altn, veig) st. n. 
Schale, Gefäfs: acc. het is {davon, 
vom Weine) an §n w6gi hladan 
2043 Mon, Cott. — s. wägi. 

wSgian {ahd. weigian, ags, wsBgan) 
sw, V, c. acc. pers, peinigen, quä- 
len: prs. pl. IIL sie wegiat mi te 
wundron wäpnes eggiun 3531. inf, 
w^gian mi te wundnm 3088. that 
sie ina than te wunder-quälu we- 
gian mostin 5068. ähnlich 3178. 
3889. 5332, 5387 Cott. gerund, te 
wegeanne te wundrun 4765. 5227. 
praet, sg. than mi hunger endi 
thurst wegda (wegdun C) te wun- 
drun 4426. conj. praet. hwo sie 
thena rikeon Krist wegdin te wun- 
dron 2670. part. ik standu undar 
theson fiondon hier wundron giwegid 
5641 Cott, ähnl. te wundron giwegid 
2327. 

w^k {ahd. weih, ags, wäc) adj, weich, 
verzagt: acc. sg. m, ne habe thu 
wSkan hugi 262. dat, sg, thia erlös 
wurdun an w§kan hugie 5802 Cott, 

w§k-mdd adj. verzagten Mutes : nom, 
sg. m, that thu wirdis so wek-muod 
4694 Cott, 

w61d 8, waldan. — wöpin s. wopian. 

wi (ahd. wir, a^s. we, fries. wi) pron. 
wir 212. 563. 565. 590. 599. 601. 
602. 604. 924. 1610. 1613. 2249 
«. ö. we 1611 Mon. — s. ik. 

gi-wideri (ahd, gawitiri, ags. gewidor) 
st. n, Witterung, Wetter, imKompos. 
ungiwideri. 

widowa {ahd, witawa, ags, wydewe, 
fries. widwe) sw. f. Witwe: nom, 
512. 2187. 2194. 3765. 3774. 

wid (ags. wiö, fries. with) praep. c, 
dat. acc. u. instr, gegefi, I. c, dat, 
a) mit Verben des Schützens, ret- 
tens, widerstehens , gegen, wid^er, 
vor: than eft waldand-god thähta 
wid them thinge 646. habda ina 
kraftag god gineridan wid iro nide 
755. thit is selbe Krist, . . fridu 
wid fiundun 1011. mag im thär 
wid ungiwidereon allun standan an 
them felise uppan 1813. wesat iu 
so wara . . wid iro f§knon 1884. 
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wid — widar 



giwredian wid themu winde 1823. 
ähnl. 1276. 2694. 3072. ni mahta 
thegan nigen wid them word-quidi 
wider-saka findan 3874. — ß) mit 
Verben des handelns, kaufens und 
tauschens, gegen, für : that man im 
mera Ion gimaköd habdi wid iro 
arabedie 3434 Cott. qaad hie im 
ni habdi gihStan than mer werdes 
wid irö werke 3443 Cott, that ßi- 
lubar . . that man imu er wid is 
thiodane gaf 5151. — y) mit Ver- 
ben des zürnenSf über, tcegen: ni 
skulun US belgan wiht, wredean 
wid irö gewinne 4898. wredida ina 
wid them worde (werode Cott.) 5101. 
2. c. acc, a) gegen, wider, vor 
(Hufe, Schutz, Widerstand): firiö 
barnon ti frumon wid üundö nid, 
wid demero dwalm 52. 53. wid 
hellie-gethwing helpan 1275. gaf 
im wid thea fiund frida 2282. ähvd, 
2974. 3838. 4118. 4368. 5889 Cott 

— ß) gegen (Streit, Feindschaft): 
strid ni afhof wid that folk 2895. 
giwin dribun wid selban thena 
drohtines sann 2290. werod-heti 
wid that fridu-bam godes fnimmian 
3900. ähnl, 4125. 4268. 4887. - 
y) g^g^n, mit (Sühne): wid liudeo 
bam thea saka ne gisönead 1628. 

— ö) gegen, erga w. contra (Ge- 
sinnung, Handlung): than habda 
he is nugi fasto wid thana wam- 
skadon 1050. hebbead wid erlo gi- 
hwena enfaldan hugi 1886. habda 
grimman hugi thegan wid is thio- 
dan 4632. mid trewon . . wid is 
wini wirkean 1017. therö saköno 
endi therö sundeöno the sie wid in 
selben hir wreda gewirkoat 1619. 
the wid mi habbiad led-werko gi- 
duan 3244. ähnlich 3225. 5159. — 
e) mit, ^gegen (Sprechen, Verhan- 
deln): wid selben sprak drohtines 
engil 139. redinon wid thena ri- 
keon 1980. wid sd mahtigna wor- 
dun wehslan 2103. wid thena ri- 
keon god an rediu standan 2612. 
wid irö frähon mahlian 2615. thär 
he wid waldand Krist rediöda 5212. 
ne andwordida nio wid irö wredmi 
Word 5385 Cott thingön wid thena 
thegan kesures 5725 Cott ähnl. 
270. 2019. 2024. 2125. 2205. 2555. 
2616. 2771. 3131. 3134. 3724. 3800. 
4029. 4030 u. ö. — g) über (Zürnen) : 



ni balg ina neowiht wid thes we- 
rodes gewin 5123. — d) thö wel 
ima an innan hugi wid (um Cott) 
is herta sein Sinn wallte auf gegen 
das Herz (trübe Gedanken drangen 
auf sein Herz ein) 3689. 

3. mit wechselndem dat, u. acc. 
gegen, vor: ik binm that bam go- 
des, the iu wid thesumu sewe skal 
mundön, wid thesan meri- ström 
2931-32. 

4. mit instr. nur in der Verbin- 
dung wid thiu gegen dieses, dagegen 
( Vergleich, Tausch) 4000 CoU, 4492. 

widar (ahd, widar, ags. wiöer, fries. 
withir) praep. c. dat, acc, u. instr, 
wider, 1. c. dat, a) wider, gegen, 
vor, (Schutz, Bettung, Widerstand) : 
hilp US widar allun ubilon dädiun 
1614. anthabad it thiu stedi nidana 
wredid widar winde 1816. wesat iu 
so wara widar thiu . . so man 
widar fiundun skal 1884. hie irö . . 
mundöda widar metodi-giskeftie 2210 
Cott, let ina than helan widar het- 
teandun 2281. ähnl. 2810. 2811. — 
ß) wider, gegen, (Streit, Kampf): 
werean widar wrMun 1453. wunnun 
widar is wordun 2342. stridiun fe- 
ridun thea werös wider winde 2917. 

— y) gegen, (Gesinntsein) : hebbiad 
iuwan möd widar them so glawan 
tegegnes 1877. tögeat im hluttran 
hugi, holda trowa, liof widar irö 
lede 1458. - ö) gegen, für (Kauf) : 
habdun medmö filo gisald wider 
salbun, silubres endi goldes werdes 
wider wurtion 5787-88. 

2. c. a4:c, a) lokal gegen, bis 
an : antthat sie te theru stedi quä- 

.mun, werös widar wolkan 3119. — 
ß) gegen, wider (Schutz, Wider- 
stand) : that sie an fride förin widar 
üundo nid 4212. than wärin so 
stark-möde widar strid-hugi, widar 
grama thioda jungaron mine 5223-24. 

— y) gegen [Gesinnung) : so lange 
so thu . . widar ödran man inwid 
.hugis 1468. — ö) gegen, über 
(2jorn): so hwe so ina thurh fiund- 
skepi man widar ödrana . . bilgit 
an is breostun 1438. 

3. c. instr, nur in der Verbin- 
dung widar thiu : wesat iu so wara 
widar thiu (dagegen) 1883. widar 
thiu the dagegen dafs , . dafür dafs 
. -. (Gabe, Belohnung) 1796. 1826. 
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wiAar-lagra /*• dcis was man entgegen 
legt (was sich vergleichen läfst): 
acc. sg. 2641. 

widar-mdd {ahd, widar-muoti , ags, 
wiöer-möde) <idj, widerwärtig, feind- 
selig: nom, sg. m, was im widar- 
möd hugi 3790. n. that it gode 
wäri, waldande widar-mod 2713. 

widar-saka (a^s. wiöer-säc n.) st. f, 
Gegenrede, Widerspruch: acc, ni 
mahta thegan nigSn wid them word- 
quidi wider-saka findan (wider-sac 
Mon,) 3874. 

widar-»ako (ahd. widar-sahho) sw. w. 
Widersacher, Gegner, Feind: nom. 
sg, (der Teufel) 4744. nom, plur, 
von den Juden wider-sakon 3793. 
3857. 3886. 4229. wr§de (wreda) 
wider-sakon 2890. 3801. 3949. 5645 
Cott. — dat, pl. wTÖdun wider-sakun 
{den Teufeln) 4445. 

wiAar-ward (ahd, widar-wart, ags, 
wiöer-weard) adj. entgegengesetzt, 
feindselig, c. gen.: nom. sg. masc. 
hwat thu nu wider-ward bist wil- 
leon mines 3102. — widerwärtig, 
verhafst: nom. neutr. thö was that 
so wider- Word (widannuod C.) 
wlankun mannun 4136. — gen, sg. 
adverfnal rückwärts: alle efno sän 
erda gisdhtun wider-wardes 4855. 

wigg (ags. wieg) st. n. Bofs : gen. pl, 
wiggeö 389. 

wiht (ahd. wiht, ags. wiht) st. m. 
1. ein Ding, etwas; a) ohne Tei- 
lungsgenitiv in negativen Sätzen: 
gen. sg. that it hwergin ni mugi 
wiht awerdian dafs es nirgendwo 
etwas verderben könne 2572 Cott, 
ni qaam imu thär te helpu wiht 
nichts kam ihm da zur Unter- 
Stützung zu 3347. than ni wäri üs 
wiht so god 4865. acc. sie theru 
seolun ne mugun wiht awardean 
1907. ahfd, 4902. instr, thär im 
wind ni mag . . wihtiu gitiunean 
(wiht Cott.) 1812. ni wäniat gi thes 
mid wihtiu [mit nichten) 1420. dat. 
it te wihti ni dög 1371. ni wända 
thes mid wihti (mit nichten) 299. 
ähnl, 220. 935. 2824. 4431. 5935 
Cott, gen. wihtes 2774. — ß) mit 
Teüungsgen, ohne Negation: nom. 
therö wordö wiht 1426. acc. far-ütar 
man-kuunies wiht 1058. fiund-skepies 
wiht 1467. bittres wiht 1750. et gi 
mi ledes wiht lestian weldun 4907. 



he ni wända that he is mahti gi- 
botian wiht 5008. — y) mit Tei- 
lungsgen, in negativen Sätzen: nom. 
s6 iru thär ni wurdi ledes wiht 
ödan, arbedies 303. that is themu 
ekson wiht aftar ni mösta werdan 
te willeon 2405. ne thihid üs thinges 
wiht 4196. ähfd, 2013. 4666. 5522 
Cott. acc. thoh he is ni mahti gi- 
seggean wiht (nichts davon) 189. 
ähnl. 636. 813. 5008. 5090. ef sie 
thes than ni williad lestian wiht 
3404. ähnl. 2034. 2116. 4925. 5779 
Cott. ni williad thes farlätan wiht 
m^n-githähtiö 1353. derbeas wiht 
88. iuwas godes wiht 1465. unrehtes 
wiht 1693. wiht teonon 2681. wiht 
. . dädio minaro 2433. ähnl. 396. 
1733. 1770. 1818. 1946. 3776. 3887. 
4198. 5142. 5231. 5581, 5589 Co«. 
gen. ni williu ik thes wihtes plegan 
{ich wül nichts davon auf mich 
nehmen) 5480 Cott. — 6) mehre 
Kasus in adverbialer Geltung: acc. 
wiht in negativen Sätzen durchaus 
nicht 1651. 2252. 2302 Mon. 4897. 
dat, instr. ni lätad iu silubar nek 
gold wihti (mit nichten) thes wirdig, 
that it §0 an iuwa giwald kuma 
1854. ähnl. 2302 Cott, gen. that 
Kriste ni was wihtes wirdig (mit 
nichten) 2886. ähnl. 4001 Cott, — 
s. eo-, neo-wiht. 

2. plur. wihti böse Geister, Dä- 
monen: nom. demea wihti 1055. 
2990. wröda wihti 2842. leda wihti 
2503. 3357. mödaga wihti 3931. acc. 
kraftiga, leda wihti 1030. 1612. 
idllian (ahd. wellan, ags, willan, fries. 
willa) verb. wollen. 

1. c. inf. wollen; ößers teüs dem 
Sinne des Futurums sich nähernd, 
öfters auch fast nur das beigesetzte 
Verbum umschreibend: prs. sg. I, 
theses willeo ik urkundeo wesan 
998. than willeo ik it iu diopor na 
furdur bifähan 1436. ähnl. williu 
1508. 1977. 1980. 2440. 2754. 2756. 
2957. 3083. 3253 u. ö.; Cott, 4679. 
5325. 5480. 5600. 5940. IL ef thu 
wilt hnigan te mi 1102. hwi wili 
(wilt M.) thu so wid thit werod 
sprekan (wie magst du nur . , so 
sprechen) 4434. ähnl. wili 1547. 
1707. 2715. 3140. 3277. 4038. 4088. 
5160. wüt 5592 CoU, III. so he 
mi egan wili 284. so hwe so gemo 
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will gode thionöian 1145. he im 
will ginädig werdan 1319. ähnl, 
958. 1016. 1073. 1171. 1276. 1328. 
1484. 1527. 1540. 1690. 1718. 1805. 
1817. 1820. 1947. 1975. 2506 w. ö. 
(wilit C.) 1687. pl. L wiUiad 3060. 
(wüliat C.) 3950. wiUiat 5487 Cott. 
IL wUleat 1474. 1623. 4576. wü- 
Had 1567. 1618. 1644. 1688. 1691. 
5106. (welleat, welliad C.) 1568. 
3574. 3820. 3946. 4483. (weUeant 
C.) 3620. (wüUan C.) 5106. hwi 
wüliad gi so släpan me mögt ihr 
nur so schlafen 4779. III, wüliad 
1317. 1785. 1917. 1956. 3404. 5093. 
wiUead 1727. 1732. (weUeat C.) 
1353. welliat 5572 Cott, — conj. 
praes.- sg, I, willie 1421. 4684 CoU, 
IL wüUes 4488. (welUee C.) 3078. 
3856. IlL wiUie 2450. 2500. 4306. 
(welle Cott,) 934. willea (wellie Cott.) 
1375. pl. IL wülean 1575. 1599. 
1632. (wiUeat CoU,) 888. ///. wü- 
lean (weUeat Cott.) 1735. — imp, 
pl. IL ne wiUead an rumon be- 
swikan man 1311. ne wiUeat feho 
winnan, erlös, ^ an unreht 1639. — 
praet. sg, II, hwi weldes (mochtest) 
thu thinera mödar . . gisidön salika 
sorga 821. IIL welda 161. 301. 
304. 377. 703. 714. 772. 840. 858. 
1030. 1106. 1253. 1275. 1288. 2233 
Cott. 2374. 2379 cte. wolda Mon. 
1123. wolda CoU. 5. 5279. 5282. 
5385. plur, IL weldun 4430. 4907. 
IIL weldun 83 Cott. 546. 636. 651. 
719. 753. 2092. 2297. 2339. 2344 etc. 
woldun Mon. 1230. 1231. woldun 
C. 5293. conj, praet. sg, I, weldi 
4886. III, weldi 183. 247. 643. 
844. 1101. 1285. 1442. 2031. 2035. 
2101. 2320 etc, (woldi Cott.) 132. 
woldi Mon. 1158. optativisch: than 
weldi gemo gihwe wesan . . menes 
tömig 2616. he ni mahta gebiddian, 
that man imu thes brödes tharod 
gidragan weldi 3343. vergl, 3859. 
3883. plur, I, optativisch: weidin 
ina gemo bigetan 4849. plur. LH, 
weidin 498. 2559 Cott, 2906. 4703. 
Cott. 4941. 5144. 5176. 5413 Cott. 
ef he sie than heti Hba biniman, 
. . than weidin sie qaedan that he 
so müdiana hugi ni bäri an is 
breoßtun . . 3862. biet that sie ni 
weidin [draganj diopa githähti 4706 
Cott. 



2. wöüen, beabsichtigen, cacc.: 
praet. sg. so it god mahtig waldand 
welda 358. ähnl, 682. 994. 3856. 

3. mit abhäng. Satze im Kon- 
junktiv: prs. sg. L. ni weUeo ik 
that gi it wiodon 2562 Cott. conj. 
prs. so he wille, that im firio bam 
gödes angegin doen 1538. inf. ni 
skal that riki god . . willian, that 
thu ^ solik witi mikü githolös 
3097. prs. sg, hie weldi, that hie 
qoik libdi 5440 Cott. pl, sie weldun 
äiat he it antquädi 3816. 

4. absdut oder mit Ellipse eines 
Inf,: prs. sg. L antfähis eft than 
thu wiU {sdl, antfähan) 1554. pari, 
praes. willeandi mit gutem WiUen, 
willig, freiwillig 1965. wiUiendi 
3183. S218. 3757. wülendi Cott. 
3432. 5599. -— praet. sg. habda 
tho giarundid al so he welda 2157. 
för im thd, thär he welda, an ena 
wöstunnia 2696. ähtil. 2895. 5778 
Cott. güobda thie wolda an is he- 
lagun Word 3962 Cott, plur. täio 
sie thanan weldun da sie von dün- 
nen (reisen) woUten 777. conj. praet, 
that ina mahta helag god so ala- 
jungan so he fon erist was selbe 
giwirkean, ef he so weldi 163. 

wüJig (ahd, wiUig, fries. wiUich) adj. 
wülig, geneigt: nom, pl. ef sie is 
willige sind, that sie that bihaldan 
3400. — Kompos. göd-wülig. 

willio (ahd. wülo, ags. wiUa, fries. 
wüla) sw.m. 1. Wdlen, Wohlgefal- 
len, Wille, Absicht: nom, sg. 286. 
536. 1606. 1731. 1949. 2425. 2815. 
3836. 4273. 4765. 4863. 5387 Cott. 
ne was is willio god, thes thegnes 
githäht (d. i. war feindlich gesinnt) 
5584 Cott. wän endi wüleo 5050. 
was im ^¥Üleo mikü, that he . . 
(er hatte vöüig den Willen) 332. 
ähnl 447. 871. 2979. 5273. 5645 
CoU. — acc. wüleon, wiUion 106. 
779. 790. 855. 893. 943. 955. 1078. 
1222. 1358. 1473 etc. wrMan wü- 
leon 1033. 1230. 2495. 2664. 2689. 
3817. wüleon godan 3025. 3453, 
3972, 4693 Cott. (iuwa) werk endi 
(iuwa) wüleon 1402. 1923. 5819. 
Word endi wüleon 1926. an thinan 
wiUeon nach deinem Wohlgefallen 
2149. wenda an is wiUeon 2159. an 
godes wiUeon Gottes Willen gemäfs 
283. ähnlich 699. 797. 842. 964. 
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977. 1613. 1686. 2227 CoU, 2903. 
3610. 4190. 4214. 4783. 4798. 5557 
Cott. an willeon nach Wunsch und 
Wohlgefallen, von widrigem unbe- 
hdligt 664. 761. 874. 1283. 1385. 
1584. 1936. 2086. 5870. 5952 CoU 
an willon 5514 Cott obar willeon 
wider Witten, d, i. keinen guten 
Willen zeigend 3017. — dat. wil- 
leon 78 Cott. 933. 1146. 1368. 
2590. 2774. 4259. mid willion guo- 
don 5932 Cott. wurJun . . herron 
te willion (herren wiUien MS.) 4005 
Cott. — gen. willeon 3101. 3902. 
3957. 3996. 4666. 5892. wrödes 
willeon 3796. 3899. 5063. was iru 
§nfald hugi, willeon godes 3769. ni 
was it thöh is wüleon es lag nicht 
in seiner Absicht 4160. willeon 
freiwülig 1962. 3545. wiUion (gern) 
3960 CoU. 

2. Wunsch: nom, ward im is 
hugi blidi, thes im the willeo gistod 
969. ähnl 1012. 2196. 2207 Cott. 
gen. willeon 1307. 3504. 5730 Cott. 

3. Gunst ^ Gnade: acc. nu mot 
sandeöno los manag gest faran an 
godes willeon 1015. that sie möstin 
is haldi ford gewirkean (verdienen), 
is willeon 692. ähnl. 1172. vergl. 
1591. 4170. 5658 Cott. 

4. etwas gewünschtes oder er- 
freuendes: nom. tho im bediun was 
them wibun sulik willio, that sie 
im waldand Krist to . . farandian 
wissun 4024. acc. willeon 398. wil- 
lion 5941 Cott. welon endi willeon 
2137. wminea endi willeon 2189. 
gen. welon endi willeon 1330. ähnl. 
2644. gen. pl. wäri that üs allaro 
willeono m§sta, that wi ina selben 
gisahin 603. ähnl. 4026. 5927 Gott. 

5. Vorteil, Nutzen: dat. weroda 
te willion 1124. skulun is werk 
aftar thiu . . thegnun managun 
werdan te willeon 1767. ähnl, 1856. 
2023. 2406. 3359. 5863 CoU. - 
Kompos. un-wüleo. 

wil-spel (ags. wil-spel) st. n. freudige, 
willkommene Botschaft: nom. wil- 
spel mikil 5831 C. acc. wil-spel 
5944. 5947. wü-spel mikü 519. 527. 
5838 Cott. 

ge-win (ahd. gawin, ags. gewin) st. 
n. Streit, Feindschaft : nom. wirdid 
kuningo giwin 4323. acc. giwin 
2289. 4266. 4887. 5123. wedares. 



watares giwin (Aufruhr des Wetters, 

des Meeres) 2252 G. 2920. 2966. 

2974. dat. gewinne 4898. wurdun . . 

an gewinne (kamen in Streit) 3928. 

was an gewinne 4754. 4754. 
wind (ähd. wint, ags. wind, fries. 

wind) St. m. Wind: nom. 1811. 

2244. 2263. 2914. westroni wind 

1821. acc. wind 2239. instr. windu 

2945. dat. winde 1816. 1823. 2256. 

2917. 
windan (ahd. wintan, ags. windan) 

1. intrans. sich winden, sich schwin- 
gen: praet. pl. tho sie (die Engel) 
eft te heban-wanga wmidnn thurh 
thiu wolkan 415. wimdun ina üdion, 
höh ström umbi bring 2945. — 

2. c. a^ic. winden: inf. hietun thuo 
höbid-band hardaro thomö wundron 
windan 5502 Cott. — part. praet. 
wundan gold (Gold in Ringform) 
554. 

ant-windanew twifiden, en twickeln : 
praet. pl. werös gengun tö, ant- 
wundun that giwädi 4105. 
bi -windan umwickeln: praet. sg, 
thö ina thiu mödar nam, biwand 
ina mid wädiu 379. part. praet. 
biwundan 406. 4102. 

wini (ahd, wini, ags. wine) st. m. 
Freund, Bluts freund: nom. plur. 
wini 70. 2558 Cott. acc. pl. wini 
1017. — Kompos, bog-, mäg-wini. 

winistar (ahd. winistar, ags, winster, 
fries. winster) adj. link: acc. sg, 
f. an thea winistron band 4391. 
4419. 

wini-trewa (ags. wine-treow) st, f 
Freundschaftsbündnis, hier Bünd- 
nis Verlobter: acc. Ißsti thu inka 
wini-trewa ford so thu dädi 321. 

winnan (ahd. winnan, ags. winnan, 
fries. winna) st. v. Grundbedeutung 
nach ahd. winen pascere, got. vinja 
Weide, getrieben werden, sich bewe- 
gen; daher 1. streiten, kämpfen: 
praes. sg. wan wind endi water 
2244 Cott, plur. habdun im ledan 
strid, wunnun widar is wordun 
2342. sie wid is kraft mikil wunnun 
mid irö wordun 4126. — 2. c. acc. 
leiden, ertragen : inf. winnan wundar- 
quäla 5611 CoU. gerund. te win- 
nanne sulik witi 4922. prs. sg. wöi 
sidor wan 5428 Cott. wan wunder- 
quäla 5592 Cott. pl. wunnun wrak- 
sidös3603. ~ d. erlangen, gewinnen: 
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mf. ni willead feho winnan, erlös 
an unreht 1639. sie ni kannun enig 
feho winnan 1671. 

a-winnan c. acc, erlangen, gewin- 
nen: inf, thöh ni mohta he an is 
libe . . awinnan solik giwädi, s6 
thiu wurt habad 1681. habdun 
medmö filo gisald wider salbon . . 
so sie mahtnn awinnan mest 5788. 

far- winnan c. acc. zum Bösen 
treiben, verführen: inf, quadun that 
sie ni mahtin githolöian leng, that 
sie the &no man so alla weldi we- 
Tod farwinnan 4178. 

ge-winnan durch Arbeit erlangen, 
erreichen, gewinnen: 1. c. acc,: 
gerund, heban-riki te gewinnanne 
1023. läte man sie . . selbon keosan, 
hweder im swotiera thunkie te gi- 
winnanne 3408. praet, plur, thero 
medmö the gio mannö barn ge- 
wunnun 4410. pari, praet, sie löten 
im mer at hüs welöno giwunnan 
3774. hebbiu mi ödes ginög, welöno 
gewunnan 2113. ähnl 3261. 3294. 
3776. habdun fan Kümu-burg riki 
giwunnan (erobert) 57 Cott. gen. sg. 
80 hwat so sie . . habdon giwun- 

^nannes (giwunstes Mon.) 1167. — 
2. mit abhäng, Satze: inf, nu ik 
giwinnan mag, that he . . ald ni 
wirdit 725. ni mahtun the men- 
skadon wordun giwinnan, so irö 
willeo geng, that sie ina farfengin 
3836. — 3. gerund, it is unk al te 
lat so te gewinnanne so thu mid 
thinun wordun gisprikis (so— so an 
Stelle von sulik— so) 143. 
win-seli {ags, win-sele) st, m, alte epi- 
sche Bezeichnung der Halle, deren 
ErUärung win-seli (aula vinaria) 
an wnserer Stelle am wenigsten 
genügen kann; eher u)ürde, mit Be- 
ziehung auf den Umstand, dafs 
der Hauptbau eines Gutes, die 
Halle, vorzüglich als Bewirtungs- 
lokal für Gäste dient, die Über- 
setzung Speisehalle, Bewirtungs- 
halle zu geben sein {got. vinja, 
Weide); der Aufenthalt des Haus- 
herrn ist vorzüglich hier: dat, sg, 
the thär so gifrödöd sitit wis an is 
win-seli 229. 

wintar (ahd. wintar, ags, winter, fries, 
Winter) st m. Winter-, in der Zeit- 
rechnung Jahr : nom. sg. skred the 

. wintar ford, geng thes göres gital 



197. acc. pl. sibun wintar 510. gen, 
plur, twöntig, antsibunta, fior endi 
antahtöda, thritig wintrö 144. 146. 
513. 964. so filn wintrö endi su- 
marö 465. 

wintar-gital (ags, winter-getäl) st, n. 
Reihe der Jahre: acc, plur. nu ik 
is aldar kan, wöt is wintar-gitalu 
725. 

wintar-kald {ags. winter-ceald) adj, 
winterlich kalt: dat, sg, winter- 
kaldon snöwe 5811 Cott. 

wi©d {ags, weod) st. n. Unkraut : acc. 
that wiod 2572 Gott, instr. mid 
weodu wirsiston 2547 Cott. gen. 
weodes 2553 Cott. 

wioddn sw. v. Unkraut ausreifsen, 
jäten: cotfj. praes. pl. II. ne wflleo , 
ik that gi it wiodön 2562 Cott, 

wiop s. wöpian. 

wirdig {ahd. wirdig) adj, 1. wert, 
würdig, e. gen, oder abhäng, Satze: 
nom. sg. masc, ik thes wirdig ni 
bium, that ik möti an is gisköha 
. . thea reomon antbindan 938. 
ähnl. 2104. 3228. 5019. alle gisprä- 
kun that he wäri wirdig welöno 
gihwilikes, that he erd-riki ögan 
mösti 2880. is he dödes nu wirdig 
5108. ähnl, 5110. 5239. wirdig is 
the wurhteo, that man ina wel födea 
1863. nom. plur. ne sind sie wir- 
dige than, that sie gihörean iuwa 
helag Word 1732. äh/iü. 1933. ne 
lat US farledean leda wihti so ford 
an irö willeon, so wi wirdige sind 
1613. — 2. teuer, wert, c. dat. pers. : 
nom. sg, f. thu bist thinun herron 
liof , waldande wirdig 260. acc. neutr, 
ne lätad iu silobar nek gold wihti 
thes wirdig {lafst es euch mit nich- 
ten so wertvoll sein) that it öo an 
iuwa giwald kuma 1854. ähnl. 4001 
Cott. nom. pl, n, thö wärun im 
Kristes word so wirdig an thesaro 
weroldi, that sie . . 1183. ni sind 
im min word wirdig 5094. — 3. an- 
gemessen, geschickt: nom, sg, n. 
that Eriste ni was wihtes wirdig 
2886. plur,^% wärun gode lioba, 
wirdiga te rhem giwirkie 20 Cott, 
— Kompos. bar-wirdig. 

gi-wirW {ahd. ga-wirhi) st. n, Werk, 
Thätigkeit: dat. giwirkie 20 Cott. 
giwirke (wirke MS.) 3429 CoU, 

wirkian {ahd, wurchan, ags. wyrcan, 
fries, werka) sw. v. 1. intrans. 



I 



Digitized by 



Google 



wirkian — wis-kumo 



875 



handeln: prs, pl, HL wirkead 
aftar is willeon 2590. imp. pl, II, 
wirkead np te gode, man, aftar 
meda 1640. inf, wirkean (Arbeit 
verrichten) 3493. mid trewon . . wid 
is wini wirkean 1017. praet, sg, 
warahta aftar is willeon 78 Cott. 
pl, IL gi so warhtun biforan 4445 
Cott, — 2. c, oce. thun, machen^ 
bereiten, ausführen: prs, sg. HL 
wegos wirkid 1811. ho wirMd ma- 
nages hwat wundres an thesoro 
weroldi 3935. wirkid the gebenes 
ström egison mid is üdion erd- 
büandiun 4327. pl, IIL wirkead 
wam-dädi 1919. wirkiad minan wil- 
leon 2585. inf. wirkean willeon godes 
855. seli-hus wirkean 1820. ähnlich 
3070. (göma) wirkean 4531. (lof 
gode) wirkean 811. 1290. 1986. 
wirkean . . kraftigna knici 5508 
Cott, — praet. sg, oft warhta he 
thar lof goda 466. tekan, goma 
warhta 2069. 4501. that he imu 
selben thö Simon warhta 5168. 
warahta irö willion 5426 Cott, plur, 
IIL warahtun lof goda 81 Cott, 
ne l§t that mannö folk witan, hwat 
sie warahtun 5396 Cott, — praet. 
conj, pH, IIL that sie imu lof s6 
filu wordun ni warhtin 3727. — 
3. praet. sg. warhta it {das Wasser) 
te wine 2043. 

far- wirkian 1. durch seine Hand- 
lung verlieren, verwirken, c. gen.: 
conj, praet. sg, III. that allaro 
wibo gihwilik an farlegamessi libes 
farwarhti 3853. — 2. mit refl. dat. 
durch Handlungen fehlen, sich ver- 
sündigen: conj. praes. plur, ik an 
forhtun bium that sie im tbär far- 
wirkien 3395. — part. praet. far- 
warht der fach versündigt hat, ver- 
brecherisch, böse: acc. sg. masc. 
thär (wenn) sie ina . . ubilan ni 
wissin, wordun farwarhtan 5188. 
nom, pl. thea farwarhton (werös) 
3747. 4449. acc, plur. thea far- 
warhton (werös) 2603. 4391. 

gi- wirkian 1. thun, vollbringen, 
bej^en, machen, c. acc. : prs. pl. II, 
iS^m saköno endi therö sundeöno 
thea gi iu selbon hir wr^a gi- 
wirkead 1671. ähnl. 1620. IIL har- 
mes filu giwirkiad 1339. conj. praes. 
sg, III. that man thi her . . §n 
hüs giwirkea 3141. ef §nig man 



wid iu sundea gewirkea 3226. hwö 
he heban-kuninges willeon giwirkie 
2520 Cott. inf, bref giwirkean 230. 
thiod-godes willeon gewirkean 3223. 
praet. sg. giwarhta 1207. 1212. 
2166. giwarahta Cott. 36. 5419. 
part. praet. giwarht 4286. 4396. 
4947. giwaraht O)«. 5624. 5662. 
5777. flektiert acc. sg. masc. thär 
thar habda Jordan . . enna seo gi- 
warhtan 1152. so habad minan ford 
willion giwarhtan 1959. fem, than 
habad he . . sundea gewarhta 1482. 
gen. sg, n. gewarahtes 42 Gott. — 
mit doppeltem acc: inf. that ina 
mahta helag god so alajungan, so 
he fon ^rist was, selbe gewirkean 
163. he ni mag thär ne swart ne 
hwit enig här giwirkean 1514. ähnl. 
2108. — 2. schaffen: praet. sg. 
liudi sint im lioboron mikilu, thea 
he im an thesumu lande giwarhta 
1685. orda endi up-himil . . ^selbo 
giwarhta 2888. selbe giwarhta Adam 
endi fivan 3595. ähnl. 3610. part, 
praet. giwarht 658. — 3. verur- 
sachen, erwirken^ verdienen: inf, 
that sie möstin is huldi ford gi- 
wirkean, is willeon 692. ähnl. 902. 
1172. fehta giwirkean Streit ver- 
ursachen 1317. gen. te giwirkeanne 
thinna willeon 1591. — ein dhhäng. 
Satz folgend: conj. praes. hwö hie 
that giwirkie, . . that hie te ewon- 
dage aftar muoti hebbean . . hi- 
miles riki 2527 Cott. 

wirsa {ags. wyrsa, fries. wirra ; ahd, 
wirsiro) comp, adj, schlimmer, 
schlechter: north sg, m, so hwe so 
it ofto döt, so wirdid is simbla 
wirsa wer es oft thut (seil, schwört), 
der wird immer schlimmer darin 
1517. — superl. acc. n. alles thines 
wines that wirsista 2058. dat. instr. 
mid weodu wirsiston 2547 Cott. 

wirs adv,comp. schlimmer, übe- 
ler 1347. 

wis (fries. wiss; ahd. giwis, ags, ge- 
wis) adj, gewifs, sicf^r: acc. sg, m, 
seggead im wissan fridu 19B8. 

wis- Dodo sw, m, sicherer Bote : nom, 
is (Gottes) wis-bodo . . Gabriel 249. 

wis-kamo sw. m. advena certus, sicher 
kommend: nom. sg, he is wis-kumo 
eft an thesan middil-gard 921. iu 
is wiskumo döm-dag the märeo 
4355. thär bium ik wis-kumo 4546. 
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wisses 8, wist. 

wissnngro adv. sicherlich, gewifs 1063. 

wist {ahd. wist, ags wist) st, w. 
Speise, Nahrung: gen. sg, wisse s 
(für wistes) 2842. 

gi-wit {ahd. gawizzi, aga, gewit, fries, 
wit) «t. n.Verstand, Klugheit , Weis- 
heit: nom. 1847. 2657. was is giwit 
mikil 576. acc. giwit 260. 850. 1808. 
2276. 2280. 2608. 2882. 4713 Gott, 
giwit mikil 23. 209. 689. 1278. 
i/nstr, giwitiu 2991. dat. giwittea 
1762. 2430. gen, giwitties 783. ^- 
witteas endi wisun 239. gen, pi, gi- 
witteo m^st 848. 

wlt {ags. wit) pron, dual, wir beide 
144. 146. 148. 149. 150. 152. 156. 
wit . . bedia 5594 Gott, acc, dat. 
unk, gen. unkero, s. d. 

wita (ags, wuton) verb, interj, mit 
folgendetn inf. wohlan! gehen wir! 
wita kiasan imu ödrana niadsamna 
namon 223. wita is thana fader 
fragen 228. wita im wonian mid 
3996 Gott, 

witan (ahd, wizan, ags, witan, fries. 
wita) verb, praet.-praes. wissen, 
Kenntnis haben, kennen: 1. c. acc. 
prs. sg. I. wet is wintar-gitalu 725. 
wet mina farwurhti 2124. II, thu 
ni w3t thea mäht godes 3103. thu 
te wärun ni west thea wurdi-gi- 
skefti . . 3692. III. w§t 1578. 1634. 
1925. 1962. 2467. 2640. te hwi wet 
thi thes waldand thank 1553. prs. 
pl. I, wi thia her witun alle die 
kennen wir alle hier (die Mutter 
Ghristi) 2655. plur, II. witun 4725 
Gott, ne gi eniga era ni witun the- 
ses godes hüses (ihr wisset nicht, 
was dieses Gotteshaus ziert, was 
dessen würdig ist) 3748. pl. III. 
witun 1725. 1728. 4363. inf. witan 
2437. 3234. thit skulun gi witan 
alle (witun Mon. Gott,) 2435. ger, 
US wäri thes firiwit mikil, waldand, 
te witanne (das Objekt that ist aus 
dem vorhergehenden thes zu ergän- 
zen) 4610. — prs. sg. HL wissa 
300. 2038. 2663. 3200. 3866. 4178. 
5720 GoU. (wisa MS,) 4722. wissa 
imu (refl.) selbe that dag-thingi 
garo 4186. ähnl. 4560. so ina thin 
mödar thär ni wissa te wäron (wäh- 
rend die Mutter in Wahrheit nicht 
vmfste, dafs er dort war) 799, 
ähnl, 4242. thär he gna idis wissa 



(kannte) 251. thia wissa he bMia 
die beiden (Frauen) kannte er 3969 
Gott, pl, III, wissun 615. 653. tho 
sie that bam godes wissa undar 
themu werode 3562. 

2. dem Obj. im acc. folgt ein 
dasselbe erklärender abhäng. Satz: 
prs. sg. III, it wet al waldand-god 
hwes thea bithurbnn 1667. fadar 
wet it dno . . hwan is kumi werdad 
4307-9. than wöt he that te wäron, 
that imu wäri wödiera thing 4585. 
— conj. praes. sg. IIL l£at hie 
that te wäron witi, hwat waldand- 
god habit guodes gigerewid 2534 
Gott. pl. IL witin 4154. III. witin 
4097. 4651. inf witan 2954. 4064. 
that witan ni mag enig mannisk 
bam, hwan thiu märia tid giwirdid 
4300. — prt. sg. III. wissa 5449 
Gott, thea stedi wissa Judas wel, 
hwär he thea liudi t6 ledean skolda 
4817. that he thia saka wissa, that 
sia . . neriendon Erist hatoda thiu 
heri 5423 Gott, plur. III, wissun 
855. conj, praet, pl. wissin 5390 
CoU. 

3. mit zwei acc., wovon der letz- 
tere den ersten näher bestimmt : prs. 
sg, III, sidor hi ina (sich) hlut&an 
wet 1721. — praet. sg. thär hie 
wissa tiiat godes bam . . hangondi 
5732 Gott, pl, IIL wissun ina so 
gödan 2726. thö sie im waldand 
Erist tö . . farandian wissun 4025. 
conj, praet, pl. thär sie ina . . ubi- 
lan ni wissin 5187. 

4. c, acc, c. inf, : praet, sg, thär 
he thena odagan man inna wissa 
an is gastseli göma thiggean 3338. 

5. c. inf. vermögen, können : prt, 
sg. midan sie is . . ni wissa (konnte 
es nicht unterlassen) 5933 Gott. 

6. mit abhäng, Satze: prs, sg. I. 
ik wet that it helag drohtin mar- 
köda 600. selbe ik wet that thu 
so simlun duos 4094. ähnl. 5156. 
5459, 5820, 5827 Gott. IL thu west 
garo, that ik thär girisu . . 825. 
west thu that üs so girisid 975. 
ähnl. 5345, 5352 Gott, thu wgst, 
hwd thesaru meni^ Moyses giböd 
. . 3861. ähnl. 5753 Gott. pl. I. wi 
witun that . . 2428. IL gi witun 
that . . 1743. 4459. so witun gi 
ök . . hwan the latsto dag liudiun 
nähid 4347. III. witun that . . 
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3706. 4343. praet. sg, IIL wissa 
that . . 2809. 4496. 5432, 5434, 
5910, 5928 Cott. ne wissa hwarod 
siu sökian skolda thena henx)n 5918 
Cott ähnl 5920 Cott pl III. 
wissun that . . 2797. — conj. praet. 
sg, sia quad that siu umbi iro 
herron (betreffs ihres Herrn) ni 
wissa te wäron hwarod hie werdan 
skoldi 5924 CoU. pl L (that wi) 
wissin hwär wi ina sökean skoldin 
604. III, wissin that . . 620. 2969. 

7. absolut in Zwischensätzen: 
prs. pt IL so gi witon alle 1447. 
1504. 

8. net ich weifs nicht: gi net 
hwanan ferran sind 556. 

undar-witan erkennen: inf, gi 
that bi theson fuglun mugun war- 
liko undar-witan 1670. conj, prt 
pl. he ni was iro §r küd gnigmnu, 
that sie ina thö undar-wissin 2691. 

witig, wittig {ahd. wizig, wizzig, 
ags. witig, wittig) adj. kundig, klug, 
weise: nom. sg, witig wär-sago 
3719. §n wittig man (giwittig C,) 
569. — Kompos, un-gewittig. 

witnön (ahd, wizinon, ags. witnian, 
fries, witnia) sw. v, am Leben 
strafen , töten, c. acc, pers., auch 
gen, eaus.: prs. pl. III, than ina 
helidö bam wäpnnn witnod 501. 
conj. prs. sg. that man ina witnöie 
(witno C.) wäpnes eggiun 5242. inf, 
that sia thik thinero wordö witnön 
hogdun 3990 Cott. weldun ina kräf- 
tig witnön thero wordo 4226. 
praet. plur. thie banon witnodun 
unsbildiga skola 751. conj, praet 
that man ina witnodi wäpnes eggiun 
5137. 

ge -witnön c. gen. caus, am Leben 
strafen: inf. weldun sie so hwederes 
helagna Krist therö wordö gewitnön 
3865. 

ge-wito (ahd. gawizzo, ags. gewita, 
fries. wita) sw.m. (Mitwisser) Zeuge, 
im Kompos. men-gewito. 

witod st, n. Gefahr, insidiae: gen. so 
samo so the gelowo wurm, nädra 
thiu föha, thär siu iro nid-skepies, 
witodes wänit 1880. — got vitö|), 
ahd. wizzöd lex, 

ge-wit-skepi (ahd. giwizscaf) st n, 
Zeugnis: acc, luggi gewit-skepi 
(falsches Zeugnis) 3271. wred ge- 
witskepi 5070. gewit-skepi . . wäres 

Heyne, H^iand. 3. Aufl. 



thinges (Zeugnis der Wahrheit) 
5228. instr. mid wäru gewit-skepi 
(-scipiu Cott.) 5192. dat. gewit-skepie 
1949. gen. gewit-skepies 5103. 

wtd (ahd. wit, ags. fries, wid) adj, 
1. weit^ ausgedehnt: nom. sg. f, 
wid sträta endi bröd 1776. acc. sg, 
masc. an widan wäg 2635. widana 
werold-welon 2882. an thena widon 
welon 4925. obar thesan widun we- 
ruld 5631 CoU. fem, obar wida 
werold 5451 Cott. an (obar) thesa 
widon, widun werold 281. 349. 387. 
dat. sg. f. an (af) thesaro widun 
werold 136. 1132. gen. sg. n. thes 
(theses) widon rikeas 268. 560. 
4398. — 2. weit, entfernt: acc, sg. 
masc, widana wrak-sid ( Vertreibung 
in die Ferne) 2289. dat pl, fon 
allun widun wegun 1246. 2864. 

wido adv, weit, weithin 343. 
432. 907. 1247. 1371. 3531. 3588. 
wido aftar thesaro weroldi 1930. 
2346. 2446. 3171. 3667. 3734. — 
comp, widör 536. superl, widöst 
45 Cott 

wtd-br6d (ahd, wid-bräd) adj. weit 
und breit, höchst ausgedehnt: acc. 
sg. m, wid-bredan, wid-bredana 
welon 1841. 2120. 

wtf (ahd. wip, ags, wif) st. n. Weib, 
Frau, Gattin: nom. sg, 78. 145. 
197. 255. 384. 503. 664. 2026. 2655. 
3025. 5920 Cott. siu is githungan 
wif 319. ähnl. 506. adal-kunnies 
wif 801. acc. sg, wif 1478. dat. 
wiba 330. wibe 2999. 4087. gen, 
wibes 281. 2207 Cott 2719. 4963. 
5566, 5947 Cott nom, pl, wif 4207. 
5517, 5791, 5813, 5842 Cott wHti- 
sköni wif 5831 Cott acc, gum- 
kunnies wif 5785 Cott, acc. pl. thiu 
gödun wif 5785. äno wif endi kind 
2872. dat. plur. wibun 262. 748. 
4026. 4074. gen. plur. wibö 3852. 
5689, 5819 Cott aUaro wibö wli- 
tigöst 271. wibö sköniöst 379. — 
Konstruktion per synesin bei diesem 
Worte sehr häufig: nom. that wif 
faganöda thes siu iro bames ford 
bi^an mösta 3030. thö sprak imu 
eft sän angegin that wif mid iro 
wordun 4062. agaleto bad that wif 
mid iro wordun that iru waldand 
Krist . . mildi wurdi 3010. ähnl. 
3889. 4956. 4969. 5451. 5455. 5932. 
5941. acc. sg, hetun thär ledian 
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ford en wif . . thiu habda warn 
gifrumid 3842. thö imu that wif 
ginam the kuning te quenun, er 
warun iro kind odana . . 2709. 
äh/nl dat. wibe 445. 2748. 3848. 
3877. gen. wibes 3024. nom. plur. 
wif 5611. 5746. swido wunsama 
wif, thia wissa hie bedia 3969 
Cott acc.plur. wif 3972.4018.^850. 
dat, pl wibun 4024. wibon Cott. 
5870. 5912. — Cott. gewährt plur. 
wib für wif. 

wtg (flhd, wie, ags, wig, fries. wich) 
8t, w. Krieg, Kampf: nom sg. 4321. 
acc. ano wig endi äno wröht 4485. 
gen, wiges 4891. 

wtgand (ahd, wigant, ags, wigend, 
fries, wigand) part, praes, st, m. 
Krieger, Kriegsknecht: nom, pl, 
wigand 5266. wigandos 5545 GoU, 
wlanke wigandos (wlankan wigandon 
CoU.) 5273. 

wtg-saka st. f. Kampfstreit, Streit 
der durch Kampf ausgetragen wird : 
acc, sg. wig-saka 4887. 

wth st, m. Heiligtum, Tempel: acc. sg, 
wih 103. 475. 514. 522. 790. 3734. 
3908. 4276. thana wih godes 95. 
5076. dat. wiha 90. 98. 171. 175. 
179. 453. 462. 465. 519. 527. 797. 
808. 829. te them godes wiha 457. 
1081. wihe 114 CoU. 3739. 3759. 
3781. 3957 CoU. 4218. 4232. 4242. 
4249 u. ö, te themu godes mhe 
5158. gen, wihes 814. 4152. 4165. 
4944. gen, pl, allaro wiho wunsa- 
most 3688. — Kompos. fridu-wih. 
— wih ist langvokcdisch und dem 
ags. wig, weoh entspricht alts, weg, 
s. d, — 

wth-dag st. m. heiliger Tag, Feier- 
tag : dat. sg. wih-dage 4532. 5202. 
pl. wih-dagun 4203. 4479. 

wtliiaii (ahd. wihjan, fries. wia) sw. 
V. consecrare, einsegnen : praes. sg. 
thena meti wihida (wihda Cott.) 
2855. win endi bröd wihida bediu 
4635. helegöda sie alle, wihida sie 
mid is wordun 5976. 
gi-wihian segnen, heiligen: imp. 
pl. II. sie te gode selbon wordun 
gewihad 1938. part. praet. thu skalt 
for allun wesan wibun giwihit 262, 
giwihid si thin namo wordu gi- 
hwiliku 1604. iu habad giwihid selbe 
fader 4396. 



wtli-rdk (aM. wih-rouh) st, m. Weih- 
rauch: acc, wih-rok 674. wi-rok 
106. 

wlk (ahd. wich m., ags. wie n,, fries. 
wik/.) St. m. Wohnstätte: nom. pl, 
these wik (für wiki wegen des fol- 
genden vokälisch beginnenden Wor- 
tes; wiki Cott.) 3700. dat. pH, aftar 
them wikeon 2828. 

wtkan (ahd. wichan, ags, wican, fries, 
wika) st. V, weichen, weggehen: inf, 
that it (das Haus) wikan ni mag 
1816. prt, sg, wek imu that water 
undar das Wasser wich unter ihm 
2947. 

wln (ahd. fries. win, ags. win) st. m, 
n. Wein: acc. win 2026. 4685. ski- 
rana win 2008. drög man win an 
flet, skiri mid skalnn 2741. instr. 
winu 2053. 2748. dat, wine 2043. 
2074. gen. wines 127. 2012. 2020. 
2048. 2067. alles thines wines that 
wirsista 2058. 

wln-beri (ahd. win-beri) st. n. Wein- 
traube: nom. pl. win-beri 1744. 

wln-gardo (ahd. win-gardo, ags. win- 
geard) sw. m. Weingarten: acc. sg. 
win-gardon 3493. dat. sg. oder plur. 
win-gardon Cott. 3418. 3447. 3462. 
win-gardun 3512. 

Trls (ahd, fries. wis, ags. wis) adj. 

1. c, gen. kundig, erfahren: nom. 
sg. f. ne ik gio mannes ne ward 
wis (erkannte nie einen Mann) 273. 
ähnlich 2791. acc, masc. managan 
engil . . wiges so wisan 4891. — 

2. sonst kundig, gehhrt, klug, weise: 
nom. sg. masc. than was thär en 
wittig man, fröd endi filu wis 570. 
en wis kuning 582. wis wär-sago 
3045. sw, F. the mso man 312. 
acc. sg. fem, thurh [tbea] is wison 
spraka 3039. dat, sg, masc. wisumu 
manne 1808. gen. wisas mannas 
503. nom. plur. m. wisa, wise man 
95. 201. 624. 807. 1415. 1831. 
3178. 3525. 4860. thea wison man 
649. 687. 717. dat. pl. th§m wisun 
mannun 641. gen. pl. m. wisaro . . 
liudo bam6 (wisara MS.) 5 Cott, 
wisaro wär-sagono 924. /m. wisaro 
trewono („einer Treue die ihres 
Weges und Zieles sicher ist'* Vilmar) 
4691 Cott. n. wisaro wordo 209. 
816. 2969. — Kompar. nom, sg, 
wisaro wär-sago 2877. — Superl. 
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gen, sg, wi. thes wisoston 2787. 
acc. pl. m, wisostun 4469. — Komr 
po8, un-wis. 

wisa (ahd, wisa, ags. wiis, fries. wis) 
st, sw. f, Art und Weise zu han- 
deln: nom, so was iro wisa 5259. 
nis ml hugi twifli, ni word ni wisa 
{d. i, ich weif 8, wie ich zu denken, 
zu reden und zu handeln habe) 
288. aec, so waada wida"[s6 werold 
habid] 2517. dat. that mugun wi 

. an thinumn gibärie gisehan, an 
tbinun wordun endi an tbinaru 
wison 4976. tbea im gitriwiston . . 
wärun bi wordun endi bi wisun 
4560. gen. habda im effc is spraka 
giwald, giwitteas endi wisun (wisu 
Cott,) 239. •— Kompos, kuning-, 
land-wisa. 

wts-ddm (ahd, wis-tuom, ags, wis- 
döm, fries, wis-döm) st, m. Erfah- 
rung, Klugheit, Weisheit: nom, 
1847. acc, wis-dom 848. 2005. 

wtsiaii (o^. wisjan, ags, wisian, fries. 
wisa) sw, V, anweisen, anzeigen, 
zeigen, lehren; 1. absolut: praet. 
sg. so wisda hie tbuo mid worden 
2539 Cott. tbö wisda siu affcar iro 
willeon 2774. ähnlich 3783. — 
2. c. dat, pers : prs. sg, IL so tbu 
mi leris nu, wordun wises 3280. 
imp, sg, wisi imu mid wordun 3228. 
gerund, te wiseanne (wi sonne 
Cott.) thesurau werode 3052. praet. 
sg. wisda im Judas {J. f0irte sie) 
4812. — 3. c. acc, rei: prs. sg. II, 
wisis wäres s6 filu 3803. imp. pl. 
II. nio gi . . tiiiu les lera mina 
wordun ni wisiad 2464. praet, sg. 
wisda mid is wordun . . manag 
märlik tbing 1295. — 4. c. dat, 
pers. u, acc. rei: prs, sg. III, the 
im te beban-rikea tbena weg wisit 
1872. imp, sg. wisi iha mi mid 
worden thinon 5927 Cott. i/nf, hwat 
he im södlikes seggian weldi, wi- 
sean te wär(m 184. so Hoblika ISra, 
s6 he them liudiun thär wisean 
hogda (wesan Cott.) 1278. ahnl. 
wisian 2440. praet, sg. wisda ina 
themu werode 4834. — 5. c. dat, 
pers. u, abh, Satze: inf, ök skal ik 
iu wisean, hwd hir wegos twena 
Kggead 1773. pra£t. sg. mid is 
swidron band wisda them weroda, 
that sie üses waldandes l§ra lestin 
186. 



far-wisian verraten: inf. that he 
ina mahti farmsian wredaro thiodu 
4495. 

ge-wisian amoeisen, anzeigen, zei- 
gen, lehren; 1, c, dat. pers,: praet, 
sg, al so im ttie engil godes woi> 
dun giwisda 695. ähnl, 3216. — 
2. c. acc. rei:' inf, he is ni raabta 
giseggian wiht, gewisean te wären 
190. praet, thes hie selbo gisprak, 
giwisda endi giwarahta, wundar- 
likas filo 36 CoU. — 3. c. dat, 
pers, u, acc. rei: prs. sg. III. so 
hwat so man themu ubüon manne 
wordun gewisid 2458. inf, it ni 
mahta tM mannes tunga wordun 
gewisian 3065. ef thu ina mi gi- 
wisan mohtis 5925 CoU. praet, pl, 
al so it im . . bök giwisdun 530. 
part. praet. habda im the engil 
godes al giwisid torbtun teknun 
427. therd mahlo thie ik iu manag 
hebbiu worden giwisid 4713 Cott, 
quädun that im h&leand thär an 
themu holme uppan giwisid wäri 
4846. — 4. c. dat, pers, u, abh. 
Satze: inf. al so ik iu gewisean 
mag, seggean sodliko . . that gi 
thesaro weroldes nu ford skulun 
Salt wesan 1360. — 5. c. praep, 
an Anweisung geben in Bezug auf: 
conj. praet, pl, hw6 sie giwisodin 
(gewisadin Mon,) mid wärlösun 
mannun, mengewitun an mahtigna 
Krist, te giseggianne sundea thurh 
is selbes word 5065. 

a- wisian (cf. ahd. äwisan, st, v.) sw. 
V. c, instr. sich eines Dinges ent- 
halten: inf, tho ni mahta that he- 
laga bam wöpu awisian 3690. siu 
ni mohta tbuo hofnu awisan 5919 
Cott, 

wlslik (ahd, wislih, ags, wislic) adj, 
weislich, weise: nom, sg. n, glau 
andwordi, wislik 1762. acc. plur, 
wisUk word 23. 1205. 1742. 

w i s 1 i k adv, mit Weisheit, weise 
233. 237. 621. 655. 3765. 4286. 
5561 Cott. 

wtso {ags, wisa) sw. m. Führer, im 
Kompos. balu-wiso. 

wlsdn (ahd. wison) sw. v. c. gen. je- 
mand aufsuchen, besuchen, heim- 
suchen: prs, sg. III. ni witun that 
iro wisod waldandes kraft 3706. 
inf. is menigi wison 2214 Cott. Ju- 
deo-folkes . . wisön 3545. ähnlich 
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3984 Cott. wison thes werodes 3684. 
than ni weldun gi min siokes thär 
wison mid wihti 4431. — praet. 
plur, IL (gi) wisodun min werd- 
liko 4404. 

wtsdn für wisian, 8. d, 

wttan (ahd. wizan, ags, witan) st, v. 
seine Blicke auf etwas richten, be- 
achten; daher hier zum Vorwurf 
nmchen, vorwerfen : imp, sg. ne wit 
tha that thesomu werode 5161. 
gi-witan {ags, gewitan) sich auf 
den Weg machen, ziehen, reisen, 
gehen: 1, absolut: prt, sg. giwet im 
(refl.) 366. pl. HL giwitun im mid 
drohtine samad 3664. — 2. mit 
adv. oder praep,: prt. sg, thö he 
im selbo giwet . . an ena wostunnea 
1024. ähnl. 1994. 2291. 3172. 3707. 
4720. giwet imu . . innan Bethania 
4200. imu thö uppan thena berg 
giwet 3111. antthat thiu liohta gi- 
wet sunna te sedle 4234. that im 
fon Galilea giwet godes egan bam 
960. tho giwet he imo obar thea 
marka Judeöno 2983. giwet im . . 
thanan 1113. giwet imo up thsman 
5976. giwet im an thana sid tha- 
nan 712. 2158. thuo giwet hie im 
obar thia fluod thanan 4011 Cott. 
giwet im thorh middi thanan thes 
fiundö folkes 2694. giwet im . . 
ford 1189. 3034. 4187. 4717 CoU, 
Krist im ford giwet an Galileo- 
land 1134. ähnl. 2282. giwet im 
thö . . fan them gömun ford £ri- 
stus te Kaphamaom 2088. thö gi- 
wet imu waldand Krist ford mid 
thiu folku . . innan Hierusalem 
4214. thär imu up giwet neriendo 
Krist 4239. Krist up giwet fagar 
fon them flöde 982. giwet im an 
enna berg uppan 1248. ähnl. 2901. 
giwet im . . an enna nakon innan 
2236 Cott. ähnl, 2305. 3907. giwet 
imu . . fan them berge nidar 3164. 
— mit abhäng, Satze: Satanäs gi- 
wet im thuo thär thes heritogon 
hiwisM was 5442 Cott. — pl, IH, 
giwitun im . . fon Bethleem 458. 
giwitun im . . te seldon 677. gi- 
witun im . . an Galilea-land 780. 
thie fiund eft giwitun fan themu 
berge te bürg 4930. giwitun im . . 
thanan 2800. 5912 Cott, giwitun 
im ford thanan, balda an bodskepi 
650. giwitun im . . thanan foni 



Hierusalem 831. giwitun im te hüs 
thanan fon Hierusalem 531. gramon 
in gewitun an thena lik-hamon 
4624. — 3. mit einem Infinitiv der 
Bewegung, oder doch des Zweckes 
der Bewegung verbunden: praet. 
sg. giwöt im thö gangan al so 

' Jordan flöt 873. giwit imu thö üt 
thanan . . gangan 4630. giwet imu 
thö gangan thär he §r is jungron 
let bidan 4771. giwet imu eft tha- 
nan . . gangan te them godes wihe 
5161. ähnl. 5731 Cott, giwet im 
gangan tharod thegan kesures wid 
thia thiod sprekan 5314 Cott. im 
thär in giwet an tiiat graf gangan 
5901 Cott, giwöt imu . . ford-wardes 
faran 2167. giwet imu . . sidon fan 
themu sewe 2974. giwöt imu . . an 
thena seli sittian 4556. giwet imu 
thö eft thanan sökean is gisidos 
4798. vgl. 960. giwet ina thö war- 
mian 4969. — pl. III. giwitun im 
te Bethleem thanan nahtes sidön 
424. giwitun im thuo gangan tha- 
nan 5745 Cott, giwitun im . . tharod 
te them grabe gangan 5764 Cott. 
giwitun im ford thanan fan them 
grabe gangan 5872 Cott. giwitun im 
thö eft te Hierusalem irö sunu sö- 
kean 606. giwitun im sökean thö 
an theru wöstunni waldandes sunu 
2803. — 4. c. acc. des Weges? 
prs. sg, HL giwitit im than up- 
wegös (uppwego MS,) 3459 Cott, 

wlti {ahd. wizi, ags. wite, fries. wite) 
st. n. 1. Strafe: dat. sg, skerida 
im thö te witea, that he ni mahta 
§nig Word sprekan 164. te witie 
5562 Cott, -- 2. das Böse, was 
durch Sünde über den Menschen 
kommt, Quäl, Fein : nom, 230. witi 
endi wundar-quäla 4570. acc. witi 
1339. 1347. 2935. 3017. 3097. 3380. 
3395. 3496. 3591. 4186. 4449. 4786. 
4922. 5070. 5170. 5426 Cott. witi 
endi wundar-quäla 5381 Cott. dat. 
witea 249. 1696. witie 3641. 4583. 
5482, 5596 CoU. wite 5363 Cott. 
gen. wities 742. 2641. 3088. 5110. 
5184. witeas 1894. 3382. wities endi 
wammes 1536. gen. pl. \dteö 1704. 
4334. — Kompos. helli-witi. 

wlank (ahd. wlanc) adj. voU stolzer 
Kraft, kühn, übermütig: acc. sg, 
masc. önan kuninges thegan wlan- 
kan 3186. nom. plttr. m, wlanka, 
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wlanke man (Juden, Krieger) 3928. 
4944. wlanke wigandös 5273. f. 
wlanka thioda 4222. dat, pl, wlan- 
kirn mannun 4136. 

wlenUan sto. v. in stolzer Kraft 
schwellen, übermütig werden: part. 
praet, thär he an is benki sat winu 
giwlenkid 2748. 

wliti (ags. wlite) st, m. 1. Glam, 
Licht: acc, thes wolknes wliti 3153. 
dat. wlitie 5813 Gott, wlite 5848 
Gott, — 2. Aussehen, Gestalt : nam, 
thö ward imu thär uppe odar-likara 
wliti endi giwädi 3125. — • Kampos, 
siun-wliti. 

wlitigr (ags. wlitig) adj. von glänzen- 
der Schönheit: nom, sg. (lioht) wli- 
tig endi wunsam 1393. nom, pl. f. 
wangun wämn im wHtige 201. — 
Superl. nom. sg, allaro wibo wliti- 
gost (Maria) 271. 

wUti-skdiii ad[;. glänzend schön: acc, 
sg, f. wliti -skonia werold 3579. 
nom. plur, n. wliti-sköni wif 5831 
Gott 

wliti-skdnl f. glänzende Schönheit, 
leuchtender Cnanz: nom. 3147. 

wola, volda s. wela, willian. 

wolkan (ahd, wolchan, ags, wolcen, 
fries, wölken) st. n. Wolke: dat, sg, 
wolkne 3147. gen. sg. wolknes 3153. 
undar thana wolknes skion 655. 
acc. plur, wolkan 392. 415. 3119. 
dat. pl. undar wolknun (undar thiu 
wolkan Gott.) 649. — Kompos. 
himil-, lioht-wolkan. 

wolkan «skio sw, m. Wolkendecke: 
acc. thurh wolkan-sMon 4291. 

gi-wono (ags, gewuna) sw, m, Ge- 
wohnheit, Sitte: nom, it ird giwono 
ni wäri 5202. 

gi-wono (ahd, giwon, ags. gewnn) 
adj. in sw. Form gewöhnt: nom, 
sg. (c. gen, rei) werold-skattes ge- 
wono 1643. thär was hie up gU 
wuno gangan mid is jungron 4721. 
nom. plur. ne wärun . . gewuno, 
that sie ^o fan sulikun Sr seggean 
gehorcUn wordun efdo werknn 1829. 

wonod-sam adj. behaglich: acc, sg, m, 
wonod-saman welon (wunod-samna 
Gott,) 1098. n, welon endi willeon 
endi wonod-sam lif 2137. 

wondn, wundii (ahd. wonSn, ags. 
wanian) sw. v, 1. si^sh wo aufhalten, 
verweilen, wohnen: prs, sg. III, 
thär gdst manag wunöd an wüleon 



2086. pl, IL than gi an themu 
hüse mid im wonod an willeon 1936. 
inf. wunon undar themu werode 
707. ik thär girisu thär ik bi reh- 
ton skal wonön. an willeon 827. 
praet. sg, obar them hüse thär that 
hMaga bam wonoda an willeon 664. 
thär that fridu-bam godes wonoda 
an willeon (wunoda (Stt.) 761. wo- 
noda im obar them waldandes bame 
{scü, der in Gestalt einer Taube 
erscheinende heü. Geist bei Ghristi 
Taufe) 989. wnnöda undar themu 
werode 4190. pl. thia is säligun gi- 
sidös thia im (refl,) simlon mid im 
willion wonddun 3960 Gott. — 
2. ausharren, an jemand oder etwas 
festhalten: inf. wita im wonian 
mid 3996 Gott, ik an thinan skal 
willeon wunon 4798. 
gi-wononl. bleiben, verweilen : conj, 
praet, plur. that sie mid imu gerno 
giwunödin 3038. — 2. gewöhnt 
sein: praet, sg. deda thär so hie 
giwonoda 3961 Gott, 
Word (ahd. wort, ags, word, fries, 
word) st, n, Wort, Spruch, Bede: 
nom, sg. pl, 26. 117. 707. 864. 989. 
999. 1182 u. ö. — acc. sg. plur, 
word 15. 23. 164. 168. 184. 503. 
848. 1397. 1409. 1727 etc. word 
godes Gottes Wort, Evangelium 2. 
7. 955. 4259 u. ö, orlages word 
Kriegsworte, Bede die man vor 
dem, Kampfe an den Gegner hält 
3698. thö habda eft is word garu 
mahtig bam godes hatte sein Wort 
bereit {antwortete sogleich) 2023. 
ähnl, 273. 2324. 2832. 2999 u. ö. — 
instr, sg, wordu 40. 217. 237. 1762. 
2039 u. ö, dat, werde 933. 1074. 
3877. 4267. — dat. pl, wordun 5. 
95. 125. 143. 158. 286. 330. 432. 
445 etc. worden Gott, 42. 113. 
2247 etc. Mit Verben des Spre- 
chens, Bufens, Bittens, Gebietens 
etc. verbunden: alo-mahtigna god 
wordun lobödun 417. that man im 
mid wordun gibudi 682. al so im 
the engil godes wordun giwisda 
695. sprak im mid ira wordun td 
820. wordun küdian 1285. hreopun 
im thö mid irö wordun td 3562. 
ähvd. 825. 969. 1063. 1360. 1390. 
1587 etc. wordun wehslan (sich 
unterreden) 2104. 3132. 4030. — 
gen, pl, wordo 142. 209. 816. 832. 
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907. 974. 1229 ti. ö. — Kompos, 
bihet-, öd-, firin-, gorn-, god-, hosk-, 
lof-, s6d-, späh-, thrist-word; and- 
wordi, en-wordi. 

Word - gimerki (ags. word-gemearc)- 
St. n, Wortzeichen, Schrift: dat. 
plur, writan wisliko word-gimerkiaQ 
233. 

word-helpa sw. f, Unterstützung 
durch Worte, Fürbitte: dat. sg, 
that sin an word-helpon Kriste wäri 
5446 CoU, 

word-heti st. n. Feindschaft durch 
Worte, Aufheizung: acc. 3899. 

word-quidl (ags, word-cwide) st. m. 
Bede : dat, sg. wid them word-qnidi 
3874. 

word-spähi adj. geschickt, weise in 
der Bede: nom. pl. word- spähe, 
-späha weros 563. 2415. acc. plur. 
word-späha weros 1150. 

word-tökan (ahd. wort-zeihhan) st. n. 
durch Worte gegebene Bezeichnung, 
Erkennungszeichen: acc. word-tekan 
4550. 

word-wls (ahd, wort-wis) adj. weise 
in der Bede : acc. plur. word-wise 
man 1453. 

woirian (mhh. werren) sw. v. ver- 
wirren: part. praet. gi-worrid 296 
Cott, 

wödian (ähd. wuotan, ags. wedan) 
sw. V. unsinnig sein, wüten, rasen : 
part. praes. wödiendi 2276. 

wddi (ags. weöe) adj. süfs, angenehm: 
comp. nom. n. that imu wäri w6- 
diera thing . . that he gio giboran 
ne wurdi 4585. a4X. feng im wodera 
thing, langsamoron räd 1201. 

wW f. Wehe, Leid? acc. (Pilatus) 
lang aftar woi sidor wan, sidor hie 
thesa werold agaf 5428 Cott. 

wdl (ahd. wuol, ags. w61) st. m. Seuche : 
nom. wirdid wol s5 mikil obar thesa 
werold alla, man-sterbdno möst 
4327. 

wdp (ahd. wuof, ags. wop) st. m. 
Jammerruf, laute Klage: acc. wop 
2194. 5920 Cott. instr. wopu 3690. 
4074. 5517, 5524 Cott. 

wdpian (ahd. wnofan, ags. w§pan, 
fries. wepa) st. v. 1. intrans. weh- 
klagen, jammern: part, praes. nom. 
pl. wopiandi wif 5746 Cott. gen. pl. 
filo wöpiandero vnbo 5689' Cott. 
praet. pl. idisi wiopun 736. conj. 
praet. pl. biet that sia ni wepin 



5522 Cott. — 2. bekleben, bejam- 
mern, c. acc: prs. sg. III. wdpit 
sie (seine Sünden) mid bittron 
trahnun 3500. pl. III. wopiat . . 
wanskefti 1352. prt. sg. wam-skefti 
weop 5006. plur. thia mddar wio- 
pun kind-jungaro qualm 744. conj. 
probet, pl. (juad that 6k sälige wärin 
the hir wiopin iro wammum dädi 
(wiopun Cott.) 1307. 
bi-wöpian beklagen, bejammern: 
conj. praet. sg. Me fragisda hwat 
siu so sero biwiopi, sd harmo bid 
beton trahnin 5923 Cott. 

wdrig (ahd. wuorag, ags. werig) adj. 
entkräftet, müde, matt, im Kompos. 
sid-worig. 

wösÜ (ahd. wuosti, ags. weste, fries. 
wdste) adj. wüst, öde: dat. sg. an 
themu wösteon lande 2824. nom. 
pl. werdad thesa stedi wostia 3702. 

a-wdstUm (ahd. ar-wuostjan, ags. 
wöstan) sw. v. c. acc. verwüsten: 
prs. plur. III. these wik awostiad 
3700. 

wdstun (ags. wösten, m. f. n.) st. f. 
Wüste: dcU. sg. wöstunni 2813. 
(wostinniu Cott.) 860. 864. (wostin- 
nia CoU.) 935. 2804. 

wdstmmia (ahd. wuostinna, fries. 
wöstene, westene) st. f. acc. sg. 
wöstunnea (wdstinnia Cott.) 1026. 
(wostennia C) 2696. 

wrak-sid (ags. wräc-siö) st. m. Weg 
in die Verbannung, in fremdes 
Land; Vertreibung, Verfolgung: 
acc. wrak-sid 554. widana wrak-sid 
(Vertreibung in die Ferne) 2289. 
acc. plur. wunnon wrak-sidös (die 
aus dem Paradiese vertriebenen 
Menschen) 3603. 

wrdka (ahd. rähha, ags. wrsec, fries. 
wretze) st. f. Strafe, Bache: acc. 
sg. wräka (wreka Mon.) 3247. 

wredian (ags. wreöian) sw. v. stützen: 
part. praet. anthabad it (das Haus) 
thiu stedi nidana wredid widar 
winde 1816. 
gi-wredian intrans. stützen, eine 
Stütze bilden: inf. ni mag im (refi.) , 
sand endi greot gewredian wid themu 
winde 1823. 

wrekan (ahd. rehhan, ags. wrecan, 
fries. wreka) st. v. v. acc. Vergel^ 
tung üben für etwas Bös€S, be- 
strafen: praes. conj. pl. II. that* gi 
sd ni wrekan wreda dädi 1534. inf. 
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be thiu skalt thu sulik men wrekan 
5367 CoU. he ni welda thoh thia 
däd wrekan 5541 CoU, — praet. 
cofij. ni sprak imu gio thiu thiod 
s5 filu, . . that he it mid ledun 
angegin wordun wräki 5082. 

wrekkia (ahd. reccho, ags, wrecca) 
sw. m. eig. ein atis dem Heimelt' 
lande verstoßener; hier Held aus 
fremdem Lande; pl. von den drei 
Königen atts Osten: nom, thea 
wrekMon 671. dat, them wrekkiun 
631. 

wr^d (ags. wräö; ahd. reid in an- 
derer Bedeutung) adj, Grundbe- 
deutung contortus; in der Über- 
tragung auf das Gemiit 1. geprefst 
wie im Schmerze, kummervdl : ncm, 
was im wred hugi, sebo sorgono 
ful 2917. ward im wred hugi 5466 
Gott, — 2. zusammengeschnwrt von 
innerer Wut, daher ahgeblafst zor- 
nig, feindlich, böse, schlimm: nom, 
sg. m, was im wr§d hugi 4493. f. 
thiu wreda thiod 5284 Cott. acc. 
sg. m. wredan willeon 1033. 1231. 
2495. 2664. 2689. 3547. 3817. 3868. 
n wid that wreda werod 4906. wred 
gewit-skepi 5070. dat, sg. f, wre- 
daro thiodu 4495. gen. sg, m. wre- 
des Willeon 2673. 3796. 3899. 5063. 
substantivisch wredes (des Teufels) 
1078. - nom. pU m. wärun im so 
wreda waren so erzürnt auf ihn 
4222. bi hwi gi imu so wrede sind 
5184. wreda wihti {böse Geister) 
2482. wrede, wreda wider -sakon 
2890. 3801. 3949. 5645 Cott. frokne 
liudi, wreda 3848. wröde man 5123. 
substantivisch wreda (Feinde) 3793. 
thea wrddon (böse Geister) 2991. 
netUr, wred wurdi-giskapu 512, a^c, 
pl. maac, wreda wäpan-berand 4812. 
the wredon (Feinde) 3838. fem, 
wreda sundea 1131. wreda dädi 
1534. wreda (seil. Streit und Sünde) 
1571. 1620. w. iuwa wredon werk 
5524 Cott, wid irö wredun word 
5385 Cott, dat. plur, m. wredun 
wider -sakun 4445.. subst. wredun 
(Feinden) 1453. neutr. wr§don wor- 
den 5584 Cott, gen. pl, masc. wre- 
daro 955. 3457 Cott. 3936. 3957 
Cott, 4744. fem. wredoro giwurhteö 
2147. wcttir. wredaro, wredero werko 
3247. 5480 Cott. — Kompar. nom. 
sg, n. hie thies god-fader mahtigna 



bad that hie ni wäri them mannö 
folke . . thiu wredra (wretha MS.) 
5544 CoU. 

WT^d-hugdigr odj- zornigen Sinnes, 
böse gesinnt: nom. sg. wred-hugdig 
(-hudig C) man von Pilatus 5203. 

wrMian sw, v. mit refl. acc. in Zorn 
kommen, sicherzürnen: in/*. nisku- 
lun üs belgan wiht, wredean wid 
iro giwinne 4898. praet. sg^ tho 
balg ma the biskop, . . wrMida ina 
wid themu werde 5101. 

wr^d-möd (ags, wraö-möd) adj. zorni- 
gen Gemüts: nom. the kesures bodo 
wlank endi wröd-möd [Pilatus) 5212. 

wrisilik adj. von Biesen kommend: 
nom. wrisilik giwerk von der Fel- 
senburg 1397. 

wrttan {ahd, rizan, ags, writan) st, v, 

1. reifsen, verletzen^ verwunden: 
part. praet acc. sg. thena lik-har 
mon liebes herron . . wundun wri- 
tanan (writan MS.) 5791 CoU, — 

2. {eig. einritzen) schreiben: inf. 
bad gemo writan wisliko word- 

. gimerkiun, hwat sie that hSlaga 
bam hStan skoldin 233. 
ge-writan sehreiben: praet, sg. 
Johannes namon wisliko giwret 237. 
part. praet. giwritan 622. 1086. 
5561 Cott, 

Tfrö^an (ahd, ruogan, ags, wr§gan, 
fries. wrogia) sw. v. anklagen, be- 
schuldigen: praet. pl. hwar quam 
thit Judeo-folk . . thea thi her 
wrogdun te mi 388ß. thena godes 
sunu wordun wrogdun 5241. wrog- 
dun ina mid wordun 5247. thena 
godes sunu wurrun endi wruogdun 
5286 C. 

wr6ht (ags. wroht) st. m. f.? Streit, 
2'umult, Aufruhr: acc. that that 
folk Judeöno an thesun wih-dagun 
wröht ni afhebbian 4479. äno wih 
endi äno wröht 4485. 

wulf (ahd. wolf, ags. wulf) st. m. 
Wolf: acc, pl. wulbos 1875. gen. 
pl. habdun im hugi wulbö 5059. 

wund {ahd. wunt, a^s. wund) adj. 
wund, verwundet : nom. sg. he ward 
an that höbid^wund 4879. dat. sg, 
te themu wunden manne 4902. 
acc. pl. m. wäpnun wunde 4865. 

wunda (ahd. wunta, ags. wund, fries. 
wunde) sw. f. Wunde: dat. sg. fan 
thero wundun 5712 CoU. acc. pl. 
wundun (wundum MS.) 5708 Cott. 
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